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VOCABULAIRE 


FRANÇAIS-ARABE 

DES  DIALECTES  VULGAIRES  AFRICAINS 

D’ALGER 

DE  TUNIS,  DE  MAROK  ET  D’ÉGYPTE 


A I,  première  lettre  de  l’alphabet 
français  et  de  l’alphabet  arabe,  s 
âlif,  clyf,  âltjf. 

A (signe  du  datif),  -5  l-,  le-,  -J 
li-,  J,l  élit,  îla ; — louange  h Dieu! 
J ^ Êl-hamd  l-illah  ! 

— h moi,  J,  l-y,  o0  lyl-y,  J,' 
êlay-y;  — ce  couteau  est  à moi, 
^XJ  ! ! A*  J,  l-y  hadâ-’s-sekkyn. 

— à toi,  JJ  l-ak,  JJJ  hjl-alc, 

J.JI  êlay-lc  (en  s’adressant  à un 
homme)  ; X..'  l-clc,  le-lty,  J JJ 

lyl-ek,  ^-CIJ  lyl-hy , ^AJ  I êlay- 
Icy,  J.J|  êlay-ki  (en  s’adressant  à 
une  femme);  — celte  maison  esta 


A 

loi , JJ  w^-Ji  IA»  hadâ-’l-beyl 
l-ak. 

— à lui,  J li-hou,  Ic-ho,  JJ 
lyl-ho,  Jl  êlay-hi ; — à elle,  LJ 
li-hâ,  le-hâ,  L^.U  lyl-hâ,  L„^Jl 
êlay-hâ. 

— h nous,  J U-nâ,  le-nâ,  L:J  ! 
êlay-nâ , L;JJ  lyl-nâ  ; — ceci  est  à 
nous,  LJ  IA»  hadâ  le-nâ;  — par- 
donne nous!  LJ  jü!  êghfir  le-nâ! 

— à vous,  p-Cl  li-koum,  le-koum, 
pOJ  Ijl-  kouin,  *XJ  I êlay-koum 
(dans  l’arabe  littéral  on  emploie 
^_5v5  li-kounn,  pour  le  féminin  ; 
mais  il  n’est  pas  d’usage  dans  le 
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2 
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vulgaire)  ; — nous  vous  donnerons 
do  l’huile,  pJ O *--i> A;.~. 

sendefa  - z-zeyl  le-lcoum. 

— à eux , à elles , p^J  li-houm , 
le-houm , p^lL  lyl-houm,  p^Ji  êlay- 
houm;  — ce  pays  est  à eux,  iÂa 
p.JJ  A..U!  hadâ-’l-beled  lyl-houm 
(l’arabe  littéral  emploie  au  féminin 

le-hounn,  inusité  en  vulgaire). 

— à qui  (rel.),  ^ ,3  À)!  êllazy 

le-ho,  m.;  éllaty  le-hâ,  f. 

— à qui?  li-men,  dy- 

men;  — à qui  as-tu  donné  le  livre? 

1 1 li-men  a’ iley  tel - 
Icitâb?  — à qui  est  ce  cheval?  ^<-0 
.}«*)!  lÂa  dy-men  hadâ-’l-a’oud? 

A (prép.),  avec  mouv.,  J,!  êla, 
lia ; sans  mouv.,  3 fy,  ->  be-,  bi-; 

— il  esta  la  maison,  , î AJ  1 3 

hou  fy-’d-dâr;  — ils  sont  h Paris, 
ij-Oj  u 3 p»  houm,  fy  Bârys;  — 
il  demeure  à Alexandrie,  y 

4 > ,-U  a 3 hou  sâken  fy  Iskan- 
deryèh;  — je  vais  à Tunis, 

3!  nerouh  îlà  Tonnes;  — 
à Alger,  îlà-’l-Gezâyr, 

bi-’l-Gezâyr : 

9 \ 9 f 

— frappo-le  à la  tête,  aj y^\ 
ôddroub-ho  be-râss-ho. 


Il  A (v.),  ÊLe  aand-hou,  a’nd- 
ho  ; — il  a de  l’argent,  £)ac 

a’nd-ho  felous  (m.  à m.,  chez  lui 
est  de  l’argent). 

— elle  a,  l»A*£  a’ncl-hâ;  — elle 

a une  fille,  LaAAe  and-hâ 

benl. 

— il  a été,  kân, 

hou  kân;  — il  a été  vainqueur, 

' J Le  kân  ghâleb;  — il  a été 

vaincu,  v , ,\é kân  maghloub ; 

f f 

— il  a été  frappe,  dourib,. 

v > I êndarob. 

- — elle  a été,  'JLjIT  kânèl,  ^a 
hya  kânèl;  — elle  a été  affli- 
gée, 4;  Lija,  wo  kânèl  haznânêh; 

— il  y a,  ÿ fy-h,  fy-hi;  — il 
y a l'a  de  l’eau,  tey  àÿ  aJ  La  henâk 
fy-h  moyèh; 

— il  n’y  a pas,  3 iL  L mâ 
fy-h  chy,  ( jL>s  L»  mâ  fy-ch ; — il 
n’y  a pas  de  vin,  A^o  yÿ  L»  mâ 
fy-ch  nebyd;  — il  n’y  a pas  de  pain, 
y- ex  , £ J b>  mâ  fy-ch  khobz,  L» 

mâ  fy-ch  a’ y ch. 

Aaron  (n.  pr.),  vjjla  Hâroun, 
i«j.s  TIaroun. 

w “L/ 

Ab  (douzième  mois  de  l’année 
solaire  des  Orientaux,  correspon- 
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dant'aaoût),  âb,  ^L-e  iab- 
bâkh. 

Abaissé  , motouàtly , 

moltâmel , y g maat- 

louf. 

Il  a Abaissé  (au  propre),  Lkj 
ouallâ,  ouattà,  ouattey,  La. 
hanâ , ^bli>  tàtlâ. 

— Abaisse  ta  tête, 
ouaüy  râss-aJc. 

— (au  figuré) , j..*.*#  sagghar , 
bakhas,  J»«LÜ.  tâmel,  k ^e 

a’tlaf. 

Il  s’est  Abaissé,  Jjj  nouzel, 
k.»  houbett,  touetlà,  J-LJaï 

( etlâmel ; — les  eaux  se  sont  Abais- 
sées, J.»  hodeyt  êl- 

âmyâh. 

— Il  a Abaissé  le  prix, 
rahhass,  JJi  qalal. 

— Il  a Abaissé  leur  orgueil, 
çfyjz  lcassar  a’azzét-houm, 

ÿ lcassar  qourn-houm. 

Abaissement,  nouzoul, 

.Lj-a»  houboutt,  oL1î3:j^  ênhit- 
lât. 

Abandon,  dy  lerk,  te- 

khallyéh,  hedjrah,  Aê! ÿ ferâ- 

ghéh. 


ABB 

Il  a Abandonné,  dy  tarak, 
terek , ^.dL  iekhalley  a’n. 

— Il  l’a  Abandonné  dans  la  né- 
cessité, \ y iJ.fr  ^drJ  te- 

khalley a’n-ho  fy-’d-dayq. 

— Que  Dieu  ne  nous  Abandonne 
pas!  Lis  ^ ÂM  Allah  là 

yenkhaley  a’n-nâ! 

Abattement  (faiblesse,  chute), 
iiL.'is  daâféh,  ouqou’,  hj'suo 

seqoutt. 

Abattu  (renversé),  v maq- 

loub,  maltayyh,  siij&Lo  mef- 
kouk,  mehdoum. 

— (affaibli),  t mad- 

da'ouf. 

Il  a Abattu , teltyh,  L 

tâtley,  klmrab,  — b fekk, 

qalab,  qâleb,  ç -'.a  he- 

dam,  ^..vi  tayyah,  rama,  Lx-'5 
mahâ,  sahaq. 

11  a Abattu  (vaincu),  wLc  gha- 
lab,  v J le  ghâleb. 

Il  s’est  Abattu,  Jaa.w  saqalt, 
ouaqaa. 

Abbas  (n.  pr.),  êl- 

A’bbâs. 

Abbasside  (n.  patr.) , 
A’bbâssy. 


ABU 


4 


Abbaye , j-p  deyr,  pl.  tjj-p 
dyourah;  dâr  êr-rouh- 

bân. 

Abbé,  fj~Zj  rèys  er- 

rouhbân,  j>  J-'î  ç5.sb=  moqaddem  êd- 
dèyr,  ^b>!  îmârri  êd-déyr. 

Abbesse,  ob&yt  reys- 
sèl  êr-râhebât. 

Abc  (alphabet),  âboudjed, 
âbouged. 

Abcès,  J-O  doummel,  demmel, 
pl.  J-»Lo  damâmel;  Ao  doume- 
lah,  JLo  dounmâléh,  pl.  JjLo 
demâyl. 

Abdallah  (n.  pr.), 

A’bd  âllah,  A'bdou-’llah. 

Il  a Abdiqué,  A=»  khelaa,  kho- 
lèè,  Jj.s  a’zcl  a'n,  A~Jb 
khalaa  néfs-lto  an. 

Abdomen,  L|_ 4 »=*•  d/ow/, 
kir  ch,  lcercli , ajU  mânéh,  pl.  vJiAjU 
mânâl,  frafn. 

Abeille,  a.W  nahalah,  naha- 
Ich,  pl.  J.sj  nahal,  nahel,  0--srJ 
nahalàl. 

Abel  (n.  pr.),  J--A»  Hâhyl. 

11  a AbiioïîbÉ,  sj* 1 êkrah,  2,5" 
keréh,  lierait,  baghadd, 
maqal,  jb  nefer. 


ABJ 


— Abhorré  de  Dieu  et  des  hom- 
mes, î cD'  v^— 

memqoul  min  Allah  ou-min  ên-nâs. 

Abîme,  ou’mq,  eu’mq,  pl. 
(JjAc!  êemâq  ; gharnr,  pl.  j^s 
ghoumour;  ghoummeq,  aj_.Ia> 
hâovyah;  asJ  ledjah,  pl.  le- 
djadj;  ghcimedd,  pl.  ^jaA^s 

ghouâmedd;  ysji  ghaouss. 

— Depuis  ce  temps  il  est  tombé 
dans  l’Abîme  de  tous  les  maux, 
JV™  I*  Lil,  ^ L>jJ  ! I jj» 
min  liadâ- z-zemân  saqalt  fy  liâou- 
yéh  koll  êcli-cherour. 

11  a Abîmé  (englouti),  ghar- 
raq,  êghraq,  gliallas, 

£-!>  balaa,  ghâss, 

ghaouass,  ghammaq. 

11  a été  Abîmé,  fjjjz  ghoreq. 

— Villes  Abîmées,  (j ^ 

modon  maghreqyn. 


Abject,  oualthych,  JJ- 
delyl,  jA =v  haqyr,  dény. 

Abjection,  J-i  delléli,  déliait, 
J5  dell,  tfjLb  denâouéh,  2jU=>. 
hiqâréh,  mehânéh. 


Abjuration  , 


J 





j'  lekfyr, 


djouhoudâ,  djehadd, 

i 1 Ai  j | îrlidâd,  j&\  înkâr. 


ABO 

Il  a Abjuré,  kaffar, 
ncikar,  djahad,  jS~ j ! ênlier. 

Ablution,  jj-'&j  ouddouou, 
J.~*c  ghassyl,  J. -*»»*!>  leghsyl,  J-~ô 
gliousl. 

Il  a fait  I’Ablution,  pb^jb' 
loueddâ. 

Aboiement,  nebyh, 
a’ouyah. 

Abois  (dernière extrémité),  isjL* 
menâza’h , jàJ  âkher,  j-à.  J ! âouâ- 
khir;  — le  lion  est  aux  Abois, 

êl-assad  a'ià  êl-âhher. 

Aboli,  ma’doum, 

mahou,  Jlk)  latlâl,  meh- 

dowrn. 

Il  a Aboli,  J3=j  battal,  ^-\c 
aadem,  hedam,  Ls--4  mahâ. 

Il  a été  Aboli,  Jbb‘  tebaüel. 

Abolition,  JJab  tebeltyl, 
leblyl,  jz?'3  mahou,  refa’. 

— Lettres  d’ A bol  i lion  (de  grâce), 

! jA  âmr  êl-aafou. 

Abominable,  râdel,  J-ôj 

redyl,  memqout,  mek- 

rouh,  merdoidi. 

Abomination,  kerh,  sjyH 

êkrâh,  a»I  S kerâhah,  dlôj  rédyleh, 


Cr" 


boghd. 
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Il  a eu  en  Abomination,  tS 
keréh,  kerah,  êkrah, 

maqat,  redel,  baghedd. 

Abondamment,  <jaJi)b  bi-’l- 
faydd,  \ji\j  ouâferân,  Jj|j)b  be- 
’z-zâyd,  lObjJb  be-’z-zyâdéli,  Jlb 
qobâlah,  JLsl  âqbâlah,  kelhyr, 

ketsyr,  I J-iS*  kethyrân,  , 3 JJ  b bi- 

’z-zêf. 

Abondance,  rekhs, 

feydd,  lObj  zyâdéh,  kellirèh. 

— Abondance  des  biens  de  la 
terre,  khesb;  — des  den- 

rées, rekhâ. 

— Il  y a Abondance  de  tout  dans 
ce  pays,  J£>  bkjl  ib  _0J|  |j.> 
hadâ-’l-beled  fy-h  êr-rckhâ  le- 
koll  chy. 

Abondant,  fâydd,  ÿ\j 

ouâfer,  kethyr,  y'jz  ghazyr. 

— Plus  Abondant,  tijl  ânufer. 

— Année  Abondante,  l=byj| 
senél  êr-rekhâ. 

Il  a Abondé,  kother,  jji 

ghazar , jjali  fadd. 

— Tout  Abonde  cette  année,  Jb 
,u~Ji  dï»  j,  Je  koll  chy 

maqboul  fy  liadah  ês-senéh. 

Il  s’est  Abonné,  êslelzem. 


ABR 
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D’AnoRD,  3 fy-’l-âouel, 
bi-'l-âouel,  âouelâ, 
âouelân,  a y Jji  âouel  noubéh. 

11  a Abordé  (v.  ii.),  J-oj  ouas- 
sel,  ouessel. 

— 11  a Abordé  un  vaisseau, 
ialaa  a la  merkeb. 

— Il  a Abordé  quelqu’un, 
jJ,!  qassad  îlà. 

Abortif,  -ksi—»  sâqett,  JajsL*p 
masqoult,  bÿl~>  sâqoult,  1 ojL*>'Se- 
qoutt. 

Il  s’est  Abouché,  lâqa, 

lâqey,  iouâdjah,  touâgah. 

11  a Abouti,  Lp!  êniehâ, 
ouafü,  -N~=s  qassad,  si_j  uuaqa’, 
tehadded. 

— Où  Aboutit  cette  route? 
iSTJ!  I j.s  lêijn  louaffà  kadâ- 
’s-seldtéh?  — Où  Aboutit  ce  dis- 
cours? 1 li.fi  lêyn 

yeqsed  hadâ-’l-quul?  — Le  chemin 
Aboutit  à un  bois,  j.U ! 

v jUJ!  J.1  êt-iaryq  yelhadded  îlà- 

’l-ghâb. 

11  a Aboyé,  y y a’ouà,  \y 
a’ouâ,  nabah. 

Abraham  (n.  pr.),  ^.s^j  I Ibra- 
hyrri  ; Jbrâhym. 


Abrégé,  mohhtessâr, 

j ! îkhlissâr,j mokhlésser. 

Il  a Abrégé,  j.^3  qassar, 
ekhlessar. 

Il  a Abreuvé,  saqà,  saqey. 

Abreuvoir,  As  A saqyéh,  ajUL. 
siqâyah,  J..w>  sibyl,  mos- 

laqa,  houdd,  haoudd. 

Abréviation,  j~y^‘  teqsxjr , 
ïj^'è  qesrah,  îkhtissâr. 


Abri,  hourmah, 

LL*/»  mouddaa  moghattâ, 

J-JJi  mouddaa  zelyl,  derouéh, 
Lsr-'0  mendjâ. 

Abricot,  michmich, 

mouchmâch,  yy  nych. 

Abricotier  , ^ ■<>'—* -1 1 

chedjral  êl-michmich,  aAsAv»  mich- 
michéh,  ^oL<sA4i  A chadjrah 

dê-’ l-mouchmâch , Ai*L<>.A*  mouch- 
mâchah,  michmâchah. 


Il  s’est  Abrité,  êlledjâ, 

îltedjâ,  ledarreq,  dârà, 


J 


-j  iedarâ. 


Abrogé,  JLLj  battâl,  ma- 
hou,  p->.~  maadoum. 

11  a Abrogé,  J-Lj  baltal. 
Abruti,  mouahhech , 

mostaouhach. 


ABS 
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Il  a Abruti,  ouahhach, 

hayouan. 

Il  s’est  Abruti,  tehayouen. 

Absence,  ghaybéh. 

Absent,  L ghâyb,j^> 

ghayr  hâdder. 

11  a été  Absent,  il  s’est  Absenté, 
^ilighâb,  v ghayeb. 

— Femme  dont  le  mari  est  Ab- 
sent, J y marâh  moghaybéh. 

— L’Absent  est  comme  un  étran- 
ger, v -o  jli  êl-ghâyb  ghâ- 

ryb. 

Absinthe,  chybét 

êl-a’djouz,  cliybah 

dê-’l-aagouz,  chybah,  cheybah, 

! âfsintyn,  mâmylâ, 

daqn  êchcheykh.  ' 

— Petite  Absinthe,  Absinthe  du 
Pont,  chyèh. 

Absolu  (indépendant), 
niotlaq,  mostaqil. 

— 11  a une  puissance  Absolue,  J 
d.a.lW  4jJaL«  le-hosouUmèimbllaqah. 

Absolument  , <x.i  JS  ^ 
min  ghayr  holl  bed,  mollaqân. 

Absolution,  t>Sÿ  iezkyah, 
hell , 4.W  halléh,j&ighe[r',jÂz  a’ fou, 
js4"  semhah,  ijkxA  maghferéh. 


Il  a Absorbé,  ^ belaa, 
êblelaa. 

Absous,  Jj^W’  mahloul. 

11  a Absous,  zakkà , zakkey, 

hall,  Lie  a’fâ,  jii  ghafar, 
samah. 

— J’ai  Absous,  halleyl. 

Il  s’est  Abstenu,  êmtinaa, 

êntehà,  ênlehey,  çSy  loueq- 
qaa,  tehassen,  v $z\  âaff, 

M- 

Abstinence,  toueqqy’, 

Üaa.j  î înqiltâa , hamyah  , 

à&Lka  qiltâah,  îmlinâa. 

Abstrait,  ouâ’er. 

Absurde,  JiJI  dodd  êl- 

aaql,  Jyi *■*  be-ghayr  maaqoul, 

jiJi  joL  moddàded  êl-aql. 

Abus,  fait,  pli=  zelem, 

zoulm,  lais  glialaü,  lS>y~i  ghalout- 
tah,  ghech,  ghouch. 

Il  a Abusé  (trompé),  ghach , 

khadaa,  <■ khalab, 

lamaa,  dahâ,  jt  ghar, 

taghà,  êslehzâ. 

— 11  a Abusé  de  sa  fortune, 
j.  A J JL  .1  êstaamel 
mâl-ho  be-ghayr  êl-ouâdjéb. 

Il  s’est  Abusé,  i=li  ghalall. 


ACC 
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Abyb,  onzième  mois  de  l’année 
des  Cophtes,  correspondant  au  mois 
de  juillet,  âbyb. 

Abyssin,  habechy. 

Abyssinie,  êl-Habech, 

jJLj  beled  êl-Habech. 
Acacia,  i-*-  senit. 
Académicien,  modems, 

J Le  aâlem. 

) 

Il  a Accepte,  J Jsü  leqbel,  J-'a.j' 
leqabbel. 

Accès  (entrée,  approche), 
dakhoul,  aLLIo  moqâbeléh. 

Accès  de  fièvre,  A*Â=r^  ba- 

lâghét  êl-hammyéh,  a^sJÎ 
darb  êl-hammyéh,  aa  asr***^  ^ h «:  nou- 
bél  ês-sekhounéh,  aÀ^st***^  dour 

ês-sekhounéh  ; — j’ai  eu  aujourd’hui 

Académie,  medresséh, 

moudersah,  pl.  medûres; 

IJ*)  1 dyoudn  êl-eu’lêmâ, 

LJLjJ!  Âel*».  djemâat  êl-eu’lêmd. 

II  a Accablé,  kalaf , „ £&j 

teklef,  Le  a’yyâ,  maas,  J>£j’ 

^J.e  iheqqel  a’ià. 

— Il  les  a Accablés  d’impôts, 
^Ci!  J-ïi'  theqqel  a'iayhoum 

êl-maks. 

un  Accès  de  fièvre,  ,>*d| 

- u , „ f, 

zdrel-ny  êl-youm  êl-hammyéh. 

Accident,  a*Sj  ouaqaah,  pl. 

^•jLsj  ouqâye;  à^oy  aardéh,  y>j  le 

adredd,  pl.  y>j Le  a'ouâridd;  a-^&a 

messaybéh , pl.  v massayb, 

A5  sadafèh , a; \y*.  djerayéh,  .wes 

qaddyèh. 

— Par  Accident,  s_  La  be- 

’s-sedf,  aIàjÜLj  bêl-ghafléh. 

— La  chaleur  m’ Accable, 

^3^  ■ aayét-ny-’l-harr. 

Accablement,  s ieklyf. 

Il  a Accéléré,  Jastc  aadjal, 
serran,  J-s*5  te’adjel. 

Accent  dans  la  prononciation, 
hefzéh,  ÜJ^>  cheddah ; — dans 
l’écriture,  aL-s-"1  chehlah , aL£> 
noqtah,  a’ldméh. 

Acceptation,  teqbyl. 

Acclamation,  zalghout- 

tah. 

— Le  peuple  a fait  des  Acclama- 
tions devant  le  prince,  ^»tJi 

j»L*)i  ij  qouddûm  êl-êmyr 

zalghaüét  êl-a’dm. 

Accolade,  teqbyl,  a£àj^ 

maaneqah. 

Il  a Accolé,  (Jj-s  aannaq,  Le 

a'ânaq,  ^*2=».  haddan , qabel. 

ACC 
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Accommodage  de  la  barbe , 
lakfyf,  tahssyn. 

— d’un  mets,  wwJaj  laltyyb, 
J labkh. 

Accommodant  (facile  en  affai- 
res)  y ^j.2)  motsâhil, 

mouâffeq , motty’ 

— C’est  un  marchand  Accom- 
modant, J 2t>  j.=>.  Lj  j2a  hou  tdgir 

motsâhil. 

Il  a Accommodé  (ajusté), 

saouà,  •. Jj  reteb,  v sajf,  Jb 

mêlai,  hendam. 

— J’ai  Accommodé,  d-J*  niel- 


leyt,  CUj saoueyt. 

— 11  a Accommodé  la  barbe, 

v jbJ  tahfef,  tahssen. 

— un  mets,  > tabakh. 

Il  Accommode  (convient), 

salèh;  — cela  t’ Accommode,  IAj» 
JJ  hadâ  byeslèh  l-ak. 

Il  s’est  Accommodé  (concilié), 
J^Jj  tessehel,  (jjj  oudffaq, 

Cite  faq,  êttafaq. 

— Je  m’Accommode  aisément  au 
temps  et  aux  personnes,  bi 
^bJU  ^ bp  ! ddreyt  ênâ  êz-zemdn 
ou  ên-nus. 

— Accommode-toi  aux  circon- 


stances , jj  bp  1 JL  J ^J,s  1 
ôsbour  a’ià  allouât  êz-zemdn. 

— Je  m’Accommode  do  tout,  L>l 
J£H  énd  motleyen  ma’- 

’l-koll. 

Il  a Accompagné,  sd- 


hel , £ J chda,  refeq,  (jjj 
rdfeq,  terdfeq,  (j-JJ ouannès . 

— Ils  ont  envoyé  quelqu’un  avec 
moi  pour  m’Accompagner,  Li jo! 

j.)  ^b  b êbaalhoû 

oudhèd  ou-êyd-y  yrâfeq-ny. 

— Que  Dieu  vous  Accompagne! 


f 


jJ31  jdllah  maa-kouml 
Que  la  paix  t’Accompagnc  ! 
Je  J 

chd’-ah  ês-seldm  ! ^ 
ma’-’s-seldméh  ! 


Accompagnement,  Ji>.  refd- 
qah,  refâqéh. 

Accompli,  ç LJ  temâm , mo- 
tammem,  J^j  kâmel;  pl. 
hâmelyn;  J-Jj  mokammel. 

— Il  a dix  ans  Accomplis,  JJ 
yZ~s-  kamel  a' cher  senyn. 

Il  a Accompli,  p lamm,  tam- 
mem,  JJ  kammel,  ncdjez 

fy,  khalass,  J b nâl, 

balagh,  qaddâ,  ên- 

qadda,  ênqaddey. 


2 
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— Il  a Accompli  sa  promesse, 
l'sj  ouafâ,  ouafà,  ouafey. 

Accomplissement,  ^L-'  lemâm, 
JUS"  kemdl,  tekmyl,  ^UjI 

îlmâm,  JLXI  îkmdl. 

Il  s’est  Accoqüiné,  J -ij-z  a'rbel, 
J JjfJ  taarbel. 

Accord,  (JjL sj'l  îuifdq,  p 
istaouâ ; — d’ Accord,  \j~>  \j~>saoua 
saouâ. 

Accords,  promesse  de  mariage, 
jU iaj j rabt  a’ià- 
’l-khâlem  ou  êz-zonâr. 

Il  a Accordé  (donné),  Lipp  aattâ, 
Lk.cl  â’Ud,  !-xal  chdd,  razaq  ; 
yu  naam;  — (mis  d’accord), 
êslah,  ouaffeq  ; — (ajusté), 

saouà,  saouey. 

— 11  a Accordé  la  paix, 

LJ!  ^j,  reddà  fy-’s-soulli. 

— Il  a Accordé  sa  fille  en  mariage 
à un  tel,  jSi)  accj  U ! ênnâ  benl-ho 
li-fouldn. 

Il  s’est  Accordé  (il  a été  d’ac- 

« i 

cord),  êltafuq,  Idbaq, 

isjLiô  lechâreU,  A oudfaq, 
U'  teslèh. 

— Ils  se  sont  Accordés  ensemble 
après  de  longues  querelles, 


LaX!)  I J.j  jL  aX'uA,  baad  chamdt- 
tah  taouyl  êUafaqoû. 

— Ils  se  sont  Accordés  pour  nous 
faire  la  guerre,  L~ia  ty Li^lâ, 
chdrelloû  yalireboû  a'iay-nd. 

— Ces  paroles  ne  s’Accordent  au- 
cunement avec  les  premières,  yy 

ç-i  bA  Vi  J^-ülî  1 J L...J  à.KS| 

déy-’l-kilméh  mâ  louâfeq  li-'l-qoul 
êl-douldny,  L=  Jÿ)|  IX» 

J_j_a)|  hada-’l-qoul  md 
yndsseb  êl-qoul  ês-sdbeq. 

— Lui  et  moi  nous  nous  sommes 
Accordés  par  serment,  ôi)t 

9 

<uyj)  ehed  Allah  bayn-y  ou 

bayn-ho. 

— Ils  se  sont  Accordés  ensemble 
sur  le  prix  de  ces  chevaux,  I 

^>XC)|  ra- 

baüoû-'l-keldm  a' là  terrm  hedouly-’l- 
kheyl. 

— Je  m’ Accorde  à ce  que  tu  dis, 
X.iù  i LjI  ênâ-’nqdd  li- 
kelmél-ak. 

11  a Accosté,  qarab,  qa- 
reb , qarrab,  oy  ' êqlereb, 

jJüLj  leqaddem,  J L.O  dand  li-; 

i ' ' ..  i 

— il  l’a  Accosté,  y y>  qareb-ho,  X 
J w'->  f-  djd  qaryb  le-ho. 


ACC 
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Accouchée,  4*-^ > nefyssah,  ne- 
fysséh , L~£>  nefyssd;  pl. 
noudfess,  CiJjj  oudlidèh,  w!jJj 
oualeddnéh. 

Elle  est  Accouchée,  ou- 

ledéi. 

Accouchement,  Sûj  oueldd, 
oulddéh. 

Accoucheuse,  à-Uli  qdbilah, 
qdblah. 

Il  s’est  Accoudé,  I êtlià, 
êlliey,  AÂx~o!  êstened. 

11  a Accouplé,  ^9-  djemaa, 
kià.  khalatt. 

— 11  a Accouplé  des  bœufs  h la 
charrue,  êqren,  hadan. 

— Ces  animaux  se  sont  Accou- 
plés, \ As>  \jfL)  ndkoû 
hadeyn  hayoudneyn. 

Accouplement,  îdjte- 

mda. 

— Accouplement  charnel,  viLj 
nyk,  nekâh. 

11  a Accourci,  qassar. 

— Les  jours  sont  Accourcis, 
ên-nehdr  fy-’l- 
qisrân,  ên-nehdr 

fy-  n-naqsân. 

11  est  Accouru,  raked. 


— Accours!  A-S^l  ôrkod! 
Accoutumé,  aU*,=  mèeldd. 

Il  a Accoutumé,  Ajt  a’onad. 

11  s’est  Accoutumé,  êeidd, 
uatad,  êsldness. 

Il  a Accoutré,  dammen. 
Il  a Accrédité,  semmà, 

êslema,  ^1  dmman,  J,_j 


ouelà,  oueley. 

Il  s’est  Accrédité, 


v-5' 


tes - 


semmdj  tessemmey . 

U a Accroché,  alaq, 

nallaq , v kallab,  w*&j  iekaleb. 

— Mon  habit  s’est  Accroché  h 
un  clou,  ;U~4! 
taallaq  thouab-y  fy-’l-mismdr. 
lien  a fait  Accroire,  ghach, 

takh,  -à.  khadj,  - ’Ài"  kaddab. 

Z C 

Il  s’en  fait  Accroire,  tea’z- 


zem 


, êflekhar. 

— Qui  s’en* fait  Accroire, 
motaazzem , ^j*,j'Z*'Za  m ola’teress. 

Accroissement,  saLjj  zyddéh, 
AÜAjU zdyâd,j«&J  lekthyr,  teksyr. 

Accroupi,  s £iUÜù  moqafqaf, 

^-Ul»  molmelam. 

Il  s’est  Accroupi,  qar- 

fach,  querfess, y&z  gaamez, 

| ]jè  A.*s  qaad  a là  qerd- 
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fys-ho;  — ils  so  sont  Accroupis, 
ç4.~a«s\j9  qaadon  a là 

qerâfys-houm. 


Il  a Accru,  Ajj  zeyad,  zayad, 
J i.j  zaouad,  zâd,  ^Aj  necha, 

iAj  nechâ,  bj  relu. 

Il  s’est  Accru,  «îlj  zâd,  ->bjl 
êzddd. 

Accueil,  aLju'w  mostaqbelah, 
moslaqbelèh,  Jj-b  qoboul. 

11  a Accueilli,  êsiaqbel. 

Il  a Acculé,  zannaq. 

Il  s’est  Acculé,  zanaq. 

Il  a Accumulé,  kaomm, 

gcmaa. 

Accusateur,  p>2  lâym,  pl. 
laouâm,  ^-Sb.  chekky,  ^^A  chek- 
kây. 

Accusation,  h-S±,  chekkyah, 
ajKa  chekâyéh,  lâymêh,  pl. 
,j  i _J  laouâym  : y^à^ghamz. 

Il  a Accusé,  ^£a  chakà, 
lâm. 

Il  a Achalandé,  hâref, 

zeben. 

— Ce  marchand  est  bien  Acha- 
landé, .j j~!j  iJ  j-Çi-LJ!  |j.» 

hudd-’l-tdgir  le-ho  zeboun  kelhyr. 

■<? 

Acharne,  mohamdjem. 


Il  s’est  Acharné,  ham- 

djam,  ghaouà. 

Acharnement,  ajLc  ghaoud- 
yèh. 

Achat,  sj^A  cherâa,  l^xAi  îch- 
tirâ,  mouchterâ. 

Ache  (plante),  hesléh,  a*U 
melaah,  1 Axa  maghdânous. 

Il  s’est  Acheminé,  a=^j  love- 
djah. 

Il  a Acheté,  êchterà, 

! éditera  , lj.A  charâ. 

— Il  a Acheté  argent  comptant, 
AJLiUb  êchterà  be-’n- 

neqd,  jj?=*ü)b  êchterà  be-’l- 

qobd. 

— J’Achète  chez  lui  à crédit, 

9 

U*  a)Ü  CJ.Âc.  ^_CjX.L}  nechiery  a’nd- 
ho  be-’d-dyn. 

— J’ai  Acheté  cela  à crédit, 
aI^JL)  1 Âa  CAojAAl  êchtereyt  hadâ 
be-’l-meliléh. 

Acheteur,  v_5j"Aa  mouchlery, 
châry,  pl.  b^A  chorâyâ. 

Achevé,  temâm,  mo- 

tammem,  mokammel. 

Il  a Achevé,  tammem, 
liammel,  ouafa,  lij  ouafct,  ^jc'è 

qadd,  qaddà. 
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Il  a été  Achevé,  A iavim,  J -eS 
kamil;  — • mon  habit  n’élait  pas 

K b 


ACQ 

11  a Acquis,  hassel, 


S 


Achevé,  ,-J-J 

o • i o 


ni  cl  lidn  chy  motammem  lebdss-y. 

Achèvement,  lekrnyl, 

JU^I  îkmul,  çU  lemdm. 

AcHMET  (n.  pr.),  A*=U  Ahmed. 
Achoppement,  a lr ah,  oix 

chekk;  — pierre  d’ Achoppement, 
i liadjar  ü-a  Irait. 

Acide  (adj .) , paUs*.  hdmidd, 
lidmedd. 

Acieii,  a;js  h end,  hind,  XL.) 

boulâd,  jSh  dekyr  ; < U~s  solb, 

SÛj.3  foulâd  ; — Acier  préparé, 
J.=.-V“*'a  cU j)  boulâd  moslahel. 
Acolyte,  chemmds,  pl. 

chamamsah,  pX»  mould- 

zem. 

Aconit (pl.),j">^ i ^Jj-> La. khdniq 
ên-nemr. 

11  a Acquiescé  , j-tLs?  Âx| 
akliad  be-khdllr,  reddà,  red- 
dey , rddda,  rdddey ; — j’ai 

Acquiescé  à la  sentence  du  juge, 
rdddey  t 

be-houkm  êl-qdddy;  — Acquiesce- 
moi,  ,j^.bLsr?  ÂX  khod  be-khdt- 
tr-y. 


kassab,  rabah. 

— 0n~ n’Aquiert  pas  la  science 
sans  peine,  J.*M  L_^ 

woJIj  mû  yohssel  êl-eelm  êlld  be- 
’l-laab. 

— Il  a Acquis  do  la  réputation, 
^Jà-s  eezzem,  wLa  refaa  cluln- 
ho,  4-O.A.3  çkz  aazzam  qeymet-ho. 

Acquisition,  inokseb, 

pl.  ^ mekdsseb , J.— 
tahssyl. 

Acquit  d’une  dette,  s_  serf, 

2 defaah,  . _ tesryf,  Us! 
î’ifcî. 

11  a Acquitté  un  accusé, 
zakà,  zakey,  ^alx.  khallass. 

Il  a Acquitté  (soldé),  ^2  de- 
faa,  J.a,  hall,  saraf. 

Il  a été  Acquitté  (soldé),  ^.lx 
khaless;  — je  n’ai  pu  être  Acquitté, 


A3 


3 b nul  qadarl 


chy  êkhlass. 

11  s’est  Acquitté  de  son  devoir, 
b._j  ouafà  haqq-ho,  UxA  fi: 
leqen  clioghl-ho. 

Acquittement  d’un  accusé,  Us 
a’ fou,  iekhlyss;  — d’un 

billet,  Us!  îi’fd. 
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Acre  (ndj.) , Iss.  hdmedd,  \ 

hcimidd,  Idde,  S—cs.  hadd, 

aafess,  herouch,  hou- 

rouch . 

Acre  (ville  de  Syrie),  A'k- 
kah,  UU  A’kkâ. 

AcretÉ,  as!a3  leddah,  w>Lic 
a fâssah,  hedoudyah , 

hourouchah. 

Acte  (pièce  d’affaires) , j> ^ 
tahryr,  pl.  O tahryrât ; 
a£3'!_j  ouâtheqéh,  pl.  oue- 

thâyq ; — (contrat,  titre),  4.5-  hag- 
gêh. 

Les  Actes  des  Apôtres , 
êl-dbraksys. 

Acteur  (chanteur),  ^>1  ighâny, 
moghanny. 

Actif,  JU-Aj  nechytl. 

Action,  J.*3  faal,  fiel,  pl. 
êfaal,  J«se  a’ml,  pl  jUse!  emcîl, 
sana  . 

— J’ai  Action  contre  toi  en  jus- 
tice, ïj-O  l-y  a’ley-k 

da’ouèh , ^-aIc  ,J.  l-y  haqq 
a’iey-k. 

Action  de  finance  ou  de  com- 
merce, ^L)  bây,  sehmah, 

i^acs.  hessah,  hissah. 


Actions  de  grâces,  jZï*  chokr. 

Actionnaire,  cher- 

kadjy. 

Activité,  iAà  khafyéh, 
hirdréh,  ilaiL)  nichtah,  iis  liu;  ne- 
châttéh,  IsJu  nicht;  — l’Activité 
du  feu,  j I — â3 | AJwVa.  hadyét  ên- 
ndr. 

Actrice  (chanteuse) , <u>Li  ghâ- 
nyah,  moghanny êh. 

Actuel,  ouaqiy,  ^-*9 

feely ; — les  circonstances  Actuel- 
les, J|^.=s.\V  êl- allouai  êl- 

ouaqtyéh. 

Actuellement,  ^L».  hâldn, 
di-l-hyn,  dy- 

’l-ouaqt,  !jj>  À,  fy  hadd- 

’z-zemân,  Ael—J!  fy-’s-sâa’h. 

— Le  général  écrit  Actuelle- 
ment, J Uc  J <?/- 

général  a’mdl  yekleb. 

Adage,  melhl,  mesl,  pl. 

âmthdl,  dmsdl. 

Adam  (n.  p.),  Adam , 
jL.«)  ! dbou-’l-becher. 

Il  a Adapté,  qaran, 

qarreb,  v nesseb,  v senef, 

khassas,  t ^ jl^  sâf. 

Adar,  septième  mois  de  l’annce 


ADM 
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solaire  des  Orientaux,  âddr : il 

correspond  à notre  mois  de  mars. 

Addition,  tolp  zyâdéh. 

Addition  d’arithmétique, 
tedjmaa , £-*=>.  gamaa,  djamaa, 
djemaa,  gemeléh,  pl.  J. 

djoumoul,  3jj  zououd,  zaoued. 

Il  a Additionné,  êdjmaa, 

i êdjmel. 

Aden  (province  de  l’Arabie), 
ü.c  A'dcn. 

Il  a Adhéré,  lassaq,  bib 
baqait. 

Adhérence,  lesq,  iaJLj 

lebqylt,  telsyq. 

Adhérent,  Idsseq,  JaSb 

bâqill. 

Adieu!  d.*/»  aiM  âllah  ma-ah, 
dAOj!  doueda’n-ak  (en  s’adres- 
sant h un  seul);  ^,-C*.»  sii!  âllah 
maa-koum  (en  s’adressant  h plu- 
sieurs) ; vj>  fy  êmân 

âllah. 

Il  a dit^  Adieu,  ouedah , 

T 

r 


ouidaa,  U*-  sallem,  a.swvM  JL- 
sdl  êd-do’ah. 

— Il  s’en  est  allé  sans  dire  Adieu, 
(j.'ÿ*  jé  ~ J r^1  ghayr 
toueddy’. 


Les  Adieux,  ! êl-ouedou ’, 
êt-toueddy’ , êl-oui- 

daa,  êt-teslym. 

Adjectif,  ftesby,  p,Lsî 
ddddfy,  ouassefy. 

Il  a Adjoint,  d>\j  zdd. 

Un  Adjoint,  L.^kiahyd,\d>.^-^ 

kelkhodâ,  v -oL  ndyb;  i.L.\=>.kha- 

lyféh,  moula z em. 

Adjudicataire,  s mou- 

lessarif. 

Il  a Adjuré,  êstehlaf. 

Administrateur,^  A/»  modab- 
ber.  modebber,  J**  motoually, 
oualy,  J.-SL  oukyl. 

" Administration,  tedbyr, 

à.)***  melouelléh,  aÉ^L  oulâyéh. 

Il  a Administré  , j-J-i  debber, 
dabber. 

Admirarle  , v -*-/-sr£  aadjyb , 

a’gyb , w-.-sr*'®  maadjeb,  £_jAj 
bedy' . 

— C’est  Admirable, 
a’djâyb , a’gdyb. 

Admirablement,  v_^jLs:c  oa- 
djdyb,  a'gdyb,  Læ2,  a’gybdn. 


Admiration,  a*.-. 


a’gybéh , 


ta’djib , Ls-*-'"*" ' is<i’- 


djâb. 
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11  a Admiré,  csiaa- 

djcb  , êsla’gcb  , s dadjeb, 

laadjeb,  bahal,  J-® -A  ! 

êndehel,  ^y  leouchem. 

— Pourquoi  Admires-tu  cela? 
IA®  v ^ l-ey-ch  laa- 

djeb min  hadâ? 

Il  a Admis,  Jÿ  gutel,  JAs  ry«- 
èd,  êstaqbel. 

Adolescence,  ayjy^  chebou- 
byéh. 

'Adolescent,  yA Lchdb,  vyLi, 
chdbb , pl.  chebâb , cha- 

bâb. 

11  sYst  Adonné  à,  y,  dja- 
had  fy,  êltehà,  wVvLj  la- 

qyd,  Jb  L*i  le’dttà,  vA.<syl  en- 
hamak. 


— Tu  t’Adonnes  h tous  les 
plaisirs,  oLj  b çA.*Ji 

Oj I -\1!  ! lessellern  düt-ali  li-djemy’ 
êl-leddt. 


Il  a Adopté,  êslabney, 

eslabny. 

— Il  l’a  Adopté  pour  son  fils, 
<ùj  I Asy  djaal-ho  êbn-ho,  a-ycuJ 


êstabny-ho. 

Fils  Adoptif,  v-y-yj  rcbyb, 
rabyb. 


Adoption,  ay-o  lebennyéh. 

Adoration,  CLy*"  sédjedéh, 
toLc  ebâdéh. 

11  a Adoré,  J-s"  sedjoud,  sedjed, 
J y aabad,  rekaa. 

Adossé  contre  le  mur,  JjL- 
'ij-Jcs  sdned  dahr-ho 

a’ià-’l-hayll. 

11  s’est  Adossé,  êtka,  êlkey , 

1 êsnad  dahar-ho. 

Ils  se  sont  Adossés  (dos  à dos), 
y y yA  IjJaa.  h allô  û dahar 

a’ià  dahar. 

Adouci,  Uyn. 

Il  a Adouci,  leyyen. 

— Il  a Adouci  la  colère, 
rdq,  (Jjjj  raouaq,  l-X-a  haddd, 
saken,  la  fa;  3 y bered, 
-'•o.®  hcmmed. 

— Le  vent  s’est  Adouci,  1 Ay 
!yf5  ! teheddu-’l-haoud. 

Gomme  Adragante,  ke- 

Ihyrâ. 

Adresse,  «là.  khofféh, 
nedjdméh , A*a.  heylah , chel- 

tdrah , byv  maareféh. 

Adresse  d’une  lettre, 
euloudn , a’ldméh,  ny- 

chûn. 
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Il  a Adressé,  ,3^  foidà, 
rachad. 

— Ces  paroles  s’Adressent  à vous, 
^ JaII  ! A»  hadd-’l-methl 

y khans  le-koum. 

— Il  a Adressé  la  parole,  wJai. 
khattab. 

Adroit,  châtier,  châttir, 

pl.  jJjLù.  châlteryn,  jtixi,  chit- 
târ  ; deky,  pl.  dekyyn; 

ç.^3  fehym,  pl.  feliymyn, 

1.^9  fehoumâ  ; ^Li  nàdjem, , _ 4-Aâ. 
khafyf,  aâref. 

Adulte,  ^jiizchdbb,  pl.  w’A.û, 
chabâb,  chebâb,  belough,  ^L> 
bâlegh. 

Adultère  (adj.  m.),  \j  zâny, 
pl.  Uj  zona.  ■ (adj.  f.),  aJ  ij  zânyéh. 

— Le  crime  de  l’Adultère,  Lj 
zcnâ,  zind. 

— Ils  ont  commis  un  Adultère, 

IJ  h zânoû. 

J 

Adultérin,  AwjljJl  oueled 
êz-zânyèh( comm.);  iJlj.ll  êbn 
êz- zânyéh  (masc.)  ; i_Jj)|  0-0 
bent  êz- zânyéh  (fém.). 

Adverbe,  zarf. 

Adversaire,j  J-e  aadou,  pl.  I Jæ 
aadâ;  p~> Jz  gharym,  pl. 


ghormân,  Ljê  ghoramâ; 


I 


jLsr^  mokhas- 


mokhassem,  pl. 
semyn;  khassym. 

— Tes  Adversaires  sont  les  miens, 
oij'L =ji  ghoramât-ak  gho- 

ramâl-y. 

Adverse,  . _ molîhâlef, 

mokhassem. 

— Les  parties  Adverses  sont  toi 
et  tel,  êl- 

mokhassemyn  foulân  ou-foulân. 

Adversité,  mossaybah, 

pl.  v mossâyb ; «Usr^  rnoha- 

nah , pl.  mohanât;  isLs& 

dayqah,  pl.  O^lajs  dayqât;  tLO> 
techiddah,  pl.  J._> I teclidâyd; 
aj jj  rezyêh,  pl.  bljj  rezâyâ ; aJj 
belyéh , bb  beld,  pl.  belâyâ ; 

O-Or?  bakht  âssouad. 

— Il  a été  dans  l’Adversité,  ^»Liu  I 
êndârn ; — il  est  dans  l’Adversité, 
hou  maddâyq,  ç jj.81 
hou  mondâm. 

— Nous  sommes  dansl’Adversité, 
nahn  motdâyqyn. 

Aérien,  haouâyy. 

Affabilité,  aAÜLj  bechdchéh. 

Affable,  halyrp 

bechouch. 


3 


AFF 
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AFF 


Affaibli,  , modda’ouf, 

rakhou. 

Il  a Affaibli,  ._***>  daaf,»^j 
rakhaou,  rakhaoue. 

Affaiblissement,  dad- 

fèh,  rekhdouéh. 

Affaire,  J-iA,  clioghl,  pl. 
choghoul,  JUû.1  êchghâl;  y\  dmr, 
oûmour. 

— Comment  s’est  passée  l’Affaire? 
J-iuU  1 1 kyf  djerd-’ch- 
choghl? jLo  L kyfsârêl- 

âmr ? 

Il  a Affaissé,  redalih , 

kabbass,  daas,  haqqass. 

Il  s’est  Affaissé,  .La  hobett, 

•** 

hoqqes;  — la  terrasse  s’est 
Affaissée,  ^.LJt  ês-set- 

touah  hoqqes. 

Affaissement,  A-~a».  hiqsah. 

Affamé  , djoua’dn  , 

^ djyadn,  pl.  djyaâ- 

nyn. 

Il  a Affamé,  djaouaa. 

Affection,  mohabbah,  mo- 

habbéh,  pl.  ioL-ass*8  mohabbut; 

— Chacun  a ses  Affaires  dans  son 
état,  J La.  J,  y ^ JS” 

koll  men  hou  mechghoul  fy  hâl-ho. 

— J’ai  assez  de  mes  Affaires, y a 
U£  a*9  U 1 J,  1 êl-âmr  êlly  and 
fy-hi  yekfd-ny. 

— Yos  Affaires  vont  mal,  ç^jy  1 
oûmour-koim  be-’l-ouayl, 

— Il  fait  bien  ses  Affaires,  Jus. 
hâl-ho  tayeb. 

— Qu’as-tu  Affaire  ici?  ajj 

Lb  êy-ch  l-ak  bond? 

— Son  avocat  l’a  tiré  d’ Affaire, 
ïL.3  lebbâ-ho  oukyl-ho. 

Affairé,  mechloun, 

Joxù.,3  mechghoul. 

euchq,  àÿj  raghibéh,  ïj*c 
ghabiréh,  <S3y  moudali,  hi- 

rdréh,  kXa.  hanyéh,  JpLà.  khâlr. 

Il  a Affectionné,  habb. 

Il  a Affermé  (donné  h louage), 

I ddjar,  dammen,  ysJ-ï 

taâdjar,  tâggar,  tdagger,  \J>  kercî, 
çj}  lazzam  ; — (pris  à louage) , 
plj  telazzam,  êslddjar.  — 

Celui  qui  Afferme,  moultezem, 

nioddhammen,  ^ moh'y, 
mdbtddjir. 

II  a Affermi,  êslehkam, 

xf  Lj  tâltked,  teâkked,  Ovj  thabbat, 
thebbet,  ^5C=  makan,  ressajch. 

11  est  Affermi  dans  le  bien,  y 

« 

AFF 


AFF 

houmotamseli  be-’l- 

hheyr. 

Affermissement,  îstih- 

kdm,  Jo  J. techdyd,  techyyd. 

Affiche,  lezqah,  lizq, 
nisl,  nesbah. 

Il  a Affiché,  lazaq, 
nassab. 

Affinage  de  métaux,  ajouta  Zes- 
fyéh,  roubdss. 

Il  a Affiné  (l’or,  l’argent),  Lâ^s 
saffd,  saffà,  saffey,  ^jj 

raoubess. 

Affinité  (alliance),  aJ.»!  dhlyèh, 
aj  t qordbèh,  <w~j  nisbéh. 

Il  a Affirmé,  baqqaq, 

baqqed,  w-A'  ihebêt,  tsebét,  sebèl, 
S)  j ouakad. 

Affliction,  houzn,  pê 

ghamm,  ClA  chiddéh,  talizin, 
ajJj  rezyéh,  pl.  Mjj  rezdyd;  i-Ly 
daijqah,  pl.  dayqdl  ; — tu 

connaîtras  ton  ami  dans  l’Affliction, 

J CXiJI  wV.s  and  êch- 
cltiddéh  taaraf  âkhou-k. 

Affligé,  hazndn,  pl. 
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Ljj.s.  haznânyn , 


O-  "V 


mou- 


kebbes,  js>.  hazeyn,  Jo  0^  mad- 
boul,  moddayq. 


Il  a Affligé,  hazzan, 
saouad. 

Il  a été  Affligé,  il  s’est  Affligé, 
yy  hazen,  j^as:*  tahssar,  J->J.ji 
êndabel,  êngham,  ^a*j!  ên- 
gliaben. 

Affluence,  gy*  djèma’, 
djemou' . 

Affranchi,  maatouq. 

Il  a Affranchi  un  esclave,  (J^e 
aaieq,  êllaq,  s-^~-  seyéb. 

Affreux,  Çy?*0  cheny’,  ByC 
mehrouh,  ^yi  bechèè,  qobbyh. 

Il  a Affriandé,  djï  daouek. 

Affront,  chelrn,  a«sxA.  chet- 
mah,  bakhséh,  sebbah, 

\jyu*\  îstihzd,  a)  _x^.j  behdeléh,  pl. 

behdeldt;  takhzy, 

v__^e  ayb,  j Le  a’dr. 

Il  a fait  Affront,  ÎV^UvÎ  êsiehzd, 
chetem,  clielam,  bakhass, 

bakhess,  > -w  sebb , J-J-^j  behdel, 

êkhza,  êkhzey,  ^l&î  dhdn, 
j.K=s.  haqar. 

— Nous  nous  vengerons  de  l’Af- 
front qu’ils  nous  ont  fait, 

U_ÿ,*-=r)  J,!  ^J-e  nes- 

ianqem  tnin-houm  a'là-’l-bakhsétêlly 
bakhassou-nd. 


AFR 

Il  a Affublé,  P leff, 

telefef. 

Il  s’est  Affublé,  lelah- 

haq,  telfef. 

Affût  de  canon, 

seryr  dê-’l-medfa’  ; — Affût  de  mor- 
tier, j 1^.-1^  ^ karryttah  dê- 
’l-mihrâz. 

Afin  de,  Afin  que,  bdch, 
ên,  ^ &m,  ^b  be-ên,  b>  mâ, 
l-êgl,  li-âdjel,  le-key, 
^ key,  -J  li,  kalia,  3?^ 
L-e  l-êgl  ma,  jjLd-  a’ià 
chdn  ên. 

— Parle-lui  Afin  qu’il  maide, 
<J  J-3  qol  le-ho  ênn 
yonsor-ny;  — couchez-vous  main- 
tenant et  dormez.  Afin  de  pouvoir 
vous  lever  demain  plus  matin , 
1 IjjXsiî  ty>L>_j  adL,  3 tj I 

^3!  }y*jsS  êrqadoû  fy  sa  ah 
ou-nâmoû,  hattà  teqdaroû  teqoumoû 
bekyr  âlèkh. 

Africain,  moghreby, 

moghraby,  mogharby,  pl.  a_JjLjU= 
moghârebah,  ji.*  moghrabyn; 
âfryqy. 

Afrique  , vyüt  êl-Moghreb , 
êl-Gharb,  \ belâd 
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êl-Gharb,  M Afryqyéh,  Afry - 


qyah. 

Aga,  commandant,  Ul  âghd,  pl. 
üjlcl  aghdouét,  âghdoudt. 

Il  a Agacé,  derraa, 
harach , L-s**  tehdrach , j 

ouahà,  ouahey. 

— Il  a Agacé  un  chien, 

lehebebeb  fy-’l-kelb,  ^j,s> 
haouass  êl-kelb. 

— Il  a Agacé  les  dents, 
deress,  daress. 

— Dents  Agacées,  <ù  Lw ^ L~.  t 
êsnân  dersdnéh. 

Agar  (n.  p.),  ^-=kL»  Hâdjar, 
Hdgar. 

Agaric,  ghdryqoun. 

Agatè  (pierre  précieuse) , 
a'qyq,  yemen. 

Age  , y>~  aamr,  eeumr,  ou’mr, 
ou’mer,  pl.j^s  eu’mour,  ou’mour, 
^Lsc  eu  mûr,  j ê’mdr. 

— A la  fleur  de  son  Age, 
fy  tenbouk  a’mri-h, 
fy  batk  cheboubyét-ho. 

— Avancé  en  Age,  <■ *■-> Ld> 

châyb,  cheykh,  châref, 

chdrif. 

— Quel  Age  as-tu?  d ^ ^3!  SJ 


G-  G°* 
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qadd  êy  aamr-ak?  d <u~>  ^ 
kiâm  senéh  aamr-ak? 

Agé  de  dix  ans,  j-**M  v3 
a;.,w  fy-’l-a’mr  a’ cher  senéh,  ^ I 


AGN 


'ijLz  êbn  aachert  adm. 

— Je  suis  Agé  de  douze  ans,  L>  1 


ji*  Lî!  woJb  ênd  balaghêt 


êlhnâ  a cher  senéh. 

— Il  est  Agé  de  quarante  ans. 


.*■>  >1  tjeA  a’mr-ho 


U-*- J 

belaliaq  ârha’yn  a’ dm. 

— Je  ne  suis  pas  si  Agé  que  lui, 

y 

j*-*- M tlà  mâny  chy 

qadd-ho  fy-’l-a’mr. 

— Très-Agé,  , jjUo  chârif,  chd- 

ref,  I êkhtydr,  îkhlyâr, 
cheykh. 

Il  s’est  Agenouillé,  se- 
djed,  sedjoud,  rekaa,  j^LL 
tdmel. 

— 11  s’est  Agenouillé  d’un  seul 
genou,  iSj  qaad 

a’ià  rekabéh  ou-nousf. 

Agent,  oukyl , pl. 

oukeld;  khouly. 

Il  a Aggravé,  Jii'  lhaqqal,  theq- 
qel,  tseqqal,  saqqal. 

Il  a Agi,  J-ac  a’ mal,  j>*à  faal, 
ouassa. 


— De  quoi  s’ Agit-il  maintenant? 
itLJ  êy-ch 

hy-’lrhikâyéh  fy-’s-sâ’ah? 
êy-ch  hye-  s-syréh? 

Agile,  v khafyf, 
mahzoum,  zirbdn,  zerbdn, 

çj sery’,  . _ latlyf. 

Agilement,  bi-’z-zerbah, 

çjé  qaouam. 

Agilité,  iJjj  zerbèh,  zerbah, 
aià.  khifféh,  t>-z j~>  sera  ah.  iik! 
loutféh. 

Agissant,  J*li  fâél,  fâi’l, 
a’dmel,  a’âmil. 

Agitation,  j?jÀ‘  tahzyz. 

— Agitation  des  eaux  de  la  mer, 
mollâlmél  êl-bahar, 


J 


lemaoudj 


Agitation  d’esprit,  iwk.  kha- 


bitt. 


’ Cf'r 


L 


khabiss. 

11  a Agité,  j.»  hazz,  kha- 
bail,  (j^i.  khabass,  laltam. 

— 11  a Agité  une  question, 

J L~4Î  tedjddel  a’ià-’l-messdlèh, 
jtiC ',!j  râz  êl-dmr. 

Agmat  (v.  d’Afrique),  oUôl 
Açjhmât. 

Agneau,  ^ khârouf , 

kharouf,  pl.  khir- 


I 
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AGR 

fan,  khorfân ; J»?-  hamel,  pl. 
hemlân;  — viande  d’ Agneau,  p=s-l 
, _4  vi  Là-  lahrn  khârouf. 

Agnus-Castus , ^ijb  bdze- 
ghandj. 

Agonie,  nezaa,  acjLl»  me- 
na za’ h,  v leqf,  v jt \yL  cherdf. 

— 11  est  h l’Agonie,  »!j 
râh  ynezaa,  £jb  hou  nazi’  ; jS> 

> aJ ji  jLo  hou  sâr  qaryb 

li-’l-mout. 

Agonisant,  j nazi’. 

Agrafe,  qofléh,  qeflèh,  pl. 
J Lis  qefcîl;  i-*)  j>  bezymêh,  pl.  ç)\y 
bezâym;  •^j'^fkeldb;  bf-  a’rouéh, 
pl . ! y eerd. 

Agrandi,  yf*  mokabber. 

Il  a Agrandi  , jS  kabbar,  plie 
a’zzam,  çèj  refaa. 

Il  s’est  Agrandi,  pliw  tea’zzem. 

Agrandissement,^.^  kobr. 

Agréable,  s_£Jal  lattyf,  ^ 
halou,  houlou,  addjib, 

djemyl,  mahboub,  JLjù 

maqboul. 

Il  a été  Agréable,  il  s’est  rendu 

Agréable,  aadjeb,  ^Le 

addjeb,  êrdà,  êrdey, 

terdà. 


— Il  a eu  pour  Agréable,  il  a 
Agréé,  J3  qabbel,  raddà, 

raddey,  hân,  aa- 

djab. 

Agrément,  A&p  nozhah,  ai  LU 
lettdfêh. 

Agresseur,  hdrich , 

nâdjim,  pab’  tdhim,  p=J-a 
hâdjem. 

Agression  , a-<»L^Ï  tehâméh , 
AiLs"’  nedjâmeh,  y>o  te’arbech, 

ysP  tehrâch,  psra  hedjem. 

Agriculteur,  fellah,  pl. 

Lis  fellahyn. 

Agriculture,  a=».Lis  fellâhah, 
ij  t hirâthéh,  hirâssêh,  ac! ze- 
radh. 

Aguerri,  m0 djerreb . 

AhI  (interject.)  I a,  b ya,  b b 
yâ  yâ,  si  âh,  âkh,j\  dou,  ït_j 
ouâh,  oudy . 

J’Ai,  ,j;AAe  aand-y;  — j’Ai  un 
livre,  w-bS*  .A=Jj  ^Jjle  a’nd-y 
oudhed  kitâb. 

— Je  n’Ai  rien  du  tout,  L» 
cy  ma  a nd-y  Jicittü 

chy. 

J’Ai  été,  kont,  kount,  Lit 

wvi"  and  kont. 
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AID 

Aide  (s.  f.),  nasr, 
a’oun,  pi.  jMj-s!  ê'oudn,  4_j y? 
ma’ounéli,  Clsr-1  nedjdéh,  djy- 
rêh. 

— Il  a demandé  Aide, 
êsla’ân,  êstedjar. 

— Dieu  te  soit  en  Aide!  4wl 
d -dllah  yssehel  amr-ak! 
iiil  J Jjuy  yssaad- ali  Allah! 

— Avec  l’Aide  de  Dieu  tout  se 

— *• 

fera,  JS" t 4 J ^ 
ma’  ma'ounèt  Allah  yssyr  koll 
chy. 

— A l’Aide  ! a’ là  me- 

hel  ! 

Un  Aide,  j—oLJ  ndsser,  pl. 
nâsseryn. 

Aide  (impératif),  ônsor 

( en  s’adressant  à un  homme  ) , 
ônsory  (en  s’adressant  à 
une  femme). 

Aidé  , mansour,  plur. 

mansouryn, 

ma'oun. 

Il  a AlDÉ,^oJ  nassar,  ^Lc  aân , 
â'ân , aouan,  a'ouen, 

nafaa,  nefaa,  w\»~>  saad, . 
sauf,  nedjed. 

— J’ai  Aidé,  nassart. 


AIG 

Ils  ont  Aidé,  !j^a>  nassa- 


roû. 


— Tu  ne  m’Aides  pas  dans  la 
détresse,  JjJJÜI 

ld  ênt  l-y  a’nd  êch-cliedyd 

tenfa’. 

AlGLE  , v__Aas  eu’qdb , ecqâb  , 
aaqdb,  ou'qâb,  j***)  Ï16SV j ÏICLSTy  TllSVj 
pl . nessour. 

Aigle  de  mer,  ïj~<sæ  y boueu’- 
myrah,  bon  o'myrah. 

Aigue  , (ja-'sLs.  hdmèdd.  hâ- 
madd , ^ja^La.  lmmoudd, 
qdress. 

— Lait  Aigre,  leben. 

Aigreur,  hamouddèh. 

Il  s’est  Aigri,  homedd, 

Jlà.  khalal,  fassakh. 

— •(auGg.),  êghtâlt , 

saoued  Ichâtr-ho. 

Aigu,  Ma.  hâdd,  ■As'*  maha- 
doud,  S*  modebbeb,  modabbeb, 

mâddy,  motqef, 

refy’,  mérous. 

— Douleur  Aiguë,  £=._j 

oudja’  chedud. 

Aiguière,  berrâd , ïMJj 

berradah , y î îbriq , y 
bryq,  4.5-2  qolléh,  4.1s.  djelléh,  4 J yL? 


AIG 
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AIL 


mechrebah , pl.  mechre- 

bût. 

— Aiguière  commune  en  terre, 
la  qallouch. 

Aiguille,  êbréh,  îbrah, 
îbréh,  pl.  jbl  îbdr,  êbdr; 
êl-miftdhah . 

— Grande  Aiguille,  i=~s?*  mou- 
khaytt,  moukhiyatt , mossalléh, 

pl.  mossalldt. 

— Trou  d’ Aiguille,  sJ eurdèh, 
gherdéh. 

— Pique  l’Aiguille  dans  l’habit 
de  peur  qu’elle  ne  se  perde,  jjiî 
^ 51  ïji V" 

ôghrouz  êl-îbréh  fy-’ t-thouab 
ou-soklc-hd  hatlu  lâ  tessy’. 

— Aiguille  do  balance, 
lessdn  ês-sandjah. 
Aiguillette,  OjA.  chirit. 

Aiguillon,  asjA  dereféh, 
mechoud,  souffoud,  aiA.}  yech- 
féh,  yechfah,  pl.  yechfà, 

yechfey  ; eeqs. 

Il  a Aiguisé,  senti, 

maddü,  maddey,  djalakh,  ^jfêj 

reqqaq,  re/faa. 

Pierre  à Aiguiser  , b 1-=^ 
rahd  dê-’l-hadjdm. 


Aiguiseur,  djellâkh,  pl. 

djelldkhyn;  ^jL senndn, 
pl.  sennânyn. 

Ail,  çÿ  thoum,  tsoum,  soum. 

— Une  tête  d’Ail,  Ihouméli, 

çÿ  r^s  diourn. 

— Gousse  d’Ail,  senn 

thoum,  pl.  jy  sendn  thoum  ; 

çÿ  hars  thoum,  pl. 

j hourous  thoum. 


P' 


Aile,  7-^2.  djendh,  pl. 


ddjndh,  edjnâh,  1*^.1  êdjnâhah; 

1=*  La».  djenâhdt,  djoud- 

néh. 


— Il  s’est  envolé  à tire  d’ Ailes, 
et  on  l’a  perdu  de  vue,  ,3  jlL 

.5  le  I b!  ï ,„.L  târ 

O J- 

fy  ferdéh  tayrah , hatla  lu  âhd  a’âd 
qecha’-ho. 

Ailleurs,  ^ 3 fyghayr 
mattrah,  ^oy>  3 fy  moudda' 

dkher. 

D’Ailleurs,  3j-ô>I  a^&.  ^ 

min  djehét  ôkhrd,  ^ min 

oudjét  dkher,  3^2».  î Lo-L>  ^ min 
nâhyêt  ôkhrd. 

— Cela  vient  d’ Ailleurs,  Iâ.j> 
îj-f  hadd  bydjy  min 

barra,  tÂa>  hadd  gharyb. 


AIM  : 

— D’Ailleurs,  de  plus,  en  outre, 
■Xx-Jj)  ou-baad,  J.*a  I3>1^  ou-dmrnd 
baad. 

Aimable,  kabyb,  pl.  LôJ 

êhbbd,  ■. >L^a.l  êhbâb;  <. mah- 

boub,  pl.  mahboubyn. 

Aimant  (Pierre  d’), 
maghneüys,  magtmdltys , 

meqndltys. 

11  a Aimé,  w*=».  habb,  (JjA.:. 
cecheq. 

— J’ai  Aimé,  habbéyt. 

— Nous  avons  Aimé,  L~~=>.  bab- 
bynâ. 

— J’Aime,  v ^_=».î  âhobb,  Là! 

w<srJ  and  nehobb. 

— Je  t’Aiine,  <^LseJ  ta  I dm 
nehobb-alt,  and  nehobb-elc. 

— Nous  vous  Aimons, 
nahn  nehobb-koum. 


f 


Aime-moi, 


hobbny. 


— Je  t’Aime  beaucoup,  l-.a î 
ând  nehobb-ak  qobdlah, 
^ 4 La  La  ! and  nehobb-ak 

bi-’z-zêf. 

— Je  n’Aime  pas,  L 

md  nehobb  chy. 

— Je  ne  t’Aime  pas,  U La I 
dnd  md  nehobb-ck  chy. 


> AIN 

— Je  sais  que  tu  m’ Aimes, 
OU.al  ^L-a  . _ ujjzj  naaref 
be-ênn  ênt  tehobb-ny. 

— J’Aimerai  qui  m’Aimera,  ^ 
nien  yehobb-ny  dhobb-ho. 

11  a Aimé  mieux,  L -coj  reddâ;  — 
tu  Aimes  mieux  mourir  de  faim  que 
travailler,  ^^sr^La  ^—ca^a 

3L,  1er  dey  temoul  bi-’l-djou 
ou-ld  tekhdem. 

— J’Aime  mieux  faire  cela  que 
cela,  î 3.2»  ^ 1a2>  î î 

âoud  da'mel  hadd  dkthar  min  hadd. 

— J’Aime  mieux  cela  quo  cela, 

I J»2)  t | A2> 


CT 


ena 


êstahssen  liadd  a là  hadd,  L_aî 


13.2)  ^J.£ 


13.2  L:sr^"l  ênâ  êstaha- 


ley  hadd  a'ià  hadd. 

— J’Aime  mieux  que  tu  te  re- 
poses chez  nous  que  chez  lui,  La  î 
L»j  La  J,xz  J.3.sij  da  1 1 

CL&  j .y  ênu  âhobb  khdllr-y  ênn-ak 
loqo’d  a’nd-nâ  ou-mâ  terouh  a'nd-ho. 

Aine,  1 ^d^khonêl-ouarlt, 
^_JL=v  htileb,  pl.  haouâleb. 

Aîné,  jXj  beker,  bekir,  bekr,  pl. 
jKj  1 âbkar;  3LÎJ  ! Jj(  douelêl-oulüd. 

— Frère  Aîné,j.aji  aazyz,  _j,A  1 
dkhou-’l-kebyr. 
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Aînesse,  ajj  JG  bekouryéh,  pl. 
bekourydt. 

Ainsi,  ke-dê,  ka-dâ, 

zay  dy,  ÎA£»  heka-du. 

dâr,  beydar,  pl.  jûL_s  beyâ- 

dar;  b nâder. 

Aire  de  vent,  L$J|  G Jj  zâouyél 
êl-haoud. 

— Ainsi  que,  S ka-,  ke-,  U£ 
h a -mû,  methel-mâ,  kyf. 

— Ainsi  que  vous,  ç£S ka-koum, 
p.OiU  melhel-koum. 

— Ainsi  qu’il  a faites  J.*à  1<S 
ka-mâ  faal  hou. 

— Ainsi  que  je  suis  venu,  Ainsi 
je  m’en  irai,  vjî^a. 

methel-mâ  djyt,  methel-mâ  drouh. 

— Ainsi  que  tu  feras  à autrui, 
Ainsi  Dieu  te  fera,  Lii* 

cJ.rp  jjJt  J-<sw  IAC&  d y,.b  methel- 
mâ  taamel  ma’  gliayr-ak,  heka-dâ 
yaamel  ^4llah  ma’-ak. 

Air,  haouâ,  pl.  4— )_»-&! 

âhoueyèh ; ryèh,  ryh,  pl.  ^Ljjî 

âryâhj  nessym. 

— Air  frais,  frisk. 

J t 

— Air  de  musique,  lahn; 

pl.  êlhân;  ç~k‘>J  tenghym, 

pl.  p.ilÂj  ienâghym;  terlyl, 

pl.  \y  terâtyl,  reqam,  ,»LiR> 

maqâm. 

Airain,  ^Us-1  nahdss. 

Aire  à battre  le  blé,  bey- 

Aïs  (s.  m.),  louèh,  louh. 

Aisance,  j ouasa’h,  jy&-=± 

hoddour. 

Aise  (s.  f.),  4a.  rdhah,  ta.^  rahâ, 
rydddèh,  I>La*j!  ênychâtt. 

— Fais  à ton  Aise  cet  ouvrage, 
M Aa>  ,3  êtlahbah  f j 

hadâ-’ch-choglü;  1 A-ft 

aamel  hadd  a’ià  mehal-ak; 
GG  ! A»  2^0 1 êsna’  hadd  beld 

taab. 

Aise  (ad].),  content, 
mebsoutt,  mabsoutt,  motlar- 

rah,  ^La-jâ  ferahân;  ferhân,  pl. 
^0  La^i  ferhânyn. 

— Il  a été  bien  Aise,  ~yi  farah. 

— Je  suis  bien  Aise  de  ta  venue, 
udLsr'*  3 U!  ênâ  fer  ah  t 

fy  megy-k. 

Aisé  (facile),  J.»L~>  sâhil,  sahel. 

— Tout  est  Aisé  pour  lui , 
iJt  sy  G koll  chy  ouâsse  a’lay-hi. 

Aisselle,  JsL-j!  êybâtt,  kL> 
bcîlt,  pl.  ^LLLj  bâtldn. 

Il  a Ajourné  en  jugement, 

ALG 


n 


ALG 


-S.) 


15  baat  li-ch-cheraa , 
pjiÜJ  bayyat  li-ch-cheraa. 

Il  a Ajouté,  zdd. 

— Il  a Ajouté  à la  vérité,  ûlj 
0U  zdd  a’ià-’l-haqq. 

Il  a Ajusté,  vJUvJs  dabat,  zabal. 

Alambic,  }>!==>£  kerkah,  ^ 
heyyah,  ênbyq. 

Il  a Alargué,  âldrghd. 

Alarme,  , <L,à.  khaouf,  khouf, 
khauf,  Acji  fcza'ah. 

— Fausse  Alarme,  aLis-5  lehylèh, 
mekr. 

— Il  a donné  une  fausse  Alarme, 
tehyL 

II  a Alarmé,  êoukam, 
fazaa. 

— Cette  nouvelle  a Alarmé  toute 
la  ville,  L^K  ! A» 

hadd-’l-khabar  fazaa l-medynêh 
koll-hâ. 


Il  s’est  Alarmé,  khdf. 

Albanais,  ârnâoutt. 
Albanie  (province  turque) , w\L 
beled  êl- Arnâoutt. 
Albazète  (ville  d’Espagne), 
Bassyt. 

Alcala  (ville  d’Espagne),  Axis 
Qalaal  yahsseb. 


Alcasar  (ville  d’ Afrique), 
cl-Qassar. 

Alchimie,  L»  êl-kymyd. 

Alchimiste,  kymâouy. 

Alêne,  a^û  derefêh,  ajüj  yech- 
fah,  pl.  yechfey  ; jjzs?1  rnokh- 

raz,  pl.  jjLsr'3  mokhdrez. 

Alentours  (s.  pl.),  jta  dâr,  U 
md  ddr. 

A lep  (ville  de  Syrie), 

Haleb. 

Alépin  (natif  d’Alep), 

haléby. 

— L’ Alépin  est  petit  maître,  le 
Damasquin  rusé  (prov.  vulg.  ), 
^*1».  kaleby 
tcheleby,  châmy  choumy . 

Alexandre  (n.  pr.),j«XiSLl  /s- 
kander,  jb  Dou-’l-qarnéyn. 

Alexandrette  (ville  de  Syrie), 
j JJ.5CJ  Iskanderoun,  aÎjj  j.a£w! 
Iskanderounah  ; — natif  d’ Alexan- 
drette, ^.)jjà.'S~>\  îskanderouny. 

Alexandrie  (ville  d’Égypte), 
Wj  J.LCJ  Iskandèryéh. 

Alexandrin  (natif  d’Alexan- 
drie), -Cl  iskanderdny . 

Alexis  (n.  pr.),  L Ljj  Rychâ. 

Algèbre,  jC*)I  A* 
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ALI 

elm  hourouf  êl-ghoubâr,  dl- 

geber,  ^ êl-gebrah. 

Alger  , Djezâyr,  y 1)=^ 

êl-Djezâyr. 

Algérien,  djezâyry, 

djezâyrly. 

AlgÉsiras  (place  d’Espagne), 
Djezyrét  êl-khoddrâ. 
AlhucÉma  (ville  d’Afrique),^ 
,j5TJi  Hadjer  ên-nekour. 

Alicante  ( ville  d’Espagne  ) , 
Ocü3  Liqant. 

Aliéné  (fou),  medjnoun, 

pl.  medjanyn  ; L'Ja.  khob- 

bâtt,  âkhout,  pl.  Lja». 

khoutdn;  maadour,  JæL». 

djahel,  pl.  JL^  djihâl; 
mosiahouy. 

Il  est  devenu  Aliéné  , Oj-A. 
khaouét,  khaouelh. 

Il  a Aliéné  (vendu),  ^L>  baa , 
beyyaa. 

— Il  a Aliéné  tout  sou  bien,  , 

9 .* 

A3jj  JS  raouah  koll  rezq-ho. 

A LIE  ( Voyez  A). 

Il  a Aligné  , sajf,  j k- 

s attar. 

Aliment,  à-KL>  mêklah, 
taû, n,  qout,  pl.  ûqouât. 


Alkoran,  êl-qorün , 

^LSyü!  êl-fourqân,  v êl- 

moshaf,  êl-djefr, 

jtj  *)i  êl-kilâb  êl-a’zyz,  <u^J4î  êl- 

melehmah,  pl.  êl-moldhem. 

Elle  a Allaité,  êrdaat, 


reddaat,  riddaat. 


Allaitement  , 


çr*j 


I irdaa . 


riddaa,  riddâa. 

Allant,  râyh,  râyèh,  pl. 
j râyhyn. 

Il  est  Allé,  jLw  sur,  seyr, 
^A./5  machey,  machà. 

— Vous  Allez,  lyJI  ên- 

ioû  râyhyn ; — nous  Allons,  L | 
êhanâ  râyhyn. 

— Vous  n’ Allez  point,  ^Soî  U 
^ mâ-’n-koum  râyhyn . 

■ — Il  Allait,  kun  râyh. 

— Tout  va  Aller  bien,  Dieu  ai- 
dant, L.  dM  pIa  ,1 

ên  chû  Allah  mû  yssyr  êllâ-’l-khéyr. 

— II  est  Allé  à reculons,  Lco^ 

,_j  Ljki.  machâ  khalfdny  ; — à 
cloche-pied,  baqbach,  gi.:v 

haladj;  — à quatre  pattes,  s go-j 

rahaf,  v > Jj  J dabdab. 

— 11  est  Allé  en  pèlerinage, 
hadjdj,  hagg. 
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— Il  est  Allé  devant,  3^-*''  sabaq. 

— Il  est  Allé  au  devant, 
vstaqbel,  ^>vAio  teqaddam. 

— Il  est  Allé  à pied,  machâ, 
machâ,  machey. 

— Il  est  Allé  à cheval,  rahab. 

Il  s’en  est  ALLÉ,ji~,  safar,  sa- 
fcr,  râh,  rahal,  J-s'j! 
êrtchal,  jL»  sûr. 

— Mon  père  n’est  pas  encore  en 
Allé,  jsu o U Jîj  L»  iJji  bouyah 
ma  zâl  mâ  safer. 

— Je  veux  m’en  Aller, 
bedd-y  drouh. 

Il  a Alléché,  zahzah,  3X 

malaq. 

Allée  (action  d’aller), 
mechy,  sêyr. 

ALLÉE  d’un  jardin,  Aa-)j  zanqah, 
pl.  oLsuj  zanqât,  jj  raouhah, 
chourah,  chaoudr. 

U a Allégé,  ^3^  Maffaf. 

ALLÉGORIE,  melhl,  mesl, 

temsyl,  jbsr'5  medjdz. 

Allemagne,  Nemsâ, 

Nemsah,  Nemséh,  belâd 

Nemsèh,  L3UVT  Alâmânyâ. 

Allemand,  nemsâouy, 

j-jL/o^T  alâmwny. 


Alliance,  by*  churt,  pl.  h ir 
cheroul ; e’hed,  ou’houd, 
à-SjO*  moqarebéh , nisbéh , 

mossaheréh,  ! îtlifdq, 
mo’dhidëh. 

Allié,  'h.P  whyd, 

3^°  mouttefeq. 

Il  s’est  Allié,  >a$*j  tea’hed,ji> La 
sdher,  «, >j-3  qdrab. 

Allocution,  khotbah. 

11  a Allongé,  JJ-k  taoual,  X» 
madd,  maqhall , L*  malt. 

— Ce  lit  est  trop  court  pour  que 
je  puisse  m’y  Allonger,  IX» 

Av-3  -XX/3  | ^ | U t <)■  A hadd-  l- 

farch  qassyr  a’lay-y  md  aqdar  dm- 
tedd  fy-hi. 

— Il  s’est  Allongé  en  bâillant, 
LkâJ  temettd. 

Allons! ^ (interj .) , L^>!  âyhâ, 
\jA  êyouâ,  ilib  yd-llah ; — viliLa 
a’df-ak  (courage  à toi);  — ai  la 
a’df-ho  (courage  à lui);  — Lâla 
a’âf-nâ  (courage  h nous)  ; — pXsLe 
a’df-koum  (courage  à vous). 

— Allons,  promenons-nous  un 
peu,  l^ojà.  L^_»î  âyhâ, 

khaoussoû  chauyéh. 

Il  a Allumé,  \ J-  chaal,  Jxi,| 
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<3 _5  oualaa. 

Allumette,  J— «Jêj  ouqyd, 
C-o jS  kibryt. 

Allumeur,  Jl*A,  cha’dl. 

Allusion,  wlAS"  kïnâyéh. 

Almamon  (n.  pr.),  cîl- 

Miimoun,  êl-Màmoun. 

Almanach,  j.j  rouz  nâ- 
méh,  yiJ  leqouym,  îjV-âJ  I êch- 
châhirah. 

Almansor  (n.  pr.),  jj.^41  dl- 
Manssour,  êl-Manssour. 

Alméria  (ville  d’Espagne),  Wjiî 
êl- Mer  y ah. 

Almodovar  (ville  d’Espagne), 
jjJ.il  êl-Moudeouer. 

Almunecar  (ville  d’Espagne), 
êl-Menkeb. 

Aloès,  sabrah,  sab- 
barah. 

Aloès  d’Amérique,  ljiL> jjj==> 
guerzeyânnou , L>  \j£  guerzeyd- 
nou,  guerzydno. 

Bois  d’ALOÈs,  yj,j \-<S  komdry, 
JjG  ououd. 

Alors,  J-aL».  hyzyn,  d.)  J jjs 
a’nd  delik  êl-hyn,  vil)  j J,! 


îld  zelik  êl-hyn,  ’À» 


^jbj.)l  fy  hadâ-’z-zemân,  vjJîj 

J I fy  zâk  êl-youm,  ç,ï  ihoumm, 
soumm. 

Alose,  JjLw  châbil, 
chdbyl. 

Alouette,  qonber,  Vj~3 

qonberah,  pl.  jjbi  qendber. 

— Alouette  huppée,  qoubaa. 

Alphabet,  J-=s-.jS  aboudjed, 
êl-hedjâyyéh,  £jj 

zera’-’l-kelam,  êl-hedjâ. 

Les  Alpuxares  (montagnes  d’Es- 
pagne), oljl-AÜI  âl-Bechârât. 

Altération  (soif),  a'itch. 

Altercation  , ç—^-k.  khesm , 
j»Lo=j.  khissdm,  aLa&Ll  îkhlissdm, 
<J  jLs1'5  modjâdeleh,  chdmat- 

tah. 

— Il  a eu  une  Altercation,  ^^'^.1 

êkhtessam,  ^6.  khessam,  khassem, 
êstakhsem. 

Altéré  (changé), moghayr, 
molghayr. 

Altéré  (ayant  soif),  ^UÜsc 
aalchân,  pl.  *..W  aatchdnyn. 

Il  a Altéré  (changé),  v.  a.,^= 
ghayyer. 

Il  est  Altéré  (il  a soif), 
aaltecli. 


AMA 
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— Je  suis  Altéré,  ^LiJac  \j 
rd-ny  a’ichdn. 

Alternative,  jLp.  khydr. 

— Tu  as  l’Alternative  de  faire 
ceci  ou  cela,  AjijLrs^  OjÎ 
ênt  êl-khyâr  fy-h 
en  la’mel  dû  ou-êlld  ddk. 

Alternativement,  le- 

’n-noubèh,  tfjjt  «viî  3 fy-  l-medaou- 
rah,  a’ là  douréh, 

Ijj  oudhed  ouerâ  oudhed. 

Altier  , j-.s*'9  motgelber,  jlv> 
motkabber. 

Son  Altesse,  *j yoA  hadderet- 
ho. 

Alun,  chebb,  châb, 

w Là.  chabbah,  ut>  chibbéh. 

Aly  (n.  pr.),  J-&  A’iy. 

Amadou,  JU-^  chououl, 
soufân,  taam. 

Il  a Amadoué,  meyyel, 
y*Ji  qalab. 

Il  a Amaigri,  da’af,  JJ» 
hâzzal,  demem,  reqaq. 

— Le  jeûne  Amaigrit  les  moines, 
êS’Soum  ydmem 

êr-rouhbân. 

— 11  s’est  Amaigri, v daef, 
J)®  hazel. 


Amande,  tfj  J louzah,  leouzah, 
pl.  louz,  Icouz;  \y  noua. 

— Amande  amère,  merydj. 

— Amande  de  cerises, 
mahaleb. 

Amandier,  chadjerét 

êl-louz,  j_j.D  ! li  çhedjirah 

dê-’l-leouz. 

Amant,  a’ûcheq. 

Il  a Amariné,  messek, 
qabadd,  v_^là  ghalab,  3^.!  dkliad. 

Amarre  (subst.),  Ijj  ro&f,  J-o^ 
habel,  habl,  pl.  JL=*.  hebdl. 

Il  a Amarré,  rabalt. 

— Amarre!  (imp.)  ijJj!  drbouti. 

Amas,  ^ koum,  ^.o=s.  djemaa. 

Il  a Amassé,  p lamm, 
kaouam,  haoues,  ^j  ield,  lie 

a’bbd,  djamaa. 

— Il  a Amassé  un  trésor, 
khazan. 

Ambassade,  ïj'-Aj  bechdrah. 

— Il  l’a  envoyé  en  Ambassade, 
Vr  tli>!  ênfed-ho  mersouldn. 

Ambassadeur,  -ss^  dldjy,  êl- 
djy,  êlguy,  êllchy,  J^La  qds- 

sad,jt,  mobdcher,  J mer  soûl. 

Ambidextre,  i’ysse- 

rdouy,  pl,  i’ysserdouyyn. 
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Ambigu,  molehem, 
mochryk. 

Ambitieux,  mantifdkh, 

y dou  nefkli  motgebber, 

, raghyb. 

Ambition,  ^ nefkh,  nef- 
khah,  ô^ij  reglibéh,  s^a,  hasreh, 


harséh. 


— Il  a de  l’Ambition, 

ragheb,  iedjebber. 

Ambre  jaune  (succin),  kâ- 
reb,  kârab,  ^L» £ kerbân, 
keherbdn,  L> kéhrébâ. 

Ambre  gris,^~c  a’nbar,  a’nber, 
a’mber. 

Ame,  ,j~i>  nefs , nafs , pl. 
ne  fous,  ônfoss,  ônfouss; 

rouh,  pl.  ârouâh. 

— Grandeur  d’Ame, 


kobr  ên-nefs,  <1  ârouâh 


êl-hâlekéh. 


Il  a Amélioré,  ^*wî\  ! 

djaal  âhssan. 

Amen,  âmyn. 

Amende,  4^=».  khattyah,  khat- 
tyêh,  djeryméh,  pl.  oUj 

djerymât. 

— 11  a fait  payer  une  Amende, 
djerrem,  y y feredd. 


— Vous  serez  mis  h l’Amende; 
et,  si  vous  ne  payez  pas,  on  vous  em- 
prisonnera dans  la  citadelle,  îj-law 

3. J L.S  I S 4.»  l-îrv 

4*laJî  taattoû  khattyéh,  ou-îzâ 
md  tedfaou-chy  yliabessou-koum  fy- 
’l-qala’ah. 

Il  a Amené, âhdar,j^>. 

haddar,  < >La.  djâb,  oms- 

sel. 

— Les  juges  ordonnèrent  d’ Ame- 
ner devant  eux  l’assassin  avec  les 
témoins,  et  on  les  amena, 


!_Jj  Lü3 1 j L/ia-ïi. L>  ïLisaJ! 
çSj îj  âmeroû-’l-qoddât  be-êhd - 
dâr  êl-qâtel  ma’-’ch-chouhoud,  ou- 
dhdderoû-hovm. 

— Il  a Amené  son  pavillon,  Jjj 
nezzel  êl-beyrâq,  iljw^ 
'iy  J.;J  î meyndd  êl-bandyrah; 

— Le  pavillon  a été  Amené , 
ouaqa’t  êl-bandy- 
rah,  nezel  êl-beyrâq. 

Amer,^  morr,  mourr. 

— Plus  Amer,^®t  âmarr. 

— Il  a rendu  Amer,  yy>  mer- 


mer. 

— Il  est  devenu  Amer,^=  me 
rar,  y y temermer. 
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Américain,  y i dmeryky, 

çjtaj j.A  âmeryqâny. 

Amérique,  aJGyl  Amerykah , 
Lajj.^1  Ameryqd. 

Ametrume,  Vj\j*  moràréh. 

Ami,  w*.a.L^9  sâheb,  sâhib, 

pl.  , jLcst-0^  dshcîb ; <, habyb, 

pl.  ^LsJ  êhbdb  ; khalyl, 

pl.  khellân ; sadyq, 

pl.  i.ü-W>!  êsdaqd;  v mohibb, 

pl.  mohibbyn;  rcfyq- 

— Qui  n’aime  que  son  bien  n’a 
pas  d’Ami,  U Is-V^i  aJL» 
aJ  sadyq  mâl-ho,  êsdaqd  ma  le-ho. 

— Ils  ne  sont  plus  Amis,  tf-kwl 
ç-'Aïf  (J**  A*ss?J|  ênqiUa’-'l-mohab- 
béh  min  bayn-hom. 

A 1’ Amiable,  ' <J  fy-'i- 
djoudéli,  a.clU!  fy-’t-tâ’ah. 

Amict,  . _ j-Us/»  mosnaf,  pl. 
, _ »)  mossunef. 

Amidon,  LaJ  necha. 

Amie,  sâhibah, 

habybah,  allà.  khalylah. 

Amin  (n.  pr.) , âl-Amyn, 

êi-Amyn. 

Amiral, 

bahar,  b réys  dê-’l- 

bahar , , réys  dê-’l- 


merâkeb,  myranteh, 

^-ALj  qobldn  bâchy. 

— Grand  Amiral,  j~A 

êmyr  dê-’l-bahar,  js:^  j~.A  êmyr 
êl-bahar,  3jl<s*)î  j~A  êmyr  êl-i’md- 
rah,  Li-Lj  ^Us*9  qaboutldn  bâcha. 

— Le  vaisseau  Amiral, 
êl-ghalyoun. 

Amitié,  mohabbah,  mohab- 

béh,  pl.  vJljLsr-4  m.ohabbdl,  aJ^lâ. 
khejdlah , khelaléh,  a-o^  sahbah, 
ai-V^o  sidqah. 

Sel  Ammoniac,  j-îLa.;  nechâder, 
nouchâdir. 


Amnistie,  ,-Low  semâh. 

Il  a Amnistié,  sâmèh. 

11  a Amolli,  ieyyen,  w-Xj 
rattab,  ralleb,  Lsr-’^l  êrtekha. 

Il  s’est  Amolli,  Làj  rakhâ, 
reklià,  ternekh. 

Il  a Amoncelé,  *.<».=>.  djamaa, 
gcmaa,  çS  kaouam. 

Amorce  de  fusil,  dekhyr, 
•AjL  cherk. 

11  a Amorcé  les  oiseaux, 
saley. 

H a Amorti,  aadam. 

Amour,  hobb , 

eu’chcj. 
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— Pour  l’Amour  de  moi,  ^ 
^jLi,  min  chân  khdtlry. 

— Pour  l’Amour  de  Dieu,  ali 
l-illah,  J,1*j  Ai)  min  chân 

Allah  iaâlà,  Lsù'  Ai  l-illah  taâlà. 

— Pour  l’Amour  que  je  vous 
porte,  sJJ  li-ddjel 

mohahhél-y  l-ak,  dA  Lis-*  mohabbâ 
fy-k. 

Pomme  d’AjuouR,  jjAILj  to- 
maüich,  lomultech,  li  tUï 

toffah  dê-’l-eu'chq. 

11  s’est  Amouraché,  3 
taallaq  fy  eu’chq. 

Amoureux,  ^aU  aâcheq,  pl. 
jjjÜLc  eechâq,  ^ AA  Le  a’dcheqyn. 

Amphibie,  jJ!  -3 

3_j  êlly  ya’ych  fy-l-berf  ou- 
fy-’l-bahar. 

Amphithéâtre,  mandat, 
■manzar,  pl.  mendder,  mend- 
zer. 

Ample,  oudsse,  oudssi’. 

Amplement, £—1  JL»  b-êl-oudse. 

Il  a Amplifié,  jS  kalthar,  ryz 
char ah. 

Ampoule  (bouteille),  AAA j baq- 
bouqah,  pl.  jJoLüj  boqdbyq. 

Ampoule  sur  la  noau,  a..Ajl&> 


baqlouchah , à~L <jJàj  belfoutlah  , 
i-LyuA  chelfouttah. 

— Il  a des  Ampoules,  iüJlAj 
techelfelt. 

Ampoulette  (sablier),  A.X f 
remlyah,  ramlyah,  acL* 

sda’h  melaa  raml. 

Amputation,  laqty’,  teg- 

ty’,  ç-LLiùi  înqilâa’,  ^jjAAj  tech- 
qyq,  3A  cheqq. 

Amputé,  ^-i=aa  mouqatlè’, 
maqtou’ . 

Il  a Amputé,  ^3  qaltaa,  ^JjA 
chaqq,  £.!)=&.!>'  teqiaa,  legta’. 

Il  a été  Amputé,  ! ênqeltaa. 

Amran  (n.  pr.),  y,s.  A'mrdn. 

Am  RO  U (11.  pr.),jj.^  A’mrou. 

Amulette,  hamâyl. 

Il  s’est  Amusé,  lenezzeh, 

v laab,  ^!j  zâh , ^ Idgh. 

Amusement,  laab, 

meldghah,  mizdh,  ïjzj  ienez- 
zouh,  izasj)  nozahah,  nozhah. 

Amyn  (n.  pr.),  êl-Amyn. 

An,  adm,  pl. 
seneh,  pl.  ^3 
senoun ; — deux  Ans,  ^3.*  sené- 
téyn,  ^Ls  ad’méyn. 

— L’An  qui  vient,  <uUsr^  ! 


a ouam  : 


senyn,  > 3 
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ês-senél  êl-djcîyèh,  a- J Vf  aâ*J  1 ês- 
senét  êl-dlyéh. 

— L’An  passé,  Jj*3!  ^.LJI  êl- 
a’âm  êl-ou’oul,  L-ll  ax~J|  ês- 
senét  êl-maddyéh. 

— Tous  les  Ans,  < koll 
senéh,  koll  a dm. 

— Tous  les  deux  Ans, 
koll  seneléyn. 

— Il  a été  un  An  à faire  une 
chose,  ,j,  Lx— êsnâfy  chy. 

— Tu  as  été  un  An  h cela, 

IA»  ^ ênl  êsneyt  fy  hadâ. 

— L’An  535,  ^ J' a*~a.=L  ^Lc 
AJ  f a’dm  khamsah  ou-lselds- 

syn  ou-khams-mâyèh. 

— L’An  VI  de  la  République 
française,  c’est-à-dire  1213  de  l’hé- 
gire,j_j^af^  A/ali!  ^ a;.w 

^ --  l i 

senéh  sddis  min 
îqdmét  êl-djemhour  êl-frdnsdouy , 
ya’ny  senél  âlf  oU-myteyn  ou-theldlh 
a cher  hegyryêh  (date  de  la  conquête 
de  l’Égypte). 

— Le  jour  de  l’An,  premier  jour 
de  l’année,  A-uJ|  ?'«ss  és- 

senéh,  uJl  j J.j  bedou-'s-senéh, 
ilJl  ü-=>._3  oudjél  ês-senéh , Jjl 


a*~>  ^y>  pj  üouel  youm  min  se- 
néh. 

Anachorète,  ^»!j  zdhed. 

Anafé  (ville  d’A  frique),  j I 3 

Ddr  beyddcî  (m.  à m.  la  maison 
blanche). 


Anagramme,  , tahryf. 

Analogue,  moudfiq , 


ajLwjA  mouchdbih. 

Analyse  (abrégé  d’un  ouvrage), 
mokhtessdr;  — (résumé), 
jjÆjAr-U  lalkhyss , tefsyr, 

jjLj  beydn; — (examen) , j-*.**j 
taabyr,  Laib:»J  îsliqsâ,  tef- 


tych,  ij^yü  leferreq,  çjj y touzy’. 

Il  a Analysé  (examiné),  Ls&.J 
êslaqsâ,  êstaqsey. 

Anathème,  herâm,  pl. 


horom. 

Anatolie  (province  de  Turquie), 
aJ j,L  b ! Andtloulyah. 


Anatomie,  tecliryh. 

Ancêtre,  v sdlef. 

— Ancêtres  (pl.),  cljedoud, 
Aj^-I  êdjdcid,  Là!»-  solfd,  ^ I 


êsldf. 


Anchois,  rym,  ip  sar - 

dyn,  a)  sardellah. 

Ancien,  *-•> -\J  qadym  , pl. 


AND 


36 


ANG 


< j&i  wVs  qadymoun,  L*aJ  qodemd, 
aatyq . pl.  Lrs  a'teqd,  o’ieqâ. 
— Plus  Ancien,  da’taq, 


ua’leq. 

Ancienne,  qadymah, 
aalyqah. 

Anciennement,  UjJ.J  qady- 
* 

mdn,  Liù  L,  sdbeqdn , LJ  1 
fy-’s-sâbeq , ^ min  qadym, 

jLj) ! ^_2,  fy-’z-zemdn  êl- 
qadym,  ^LjJl  j J.3  [y  qadym, 


ez-zeman. 


Anciiage,  ïL mersâh. 

Ancre  , s oLL-à.  khelldf,  pl. 

v Lao.  khelldtyf  ; v jl — las-'5 

moukhtdf,  mekhldf,  mirsa, 

mersà , pl.  merdssy;  v Ja» 

^Sji  I ü helb  dê-’ l-merkeb . 

— Il  a jeté  l’Ancre  dans  le  port, 
sLoj.ll  L>j  ressd  fy-’l-mersdh. 

— Jetez l’Ancre!s ^LLsrJ^  L=jt 

êrmoû-’l-moukhtâf! 

— Le  vaisseau  amiral  est  à l’An- 
cre, 1 êi-ghalyoun 

rdssy. 

Andalousie,  Anda- 

lous , J. j Vi"  êl-Andalos, 

leldd  êl- Andalous , 
Andalos. 


Andaloux,  anda- 

loussy. 

André  (n.  pr.),  An- 

drdous. 

Andrinople  (ville  de  Turquie), 
Adrenéh,  Edrinèli. 

Andujar  (ville  d’Espagne), 
jLçvj  1 Andoudjdr,  jLàjjJI  Ên- 
doukhar. 

Ane,  jLs.  liemdr,  heumdr,  hi- 
mdr,  homdr,  hamdr,  pl.  ha- 
myr,  houmour,  houmr. 

Il  a Anéanti,  cilla  helak,  cilla. 
halak,  J.Lj  batlal,  aadam, 
L?1  êfnd. 

Anéantissement,  eedm, 
a’dem,  eu’drn. 

Anecdote,  hadylh,  ha- 

dyls,  <uLa.  hikayêh,  pl.  oLKa 
hikdydl ; qesséh,  qisséh. 

Anémone  , chaqche- 

m- 

Anesse,  ïjLa.  hemârali. 

Ange,  cilL  melak,  ciLL  meJdk; 
pl.  <s.5G1L  meldykah,  meldykéh. 

Angélique  (adj.),  •me- 

Idky. 

Angélique  (plante),  ajLL  mele- 
kdyèh. 
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Anglais,  jJ£>l  ênglyz , 
ênhlyss. 

Angle,  vJU-o  qant  (en  italien 
canlo,  canlone );  qarn,  ^5^ 

raA'n , pl.  ^ L,  \ arkân  ; A_jjlj 
zcîouyéh,  pl.  ajIj)  zouayah,  uLj 
zoudyâ. 

— Angle  droit,  A_j_jlj 

zcîouyéh  qâyméh. 

Angleterre,  leled 

êl-Englyz. 

Angoisse,  a.£a^>  dayqah,  pl. 
oLL~s>  dayqât,  a3^  dillah,  a*^j 
oudja’ah,  ouga’ah,  aÜA^  mechaq- 
qah,  pl.  oLiüi*'3  mechaqqâl ; asL^op 
moddayqah. 

— Angoisses  de  la  mort,  Jl_ynt 
êhouâl  êl-mout. 

Anguille,  noun,  jL  •I>Ml 

sounâr  êl-hout,  LU  13 
hayéh  dê-’l-mâ,  ^j*.*Kâ=s.  hanklys. 

Angulaire,  qanty. 

Anguleux,  aj^sl»  moqarnah. 

Anier,  jL^.;s.  hommar,  hammâr, 
hemmâr,  pl.  hammâr  ah , 

hammâryn; !3 

moulâ  dê-’l-homâr,  v ,*s.Lc 

aâheb  êl-homâr. 

— Viens  ici,  Anierl  La  J LL 


jLs=r^  |3  Lj  lâle  henê,  yd 

moula  dê-’l-homdr! 


Animadversion, j>j*>  la’zyr. 
Animal,  ao^j  behymah,  pl. 
bohdym  ; < 1 hayouân , pl. 

oLj  I hayouânâl  ; ou- 

hach,  pl.  ouahouch  ; aj  i J> 

dcîbéh,  pl.  v douâb. 

Animé  (vivant),  ^a.  hayy. 

■ — ■ (i rri (é) , hordan,  .ibx» 

moghtdd,  maghdoub , 

c ghadbân. 

Il  a Animé  (rendu  vivant),  Las.! 

dhyd. 

— L’âme  Anime  le  corps, 

tt  - . 

1 ên-efs  yahyy-’l-djessed. 
11  a Animé  (encouragé), 
chadja’,  chagaa,  Ks  qaouâ. 

Animosité,  gherd,  gharadd 
(d’où  algarade  en  français). 

Anis,  fljbs.1  La.  habbét dhlaouah, 
Lj  ydnyssoun,  i ânys- 

soun. 

Anisette,  ^ Lj  ydnyssou- 


ny,  a’nbery. 

Annale,  , Lj' idrykh,  pl.  ^j  . \ uj 

CJ 

taoudrykh . 

Anne  (n.  pr.),  A^a.  Hannah. 
Anneau,  Aida.  halqah. 
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— Anneau  de  l’ancre,  i-\si  gha- 
myah,  iala.  halqét  êl-mersà. 

— Anneau  d’oreille,  jjÀbV" 
halqét  êl-oûdn. 

— Anneau  (bague),  bilss.  khd- 
tem , pl.  khaouâlem. 

— Anneau  de  nez  (ornement  des 
femmes),  khezâm,  pl.  ^j=>- 

khezmah. 

— Anneau  de  jambe  (autre  orne- 
ment des  femmes),  JLdr-tA  khel- 
khâl , pl.  khelâkhyl. 

Année,  aâm,  pl.  ^-e! 

d’ouâm,  da’oudm ; senéh,  pl. 
^ senoun,  senyn. 

— D’Année  en  Année,  chaque 
Année,  àXw  J,!  ï;~.  ^ min  senét 
tld  senèh. 


— Combien  y a-t-il  d’Années  que 

tu  es  venu  de  France  ici?  S 

1 

b O.  à s l*. a>j3  OLoo-  4Â~>  kiam 

l-ak  senéh  gyl  min  Fransiî  a’nd-nâ? 

L;«U&  0^.2.  ^>Lft  '«il!  I b.3 
L_ qadd  êy-ch  l-ak  a’cim  djyt 
and-nâ  min  Fransd? 

— L’Année  courante,  la  présente 
Année,  S ■ <ù*J I ês-senèl  êl- 
hadderéh. 

— La  nouvelle  Année,  l’an  nou- 


ANT 

veau,  CIj  As-)  ) i ês-senét  êl- 
gedydéh. 

Annexe  (subst.),  J.O  déyl. 
Annonce,  j-s-AÎ  îchaar,j. kha- 
bar,  I îi’lâm,  j bi. i îkhbâr, 
ienbyèh,  nash. 

11  a Annoncé,  bachar,  j*=>. 
khabar,  j *=*■  khabbar,  cliaar, 
a’ilarn,  nassah. 


Annuel,  senaovy. 


Doigt  Annulaire,  ) êl- 


lahaly. 

Il  a Annulé,  La.)  lachd,  J.k> 
baltal,  aadam. 

Il  a Anobli,  ,_«^yÂ.  charaf. 

Anon,  djahacli,  djebach, 

djihach. 

Anse  d’un  vase  et  d’un  panier, 
i-O  | oudnah,  oudn,  43  Ds  gha- 

Icîqah. 

— Les  deux  Anses,  ^-o!  oud- 
neyn. 

Anse  (petite  baie),  v-Lo  ÿjz 
korfoz  saghir,  djoun. 

Antécédent,  ^l^sâbeq,  ^5.1= 
moqaddem,  pl.  moqadde- 

myn. 

L’Antéchrist,  JL^j.)!  êd-de- 
djal. 
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Antenne,  ^ qala’,  ax!>jÎ  drle- 
n ah. 

Antequera  (ville  d’Espagne), 
t I Àntaqyrah. 

Antérieur,  ,_<»-) L»  sâlef,  pl. 
^‘L-  sdlefyn  ; motqaddem  , 

douldny. 

Dents  Antérieures  (pl.), 
j Vf  êsnân- êl-êhrdr. 

Antériorité,  teqaddim. 

Antichambre,  ^a-jL»  mdbéyn. 

Anticipation,  3?**vS  mousab- 
baq,  sebq. 

— Par  Anticipation,  bil- 

moussabbaq , 3?*“^  I 3 fy-s-sebq. 

Il  a Anticipé,  3-t*"  sabbaq, 
{5Ju  ieqaddem. 

Antidote,  lerydq, 

3^3^  tanydq,  !jJ>  daouu,  j b 1 
êyaredj. 

Antimoine,  kohol,  kohl 

(en  espagnol  alcohoï). 

— Boîte  à Antimoine,  a.Ls-C 
mekohlah,  mekahlah. 

Antioche  (ville  deSyrie^k/Lki! 
Ântâkyèh  ; — natif  d’Antioche, 
ântâky. 

Antipathie,  a’daouéh, 

adouyah,  ÜjLjw  ma  ândéh, 


îkhlilaf,  20  i Lia*  moddâ- 
dedéh,  vJl j nef  réh. 

Antipathique,  jJ-î  a’dou,jü 
nefer,  modddded. 

Antique,  qadym,  pl. 

^ j*;  J.2  qadymoun,  l- pj.s  qode- 
md;  3~:s  pl*  Lato  o’ieqd, 

a’teqâ. 

— Plus  Antique,  3^  da’leq. 

L’Antiquité,  jjL’jJ!  êz- 
zémdn  êl-qadym,  ,»Oiu!  él-qcdm , 
JüJ  I êl-qadymyéh, 
qadym  êz-zemdn. 

— De  toute  Antiquité,  JS” 
jjUj  min  koll  zemdn,  çlc  JV 
min  koll  a' dm. 

Antre,  2^  U*  moghdrah,  pl.jj  L^> 

maghdyr,  m.oghor;  v kahf, 

kehf,  pl.  v kouhouf. 

Anus,  a’yn  êl-iys, 

O?  a’yn  êt-tyz,  ^ \jJ  oue - 
rdk,  cl-fouqy. 

Anxiété,  heyrah. 

— Qui  est  dans  l’Anxiété, 
mqhyr,  jjL=».  hâyr. 

Aoriste,  moddâre. 

AOÛT,  ! dghouslous, 

Jawjél  âghoust , âb,  ^tLJs  ta&- 

bdkh. 
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Il  a Apaisé,  raouaq, 
sakkan,  ^SiJJ  tesakken. 

Il  s’est  Apaisé,  ,^-Cw  saken , 
ghalen. 

— Apaise-toi  1 LaIc  rouq 

a’lay-nd!  'Jj.-ALà.  , tayyb 

khâtlr-ak!  ,3^.»  hedy  khalq- 

ali! 

— Ma  colère  est  Apaisée, 
saken  ghadb-y. 

— Depuis  une  heure  le  vent  s’est 
Apaisé,  acL* 

sâa’h  glialenét  êr-ryh. 

Apanage,  <Jj \jj  rezq, 
ouaqf,  vibU)  amldk. 

Il  a Aperçu,  nadar,  nader, 
nazer,  ,3^  râà,  râey,j*a)  bassar, 

f^ez,  J-  êchtelaq  a’ià. 

Apéritif,  fâtih,  Jüà»  rne- 
fattih,  messahhel. 

Il  a Apetissé,  jjuo  sagghar, 
qassar,  32SJ  naqqass. 

Aphorisme,  LL^f  houkm 
êl-d’ttebâ. 

Aphte,  333?- y bou  hamroun. 

Il  s’est  Apitoyé,  raham. 

Il  a Aplani  (rendu  uni),  ^ _ kw 
satlah,  J-j,—.  sahhal , sehhel , J..3 
mehhel,  sdoud. 


& ^sIaô I c^' 


JSyl  âbou- 


— (facilité),  sehhel, 
tessehhel. 

— J’Aplanirai  cette  affaire,  J.$~J 
A»  nessehhel  hadd-’l-âmr. 

Aplanissement,  leshyl. 

Il  a Aplati,  A-ia;  battait,  fal- 
tar,  Lk,  ouattâ,  eb  dakl c,^is  tabaa. 

— La  balle  s’est  Aplatie  sur  sa 
poitrine,  üj 

ênleba’-’r-ressâs  a’ là  sadr-ho. 

Apocalypse, 
kalyssyt. 

Apogée,  L Jt  ôudj  ês-semâ. 

Apologue,  meihl,  mesl,  pl. 
JLi=!  âmthâl,  âmsâl. 

Apoplexie,  waLi  noqtah,  ibb 
soknah,  nezoul. 

— Attaque  d’ Apoplexie, 
àJaüJl  darb  ên-noqtah. 

— Il  est  mort  d’Apoplexie, 

JjÿJ  3^  fattech  min  nezoul. 

Apostasie,  j&f  ko  (far,  Xi  ne- 
ker,  choulh. 

Il  a Apostasie, 


■A— > chalah . 


( Foy . Il  a Abjuré.) 

Apostat,  Aÿ»  morled. 
ApostÈME,  maaqourah, 

qarèh,  pl.  qerouh.  {Foy. 
Abcès.) 
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Apostolat,  aJLwj  ressaléh, 
ressoulyéh. 

Apostolique,  ressouly. 

Apostrophe  (allocution), 

A„.LLdr3  mokhdtlebéh,  v >Lla=.  khit- 

tâb. 

11  a Apostrophé,  hhat- 

tab. 

Apothicaire,  a’ttâr,  pl. 
a’üâryn;  ^yuy^  chorbâly, 
pl.  a Au chorbdtyéh; 
maadjoundjy,  pl.  maa- 

djoimdjyyéh,  UuJ  1 ^Lu  beyda'-’d- 
daouâ. 

Apôtre,  ressoul,  rassoul, 
pl.  Jwvoj  roussoul;  mer  sel , 

marsel,  î y haouâry,  pl . ' y 

haouâryyn. 

— Mahomet  est  l’Apôtre  de  Dieu, 
dû  I J ^ j Mohammed  ressoul 

Allah. 

— Mahomet  est  le  serviteur  de 
Dieu  et  son  Apôtre,  AjÎ  J-a.s:'0 

)_«  Mohammed  a bd  Allah  ou- 
ressoul-ho. 

Apozeme,  v_u! jL  chorâb, 
tabekhah. 

Appareil  (cérémonie),  aùj  zey- 
néh,  ^\y  a’raddéh. 


— Le  pacha  fera  son  entrée 
avec  Appareil,  J-A-Uu  LùlJî 
i.^o\y  êl-bdchd  yedkhol  [y  a'rdd- 
déh. 


— Appareil  de  guerre, 

mohimâl,  s ^.csr^  A j I ju  tedârouk 

êl-harb. 


Apparemment,  UaLJb  dâhirân, 
zdhirdn,  y\-^\  J-t  alâ-’d-ddhir, 
bellcey,  yemken. 

Apparence,  y\^>  ddlnr,  zâhir, 


beydn. 

— En  Apparence,  ^LJ! 
a'ià-  l-beydn, y ^\  \ fy-’d-dâhir, 

^,LJi  fy-’l-beyân , 4^ _J  \ 
fy-’l-oudjéh. 

— Cela  est  vrai  en  Apparence, 
|j.»  hedâ  yelâley-’l- 


haqq. 

— Il  y a Apparence,  Jjli  4 J 
fy-h  qdbel. 

— 11  n’y  a pas  d’Apparence,  U» 
A^c  J md  le-ho  a’ilâméh. 

Apparent,  zâher,  ddher, 

^;L)  bâyn. 

Il  s’est  Apparenté,  ! ên- 

tesseb,  v ’YiJ  teqareb. 

Appariteur,  mohdour, 

tchâouch,  jLa.  djdouych, 


6 


A PP 


42 


chdouych,  pi . J.  A 

chdouychyyêh. 

Apparition,j_j$A  zouhour,  dou- 
hour,  Lj  «j  rouyd,  beyân, 

ledjoully. 

Appartement,  byt,  béyt, 
pl.  0*^-5  byout;  a»caj!  ôddah,  pl. 
oU=jl  udddt. 

Appartement  des  femmes, 
harem. 

Appartenance,  asJm  taalaqah, 

pl.  dj Lai*!}'  laalaqdt;  > > I în- 

tissâb,  aUi*,»  m aâmeléh. 

Appartenant,  motealleq. 

11  a Appartenu,  taallaq, 

haqq,  êstahaq. 

— Cela  m’Appartient,  J,  IA..» 
hadâ  l-y,  IA.»  hadâ  meld’-y, 

^J-J  IA.»  hadâ  ly-ly,  IA.»  hadâ 
chey-y. 

— Cette  maison  nous  Appartient, 
LJ  ;UJ|  I A_»  hadâ-d-dâr  Je-nâ, 
L-icly  'AU-^.Jl  IA..»  hedâ-’l-beyl 
belâa’-nâ. 

— A qui  Appartient  cet  habit? 
(j-L-ül  IA.»  dy-men  hadâ-’l- 
lebds,  w>LJl  IA.»  ,4  li-men  hadâ- 
’t-lhoudb. 

— J’ai  vu  la  maison  qui  lui  Ap- 


APP 

partient,  Cü  chouft  ddr-ho, 
asL^/5  o-^J!  w^àA  choufl  êl-beyl 
m elâ’-ho. 

— C’est  l’épée  qui  Appartient  à 

Ahmed,  .XsoJ  v £**J|  | A dd- 

’s-séyf  beta  Ahmed. 

— L’empire  du  monde  n’ Appar- 
tient qu’à  Dieu,  L^jjJI  tAUU 

CX=>. j rnoulk  êd-dounyd  mokhlass 
l-îllah  ouahid-ho. 

— Cela  lui  Appartient  de  droit, 
\Xs>hddahaqq-ho,  IA.» 

D hadâ  êstahaq  le-ho. 

— 11  ne  t’Appartient  pas  de  par- 
ler devant  le  prince,  uJJ  L» 

Ai  dUl  md  ysléli  l~ak 
ênn-ali  tekellem  qoddâm  êl-êmyr. 

— 11  ne  nous  Appartient  pas  de 
décider  celte  affaire,  L>l  LdàA  j»  L> 
y'Ù  IA»  çjzz*  mâ  hou  choghl-nd 
ên-nd  nedjezem  hadâ  êl-âmr. 


Il  ne  vous  Appartient  pas  d’en- 

a 1.3 


trer  dans  le  divan,  çtâ jjl. 


UlcL  mâ  hou 

djâyz  le  koum  ênn  ledkholoû  a’nd 
êd-dyoüdn. 

11  a Apparu,  il  est  Apparu, 
dahar , zahar , L.jI^j  terdyd,  ^L> 
ban,  lcdjellâ,  ledjolld 
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— Dieu  est  Apparu  à Moïse,  ù)\ 
l+vy*  Allah  taalà 

ledjolld  a'icl  Mousscî, 

Appas,  O Lj  Âa.  djedebcît. 

Appât,  melq,  iem- 

lyq , taghban. 

— Appât  pour  le  poisson,  ^L*i> 
*6 ^ ta’ dm  sonar  ah. 

11  a Appauvri,  ÿs  faqqar,y‘M 
êfteqar,  chahhal. 

Il  s’est  Appauvri  , j.ïü|  ênfa- 
qar. 

Appel,  da’ouéh. 

— Appel  à la  prière, 
zân. 

— Appel  en  justice,  t^sy  mou- 
nfa’h. 

— Appel  d’une  sentence,  v^lL 
I talb  êl-medjlys, 

îslighdt. 

Il  a Appelé,  LcO  da’d, 
ndda,,  ! ncdâ,  lc  J.j  I ênda’â,  -L.c 
a’ y ait,  ^Jjej  zaaq. 

— Appelle-le,  a3  pAj|  ênda'  le- 
ho,  aJ  hy  âa'yelt  le-ho,;  — Ap- 
pellera, L^3  1 ênda’  \e-hd. 

— Il  a Appelé  le  palefrenier, 
nddd-’s-sâys. 

— Je  vais  l’appeler  près  de  toi, 
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ttbl  d)  ^J}ej!  U1  ând  âzaaq  l-ak 
êyd-ho. 

11  a Appelé  (nommé), 
semmà. 

— Comment  s’A ppelle-t-il ? 

êych  îsm-ho? 

— Il  a Appelé  en  justice, 

£ baalh  li-’ch-cheraa. 

Appendice,  J-O  deyl, 
damyméh. 

Il  a Appendu,  (Jj3-=  a’ilaq. 
Appesanti,  motheqqel. 

Il  a Appesanti,  Ji.ï  lheqqal, 
Ihçqqel,  saqqal. 

Il  s’est  Appesanti,  J-aï  theqal, 
lhaqal,  saqal. 

Appétit,  L^aAI  îçhtikd,  ajlS"  gd- 
ndh,  *4*9  qabelyéh. 

— Cela  aiguise  l’Appétit,  SÂ» 
(j^j.r3  I J.oc  hadd  a’amcl  êl-ghard, 
]Aa>  hadd  yechtehey, 

— Il  a de  l’Appétit,  yech- 
tehâ,  iellab  êl-dkl. 

— J’ai  Appétit,  L>l  ênd 

qabyl. 

— Je  n’ai  point  d’Appétit, 

^A  J-Ao  U nefs-y  n\d  leqbel  ch  y, 
êsbahat,  lai  ênd 

chaba’dn. 
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il  a Applaudi,  saffaq 

zaqqaf,  uiedèh, 

neched. 

Applaudissement,  tabs- 

syn,  (Jj-AA)'  lesfyq. 

Application,  4^  deqqéh,  <J.iùJs 
tabeqah. 

Il  a Appliqué,  (JjJs  tabaq. 

Il  s’est  Appliqué,  j nessal, 
nesset,  -XJü  teqeyed,  U-o 
saghâ,  A^=s.!  êdjtehed,  êgtehed,  pA 
ji,  dâouam  fy. 

— Il  s’est  Appliqué  à l’étude, 

I &*Jb  çj  ! .3  dâouam  nafs- 
ho  fy-’t-taalym. 

— Appliquez-vous,  çtil)  Sl>\ 
êyâ-koum  bâl-koum. 

Il  s’est  Appliqué  (adressé), 
ouâfeq. 

— Ces  mots  s’ Appliquent  à vous, 
IA»  çtâ  ^3 1 J touâfek  le- 
koum  hadâ-’l-keldm. 

Appoint,  kessour. 

Appointement,  a^U>.  djdm- 
kyéh,  gâmkyéh,  A3_jls  a’ioufah. 

— par  an,  AjX»La»  djâm- 

kyéh  senaouyéh  ; — par  mois , 
ïjjüliw=  mochaherah;  — par  jour, 
mounah. 


11  a Apporté,  J.?-  hamel,  * >U». 

djdb,  gâb,  ^93  defaa,  v ,d=*.  djeleb. 

— Apporte  (imp.),  gyb, 

djyb,  guyb. 

— Apporte-moi  le  savon,  ^931 
3 1 êdfa’-’s-  sâbounèh 


A— 


3' 

êlay-y,  J,  9Vb  h- 

’s-sdboun. 

— Apporte  avec  toi  un  livre, 

» ; AS"  eJjs-o  wjLæ  bât  ma’-ak  kilâb. 

Il  a Apposé  le  scellé  (un  cachet), 
a’ilam  bi-’l-khalem , 

' h ’ 1 

oueddaa-l-khatem. 
Apposition,  ouedè’h. 

Il  a AppostÉ,  v ouaqqaf. 

Appréciation,  qeyméh, 

jL^el  î’libdr,  themn,  thoumn. 

Il  a Apprécié,  j-o»!  eleber, 
themmen,  I êlhmen. 

Il  a Appréhendé,  ^Là.  khâf, 
fezaa,  t ouakliaf. 

— J’ai  Appréhendé,  'Jl^s-s.khaft. 
— Il  a Appréhendé  au  corps, 
messek,  qabadd. 
Appréhension,  khouf, 

khaouf , khauf. 

Apprenti,  £>Ao  sanè’, 
molaalym,  mobledy,  3.~<sIj 

lelmyd,  pl.  wX^Aj  teldmyd; 
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motclammed;  j^\  âdjyr,  pl.  tj.^1 
âdjèra. 

Apprentissage,  a.*a^J!  **1  « 

lea’lym  ês-sena’ah. 

Apprêt,  djljj’  teddreh,  tedd- 
roulc,  aC.»  hemliéh,  a;£1®  lienkenéh, 
aU=^  hafléh. 

— Pourquoi  sont  ces  Apprêts? 
CÎ®  le-ych  hadêh  êl- 

hafléh? 

Il  a Apprêté,  teddreh, 

êddârak,  La  hayyd,y3  dab- 
ber,  hadder,  hassdl, 

■bi.L  qalfatt  (d’où  calfater  en  fran- 
çais). 


— 11  a Apprêté  ses  bardes  pour 
partir,  ^^y  Lj  ast?, Jaili  qal- 


fatt haouâydj-ho  td  yrouh. 

Il  s’est  Apprêté,  ^ chedd 
a’ià,  ^3  J-j  bedey,  bedà,  Lilii.j  teqal- 


fatt. 

Il  a Appris  (il  s’est  instruit), 
ta'allem,  ia'alloum. 

— Il  a Appris  (il  a instruit), 
a' liera,  a’ilam. 

— Il  a Appris  par  ouï-dire,  a*1j 
balagh-ho. 

— Il  a Appris  par  cœur, 
hofezz,  hafedd. 


Apprivoisé,  ^jL'w  mostdnis, 
Û-AA-)  beytonty. 

Il  a Apprivoisé,  âness , 

. <»M  allaf,  , _ c,3 1 « oudlef, 
êstdnes. 

Il  s’est  Apprivoisé,  4 j,) L tdl- 

lef. 

Approbation,  tahssyn. 

l^>j  riddâ,  telhbyt,  tes - 

byt. 

Approchant  (adj.) , wOj-ü  qa- 
ryb. 

— (adv.),  L> y qarybdn, 
lehhmyndn,  .sJ  nahou. 

Approche  (s.  f.),  qorb. 

( Voy . Accès.) 

Il  a Approché,  qarcb, 

v ÿ qarreb , qaddem. 

Il  s’est  Approché,  w>jL“  qârcb, 

v êqtercb,  v -ola.  djdneb, 

gdneb,  0U  çSiJ  leqaddam  alu. 

— L’hiver  s’Approcbe  (est  pro- 
che), LaJ1  ^L:  , >jVè  qdreb  ze- 

mân  êch-chitâ. 

11  a Approfondi  (rendu  profond), 
aavwmq , eemmaq, 

— (au  figuré),  ghâss , 

ghdtlass , jzzZ’  tebahhar. 

— Le  juge  a Approfondi  celle 
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affaire,  w-Sljc  vJ,  ^JaUj!  j-Iij 
nazar  êl-qdddy  fy  a’oudqih  êl- 

âmr. 

Appropriation,  L.L.Ô*  teslytt, 
rJ  lakhsyss. 

Il  s’est  Approprié  une  chose, 
■LL»o  tessellett,  temellek. 

Il  a Approuvé,  J~ô’  qabel, 
yvoji.1  êslouesseb,  ês- 

tahssen,  raddey,  reddy,  C-y 
thebbel. 

— Ils  ont  Approuvé,  red- 
doû. 

Approvisionnement,  mo- 
himéh,  pl.  mohimât; 

dakhyréh. 

Approximation,  ièkh- 

myn,  lakhmyn . 

Appui,  aa~,  send,  tesnyd, 
AyLc  a’âmoud,  pl.  o’mid. 

Appuyé,  aa**  senyd,  mous- 
nad,  A rnesnoud,  'Jîy  merkez, 
m ondjè’y. 

Il  a Appuyé,  Aa.^  senned , sanned, 
rakaz , aakaz. 

Il  s’est  Appuyé,  aa„,  sened,  aa~.Î 
ésncrf,  AaîAw!  êstened,  j&j  taakkaz, 
L*s-^  êndja’â,  i êtkey. 

— Il  s’est  Appuyé  sur  le  coussin, 


APR 

cLs:^  ^J-.c  ^.£>1  êtkey  a’ià-’l- 
mukhaddéh. 

— Il  s’est  Appuyé  sur  un  bâton, 

1^2*  N J» 

aassd. 

Apre,  khâm,  ha- 

roucli. 

Il  est  Apre,  hourouch, 

herouch. 

Après,  A*.>  baad,  ba’d,  a*j 
a'iàbaad,  <^.'àz  ouqeb,  \^y  mourd, 
maurâ , mouerâ. 

— Après  moi,  k>5A*J  baad-y, 
,J,  \jy  mouerâ  l-y. 

— Après  toi,  Ja*j  ba’d-ak, 
ba’d-ek,  ^iU  \^y  mouerâ  l-ak. 

— D’Après,  a*j  min  baad. 

— Après  cela,  ou  ba’d, 

àcL~>  sa  ah,  *■>  ihoum,  tsoum,  soum, 

> ' 

£X*j  baad-ho,  A*.>  min  baad. 

— Après  cela  il  est  venu,  aaL* 
y pU.  sa’ ah  djâd  hou. 

— Après  tout  cela,  aK  lÂa  A*j 
baad  hadâ  koll-ho. 

— L’un  Après  l’autre,  lj_j  A=v!_j 
Asslj  ouâhed  ouerâ  ouâhed. 

— Une  chose  Après  l’autre, 

]jj  chy  ouerâ  chy. 

— Trois  mois  Après  la  fête,  Aju 


êsterâh  a’ia-’l- 
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I ïj'b;  A*»))  baad  êl-ïid  ihela- 
Ihêt  achhar. 

— Après  cela  ne  le  fais  plus,  ^ 
|Âa  ^ ba’d  min-ho  là 

laamel  hadâ. 

Après  que,  b A»;  ba’d  mâ , 
A*j  ba’d  êrin,  L»  w^ac-  ouqeb 
mâ. 

— Ne  dis  pas  non  Après  que  tu 
as  dit  oui,  «AA-li  Lp  Ax;  'b!  Jju  ^ 
la  leqol  lâ  ba’d  mâ  qoll  na’am. 

— Après  que  tu  as  frappé,  A*; 
ai).;!  ba’d  ênn-ak  darabl. 


Après  Demain,  t\£>  a*j  ba’d 
I bohrâh,  ïjAô  As;  ba’d  ghadouah, 
itslii  a*j  ba’d  ghadâh,  ÎA.c  a*j 
ba’d  ghadâ,\j£>  A»;  ba’d  bokrâ. 

Après  Dîner,  I Ai) ! A*>  ba’d 
êl-gliodcî . 

Après  Souper, a*j  ba’d 
êl-a’chà. 

Apreté,  aAjjs.  houroüchah,  ha- 
rouchéh. 


Apte,  J.n9  qâbil. 
Aquatique,  mâouy. 

— Oiseau  Aquatique, 
leyr  nahary. 

— Lieu  Aquatique, 
moudda’  moudjel,  oudjelch. 


— Machine  Aquatique,  a.JL« 
Sdqyéh,  XjjC. b naourah  (en  espa- 
gnol noria). 

Aqueduc,  WfeA  migrah, 
migrah,  migréh,  aill—  selk,  aJ> 1 — , 
sâqyeh;  LS  qand,  2 La  qandh,  pl. 
O Loi  qanaydt,  obi1  qendnah, 
hafyréh,  Ul  1-5  bS^  hC- 
nddes  dê-’l-mâ. 

Aqueux.  {Voy.  Aquatique.) 

Aquilon  (vent  du  nord-ouest), 
^ charqy  modjerredj. 

— (vent  du  nord),  ,J,bA  L>.» 
haoud  chemâly,  b~>  samdouy. 

Arabe,  aarab,  a’reb,  pl. 
a’rbân ; a’raby,  aaraby. 

— Arabe  du  désert  (Bédouin), 
vJb'b  bedaouy,  bedouy. 

— L’Arabe  lui  a dit,  a)  JLS 
^aJ!  qdl  le-ho-’l-bedaouy. 


— L’Arabe  (la  langue  arabe), 
^ Jj*5 ! êl-a’raby,  ^ ; jd  i ^jbJJî 
êl-lessdn  êl-a’raby. 

— 11  ne  sait  pas  l’Arabe,  L» 

^jyJ!  jbJJb  ^.A  ^ àj*>  mâ 

yaraf  chy  be-’l-lessân  êl-a’raby. 

Arabie,  a j..*)!  a1;  beled  êl- 

A’rab,  v >j.*)!  5 b;  beldd  êl-A’ràbj 

j!,_5=v  beldd  Haourdn. 
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— L’Arabie  Heureuse,  êl- 

Yemen ; — natif  de  l’Arabie  Heu- 
reuse, | yemeny. 

— L’Arabie  Pétrée,  êl- 

Hedjâz,  êl-Hegâz  ; — natif  de 
l’Arabie  Pétrée , hedjâzy, 

hegâzy. 

— L’Arabie  Déserte,  êl- 

Bedaouyéh. 

— L’Arabie  Intérieure,  ^ 

ên-Nedjd,  ên-Negd. 

— L’Arabie  Supérieure,  i 

êch-Châmyéh. 

Arabique,  a’raby. 

Araignée,  Aÿj  relylali, 
retylâ,  a.Mj.4  ghezâléh. 

— Toile  d’Àraignée,  Ojv-AA 
a’nkeboul,  Jj-4  ghezl  êr- 

relylah,  wy-i  béyt  êl-ghe- 

zâléh. 

Aratoire,  fellâhy. 

Arbalète,  mendjanyq, 

menganyq , qouss. 

11  a été  Arbitre,  v à-^A  ên- 

saf. 

lia  Arboré,  Ai  tallaa, 
a lia  g , aallnq,  , nesseb. 

— Il  a Arboré  le  pavillon, 
^.sA-A!  a’Uaq  ês-sendjaq , Ai 


sy  J>A,J  ! tallaa-’ l-bandyr ah, 

(jtj.Jl  nesseb  êl-beyrdq. 

Arbouse  (fruit,  de  l’arbousier). 
boukhannoû,  A sds- 

noù. 

Arbousier,  !5 

cliadjrah  dê-’l-boukhannoû. 

Arbre,  chadjrah,  clia- 

djarah  , chagarah  , pi.  cha- 

djar,  chagar,  ^IsA^  âchdjâr,  dch- 
gdr;  ï sadjerah,  pl. 
âsdjâr. 

— Tronc  d’arbre,  ,w\=>.  djedr, 
gcdr,  guedr. 

Arbrisseau,  Arbuste,  ïj-ysA 
chadjeyrah,  chagyrah,  nes- 

béh,  pl.  C)L«aJ  nesbâl, 
nesb. 


Arc,  qaous,  qous , pl. 

^AjA  daoudss. 

Arc-boutant,  iy'iz  a’amoud, 
pl.  o’mid,  -5.4 send,  Ciels 
qd'ïdéh.  ( Voy . Appui.) 
Arc-en-ciel,  ' 


êl-qous  ês-semaony,  _ A.?  çows 


L. 

qadéh. 

Arcade,  Arceau,  ïj-Ai  qùnta- 
îarah,  , kous,  kamerah 

(en  grec  karnara). 
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Archange,  »£>ül!  reyys 

cl-meldykàh,  pl.  A_£j5Ul  l — 
rououssd-  l-meldykah. 

Arche  de  pont,  qantarah, 

pl.  jLlx’è  qandtler,  qendl- 

lerah;  qous. 

Archer,  qaouds,  pl.  a— 1,3 

qaoudssah , x^Ai  qassed, 
djdby. 

Archet,  zakliméh. 

Archevêché,  a~> mülranyéh. 

Archevêque,  mitirdn, 

pl.  u U»  mettârnah. 

Archidiacre,  drchy- 

dydq,  a*w»L*aJ|  reyys  êch- 

chemâmsàh. 

Arciiidona  (ville  d’Espagne), 
aj_jAà.j!  Archidounah , a.Jj  X^.j  I 
Ardjidounah. 

Architecte  , benndy  , 

mohendess,  ajLJI  15 
maallem  dê-l-bendyah,  tni’- 

mdr,  mo’ammer, 
cheykh  ês-sena’ah. 

Architecture,  LUI  ^le  elm  êl- 
bend,  LUI  15  p.W  e’irn  dê-l-benâ, 
a~>a;j»  liendesséh. 

Archiviste,  AxysS  defterdàr, 
ij.j  rouzndmdjy . 


Arçon  de  selle,  qarbouss, 

pl.  jS  qerubyss. 

Arcos  (ville  d’Espagne),  vUl^l 
Erâk,  housn  Arkoch . 

Ardent,  haryq,  ^La. 

hamy. 

— (passionné),  medoud. 
— • Amour  Ardent,  CLaA, 

mohabbéh  chedydéh. 

Ardeur,  bA  hardréh,  a»*L 
hassasséh,  a. — ^ hdssyéh. 

— Il  a eu  de  l’Ardeur, 
ghaouà,  ghaouey. 

— L’Ardeur  du  feu,  jLJ|  i'ÂA 
cheddél  ên-ndr. 

Ardillon  de  boucle,  zemyl, 
bezdm. 

Ardoise,  qarmyl. 

Arène  çsable) , raml. 

— (lieu  de  joute),  meyddn. 

Arête  de  poisson,  U yL  chouk, 

chauk,  choukah,  choukéh, 

a£U=^  heskali,  pl.  hessek. 

Argent  (métal),  a^:3  faddah, 
feudduh,  foddah,  ïj.Üa  noqrah,  A-C..„ 
sebyltah,  pl.  sebdyk. 

— Limaille  d’Argent,  ^\jè  qor- 
rdddah,  qourrâddah,  axs  1^3  qordd- 
dah. 
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— Vif-Argent,  zeybaq. 

Argent  (monnaie),  i-^b  fad- 
dah,  y *j\b  felouss,  ^al^A  derâhem. 

— Bon  Argent,  *JjA  de- 
râhem sâgh,  \j  A derâhem 

Ithalass. 

— Mauvais  Argent  (Argent  faux), 
JAj  !j  A derâhem  zaghal. 

— Argent  comptant,  AüJb  *a.A 

t . * * » 

derhem  bê-'n-neqd,  - J ^ajA 

derâhem  bi-’l-hadder,  çjaJüLj  ^j*y>b 
felouss  be-’l-qobd. 

— L’Argent  fait  tout  dans  ce 
monde,  yj, 

L*jjJ!  êl-faddah  ieqdà  koll  chy 
fy-’d-dounyâ. 

— Je  n’ai  pas  d’ Argent,  L/» 
^ là  ^ y*)  A...C-  ma  a’ nd-y-ch  felouss. 

— L’Argent  est  rare  aujourd’hui 
dans  ce  pays,  aàJsJ"'8  pJ  i ^aî^A.)  | 
iLis  A^LM  3 êd-derâhem  êl-yaum 
machhoutah  fy-’l-beldd  qalyléh. 

Argile,  tyn,  jsA  fekhr, 
fikhâr. 

Argument,  borhân,  pi. 

borhdyn  ; JJ  A delyl , pi. 
J-jJa  deldyl;  ^L'à  qyâss. 

— Argument  tranchant,  ^la^ 
ciLè  borhân  qâtté’. 


Il  a Argumenté,  barhan, 
^la  qâss,  (j~.a  qayyas. 

Argutie,  iJTJ  noktah. 

Aride,  s nâchef, 
ydbess,  ^iLâ.  châyh. 

Aridité,  yeboussah,  iàjAj 
nechoufah. 

Aristocratie, 
djemhour  êl-koubâr. 

Aristote  (n.  pr.), 

Arestâtlelys. 

Arithméticien,  /*as- 

sdfr,  pL^-J  \-Z.3-hassâbyn;  > 

* 1 sâheb  êl-hissâb , v 

mohtesseb,  pl.  mohtes- 

sebyn;  hdsseb,  pl. 

hâssebyn;  ^sS.bj  raqamdjy. 

Arithmétique,  jJ» J ! êl-ghou - 

iar,  v ; L*~:s:  31  rL  e’hn  êl-hissâb, 

^aJJI  ^lo  e’hn  êr-râqam,  wL-aJi 

êl-liissâbéh,  \ êl-îhlissâb, 

A A.  J ! Ji  e’  hn  êl-a’ded. 

— Table  d’Arithmétique , 

■ h Ca 

louli  êl-hissâb. 

Arlequin,  (Jâjè\ÿ  Qarâqouch. 

Armateur, 

sâheb  êl-merkeb , s-JjJ  1Â 


moulâ  dê-’l-merkeb. 


Arme,  seldh,  pl. 
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Sslah,  às-L*!  êslahah;  J-o  neb- 
bel. 

— Nous  ne  portons  pas  d’ Armes, 
!ju!  U ma  nahn 

hâmelyn  nebbel  übaddn. 

— Les  Armes  sont  journalières, 

1 pj  I ç y youm  ênkes- 

ser,  youm  ênlesser,  p>  pJ 

v .aUxj  youm  yghleb,  youm  yen- 

j jhaleb . 

Il  a Armé,  sallah. 

Il  s’est  Armé,  tessellah. 

C 

Armée,  djend,  gend, 

djych,  pl.  djyouch,  djoyouch; 

t~.Cc  a’sker,  pl.  jS a’sâker ; 
a.W'5  méhallah,  pl.  O^s-"'5  mehal- 
lât. 

■ — Armée  navale, 
asker  êl-bahar,  tob,t  drmddah. 

— Il  est  allé  à l’Armée, 
râh  li-’l-ma’sker. 

— 11  a levé  une  Armée,  wo. 
I^XwC  djama’  askerdn,  djay- 

yach. 

— Le  général  a fait  marcher  son 
Armée  contre  l’ennemi,  J I 
^5  A*)  1 djemmez  êl- 

djenerâl  be-a’sker-ho  a’ià  ’l-a’dou. 

Arménie,  êl-Armen, 


beldd  êl-Armen, 

ouluyét  êl-Armen , j I Army- 
nyah. 

— Bol  d’Arménie, 

tyn  ârmyny. 

Arménien,  ârmeny, 

! ârmyny. 

Armistice,  meldrekah, 

« hadench. 

Armoire,  ^iy^-  khazyn, 
khaznah,  u î^à.  khezdnéh,  kluizdnéh , 
pl.  !j=>.  hhezdyn;  sC^j-3  dou- 
Idb,  khoristân. 

A r MO  I R l E s , te  üc  a’  l âméh,  ^ Liuo 
nychân. 

Armurier,  selâhdjy. 

Aromates, boukhour,  Jhz 
a’ tir,  behdr,  . >_.Ja  teyoub. 

— Marchand  d’Aromates,  jllse 
a'ttar.  ( Voy . Apothicaire.) 

Aromatique,  o’/O-t/, 

v tayeb. 

— Odeur  Aromatique,  <wî= 
ryhéh  taybéh. 

Arpent,  ^lÂi  feddân. 

Arpentage,  qyâs,j»tA a-*» 

teqdyr. 

11  a Arpenté,  qmjyas,jS3 

qaddar . 
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Arpenteur,  qayyas, 

mehendess. 

Arquebuse,  mekehelah, 

mokéhlah,  ciLâJ’  loufenk. 

Arquebusier,  ^-s-Cày  tou- 


Arrangement,  lerlyb, 

s 5, -s  Süff,  pl.  , soufouf,  aU 

melléh,  milléh. 

— Arrangement  d’une  affaire, 
CXa>L*/=  mo’dhedah,  JjjLj  tâouyl. 


fenkdjy. 


Il  a Arraché,  J.  ! êslessal, 
«.la  qalaa;  maat,  „ _ »»•>  îieie/) 
Jjj  zaoual,  zoual,  Jlj  zâl,  Jij 
refad,  rafed,  neheb,  nahab, 

êkhradj , ji. j nether, 

O 


khcîLlaf. 

Arrachement,  JL  ✓L.-w  ! îstissdl, 
, _ 9X1  ?u7/',  „ I îkhrddj,  Jjj  zoul, 
refd,  refed. 

Arrachyd  (n.  pr.),  êr- 

Rachyd. 

Arragon  (province  d’Espagne), 
Arghoyn. 

Il  a Arraisonné  (t.  de  marine), 
^oL)  nâdem,  'JLjj*** IJ  | ta- 

lab  êl-bdsbort. 

11  a Arrangé,  w--j  retefr,  ra- 
tab , . sn/f,  reslaq,  JU 

mêlai,  chaouar,  v nassab, 

nedem. 

— J’ai  Arrangé,  w*JU  melleyt. 

— Il  a Arrangé  une  affaire , 
êsla’hed. 


— Ils  ont  pris  un  Arrangement 
entre  eux,  !_J_jL;  Idoueloû 

bayn-lioum.  ( Voy . Us  se  sont  Ac- 


cordés.) 

Arrérages,  bdqy. 

Arrestation,  îhtibâss. 

Arrêt  (sentence),  houkm, 

hekoum,  houkm  cher  a’ . 

— (ordonnance),^!  âmr , 
fard,  l^a  qaddd,  pl.  A~^aa ! dqdyah, 
dqdyéh. 

— 11  a rendu  un  Arrêt,  L^a 


qaddd. 

— Temps  d’ Arrêt,  <c*la!  îqdméh. 
Arrêté  (emprisonné), 

mahbouss. 

Un  Arrêté.  [Voy.  Arrêt,  or- 
donnance). 

II  a Arrêté  (ordonné),^!  dinar, 
amer,  Ljcs  qaddd,  qaddd, 

qaddey,  feradd. 

Il  a Arrêté  (fait  rester), 
ouaqqaf. 

11  s’est  Arrêté,  ouaqaf, 


ARR 


53 


ARR 


ç>ls!  êqchn,  saken,  sabar, 

barak. 

— Arrête-toi  1 êsteken , 

ôsbour,  |J,  v ÿ qef  l-y. 

— 11  s’est  Arrêté  en  chemin, 

'jh) Lj  ouaqaf  bi-l-taryk, 

aJ'j  ^L3|  âqâm  be-’s-sekkeh. 

— Cette  drogue  Arrête  l’hémor- 
ragie, ^J-M  ^Jaib  tjjJl  |jj>  hadd- 
’d-daoud  yeqtaa-’d-damm,  |j._» 
v_i-  J-t  o hadd  ybattel  êr- 
raaf. 

— La  fièvre  s'est  Arrêtée , 
Wjs-***^  CUjJaiül  ênqelaat  ês-se- 
khounéh. 

Arrête-Boeuf  (plante),  ^Sj^A, 
chebouyq . 

Arrhes,  ^-jIj-g  a’rdboun, 
raaboun;  v self. 

Il  a ArrhÉ,  a’rben. 

L’Arrière  d’un  vaisseau, 

qadj,  AJy  baubah,  v Sji  I 15  ^3 

qatch  dê-’l-merkeb,  waS^II  ! 5 
moukhar  dê-’l-merkeb. 

En  Arrière,  \jj  ouerd,  Ijlj 
oudrâ,  \jj  min  ouerd, 

, _»Là.  a’ là  khalf. 

— En  Arrière  de  toi,  Jl ^ 
ouerak,  khalf ak,  viL?  !j_j 


ouerd  minnak,  . _ 4^-  khalf 

minn-alc,  d-ilà.  a’ià  khalf-ak, 
J-  a’ià  dohr-ak. 

Arrière-Faix.,^^  houlâ. 

Arrière-Garde, b*s- 
sahah  dê-’l-aasker,  <5y  !;  i-Vr  «J.la2\j  1 
êl-mehalléh  êl-âkhranyéh,  Ijyiy 
jSL*x)  1 moukhar  dê-’l-a’sker. 

Arrière-Saison,  ,r<ÿ)  leqyss. 

— Fruit  d’ Arrière-Saison,  a~j  là 
fakyéli  léqysséh,  pl.  1 _ÿ 

feoudky  léqysséh. 

Arrimage,  s jJ^l  îstif. 

Il  a Arrimé,  êstaff. 

Il  est  Arrivé,  J-a»  hassel, 
ouassel,  ouassal,  ouessel,  La. 
djd,  Jjj  ouered. 

— Il  faut  que  j’Arrive  à la  ville 
avant  la  nuit,  aajJ.I1  J.~a:xj 
JJJ  1 J-ÿ  bedd-y  nehassel  êl-medy- 
néh  qabl  êl-leyl. 

— Il  est  Arrivé  à temps,  ^ La. 
AA5_j  djâ  fy  ouaqt-ho. 

— Il  est  Arrivé  (échu),  v >L^al 

dssdb , hassel,  ^Sj^-  djerà, 

oueqaa,  ouaqè’,  aaredd. 

— Cela  est  Arrivé,  1 Jj>  hadd 
ouaqa’ , 15.»  hadd  aaredd. 

— Vous  n’avez  pas  su  ce  qui  est 
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Arrivé,  ^->1  \ÿ  f U ma 
a'rafloû  êy-ch  ouaqaa. 

— Il  peut  Arriver  que, 

! yemlten  êl-ouqou  ênn. 

— Que  lui  est-il  Arrivé? 

J êy-ch  djerà  le-ho? 

J j l~o  êy-ch  sûr  le-ho? 

— C’estce  qui  Arrive  d’ordinaire, 

v J Le  i j.a  hadd  êl-djdry 

ghâleb. 

— Cela  n’est  jamais  Arrivé, 
îj.»  vCj.=*.  ! A;  1 qatt  dbâddn  ma 

djerà  hadd. 

— Arrive  ce  qui  pourra!  v 

y.^>  l»  kyf  mâ  yssyr! 

Arrivée,  oussoul,  Ajj, 

ouroud,  medjy}  megy. 

— A son  Arrivée,  AA.& 

a nd  oussoul-ho. 

Arrogance,  ghou-rour, 

Xjjjz*  maghrourah,  b yf  kibryâ. 

Arrogant,  jjx’**  rnaghrour , 
y’&.e  mollcabber,  dja’yss, 

g a’ y ss. 

11  s’est  Arrogé,  Lo  da’d 
nefs-lio. 

— 11  s’est  Arrogé  l’empire,.  IcA 
aaLLJI  da’d  nefs-ho  fy-’s- 

soullanéh. 


ART 

A rrondi ,j_j  As  modaouer,  bjckr* 

viokhar.ralt. 

11  a Arrondi,  daouar,  hÿ 

hharralt. 

Arrondissement  (action  d’ar- 
rondi r) , y j j tedouyr . 

— (district),  iAj  oulâyéh. 
Arrosé,  mousqy, 
merchouch. 

— Terre  Arrosée,  y***  mousny , 
mesney,  misny. 

11  a Arrosé,  saqqd, 

lesaqqey,  ÿ>\j  râch, 


esqà,  yu~) 


LO 


rachch. 


Arrosement,  Ul,|  îsqd , aJLA 

lesqyéli. 

Arrosoir,  moraychèh. 

Arsenal,  ddr  ês- 

selüh,  j\ 3 ddr  selâh,  h >[y 

„ LLJ  i khe  zanél  ês-seldh , «L*>A 
C ....  J 

tersdnah , aL^A  lèrsenah. 

— Arsenal  nautique,  Ksr*'9  men - 

djerah. 

Arsenic,  cheleymân, 

yÿ  zernyhh. 

Art,  àxX-o  sena’ah,  se- 
nti'ah,  sanâ’ah,  pl.  sentiya'. 

— Les  Arts  mécaniques, 

A„ioij  sentiya’  ouâllyéh. 
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— Les  Arts  libéraux,  aJs  ^jLjuo 
senàya’  a’lyéh,  aJu^  se- 

ndyah  ckeryfyêh. 

Artère,  (Jjj-z  eurq,  eerq,  aarq , 
jjL cherydn,  pl.  che- 

rdyn. 

Artichaut,  karchouf 

(en  italien  carcioffo) , 

mekr,  mekar,  melîhar,  (jA.i 

ghech,jz  gharr,  cheyllaneh, 

telbyss. 

Artificiel,  ça-a*  moussànnè’ ; 
masnou,  ^-<>5  a’mely , 
ma’moul,  J-à-i  chaghglial, 

\ a’âryèty,  ajA^cj  ma’- 

mour  be-sena’ah. 

lcharchouf,  pl.  khorchef; 

•. ’Sz  a'koub. 

Article  de  traité,  bjL  chart, 
chéri , pl.  J cheroult , cliouroutl; 
fasl,  pl.  foussoul. 

— de  livre,  ^9  qesm,  pl. 

êqsdm;  fasl. 

— de  foi,  S.VclJ  qâ’ïdél 

êl-îman,  pl.  qaoud'id;  .>liè:eî 

î’liqdd , pl.  obLaxc!  î'tiqddât. 

— de  marchandise,  djens, 

gens,  pl.  djenouss;  J£_i> 

chikl,  pl.  âchkâl. 

— Quels  Articles  tiens-tu?  3 

^ -'v-.  1 Lac  A£-Lw  ^ ^ ! fy 

êy-ch  min  sela’ah  tehhmett  tnt. 
Articulation  (jointure  des  os), 
mafsâl,  mefassal. 

Il  a Articulé,  -kij  lafed,  la- 
fez  z. 

Artifice  (ruse),  aL=s.  hylèh, 

Artillerie,  medfaa, 

madfa’,  pl.  nieddfe. 

— Commandant  de  l’Artillerie, 

LU!  0L  oudqef  a’ là- l- 

meddfe. 

Mût  d’ARTlMON  (mût  de  l’ar- 
rière), ô^LiJl  ^5,L^J!  ês-sâry  êl- 
thâlith,  ^jL^J!  ês-sâry  êl- 

âkher. 

Artisan,  ^-jL^  sdne, 
sannâ’  ; sanâ’adjy. 

— Artisans,  A9,k-^  J.»!  êhel  cl- 

- » U t 

horfah.  ^ dshab 
êl-horref. 

Artiste,  maaref. 

Artistement,  a_s^.4L.j  bê-’l- 
maareféh,  a*â^j  be-sena’ah. 

Tu  As,  a’nd-ak  (en  s’a- 

dressant à un  homme); 
a’nd-ek,  J-ic  a’nde-ky  (en  s’a- 

dressant h une  femme). 

ASP 
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— Tu  As  deux  écus,  lJ.v.Lc 
a’nd-ak  ryâléyn , d J-xc 
i.*  a’nd-ak  metsqdléyn. 

— As-tu?  d -Ue  ^c,\  êy  a’nd-ak, 
3,!  ci)  wV.\i  a’nd-ak  êy. 

— As-tu  de  l’argent?  ii)i._t_& 


a’nd-ak  chy  derâliern. 
— As-tu  des  dattes?  cJ  i.*c  3) 
êy  a’nd-ak  thamr?  ci)  üc 
a’nd-ak  chy  balaa  ? 

— Tu  As  été,  kount,  kont, 

wol  ênt  kont  (en  s’adres- 
sant à un  homme);  kounty, 

i ênty  konty,  wcff  I 
ênli  kounti  (en  s’adressant  h une 
femme). 

— Fille,  où  As-tu  été?  L» 
ycî  lent,  konty 

fèêyn? 

Il  a pris  de  I’Ascendant, 

tesselleti,  raouess,  J La. 

kabbar  hàl-ho. 

Ascension  (action  de  monter), 
sa’oud,  sou’oud,  lou- 
lou’, massaad. 

— L’Ascension  (fête  des  chré- 
tiens), e’yd  ês-sa’oud, 

—o  sa’oud  êl-Mes- 

syh. 


— L’Ascension  de  Mahomet , 
£ ! êl-mi’râdj. 

Ascétique,  tessa’ou- 

fv • 

Asiatique,  cherqy. 

Asie,  L*.— >î  j4ssya,  ^ ^ ^j.)  1 il,? 
beled  êch-cherq. 

— Asie-Mineure,  aJjJsU!  Jnat- 
toulyah. 

Asile,  hourmah. 

Aspect,  nedr,  nezr, 

tetlly’ , jtùfi  monder , monzer.  ( Voy . 
Apparence.) 

Asperge,  ^£1*  sekkoum,  sik- 
koum,  halyoun. 

Il  a Aspergé,  râch, 
rachch. 

Aspersoir,  morachchéh, 
pl.  C->L^j.a  morachchât , me- 
rach,  ç'à±3  qomqom.  [Voy.  Arro- 
soir.) 

Aspic  (serpent),  L_*.M  âfa’â, 
3 '-xi)  âfa’ây,  hayéh,  àxi)  le- 
fa’ah,  ,pÀa  hinch. 

Aspirant,  c_JLL  tâleb. 

Il  a Aspiré  l’air,  ,j~s£  ienef- 
fes,  tenecheq ■ êl- 

haoucî. 

— Il  a Aspiré  à une  chose, 
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J?'  qassad  îlà  chy, 


talab,  J,!  êchtdq  îlà. 

Aspre  (menue  monnaie  dont  la 
piastre  turque  contient  120),  4s?3  ^ 
âqtchah. 

Assa-Fétida  (pl.),  khayl. 

Assaillant,  ^,-a.L*  hâdjem, 
mohasser,  zâdem. 

Il  a Assailli,  hadjam, 
hedjem,  heguem,  hdreb,  jlc 

ghâr,  hassar,  çs*3  qaham, 

^=0  dahar. 

— Le  loup  a Assailli  le  bœuf, 
yüt  ç =x3  jJ  ! êd-dyb  qa- 
ham a’ià  ’l-baqar. 

Assaisonné,  motabbel, 

malboukh. 

— Mal  Assaisonné,  ^ mas- 
louq. 

11  a Assaisonné,  iabakh, 
J-^Js  labbel,  Jjj!>  toubel,  des- 
sem. 

Assaisonnement,  w*~Jaï  tat- 
tyyb , _^o  tabkh,  4aj y terbyéh, 
Jj Lj  tukel,  pl.  J-> \ ÿ teouâbel. 

Assassin,  J-j'Li  qâtel,  qâtil, 

9 

pl.  Jlüa  qottâl. 

Assassinat,  qatl. 

11  a Assassiné,  qatal,  qatel. 


ASS 

Il  a été  Assassiné,  qoiel, 

! ênqelel. 

Assaut,  p.=sr®  houdjoum,  he- 
djoum,  us®  hedjméh,  hedjmah, 
4/Oj  zedmah,  zedméh. 

— Il  a donné  l’Assaut,  çïj  ze- 
dem.  ( Voy . Il  a Assailli.) 

Assemblage  , medjmaa , 
megmaa  (en  français  m egmat,  t.  de 
chimie),  îdjtimâa’, 

îkhtilâl. 

Il  a Assemblé,  djamaa,  J 
lamm. 

11  s’est  Assemblé  (il  a été  As- 
semblé), êdjtama’,  êgtema 

?.^csr->  tedjma’,  tegma’,  ç^Xi  lelem- 
mem. 

— Le  conseil  s’est  Assemblé , 
) J.)  ! ' êdjtama'  ’d-dyouân. 

— Ils  se  sont  Assemblés, 
tedjemma’oû , U-^Jj  telemmemoû, 
êdjtema’oû. 

Assemblée,  J-â-s-4  mohafel, 
pl.  Jà  Lx’4  mohdfil;  4*p-  djema’h, 
guema’ah,  4s  Lp-  djemâ’ah,  gue- 
mâ’ah,  4--*.p-  djema’yéh,  or-V 
meglis,  medjlis. 

— Assemblée  de  clieyks,  4s^“4 
mechaykhah,  macheyoukhd. 
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Assentiment,  L-^j  riddâ. 

Assesseur  (adjoint  d’un  juge), 
^tolï)!  mohadder  êl-qdddy. 

Il  a Asservi,  j—!  âssar,  ys  fa- 
tah , êsta’bed,  > Ji  ghalab. 

Asservissement,  âssy- 

rêh , îsli’bâd. 

Assez,  ^ bess,  yekfy, 

yekfey,  l-A$"  kafyân,  bi-’l- 


— C’est  Assez,  Ls55  yelcfâ,  yekfè, 
yéqadd,  êkhlâss, 

lchaldss,  à.==>y  berekéh,  i 

fodd-ny. 

Assidu,  memâress, 


moucîddeb , 


11 


mou- 


âddeb , mouâzzeb , 5 dâym  , 

modâouem,  modâoum,  ptL 
moldzem. 

Il  a été  Assidu,  < 

ouazzeb, 


ib<,  ouaddeb. 


ouaddab,  ^ ddm, 
dâouam , mares. 

Assiduité,  mnudddebéh, 

moudddebéh,  moucîzzebéh, 
moddouméh,  Apt.U  moldze- 
méh,  menlâzeméh, 

djehed,  djehd. 

Assiégé  , mahssour, 

pl.  mahssouryn. 


11  a Assiégé  , hassar, 

yo  La  hâsser. 

Assiégeant,  ^^ts-'0  mohdsser, 
P1-  mohâsseryn  ; ya^s?*- 

mohasser,  pl.  mohesse- 

ryn. 

— Les  Assiégeants  ont  levé  le 

siège, 

êl-mohâsseryn  tarakoû  ’l-hissdr. 

Assiette  (plat),  sahan, 

pl.  sohoun;  pjJs  tabaq, 


àlsr^  soliafah, 
— (position), 

liai. 


sytyeh. 

^Jlo  tarh,  J ta. 


Assignation,  haouâléh, 

nisbéh,  lalihssyss , 

la’yyn. 

11  a Assigné,  haoual,  uw 
nesseb. 

Assimilation,  J^aj  temthyl, 
temsyl,  A^.âA'  lechbyéh. 


Il  a Assimilé,  A-^i»  chabbah, 

chebbah,  Jtar^  , **«=>.  hesseb  be- 

liai. 

— Tu  Assimiles  tous  les  hommes 
à toi , viUls?  ^U!  Jj" 
tehseb  lcoll  ên-nds  be-hâl-ah. 

Assis,  ^Jta.  djdlis , gâlis, 
J.sU  qd’id. 
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Il  a Assis  (placé),  ouad- 
cla’. 

Il  s’est  Assis,  a.*9  qaad, 
djeless , djeliss,  gtieless,  djaless. 

— Je  suis  Assis,  LT  ' ^ ' cînd 

djdlis. 

— J’étais  Assis,  La.  U ! 
ânâ  konl  djdlis. 

— Assieds-toi!  A*s!  ôqo’d. 

— Assieds-toi  un  instant,  ^jda.! 
êdjlis  âouelidn. 

Assistance  (présence), 
houddour,  hadderèh , 

houddour. 

— L’Assistance  (les  gens  pré- 
sents), djema'-’l- 

hâdderyn , ês-sâma’yn, 

êl-ouâqefyn. 

■ — (secours),  a!as>!  îmddd,  aj_}£ 
a’ounéh,  ajLc!  ednéh,  aoun, 
a; _a*->  ma’ounéh. 

Assistant  (présent),  La. 
luidder,  pl.  ^-Jj.Asla.  hâdderyn; 

moudjoud,  pl.  ^ y 
jnoudjoudyn. 

Il  a Assisté  (il  a été  présent), 
haddar,  hadder. 

— (il  a aidé),  ^Le  a’ an;  JvcLo 
sa'ad.  ( Voy . Il  a Aidé.) 


— QueDieu  t’Assiste!  Acl— j a^! 
vil)  Allah  yssâ’ad  la-lc! 

— Les  grands  doivent  Assister 
le  pauvre , ^Jii.)!  Lj.A2*j  aJ^La)! 
êd-doulellyéh  ya’ddedoû-’l-faqyr. 

Association,  cherkéh. 

Associé,  vaLj^A,  cheryk,  pl. 
<a)L.A,!  âchrâlc. 

11  a Associé,  charrak, 

<aJjI.Au  techdrek. 

Il  a été  Associé,  vaJjA,  cherek, 
va3j.Au!  êncherek. 

Il  s’est  Associé,- ^A,!  êchrek, 
■Jj^\  êchterek. 

Assommé,  radd. 

— L’a  relier  a Assommé  les  paysans 
à coups  de  bâton,  ^ Ij.iü ! 

aj  l«£xj  b ,.a.MiJ!  êl-qaouds  radd 
êl-fellâhyn  be-l-a’ssdyêh. 

L’Assomption  ( fête  des  chré- 
tiens), -X^c.  e’yd  Meryam,  A_s 
tjA.*’!  eyd  êl-a’drâ,  bU  a,.e 
eyd  dê  lêlâ  Meryem,  A_\c- 
Cl-—!!  e’yd  ês-sêydéh. 

Bien  Assorti  , 

^A,  moikaffy  min  koll  chy. 

Il  a Assorti,  LS" kaffâ,  ^xJ] 
êlbaadd. 

Assortiment,  teba’ydd. 
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— Assortiment  de  marchandé  j — Ils  se  sont  Assujétis  à cela, 
ses,  4-eüaJt  teha'ydd  êl-  : ! ^ La.  \yji ^ êlzemoii halhoum 


'i  fj» 


UJ 


boddaah. 

— Des  Assortiments, 
êdjnds , |yl  ênouâ. 

Assoupi,  naassdn,  pl. 


naasdnyn; 


iU 


na  is, 


mostenym,  moslenaym. 

Il  s’est  Assoupi,  naass, 

LS  Icabâ,  1 êstena’s, 

êstenâm. 

Il  a Assoupi,  tafâ,  tafey, 
LâJs  tafâ. 

Assoupissement,  ne’ess, 

çj)  noum,  naum. 

Il  a Assoupli,  leyyen. 

Il  a Assourdi  saouar. 

Assouvi , chaba’ân. 

Il  a Assouvi,  êchbaa. 

— Il  a Assouvi  ses  désirs, 
a_j  ! yju,  êchba’  chehouat-ho, 
tabaa  chehout-ho. 

— Il  a été  Assouvi,  choubè’, 

chabaa. 

11  a Assujéti  (soumis).  ( Voy . 
Il  a Asservi.) 

— (attaché,  affermi).  [Voy.  ces 
mots.) 

— (forcé) , çji  ! êlzem. 


be-hadâ. 

— Nous  ne  voulons  pas  nous 
Assujétir  h cela  , O..JL)  y Lp 
ljj>  y,  LA-o^ii  mâ  ncryd  neqyyd 
nefous-nâ  fy  hadd. 

Assurance  (certitude),  iLte! 
î’timdd. 

— (hardiesse),  .ç».  djessdrèh, 
iÿ  qououéh. 

Assuré  (affermi),  C-olï  thâ- 
bet. 

— (certain),  sabyh, 

dmyn,  moqerrer, 

mohaqqeq. 

Il  a Assuré  (affermi), 
qaouà,  qaouey.  ( Voy . Il  a Af- 
fermi.) 

— (certifié),  yeqqen.  [Voy. 

Il  a Affirmé.) 

Il  est  Assuré  (affermi), 
thobet,  thebet. 

— (certain),  ^JLi*  teyeqqen, 

tehaqqeq. 

— Je  suis  Assuré  qu’il  l’a  frappé, 

; - i « 

à-iyo  sahh  a’nd-y 

cnn  darab-ho. 

Assurément,  doghry, 
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be-’s-sahyh,  be- 

sahyh. 

Assyrie  (pays  d’Asie),  .y!  ^ 
belâd  Alhour,  belâi  Assour. 

Assyrien,  A>jÿ^  dihoury,  ds- 
soury. 

Asthmatique, 

ddyq  ên-nefs,  hdchydn. 

— 11  est  Asthmatique, 
hacha,  hachey. 

Asthme,  à-àAè  qadfah, 

deyq  ên-nefs,  dyq  ên-nefs. 
Astre,  nedjm,  negrn,  nidjm, 

P1-  ÇfF3  nedjoum,  negoum,  nou- 
djom,  nougoum,  noudjm, 

nougm;  koukdb,  pi. 

keoudkeb;  nedjméh,  nigmêh. 

11  a Astreint,  zaouar, 
djebber. 

Astrolabe,  dstorldb, 

ouslourldb,  wLo.  henâyéh. 
Astrologie,  mendjeméh, 

mounedjeméli,  .yse-U  *1c  e’itn  ên- 
• "li  t 

nedjoum,  — 1 pic  e’im  êl-ten- 
djym. 

Astrologue,  mounedjem, 
mounegguem,  feleky. 

Astronome.  ( Vog . Astrolo- 
gue.) 


Astronomie,  <^liiJ!  pic  e’im 
êl-felek,  -X-'.*  hendesséh,  i^&hayêh, 
heyéh,  ïLa>  haydh.  ( Voy . Astro- 
logie.) 

Astuce,  aIa».  héyléh. 

Astucieux,  J~=>-  héyl,  J..».! 
âhyl. 

Atelier,  Hjoxa  maamerah,  ,!^ 
J-**l  ! ddr  êl-a’mel. 

— Atelier  de  taneur, 
ddr  êd-dabgh,  ddr  cd-dabagh. 

— Atelier  monétaire,  aCJI 
ddr  ês-sikhah  (d’où  vient  sequin). 

— Atelier  de  constructions  ma- 
ritimes. [Voy.  Arsenal.) 

Atlas  (montagne  d’Afrique), 
djebel  Deren,  Deren, 
Djebel. 

Atmosphère,  d-li  feleh,  pl. 
dfldk,  êfldk,  La  haouâ. 

Atôme,  derréh,  chem- 

méh,  tjA  ghaberah,  pi.  jlAghobdr. 

Atour,  y-ij  zèynéh,  pl. 
zeynâl;  leryf,  zakh- 

refah,  mèrouaqéh. 

Une  Attache,  i=Jj  rabl,  azj 
band , jj  zerr. 

— Une  Attache  de  chameaux, 
kirkerêh , kxrkirèh. 
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Attaché, by ymarboult, 
mo’allaq. 

Il  a Attaché,  (Jjic  a’ilaq,  kÿ 
rabali,  liazaq,  djama’, 

djema’,  j J lazz. 

Il  s’est  Attaché.  ( Voy . Il  a 
Adhéré.) 

— (au  figuré),  teallaq, 

leqarreb,  i ghaouà 
hhatlr-ho. 

— Attachez-vous  à la  vertu, 

! yu  1 ctqarrebon  li-’l-faddl. 

— Il  se  l’est  Attachée  (au  figuré), 
Jl  jU  damm  îlà  hâ- 

chyèt-hâ. 

— Le  général  se  l’est  Attaché  et 
l’a  comblé  d’égards, 

à.^Aics.  J,!  damm-ho-’l- 
djénerdl  îlà  hâchyél-ho  ou-êkrem-ho. 

Attachement  (affection).  {Voy. 
Amitié.) 

— • (action  d’attacher,  lien),  ai  bis 
a’ilâqah,  aJsj  , rebtah,  Lj.  rabl. 

Attaquant,  ^sj'^ghâM  v 

hâreb. 

Attaque  (s.  f.),  WjLs-0  niohdre- 
béh,  i-zj Lj  moumzâ’ah,  çy-^  hou- 
djoum,  (eskhyr,  ^ hamlèh, 

tjjz  ghazaouéh.  {Voy.  Assaut.) 


ATT 

Attaqué,  maghzou. 

11  a Attaqué,  \j&  ghazâ, 

sakhar,  £ jb  ndzaa,  v >jba.  hâreb,  I 

hadjam,  haouach , j.iü 

naqqaz. 

— Il  m’a  Attaqué  le  premier,^» 
J^üb  hou  naqqaz-ny  be-’l- 

aouel. 

— J’ai  Attaqué  l’ennemi, 
j_\J!  ghazeouêl  êl-cidou. 

— Nous  avons  Attaqué  vivement, 
S3.A,  b j ji.  ghazaound  cliiddân. 

— Vous  Attaquerez  aujourd’hui, 
teghzou  ên-nahdr- 
déh. 

— Attaque!  (impérat.),  y.yi  1 
ôghzy,  êghzy. 

11  est  Attaqué,  byogh- 

zey. 

— Il  a été  Attaqué  d’une  mala- 
die, à-s=s._j)b  bicul  hou  êbtelcî 
bi-’l-oudja  ah. 

— 11  est  Attaqué  de  pulmonie, 
W jJî  hou 

byestahass  fy  oudja’ -’r-ryêh. 

Il  a Atteint,  ^ balagh, 
lahaq,  jLJs  lâl,  liasse l, 

, djalab,  Jb  nul. 

— Je  ne  puis  pas  y Atteindre, 


ATT 


63 


ATT 


!3.s  J,!  jAÜ  L»  mâ  âqdar 
âlloul  îla  hadd. 

— Ha  Atteint  le  but,  «. >L~s 


o'1 


sdb  nicluîn. 


— La  science  ne  s’Atteint  pas 
avec  le  désir,  ^L.j 

êl-e'lm  lu  youblegh  be-  l-lemounny . 

Il  a Attelé  des  bœufs, 
êqren. 


11  a Attendri,  çjjj  raqq, 
leyyen,  sahhkhaf. 

Attendrissant,  mo- 


sakhkhef. 

Attendrissement,  te- 

leyyen,  a.-s:‘‘“j  tessekhhhyéh , iJj 
reqqéh , riqqah. 

11  a Attendu,  êntedar, 

ênlezâr,  êstandar, 

êsldnà,  êslânna,  êstênnà, 

Lü^J  êstannâ,  sabar. 

— Attends!  (impérat.), 
ês  tanna  ! ôsbourl 

— Pourquoi  m’as-tu  laissé  Atten- 
dre? ^io -.U  a’iêy-ch 

khalleyl-ny  êstannê? 

— Attends  jusqu’à  demain  ?^.A*0  î 
ïjAc  ôsbour  Imita  cjhadouch, 
tSj-iv i J,  1 v 0 qcff  îla  bokrah. 

— Attends  un  peu,  Ajyà, j^\ 


: ôsbour  chouyéli,  louonl 

rouh-ak , a-j la’ouaq 
choyéh. 

— J’Attends  qu’il  vienne,  Uî 
ïj  Liàjy  | Acls  dnd  qâ’id  fy  inti- 
dûr-ho. 

— Nous  vous  avons  fait  Attendre, 
çi  Usj&  a’oueqnâ-koum. 

— Il  m’a  fait  Attendre  à la  porte 
pendant  trois  heures, 

0-5--'  aaL;  ouaqqaf-ny  a’ià 
bdb-ho  lhelath  suât. 

— Il  s’ Attend  à cela, 
a J hou  melerdjy  fy-hi. 

Attentat,  âthem,  (Jjüü 
nefcîq , , djour,  s Ly'5  modjds- 
seréh,  tedjessour. 

Attente, j Üà£>  1 întidâr,  întizdr, 
J-/»i  âmil,  J.yL>  tâmyl. 


— Frustré  dans  son  Attente, 
aU!  .y  y*)  Ld.  khâyb  min  dmil- 
ho  ; aI^Lj  mâys  min  tâ- 

mil-lio. 

Il  a Attenté,  tadjds- 

ser. 

Attentif,  mouqayyed. 

Attention,  JL>  bâl,  A-^i  nés- 
léh,  S J.  J teqayyed,  J^aj*  teqyd, 
A5J  deqqéh,  diqqéh. 
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— Il  a fait  Attention,  w'~a.J 
nesset,  U/o  saghâ,  Jl~>  5 j redcl 
bdl. 

— Faites  Attention  I Ijiacî 
attoû  nesléh! 

— Ce  discours  mérite  Attention, 

JL  J!  J-aLs— I J^-aM  i-La 

hadâ-’l-qoul  êstdhel  redcln  êl-bâl. 

Il  a Atténué,  sahaq. 

Attestation,  îoL^îj  chéhâdéh, 
techehâdéh,  meche- 

hddéh,  î'hîn. 

11  a Attesté  (rendu  témoignage), 
chahad. 

11  a Attesté  (pris  b témoin), 
êslachehad. 

— J’Atteste  Dieu  et  son  prophète, 
iii!  nestechehed 

Allait  ou-ressoul-ho. 

— 11  a Attesté  les  assistants , 

y v SiL^iül  v AJo  lalab 

êch-chehddéh  min  êl-ouâqefyn. 
Attiédi  , ÿis  fâtir. 

Il  a Attiédi  , yx  fallar. 

11  s’est  Attiédi, yzs  faiar,  fe- 
ler. 

— (au  figuré),  Ldr-’J  êrlekhcî, 

tekâssel. 

Attirail,  âlâi,  U^Lwe- 


j ddrouk , Jib  leqel , haoudydj, 

mohimât. 

Il  a Attiré,  wA ^djeleb,  >. >3ov 

djedeb,  djezeb,  JsaJ  laqatt. 

11  a été  Atti  ré,  ^Ax^\êdjtedeb. 

— L’aimant  Attire  le  fer, 
«XjJ.sr't  Lï.l;  êl-magh- 

nâliys  yelqolt  êl-hadyd. 

11  a Attisé  le  feu,  .Ut 
a’ilaq  ên-nâr,  J*as  chaal,  Uj  ouel- 
laa. 

Attitude,  oudde,  J La. 

hâl,  jLs  qyâm. 

Attouchement,  mess,  ^4 
lemes,  lems,  S*  daqr,  deqr. 

Attrait,  ajU^.  djedbéh,  v ; Aa. 

djedb,  v selib. 

Il  a Attrapé  (atteint).  ( Foy . ce 
mot.) 

— (pris) , messek, 

qabedd , Ai.!  ûkhad. 

— (abusé) , qabach , jA 

! ghammar,  jï  qharr. 

j — Tu  m’as  Attrapé  par  tes  pa- 
roles, p LiO  i J,  sJUii  tnt 

remeyt-ny  fy-’l-kelâm,  ^j,  -ixSA.-» 
messekt-ny  fy  keldm-ak. 

Attrayant,  yOLa.  djadib, 

■ djâzib. 
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Attribué,  mansoub, 

makhsouss,  ^“sr'5  mokh- 
tass,  khcîssy. 

Il  a Attribué,  nesseb. 

Il  s’est  Attribué,  J <u~i>  Lsi 
da’d  nafs-ho  l... 

Attribut,  Vsl^o  siféh,  ii^=  sefféh, 
pl.  oLâ.^  seffdt. 

Attribution,  nesbéh. 

Attristé,  hazeyn , 

mahrouq. 

Il  a Attristé,  .=>.  haraq, 
hazzan.  ( Voy . Il  a Affligé.) 

11  s’est  Attristé.  {Voy.  Il  s’est 
Affligé.) 

Il  a Attroupé,  £■*•=>.  djemaa, 
Lo  da’d.  [Voy.  Il  a Assemblé.) 

11  s’est  Attroupé.  [Voy.  Il  s’est 
Assemblé.) 

Attroupement,  djemy’ah, 

qaoum,  qoum,  qaum. 

Au  (art.),  -JJ  li-l...,  Jî  ^J,!  îlâ- 
l...;  — Au  père,  wA\!  li-’l-âb;  — 
Au  fils,  li-’l-êbn. 

— Au-dessus,  a’ là, 
fouq,  fauq,  fauq,  y*  min 

fouq,  min  fouq,  min  fauq. 

— Au-dessous,  talit,  ^ 

min  taht. 


— Au  loin,  a’ià  ba’yd. 

— Au  dehors,  khdredj, 

\jz  barra,  \y  a' là  barra. 

Aube  (vêtement  sacerdotal), 
kissouah  bayddd, 
kellounêh,  pl.  ketloundt. 

Aube  du  jour,  j 

oudjhèl  ês-sobh,  ^ cheqq 

êl-fedjr,jyd\  toulou'  êd-daou. 

[Voy.  Aurore.) 

Auberge,  fandaq,  fon- 

daq  (en  ital.  fondaco ),  Jj.;/»  menzel, 
dâr  ên-nouzoul,  OjJLo. 

hânout. 

Aubergine,  a;  bedcndjân, 

bedengdn,  Jls-’-Vj  bedendjâl. 

Aubifoin,  dhbeybbour, 

bella’mân. 

Aucun,  ^=*-1  I?  ind  dhed,  mâ 
dhd,  'i!  Id  dhd. 

— Aucun  des  ennemis  ne  s’est 
rencontré  devant  nous,  Lcojæ  L» 
j mâ  a’rednâ  dhd 
min  êl-a’dou. 

Aucunement,  abaddn,  ^ 
Id-oudssel,  hallà 

chy,  JJ-oi  âslân,  dslâ. 

Audace,  djerrdh, 

I djessdréh,  ouqdhah. 
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Audacieux, djessour,  Ua 
djeriz,  ïjjj-'  mozerzer. 

Audience,  nisléli. 

— Audience  d’un  magistrat, 
jjUj  ^ dyouân,  «. ->LTj  rikâb. 

— Il  a donné  Audience, 
nassat,  LU  a’tta  nisléh. 

— Il  a refusé  Audience,  ^->1 
âbà-’n-nistêh. 

Audiencier,  mohddar. 

Auditeur,  sâmé’,j^s La. 
hâdder,  P1*  Us.  hâdderyn. 

Auge,  houdd,  haoudd, 

aaST.j  teknéh,  djourn,  pl.  ^ J»  I 
âdjerân ; ^‘==>y  borkéh,  pl.  dy 
borq. 

Augmentation.  {Voy.  Accrois- 
sement, Addition.) 

Il  a Augmenté  (v.  a.).  {Voy.  Il 
a Accru.) 

— (v.  n.),  La*)  nechâ.  [Voy.  Il 
s’est  Accru). 

— Le  vent  Augmente,  1 
ytour  êl-haouâ. 

Augure,  J Là  fâl,  bakht, 
AP  % a’ldméh. 

— Bon  Augure,  ^-.-Jp  «JU-sr-? 
bakht  melyli,  \ J Là  fdl  layeb. 

— - Mauvais  Augure, 


AUM 

fâl  ouahéch,  bakht 

dssoued. 

— Il  a tiré  Augure,  J_U>  faouel, 
Jyb*A  êstafaouel. 

Auguste,  yy  a'zyz,  J-J». 
djelyl. 

Auguste-César  (nom  propre), 
I Aoughostos-Qcvjs- 

sar. 

Aujourd’hui,  p-Jl  êl-youm, 
âl-yaum,  îôjL^J!  ên-nahar  déh. 

— Dès  Aujourd’hui,  pjJÎ 
min  âl-yaum,  JL»,  ^p  min  hâl. 

— Jusqu’à  Aujourd’hui,  pj  ! J,  I 
îld  êl-youm,  !A_a  LjlpjJ  îlà 
youm-nâ  hadâ. 

Aumône,  as-A-o  sedqah,  sada - 
qah,  pl.  sadaqdt,  sUj  ze- 

kâh,  ï'Uj  zelidt , ïSj  zekouah,  a;*«». 
hesnéh. 

— Il  a fait  l’Aumône, 
tessaddaq,  oj  zakâ. 

— Il  a demandé  l’Aumône, 
chahad,  êsta’ttâ. 

— Il  a refusé  l’Aumône,  w'-». 
khayyét. 

Aumônier  (qui  fait  l’aumône), 
melsaddeq,  met- 

zakky , ^Imp  maally-’s- 
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sedqah , 51  maally-’z- 

zekâh. 

Aunage  j qyus  , 

qyâsséh. 

■ Aune,  derâ’a,  pl. 
âdra  , âdrou  , uiL-j  pyk. 

— Combien  d’Aunes  a-t-il  de 
longueur?  ^.L  çS  kam  de - 

■m’  toul-ho? 


Demi-Aune,  £Îj*ÂJl 


nousf  éd-derâa,  IY  nouss 

deriï. 

— Quart  d’Aune, 

roub'  êd-derâa’. 

— Une  Aune  et  demie, 

s derda’  ou-nousf,  ^ja) j 

derâ’  ou-nouss. 

— Trois  quarts  d’Aune, 

iJl  thelalh  êrba’  ’d-derâa’. 

Il  a Aune,  j->.i  qaddar, 

doraa,  ^.La  qâs. 

Auparavant,  qabl,  y* 

J.J  min  qabl,  JjhJb  bê-’l-(îouel, 

Jj*  (J,  fy-’l-douel,  doueldn, 

âouldn,  âould,  L=JiL»  meqda- 

mân,  LoSiU  mouqaddemdn,  aIjLS 

qabâyloh,  J~jLa  qabayl,  aJjLüÎ 
«»  • 

dqbdylah,  MW  aqbdyl,  LsLjLw 
sâbeqdn. 


— Comme  nous  avons  dit  Aupa- 
ravant, LüjLo  Lj 'jz  's  1 -tS  kamd  ze- 
kcr-nd  sabeqdn. 

— Longtemps  Auparavant,  ^3 
^)L-  L»  fy  mâ  sdlef. 

Auprès,  a’nd , nahou, 
^lyeqyn,  wOj.9  qdryb, 

djanb,  v be-djdnb, 

qouddâm,  w>j.’à  qorb , yy  vJ,  fy 
qorb. 

— Auprès  de  moi,  3;^  a’nd-y, 
djanb-y. 

— Il  a du  crédit  Auprès  des 
grands,^  J.xz  aJ  1-i  J le-ho  dd- 
léh  a’nd  êl-dkdber. 

t 

Il  Aura,  CLc  ^ J yekona’nd-ho. 

— Elle  Aura,  La -Aie  ^3  yekon 
a’nd-hd. 

Le  doigt  Auriculaire, 

ês-saba’  ês-saijhyr. 
Aurore,  ~L1a£>  sabbâh , ^-*<0 
sobli , sahar,  fegr,  fedjr, 
feger,  fedjer,  toulou’ - 

’ch-chems,  li  ^IJs  toulou’ 

dê- cli-chems , £ jlL  toulou’ 

êl- fedjr,  ! £ _J-L  toulou’ - n-nar 
lidr,  tela’-’l- fedjr, 

jL^Jl  lela’-’n-nahdr.  ( Voy . Aube 
du  jour.) 
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— Du  couchant  à l’Aurore, 

<3j~  s min  êl-gharb 

îlà-’ch-cherq. 

Auspices.  [Voy.  Augure.) 

— (protection) , djyréli. 

— Sous  vos  Auspices  je  suis  tran- 
quille, U!  J,  fy  djy- 

rèl-lioum  êncî  âmyn. 

— Jour  d’heureux  Auspices,  j*» 
-à j youm  mobârek,  pj 

yaum  êmbârek. 

Aussi,  kemân,  Ljo>!  dyd- 
dân,  ydddn,  ênnyt, 

L j L*5  kemdnâ. 

— Il  est  Aussi  grand  que  moi, 

-J-3  loul-lw  qadd-y. 

— - Aussi  peu  que  tu  voudras,  J.9 
.Ajjj  L»  qadd  met  leryd  qa- 

lyl. 

— Deux  ou  trois  fois  Aussi  grand, 
d-s  qadd-ho  tary- 
qyn  don  thelâthéh. 

Aussitôt,  as  LJ!  ,J,  fy-s-sâ’ah, 
^>1.5  déb-êl-taryq , ^--s 
ilsi  a’ià  ghafléh,  tOjlà  ald 

ghdrredah,  Là  .2  daghyà,  » >1.5  dêb, 

L.O  debd , s_j!.5  min- dêb , 
>«_->!  j.j  1 în-dêb,  L dêb-a’ad, 

<■>*■>'  U (j-.*  min  de  baad,  > >1.5  | 


.5  Le  min  dêb  a’dd,  be-sâa’l- 

ho,  fy-l-hàl. 

— Il  s’en  ira  Aussitôt, 
deèd  yemehy. 

— Je  suis  arrivé  Aussitôt  que  toi, 
ouasselét  saoud 

melhl-ak. 

— Aussitôt  après,  s_^b  ^.a 
min  dêb  êl-fouq. 

Austère,  ^jLc  aâbess. 

Autan  (vent  du  midi), 

djenouby. 

Autant,  qadr,  qadar,  >aj 
qadd,  L»  .as  qadd  mû. 

— Autant  que  moi,  qadd-y. 
— Autant  que  toi,  vJ  5.3  qadd-ak. 
— Autant  que  lui,  Cls  qadd-ho ; 
— Autant  qu’elle,  La  5s  qadd-hd. 
— Autant  de  vin  que  d’eau,  .as 
J.3  JwJ!  qadd  ên-nebyd  qadd 
êl-moyéh. 

— Autant  que  je  le  pourrai  je 
te  servirai,  ^_^a3  ! j J.-3  ! L_/»  -x_3 
qadd  ma  âqdar  dqdey 


hâdjél-alc. 

— Autant  je  suis  obligeant,  Au- 
tant tu  es  vilain,  5.3  ç)jï  L>!  5i 
w^j  1 qadd  and  kerym,  qadd 
ênl  ghâchym. 
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Autel,  mihrdb,  pl. 

mehdreb;  medbah, 

p|.  medâbéh;  ieblytt, 

plur.  Lô  lebalylt. 

Auteur,  v mouâllef,  moâl- 
W,  P1-  moâllefyn;  , 

mossannef,  pl.  mossanne- 

fyn . 


— 11  est  l’Auteur  de  la  querelle, 
illAàJI  ^ j»  hou  baatli  êch- 
chdmâttali,  <s^>  min-ho-’l- 

îkhtissdm,  ^ jS>  hou 

mobtedy-’l-khesm. 


Authentique,  sahVh > 

mohaqqeq,  mechour. 

Authenticité,  lahqyq, 

là:*,  haqqah. 

Automne,  kharyf, 

ip ys^  fasl  dê-’l-kharyf. 

— Fruits  d’Automne,i3j.d.  khar- 
fyyah,  kharfyyéh. 

Il  a Autorisé,  oJj  thebbét, 
êslahssen,  êslahssan, 
faouadd,  Ji-  sedjdjel,  .xii  nef- 
fed. 

Autorité,  îqlidâr, 

doulah,  douléli,  îstiqlâl, 

qeyméh,  qeymah,  iij+o  soulah, 
ïjji  qaderéh. 


Autour,  Jj=».  houl,  haoul, 
daouar,  daour,  dour, 
b-dtlrdf. 

Autour  (oiseau) nesr,  nisr. 
Autre,  j-d-l  dkher,  âkhar,  pl. 
dkheryn: yi  ghayr,  pl.jLil 

dghydr. 

— L’un  et  l’ Autre,  p* 

êllineyn  houm,  U»  ! êthnéyn 
lioumâ. 

— Il  n’y  a pas  d’ Autre  Dieu  que 
Dieu,  Ü3I  ÎÂ1  aJl  lâ  îlah  êllâ 


Allah. 

— Les  Autres  hommes,  4-~sl> 
^,bJ  t baqyét  ên-nâs. 

— Nous  attendions  d’un  jour  à 


l’ Autre,  \2£=>  p_>  J,!  p-j  ijj> 
min  yaum  îld  yaum 
konnd  mostanderyn. 

— Donne-m’en  encore  une  Au- 
tre, *>■-=>.  !j  â’tty-ny 

oudhed  dkher. 

— Us  s’aident  l’un  l’Autre, 
jja-w  ç.^x)  !_jJ..cLaj  yssd’doû 
baadd-houm  baadd. 

— Les  uns  sont  riches,  les  Au- 
tres sont  pauvres, 
lyi-à  êl-baad  ghanyyn  ou- 

êl-baadd  foqard. 
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— Autre  chose  est  de  dire,  Autre 
chose  de  faire, 

êl-hadyth  chy  ou-êl-feel 

chy. 

* 

Autrefois,  LüjL,  sâbeqdn, 
^JpLJî  fy-s-sdbeq,  p^Ji  ^ min 
qadym,  jJp!  Jjl  fy  douel  êz- 
zemdn,  J-jLü  qabâyl,  JjLs  qa- 
bdylah,  J—iLi!  dqbâyl , i_.l) Lai 
âqbdylah.  ( Foy . Anciennement, 
Antérieurement,  Auparavant.) 

11  y avait  Autrefois,  <J, 


m ez- 


p-JJ-s  lîdn  fy  qady 
zéman,  ^ Uj  Fè  qadymân  kdn, 
Jj  fy  zémân  êl- 

qadym  kdn. 

— Une  Autre  fois,  s yi  à.) y nou- 
béh  ghayrah,  hy  noubét 

ôkhrà,  ç.  marrai  ôkhrà, 

^dj  ^ taryq  dkher. 
Autrement,  \yÿ  ghayrân. 
Autriche,  Aousiryd. 

(Foy.  Allemagne.) 

Autrichien,  duus- 

tryâny,  y.jS.^\  douslryy.  (Foy. 
Allemand.) 

Autruche,  pLw  na’dm,  a^lxi 
m’âméh,  i_e.*j  na’méh,  pl.  p-w 
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— Plumes  d’Autruche,  (ji-jj 

L*j  rych  na’dm. 


Autrui,  gharyb. 

— Le  bien  d’ Autrui,  (Jjjj.  J ! 

I êr-rezq  êl-gharyby. 

— Ce  que  tu  ne  désires  pas  pour 
toi,  ne  le  désire  pas  à Autrui, 

CI.j y 'il  cil  ~.sù.)  Jj  ÿ U» 
chy  ma  leryd  li-nefs-ak  la  teryd-ho 
li-ghayr~ak. 

Aux  (art.),  JJ  li-l.... 

— J’ai  dit  Aux  domestiques, 
pLvsb-U  d-Js  qolt  li-l-khodddm. 

— Montre  la  place  Aux  maçons, 
ü--t  LJJ  çjld  1 y,j]  ôry-  l-maltrah 
li-l-bênnâyyn. 

Auxiliaire,  y~oli  ndsser,  pl. 
U ndsseryn,  t>y  Lô>  I dnsâ- 

ryéh. 

— Armée  Auxiliaire, 

'a’sker  êl-îmddd. 

9 

Il  Avait,  CLc  lidn  a’nd-ho, 
J kdn  le-ho ; — elle  Avait, 
L»J.Jtc.  kdn  a’nd-hâ,  L^J 
kdnle-hd;  — ils  Avaient,  pfi-Xis 
kdn  a'nd-houm,  p^J  ^ (T kdn  le-houm. 

— 11  Avait  beaucoup  d’Argent, 
j-jÇ  jjlJ  kdn  a’nd-ho 

félons  kelhyr. 
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— 11  Avait  été,  J.3  qad  kân, 

^ si  qadhdnhou,  ^ y>  hou 

kân;  — elle  Avait  été,  Ji 

qâd  kdnét,  o-o  ^ ^.s*  hy  kdnét,  hya 
Jidnét. 

— J’Avais  été,  kont,  kount, 

vUrLii  and  kont;  — tu  Avais  été, 
'JLol  ênl  kont  (en  s’adres- 
sant à un  homme),  i ênty 

konly , CLo  ! ênli  konti  (en 

s’adressant  à une  femme);  — ils 
Avaient  été,  I_jJ&"  qad  kdnoû, 

!y  ¥ çS>  hourn  kdnoû. 

Avalé,  sefouf. 

11  a Avalé,  belaa,  bain’, 

I êblela',  djeraa,  £ jS 

kara’,  liera’,  s saff,  seff, 
charaq,  Üj  zalatt,  ^ lieba’. 

— 11  nous  faut  Avaler  le  calice 

de  l’adversité,  Si  'il  v ^.il^a  il  ^ 

9 

:x>  kds  êl-mossdyb  là  bodd  nele- 
djera’lio. 

Avancement  (progrès),  JLii 
îqbâl. 

11  a Avancé,  qabal,  qabel , 

çSi  qadam. 

— 11  a Avancé  de  l’Argent,  ^io 

defaa  félons. 

Il  s’est  Avancé,  qaddam, 


çSaJ  teqaddam,  > .oLa.  djdneb, 

s aA=s.  djaneb. 

Avanie,  wLa  haoudnéh, 
bonis,  pl.  boulouss , "\j~2\ 

îflird. 

— II  a fait  une  Avanie, 
balass,  ^ j L^j  lahâouen. 

— Qui  fait  une  Avanie,  ^1$» 
mahdoun,  ^>l_jLa  hdoudny. 

Avant,  qabel,  qabl. 

— Avant  toi,  viLc»  qabl 
minn-ak. 

— Trois  heures  Avant  dîner, 
oL»L->  ls>.*3|  qabl  êl-ghodd 

be-theldth  sa'dt. 

— Avant  cela,  JjLS  qabayl. 

— Avant  que,  L»  J~3  qabl  mâ, 
LLi  qabl-md,  ^1  J-~5  qabl  en. 

— Avant  que  tu  viennes,  L* 
r:  qabl  mâ  ledjy,  qabl  mâ  ieguy. 

— Plus  Avant,  zid,  Sij  zyd. 

— L’Avant  du  vaisseau,  ^ Ss.fi 

'^--11  moqdem  dê-’l-merkeb , 

ZjjJ  brouah,  ïjj. > broouah  (en  espa- 
gnol prou). 

Avantage  , m en  fa’ ah , 

> nessyb , tX-jLs  fdydéh,  pl. 

Si  I faoudyd. 

— Ce  marchand  a tiré  de  l’Avan- 
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tage  de  son  voyage,  j.-=.bJî  lJu> 
üj3  Lw»  -vi  ! hadâ-’l-tâgir  êfyd 

min  mosaferét-ho. 

Il  a Avantagé,  naouaf. 

Avantageux,  gàü  nâfe,  xâ* 
mofyd. 

Avant-Coureur,  molchab- 

ber,  molachchir. 

Avant-Garde,  ^-* ! Î.&! î jJs& 
a’sker  êl-qouddâmy,  1 

oudjhét  êl-a’sker,  li 

ialy’ah  dê-l-a’sker,  aJjVT  iAssSÜÎ 
êl-mehallah  êl-âoulyah. 

Avant-Hier,  J-s  qabel 

êl-bdrah,  Jjl  âouel  êl- 

bdrahéyn,  ^*1  Jj!  âouel  êmess, 
^jL*l  Jj!  aowe/  êmbârah, 

^jLJI  êl- âouel  êl-bârah, 

^jLJl  li-douel  êl-bârah. 

Avant-Mur,  és- 

sowr  êl-barrâny. 

Avare,  bakhyl,  pl,  jLd^ 

Avec,  ma’,  bj  owj/d,  oueyâ, 

bîj  ouêyâ,  s be...,  bi.... 

— Avec  moi,  ^**  ma' -y,  ^blj 
ouêyâ-y. 

— Avec  toi,  vil**  ma’-ak,  viJbj 
ouyâ-ak  (en  s’adressant  à un 
homme);  ^-C**  rna’-hy,  ^.^bî_j 
ouêyâ -ky  (en  s’adressant  à une 
femme). 

/ Z.  * 

— Avec  lui,  a.**  ma’ho,  ïblj 
ouêyd-ho;  — avec  elle,  L^**  ma’- 
hâ,  Lablj  ouêyâ-hâ. 

— Avec  nous,  U**  mo’nd,  bb!_j 
ouêyd-nâ. 

— Avec  vous,  ma'-koum, 

çï Lj  1 j ouêyâ-koum. 

— Avec  eux,  avec  elles,  ^** 
mdhoum,  ouêyd-houm. 

— Viens  Avec  moi,  ^bjt  ^JÜs 
talé’  ouêyâ-y. 

— Avec  qui  étais-tu  là?  £* 

vil  La  w-b"  ma’  men  kont 

bokhâl,  Us-)  bolihlâ  ; ^s~°  chahyh, 

ênt  henâk? 

pl.  chohdh;  khas- 

s y ss,  £*li>  tâmé’. 

Avarice,  bolchl,  chéhh, 

chahh,  chah  ah. 

Avarie, jj-^5  darar,  ^Lfj  zyân, 
noqsali. 

— Il  l’a  frappé  Avec  un  bâton, 
a_j  L~a.*j  à_j darab-ho  be-a’s- 

sâyéh. 

— Avec  peine,  Jbs:'5  mouhâl, 
aiXib  bi-’l-mouchaqqah. 

Aveline,  <Jjxi  fondoq,  ^JXj 
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bendoq,  J \j)j  zelzdl  louz,  jJj 
j JJl  zelz  êl-louz. 

Avènement,  loulou’, 
ouroud. 

— Avènement  au  trône, 
djelouss,  djoulouss. 

L’Avenir,  êz- 

zemdn  êl-modddré’ . 


— A l’Avenir,  ^>1  J-üi  li-qodddm, 
Las.  heynd. 

Aventure,  oudqa’ah,  pl. 
fc. jLsj  ouqâya’,  1^9  qaddd. 

Avéré,  tehaqqyq, 

nialhabbel , mechboul, 

ijÿ'à.s:'*  mohaqqeq. 


Il  a Avéré,  lehaqqaq, 

JLs-J  thebbel,  seddjel,  seggel, 
segguel. 

— On  a Avéré  qu’il  avait  tué, 
Jj3  w!  <ulo  Ijis""  seddjeloùa’lay- 


hi  ême-ho  qalel. 

Averse,  matlar,  pl.  jLk»| 
dmlâr,  Liai,  chitlâ. 


Aversion,  nefrèh,  tjzkerh, 
ï\jï\  êkrâli,  îkrâh , ^yio  baghd, 

baghdah,  , iÿ  qerf, 

kerdhah. 

— Il  a eu  en  Aversion, 
qarref.  (Foy.  11  a Abhorré.) 


— Je  l’ai  en  Aversion, 

kereliet  nefs-y  rnin-ho , 
aas  O-.-'As  qalebet  nefs-y 

a’n-lio. 

11  a Averti,  akhbar, 
khabbar,  da’lem,  nasséh, 
nassah. 


Avertissement,  khabar, 
khaber.  (Foy.  Annonce  et  Avis.) 

A\EU,j\js\îqrdr,êqrâr,  v jl ÿz.\ 

î'iirdf. 

Aveugle,  da’mmà,  ^.stl 
â’mà,  bel  d’mâ,  a’rtia,  pl. 

t<ss  eu’mâ,  „)L*c  o’mydn,  ou’mydn, 
eu'myân,  j> daryr,  pl.  y 
daryryn. 

— L’hôpital  des  Aveugles, 
jjL**)!  dur  êl-oumydn. 

— Il  a feint  d’être  Aveugle, 
tea’âma. 

Il  a Aveuglé,  âa’mey, 

bol  âa’mâ. 


Aveuglément,  ïjUg  a’mdouèh. 

Vous  Avez,  ^ ^ a’nd-koum. 

— Certes  vous  Avez  raison, 
lj=^'  pS'jC  c ênn  a’nd-koum  êl-haqq 
(mot  à mot  : chez  vous  est  le  droit). 

— Vous  avez  été,  ^ kontoum, 
kounloum,  \yS  kontoù,  kountoû, 
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p.J  I êntoum  konloum , 
êntoû  konloù. 

-/ 

Avicenne  (n.  pr.),  L~w 
Ebn-Synâ. 


Avide,  haryss, 

lame,  ^amn' i pl*  £j-<s.js  t am~ 

ma’,  mâssek,  tjZ>  cherh. 


Avidité  , tam’,  tami’, 

4sLJs  lama  ah,  h ers , hirs, 

4*1 jXo  chertîhah. 

— L’Avidité  perd  les  hommes, 
^Ul  ,»<sLj  I êt-tam’  yghar- 


raq  ên-nds. 

Avila.  (ville  d’Espagne),  ili! 


Afylah. 

Avili,  qabijh,  qobbyh, 
delyl , j-~  .sL^'haqyr,  pl. 
haqyryn.  ( Voy . Abject.) 

— Avili  de  prix,  rakhyss. 

11  a Avili,  jSa.  haqqar,  JJ-i 
déliai,  behdel,  Lj.5  danâ, 

^Ji-3  naqass,  bakhass, 

nedjess. 

Il  s’est  Avili, y ^ danou,jis>. 
hoker,  J->  dell. 

Avilissement,  tfjlüss*  haqârêh, 
hiqâréh,  tahqyr,  ted- 

lyl , Lo  danâ,  ïjLO  danâouéh , 
naqss.  ( Foy . Abjection.) 


Aviron,  ,_4l -*•_=*>*  midjdâf, 

migddf,  , _ 4 ! J-iU  meqddf,  miqddf, 

mouqddf,  migddf,  pl.  s La»  me - 

qddef. 

Avis  (avertissement) , 
nessyhah,  pl.  nessâyh;  4^x7 

lenbyéh,  lenbyah,  nash,  pl. 

^_>LJ  nessâyh.  [Voy.  AVERTISSE- 
MENT, Annonce.) 

— (opinion),  zenn,  zann, 

^>Lü  qydss,  lekhmyn. 

— Avis  au  public,  hj  oua’ezz. 

— Il  a été  d’Avis,  zann, 
khammen. 

— Il  a été  du  même  Avis  que 
vous,  (Jjà I y loudfeq  ma’- 

koum. 

Avocat,  oukyl,  aJü  fa- 

qyh. 

Avoine,  «s-iy»  herlemdn, 
khortâl,  ^ LjA  choufân. 

Il  a Avoisiné,  qâreb. 

Nous  Avons,  Laxe  a’nd-nd, 
Là)  le-nâ. 

— Nous  Avons  une  grande  mai- 
son, jl3  L)  le-nd  dâr  kebyr. 

— Nous  Avons  été,  LL  konnd, 
LL  LaJ  êlmd  konnâ,  LL 
nahn  konnd. 
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Il  a Avorté  (il  est  né  avant 
ternie),  ia£w  saqall. 

— Elle  a Avorté  (l’accouchée), 
saqqattét,  0-^i>  tarahél. 

Avortement,  saqtl,  ^jb 
terh. 

Avorton,  saqoutt,  iïw» 
mosqalt,  mesqoutl. 

Avoué  (procureur),  ow- 

hjl. 


Il  a Avoué,  ê’teraf, 

j3  qarr. 

— Tu  Avoues,  jXlJ  betqerr. 

— Il  a fait  Avouer,  qarrar. 

Avril,  dbryl, 


nyssdn. 

Axe,  os  qotb,  zdouyéh , 

jjs-"  mihouer. 

Axiome,  Jj9  qoul,  JliL=  meqdl, 
melhl , mesl,  pl.  jLb»|  âmsâl  ; 
Ü.*cLj»  qd’ydéh. 

Ayar,  neuvième  mois  de  Tan- 
née solaire,  correspondant  à mai, 
j L>t  âydr. 


Aychah  (n.  pr.  fém.) , 


A’ychah. 

Ayeul,  djedd,  djidd,  gedd, 
guedd,  L>L>  bdbâ,  ,3  »>.**«  sydy. 
Ayeule,  2 3.^  djeddéh,  djeddah, 


djiddah,  geddéh,  gueddéh , a.pj.j 
youmah,  sell,  pl.  sel- 

lât. 

Les  Ayeux,  cdjdâd , 

djedoud.  ( Voy . Les  Ancê- 
tres.) 

Ayloul  (premier  mois  de  Tan- 
née solaire,  correspondant  à sep- 
tembre), âyloul,  êyloul. 

Ayn  £,  dix-huitième  lettre  de 
l’alphabet  arabe,  et  vingtième  de 
l’alphabet  moghrebin,  donne  à la 
voyelle  qui  l’accompagne  un  son 
guttural  et  syncopé,  a’yn, 

^.*3!  êl-ayn,  ^.*3  l-a’yn. 

Azamur  (ville  d’Afrique),  jyj I 
Azamour,  Azammour. 

Azerole,  mouchmoulah , 
mouchrnilah. 

Azerolier,  !3>  ty 

chadjerah  dê-’l-mouchmoul. 

Azila  (ville  d’Afrique),  ü I 
Assylâ. 

Azur,  Iddjouerd. 

Azuré,  Iddjouerdy, 

jj\  âzraq , fém.  L -Sjj  zerqd, 
êsmâouy. 

Azyme  (pain  sans  levain), 
fatlyr,  pl.  jjliai  foiiâyr. 


76 


B,  w»,  seconde  lettre  de  l’al- 
phabet français  et  de  l’alphabet 
arabe,  Lj  bâ,  bê,  bé. 

Babil,  loutt,  ^»a3  louqch. 

Babillard, j3Ls>  hdder, 
latyt,  laqych,  ^i>La3  laqqâch, 

JIJ3  qaouâl,  s jlja  herrdf, 

kethyr  êl-kelâm. 

— Femme  Babillarde,  bal- 
tah,  àk>lw  selyitah. 

Il  a Babillé,  j 3j>  hadar,  CJ 
lait,  jjidü  laqach,  liakâ. 

Bâbord, 

djdnb  chemâl  êl-merkeb , 
jL-J|  korrydor  mtâa  - l-yssâr . 

Babouche,  ^jL»  bâboudj,  pl. 


^.yly  bouâbydj. 

' — Faiseur  de  Babouches , 
bouâbydjy. 

Babouin,  lj*  qerd  mey- 

moun. 

Babylone,  JjLj  Babel,  Babil. 
Bacha.  [Voy.  Pacha.) 

Badin,  lallyf,  ^âJJ 


B 


lattyfy,  db3e  a’ilô.k,  ^ j*l=k  khal- 
bous,  pl.  khelâbyss. 

Badinage,  w*»3  laab,  ._<».Ü 
loutf,  Aft/wU  lattyféh,  khal- 

besséh. 

11  a Badiné,  ^*3  laab, 
bdhabah,  dis  alak,  khalbess. 

Baeza  (ville  d’Espagne),  a—  L_j 

Beydssah. 

Il  a Bafoué,  Jj)  zebel,  ,j.» 
hezzer. 


Bagage,  êthouâb,  L>_^ 

roubâ,  aU=*.  hamlah,  hemlèh.  [Voy. 
Attirail.) 

Bagatelle,  *^=»  djezyèh,  pl. 
oL>j.=>.  djezydl  ; tenlych, 

pl.  tendtych. 

— C’est  une  Bagatelle  pour  lui 
ÏJ.À&  |j.a  hadd  tenlych 

a'nd-ho. 

Baghdad  (ville  d’Asie), 
Baghddd. 

— Natif  de  Baghdad, 
baghdâdy. 
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Bague.  [Foy.  Anneau.) 
Baguette,  qaddyb,  pl. 

.L^as  qodbân;  qannabah,  pl. 

*JlaL;s  qannabdt,  ^ madakk. 


Bahut  (coffre),  sebt,  pl. 

OL-J  asbât,  sendouq. 

Bai,j.^~>!  dsmar,  doury. 

Baie  (petit  golfe), korfoz, 
hcr  fez,  mer  sa,  tïjy  mou- 

radah,  djoun. 

— (de  fruit),  wa=>.  liebb,  hobb, 
hebbéh. 

11  a Baigné  (mouillé),  Jj  bell, 
sabbagh,  ëJji  fazag. 


Ils’estBAIGNÉ, 


1 cslahamm. 


— Je  me  suis  Baigné,  ' 

êslahamemt. 

Baigneur  (qui  se  baigne) , 


I 


moslaho.mem. 


— (qui  tient  un  bain), 

hammâmdjy. 

Baignoire,  houdd 

êl-hammâm. 


Bail,  êdjâréh. 

— Il  a pris  à Bail,  I \£  liera. 
Bain,  j»l-d-=v  hammam,  pl. 
O^L<s=.  hammdmât, 
hammâmyn. 

11  a Baisé,  (j4->  bdss, 


bdouss,  J-Xj*  leqabbel,  Ic- 

bdouss. 

— Ils  ont  Baisé  sa  main,  \yÿ 

f 

ïAa  qabbeloû  yd-ho. 

Un  Baiser,  bouss,  pl.  a ->y 
boussah. 

Baisse,  tenzyl.  [ Foy . 

Abaissement.) 

Il  a Baissé  (v.  a.),  L==J  nakhd, 
LUI,  tdltd,  lakd.  [Foy.  Il  a 
Abaissé.) 

— (v.  n.).  [Foy.  Il  s’est  Abais- 
sé.) 

— Baisse-toi  et  ramasse  cela, 
!U  jUi,  tâmel 

dahr-ak  ou-houch  hadd. 

— Il  a Baissé  de  prix, 
rakhass. 

— Il  a fait  Baisser  de  prix,  , 
rakhkhass. 

— La  toile  de  France  a Baissé 
de  quinze  pour  cent,  yy}ÿ 
Ui  qoumdch 

frangy  rakhass  khamsta’ch  fy-’l- 
myéh. 

Bal,  ytj  riqass,  yèj  rcqgcs, 
AAjJ  taalylèh. 

Baladin,  ^ UCLJ  belehoudn,  pl. 
belelioudnyn;  b eh- 
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loudn,  pi.  behdoulen;  jULs 

fachclidr,  pl.  fachchâryn. 

Balafre , âchâréh, 

c-^1  âthâr  êl-djarréh. 

Balai,  <wLki,  chiüdbah, 
mousséhlah,  ^*.*£3  mekniss, 
meknisséh,  pl.  mokâness; 

moqachchèh. 

Rubis  Balais,  ^ Lj 
yctqoul  yemâny. 

Balance,  myzân,  pl. 

moudzyn;  ajJj  oueznéli; 
as-*-"1  sandjah,  pl.  san- 

djdt. 

— Il  a pesé  à la  Balance, 
ouézen. 

— Balance  juste, 
myzân  madbout. 

— Le  signe  de  la  Balance, 
jjlj-4!  bourdj  êl-myzdn. 

Balancier  de  pendule, 
raqqâss. 

Balayage,  w*~kd.'/  techiyb. 

Il  a Balayé,  w^ki,!  êchleb, 
Icanass,  liannass. 

Balayure,  AwLàS"  honndsséh, 
a)Ljj  zebdléh. 

Balrastro  (ville  d’Espagne), 
Berbechter. 


Balbek  (ville  de  Syrie), 
Baalbek. 

Il  a Balbutié,  naanaa, 
temtem. 

Baleine  (cétacé),  ^j^ki  qyt- 
tous,  aLj  bylah,  Oj».  bout,  pl. 
haytdn. 

Baliste,  mandjanyq, 

v j ' b s qaddâf,  qazzdf. 

Balivernes,  JLL  ç'&ï  kelâm 
baltâl,  •Jiil&ji  torréhât.  [ Voy . Ba- 
gatelle, Babil,  Bavardage.) 

Balle  à jouer,  VjS  hourah, 
kaourali,  kaurah. 

— de  fusil,  ressds, 

a~=L Oj  ressdssah , J.~U  tliaqyl, 
tsaqyl,  ak)j  zelattah. 

— de  marchandises,  îO.â  ferdêh, 

fardêh,  fardah,  pl.  ferddl ; 

a_£.jIs  ghâychéh,  5 3.^  chaddah, 
cheddéh,  pl.  chedddt;  a!  La 

balah,  pl.  balai; 

haml,  pl.  J Lso. ! êhmdl. 

— de  café,  S ? ?2  fî  ^ îl . 

Ballon,  aalk  idbéh , tdbah,  pl. 

djbLk  Idéal  ; ijSz.  o’krah,  eu’krah. 

Ballot.  {Voy.  Balle  de  mar- 
chandises.) 

Il  a Ballotté,  hazz,  hezz. 
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Balourd,  J ^ behloul, 
mottarmakh , Js>  demrnouqy , 
doummoulcy,  âhmaq. 

Balsamine,  behâ, 

ghayâréh. 

Balsamique,  jk**  mon  aller, 
balsâmy,  ^jLJj  balsâny. 
( Voy . Aromatique.) 

Balustrade,  derâb- 

zyn,  pl.  derdbzynât; 

êstoudn,  pl.  oLij^kwt 

êstoudnât. 

Bambou,  oL^as  qassâb 

hendy , bambouh. 

Ban,  Ijj  nedd,  a*j^c  i’idnyéh, 
menâdéh,  pl.  oliLu5  menâ- 
dât. 

Banane,  mouzah,  pl. 

mouz. 

Bananier,  ijjs-*’  chadjerét 

êl-mouz,  jjl\  ta  ÿj.sr,w  sadjerah  dê- 
’l-mouz. 

Banc  (siège),  lcoursy,  pl. 

kordssy. 

— de  sable,  J.^1  ^ koum  êr- 
raml,  J.Pj  i*S  koumét  raml,  A$ta 
deliket  raml,  J.^j  dij  bank 

raml. 

Bandage,  Jaiâa.  heflall,  AàLâJ 


lefaféh,  pl.  vJ^jIsIà)  lefdfdt;  tëj. 
lezqah,  hezâm. 

Bande  de  linge,  (J^Lo  sâriq, 
hezâm,  hezêm. 

— de  soldats,  s saff,  pl. 

, se  fou  f. 

— d’hommes,  A'tacs.  djouqah,  pl. 

Olsja.  djouqdl,  ddjouâq. 

— Ils  marchent  par  Bandes , 
aj jdz.3  aj ij.L  çj,K  yemchoû 

holl-houm  chorbah  be-chorbah. 

Il  a Bandé  un  arc,  y y douter, 
^ooü)  ! 5jz  chedd  êl-qouss. 

— une  plaie,  v A*at  a’ssab, 

lazaq,  lezaq. 

Bandeau,  hezâm. 

— Bandeau  royal,  ^Lj  tddj. 
Bandelette,  {Voy.  Bande  de 
linge.) 

Banderole, bey- 
rdq  saghyr,  forss. 


Bandit, 


ufrr 


harâmy , pl. 


A^)j.=w  hardmyéh;  • ÿ ghazou ; 
djeldly,  pl.  aJ -•)=>-  djeldlyéh. 
Bandoulière.  [V.  Baudrier.) 
Banlieue,  haoudl,  tyy 

dyrèh,  dayréh,  ï^ta  ddyréh. 

Banni,  mallered,  ^àv> 

monfy. 
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Il  a Banni,  «e/a,  ncfey,  UJ 
nef d,  . lered  min... 

Bannière,  (J^y;  beyraq,  \j~-> 
beyrâq,  pl.  (JjjLj  beyâreq;  jjjlsr'*'' 
sandjâq,  JMJ-- J bandyrah,  5 U- J 
liouâ,  a’hîm. 

— Ils  ont  déployé  leur  Bannière, 
|jy.£j  necheroû-  l-beyrâq , 
decheroû-  l-beyraq. 

Bannissement,  nefy,  a-ûj 
nefyéh,  lerd. 

Banque,  a3) ,~o  serrâfêh,  aJ! I j*o 
serrâfyéh,  ^J!  doukkân 

ês-serafy. 

Banqueroute,  îflâss , 

mefellis , A^,îis  fallâssah, 
kesr. 

— Il  a fait  Banqueroute, 
faless,  falass,j~*\.>  \ ênkesser  ; 
ïAj  sabagh  yd-ho  fm.  à m.  il  a teint 
sa  main). 

— Il  a fait  Banqueroute  de  dix 
mille  écus,  ÏjLa  ,3 

0^1 — i\  faless  fy  a’chert-eldf 
ryâlât. 

Banqueroutier,  mou- 

felless,  Là  faless,  mak- 

sour,  k jjLft  hâreb. 

Banquet,  asLo  dayâféh,  pl. 


; dayâfât;  aaJ«  oualyméh, 

pl.  vAjLa-Jj  oualymât  ; 
medjlis,  meglis;  A*j>j£  a’zymèh,  pl. 
oUjj.c  a’zymât ; ilia,  haffeléh, 
pl.  haffelâl;  îqâméh, 

pl.  cy>ULsl  îqâmât. 

Banquette.  [Voy.  Banc.) 

Banquier,  serrâf,  sar- 

râf.  pl.  j~o  sarrâfyn; 
syrafy,  pl.  syâref. 

Baptême,  a-O^asw  ma’moudyéh I 
te’amyd,  eemâd,  :OU.c 

eemddéh,  a*~o  sabbeghali. 

Baptisé,  ma’ moud. 

11  a Baptisé,  J-ac  a’mmad, 
sabagh. 

Baquet,  aa-C.j  lehnéh,  aLcu^ 
mestylah,  mestyléh. 

Barra re  (étranger), 
â’adjem , a’djemy, 

harby , \ aJjLc  ghcîryb. 

— (ignorant,  grossier), 
ghâchym,  JjhL».  djâhel. 

— (cruel),  qassâouy 

jJUb  zâlern. 

Barraresque,  rnoghre 

by,  moghraby,  mogharby,  pl.  AJjLi. 
moghârebéh,  a.j mogharbah 
berbery,  pl.  bardbrâ 
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Barbarie  (contrée  d’Afrique), 
êl-Moghreb,  ^ y y Ber- 
beryéh,  ï./ilj  oulâyét  êl- 

Moghreb  , •. ’ji)  ! êl-Gharb  , j-> 

, ’jxï I berr  êl-Gharb; 

beliîd  êl-Moghârebah. 

— ( ignorance  , grossièreté  ) , 
àJjeLs.  djâhelyéh. 

— (cruauté),  ïjL 3 qassâouéh, 
zoulm. 

Barbarisme,  ^ ghalalt 
mcchhour. 

Barbe,  ySi  doqn,  daqn,  daqan, 
pl.  doqoun,  ArsJ)  doqnah , daq- 
nali  (en  berbère  tâmart.) 

— Longue  Barbe,  lehyah, 
lahyah,  pl.  Us^  /o/ta. 

— Qui  a très-peu  de  Barbe , 
saksouf j kosteh. 

— Il  a fait  la  Barbe  (rasé), 

halaq  êd-daqn.  ( Voy . Il  a 
Accommodé  la  Barbe.) 

— Il  a laissé  croître  sa  Barbe, 

Vs  ï v sayyeb  daqn-ho,  Lâ.j 

rakhâ  daqn,  ! 

lalaq  êd-daqn,  falat 

daqn-ho. 

Chien  Barbet  kelb 

mocha'er. 


Barbier,  mouzêyn, yy 

btrber,  hadjam,  v ha- 

fâf,  halldq. 

Barbon, îkhlydr.  [Voy. 
Barbu.) 

Il  a BarbottÉ  dans  la  boue, 
khabbass  fy  ’Uyn. 

11  a Barbouillé,  ouassakh. 

Barbouilleur  (mauvais  pein- 
tre), (ji>Lîb  naqqdchghdchym. 

Barbu,  lohyy, 

mollehy,  pl.  molléhyyn; 

abou  daqn. 

Barca  (contrée  d’Afrique),  3y 
Barqah. 

Barcelone  (ville  d’Espagne), 
Barchelounah,  ù y 
Barchylounah. 

Bardane,  loussyq. 

11  a Barguigné,  .JU  a’dladj. 

Baril,  barmyl,  pl. 
barâmyl,  Jjjlj  ouâryl. 

Baromètre,  1^31  myzdn 
êl-haouâ. 

Baroque  (étrange),  > .Ujlè  ghd- 

ryb,  v a’djâyb. 

Barque,  merlceb,  pl, 

v-Or  merâkeb  ; J senda  l , 

pl.  senâdel  ; chekh- 

11 
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tourali,  — ■ cliekhlour,  pl. 

j.Aj'Li-’  chekhâlyr ; iJa-A  cheytlyéh, 
pl.  oLi=«A  cheytlÿât;  aJûLi»  chây- 
qah,  pl.  vJijLsbLi,  châyqât;  aiùL* 
sâyqali,  pl.  souâyq. 

Barre  de  bois,  de  métal, 
qaddyb,  pl.  ,jL*s9  qedbân; 
doqer,  pl.  deqour;  Jsj^Lâ. 

châlioult,  pl.  AucvUA  chouâhiÿü. 

— de  sable  ( Voy . Banc  de  sable.) 
Il  a Barré  (effacé,  annulé), 

[Voy.  Il  a Annulé.) 

— Il  a Barré  la  porte  (barricadé), 

* >L )\  daqar  êl-bdb, 

s jLM  derbes  êl-bdb. 

Barreau.  (Voy.  Barre.) 
Barricade,  derbâss. 

lia  Barricadé,  sedd.  (Voy. 
Il  a Barré.)  ’ 

Barrière.  (Voy.  Barricade.) 
Barrique,  qartyl,  aJj 

beUyéh,  pl.  belâly ; bot- 

tyah,  pl.  bottydt.  (Voy. 

Baril.) 

Bas  (peu  élevé),  tahaly, 

douny,  ouâlly,  ^sL, 

sefely. 

— (vil),^-a=>-  haqyr,  deny, 

rakhyss. 


lUS 

— Bas  prix,  rekhs. 

— Bas-fond,  qcssâyr. 

— te  Bas,  J-iw  sefel. 

■ , •• 

— Au  Bas,  en  Bas,  taht, 

tahat,  o'î*  doun,  ^ min 

lahat. 

— Au  Bas  de  la  montagne, 

taht  êl-djebel , J.IL.  ^j, 
fy  sefel  êl-gebel. 

— 11  a mis  à Bas  (Voy.  11  a 
Abattu.) 

— Elle  a mis  bas  (en  parlant  des 
animaux)  , oueledét. 

— Il  a parlé  Bas,  ouech- 

ouech,  ouessoues,  Jl — i 

qui  be-’d-demdetnéh. 

— Bas-Yentre.  (Voy.  Abdomen.) 
— Bas-Bord.  (Voy.  Bâbord.) 

Bas  (chaussure),  v ;l^-  djerâb, 

guerâb,  teqâcher, 

chakhchyr,  pl.  j.-.ALsr**  chekhâchyr; 
tchourâb,  pl.  v 

tcherouâb. 

’ Basane,  <wLk>  batldnah , b alla - 
néh,  v djeld êl-kharouf. 

Basané, âsmar;  féin. 
samrâ,  pl.^*~.  soumr. 

Bascule,  ne’âméh,  ^13 

qebbân,  pl.  qebâbyn. 
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Base,  ^L„|  dssâs,  J.*i  lemel, 
w-c l.'i  qâ’id,  ÇisLs  qd’idéh,  pl. 

qouâ’id;  ) rokn,  pl. 
,.io,î  ârkân. 

Il  a Basé,  J.*!>  lemmel. 

Basilic  (plante),  ryhân, 

habaq. 

— (serpent) , a~CL  hayèl 
melykyéh,  Lj  hayéli  tddjyéh, 
J--C  sali,  pl.  J âsldl,  ^Lklw 
oLJ!  soullân  êl-hayât,  viLL» 

melik  el-hayât. 

Basilique,  a~-CL  Icenys - 
sét  melylcyéh,  a^LLIw  soultdnyéh. 

Basse-cour,  houch,  pl. 

âhouâch. 

à * •• 

Bassement,^  haqyrân. 

Bassesse,  aJ.) dillah , dilléli,  J.) 
dell,  ïjLack,  hiqârah. 

Bassin  de  métal,  Oii  lecht. 

— de  pierre,  y>j^-  houdd,  pl. 

êhouâdd. 

— de  fontaine,  djouzzen, 
aS^j  birkéh. 

— de  jardin,  aJLJ  fasqyêh. 

— de  balance,  aâS"  kefféh. 

Bassine.  ( Voy . Bassin  de  mé- 
tal.) 

Bassinet,  Là  fâlyéh. 


Bassoiia  (ville  de  Perse), 
Basrah,  Bosrah. 

— Natif  de  Bassora,  basry, 
bosry. 

Bastion,  a~.jLL  tâlyah. 

Bastonnade,  AiL  allaqah,  pl. 
o'ilaq,  eu’lleq, 

1 darb  be-a’ssa. 

— sur  la  plante  des  pieds,  as^U 
falâqah. 

— Il  a donné  la  Bastonnade. 
{Voy.  11  a Batonné.) 

— On  lui  a donné  cent  coups  de 
Bastonnade,  ly  ïyys>  da- 

rabou-ho  be-myêt  a’ssâyéh, 

Ïj  U endarab  mdyét  a’ssa. 

Bat  d’âne,  de  mulet,  J-6*+s>  semer, 
AiJ5jj  berda’ah. 

— de  chameau,  aALs  sâghah. 

— de  dromadaire,  aLvj  rahaléh. 

Bataille,  a*3j  ouaqa'ah, 

keoun,  aj S kaounéh,  aj mou- 

harebah,  , >\j^.herâb,  pl.  O -J 

herdbdt ; Jb.s  qittdl,  pl. 
qittdldt. 

— rangée, . $Jua  herdb 


safyf. 

— Champ  de  Bâta i Ile,  . 
messaff,  pl.  ^ massa ff. 
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— lia  livré  Bataille,  JLA 
darab  qiltâl. 

— Il  a gagné  la  Bataille , 1 

ênlessar. 

— H a perdu  la  Bataille, 

ênkesser. 

BATARD,  êbn  zâny , 

<j}  ben  ês-serâry, 

^ \j  ben  zâny,  LjJ  oueled'zend, 
jJj  oueled  êl-mossykah, 
bendonq,  pl.  benâ- 

dyq,  J oyjL  ^ ben  charmoult. 

( Voy . Adultérin.) 

Batardeau,  sedd, 

djesr,  gesr. 

Bateau,  dJ-â  felouk,  felek, 
qdyq,  ^U>  qaydss, 
qârb,  pl.  qaoudrib.  {Voy. 

Barque.) 

Bateleur.  [Voy.  Baladin.) 
Batelier,  merâkby, 

bahary,  pl.  Wjæt?,  baha- 

ryèh. 

Bâti,  mobny. 

11  a Bâti,  Lj  band,  A?  banâ, 
j*z  a’mmar. 

— 11  Bâtit,  keyebny. 

— Il  a Bâti  (faufilé),  Ja  chall, 
serradj. 


Batier,  berdda’y , pl. 

b.,.zï\y  berdda’yéh. 

Batiment  (édifice),  L*j  bend, 
<ubj  bendyéh,  bendyah,  j A dur, 
i’mârèh,  i’mdrah. 

— (navire).  [V oy.  ce  mot.) 
Bâtisse.  [Voy.  Batiment.) 
Batiste  (toile),  balysld. 

Bâton  , nabboutt,  pl. 

Cv.jIA  nebdbyl;  ïLcc  a’ssdh, 
assâyéh,  Acc  aassâ,  pl. 
aassaouân,  a’ssü, 


assey  (en  berbère  liyhryt). 

11  a BatonnÉ,  l~^s>  aassâ, 
^so  darab  be-assà, 

taam  qatléh,  aAc  taam 
a’ilaqah. 

Bâtonnier  (estafier) , 
qaouâs,  kaouâs. 

— Chef  des  Bâtonniers, 
moqaddem. 

Battage  (action  de  battre), 
darfr. 

— du  grain,  deqq  êl- 

qaméh,  ders. 

Battant  de  porte,  derféh, 
<çj~c.a  mesraa , mesra’,  misra’. 

Batterie  (querelle) , AAli, 
chàmâllah.  [Voy.  ALTERCATION.) 


BAU 
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— de  canons, 
sajf  êl-medafe  . 

— de  cuisine,  I dldt 
êl-matbakh. 

Il  a Battu  (frappé),  darab, 
dareb,  taraq,  daqq. 

— Il  l’a  Battu,  darab-ho; 

— ils  l’ont  Battu,  dardbou- 

ho,  darabou-h. 

— Il  m’a  Battu,  darabny. 

— Il  t’a  Battu,  darabak; 

— il  t’a  Battue,  ob ys  darab-ek; 

— ils  t’ont  Battue,  ^ y ya  dara- 
bou-ky. 

— Il  a Battu  (vaincu),  i^lè 
ghalab,  kassar. 

— Il  a battu  le  tambour , v_êj 
zajf. 

— le  briquet,  qadah. 

— le  grain,  deress, 

daqq. 

— II  a Battu  des  mains  (applaudi), 
zaqaf,  saffaq. 

— Il  a été  Battu , (Jpk>  I ênla- 
raq,  êndarab. 

Baudet.  ( Voy . Ane,  Anon.) 
Baudrier,  modammah, 

jp  band,  bend,  hezam, 

zondr,  aslL^  manteqah,  iJLao. 


t hemdlèt  ês-seyf,  li 

! hamdlah  dê-  s-sekkyn. 

Baume,  ^»~*b  balsam,  ^»LJj 
balsdm,  balsdn,  belsdn. 

^~>^b  beldssan,  dehen. 

Bavard.  [Voy.  Babillard.) 

Bavardage,  JLSj  JJ  qeyl  ou- 
qdl.  [Voy.  Babil,  Baliverne.) 

Il  a Bavardé.  [Voy.  Il  a Ba- 
billé.) 

Bave,  Jbj  reydl. 

Il  a Bavé  , Slj  reyyel. 

Baveux,  moreyyl,  pl. 

y moreyylyn. 

Bavière  (royaume  d’Allemagne), 

Bdouyrah. 

Il  a Bayé,  theyeb,  tsayeb, 

v )_jb'  lâouab,  v >j  Ixj'  tetduuab. 

Bayement,  Lj_jJ  thaoubd,  tsaou- 
bd. 

Bayonne  (ville  de  France),  ÿ.r> 
Bayounah , Beyaunah. 

Baza  (ville  d’Espagne) , <s.b~o 
Baslah. 

Bazar,  b bdzâr,  khan, 
souq,  Jkj  oukdléh. 

Bazile  (n.  pr.),  Bds- 

sylyous. 

Béatitude,  mobdrekéh, 


BEA 
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('4 x ' t •’ 

Lui  ioubû , CU—  sa'adch  j.  toi*—  croit  pas,  vjuii  LL  bb-L  U jjzu 

; ..  t ' 


se'âdah , pi.  ibbLlx—  sa’dddt. 

i!  , l'K  w*  ? * • l • A t L u 1 "■ ■ • 

Beau,  behy,  hassan, 

hassen,  bassèyn , dje- 

myl,  guemÿl,  ^u.)j-3  qouéyss, 

qouyess,  qouyss , ,)*>•$  houyyss, 

koueyyss,  keyyss,  ^jb  j.e  me- 

zÿen,  rmz'yân,  — L melyh, 
y O T * 
c/ie/iÿ  (en  berbère  au  illàh). 

— Belle,  aLa=>.  djemyléh,  gue- 

myléh,  koueyysséh. 

— Plus  Beau,  ^«*^.1  âhssan, 

aqouess,  âfeouess. 

— Tres-Beau , ^c, j$  J-..?-  dje- 

» S I ’ ^ " VXC 

mylqaouy,  iJ-s-  djemyt  djid- 

dan,  , j KJ  Lu  — L > melyh  bi-’z-zâf. 

— Il  a été  Beau,  L^  behâ,  J~?- 
djamal. 

— Bel  homme,  J-j  rô- 
ti jel  hassan,  j -y  radjel 

maqboul. 

— Belle  maison, 

bèyt  nef  y s,  béyt  met- 

w,<; 

d«r  mozèyn. 

— Le  chemin  est  Beau,  ^jü] 
êt-taryq  melyh „ 

— Il  a trouvé  cela  Beau , 

êsthas  sen  hadeî. 

— Tu  as  Beau  dire,  on  ne  te 


cJBs 


LP 


êych  ma  qoll  memmd 


qoll  mû  ysaddeqou-k. 

Beaucoup,  j~Z  kelhyr,  ,j,y 
qaouy , Ij-=l  tijeddân,  *3  LS  qobd- 
lah,  qabaléh,  qebâlèh,  i)LS!  dqbâ- 
lah,  bi-’zzâf,  bâss, 

b yasser  (en  berbère  ^L>  \ atlas). 
— Beaucoup  plus,  be-'l- 

* ...  '•  u r - * ? 

âklhâr. 

— Beaucoup  moins,  Ji^Lj  be- 

uc  ■ j ; j ' 

’l-dqall. 

■ ■ 

— Est-ce  Beaucoup  pour  moi? 
L ! j.»  êy  kelhyr  hadd 


a'lay-y,  IA*  sJlu jzSZm  | êsteli- 
terèt  hadd  a’lay-y. 

Beau-fils  (gendre).  (J^by.  ce 
; mot.) 

i — (fils  de  l’autre  époux), 

tt  1,1  ; ; 1 1 , ' 

1 êbn  êl-djouz , ^ji  êbn 

djouz,  êbn  gouz. 

i Beau-frère  (frère  de  l’époux), 

j » , ■ " 1 ' - • d 

_j=Ll  âlihou  djouz. 

— (mari  de  la  sœur),  obL  U=>- 

) ■ r '.  J. 

djouz  ôkht. 

Beau  - père  (père  de  l’autre 
époux),  ^ ham,  y\  âbou 

’l-djouz,  ïj_Lsr^  y\  dbou  ’l-djou- 
zah,  dbou  ’l-gaouzah,  y\  dbou 
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djouz , y I dbou  djouzah,  âpou 

gaouzah. 

— (mari  «Je  la  mère),  ^>1 

djouz  omm. 

Beauté,  housn, 

behey,  behy , mohâssen , 

JUftaw  djoumdl,  djs  djelaléh , 
as  LU  leitâféh. 

— Elle  se  fait  aimer  par  sa 
Beauté, 

L^aiuc  Jl  be-housn-hâ  tedjelleb  ên- 
nds  îlà  euchq-hd. 

Bec  , jL4.a-®  monqdr,  menqâr, 
pl.^iL^  menâqyr, j.Ja)l  foum 
êl-layr. 

Becfigue,  mj,}  touynèh. 
BÊCHE,  messahah,  ïlzs^1 

massahdh,  .—  J louh. 

Il  a BÊCHÉ,  haqar. 

Becquée,  a-aij  zaqméh. 
Bédaine,  balin,  j-Aj  beden. 

Bédeau,  hassekah , 

djoukhaddr , [Voy.  Appa- 

ÜITEUR.) 

Bédouin,  — j bedaouy, 

Îa>  bedâouy, 
a’raby  sahrdouy. 

Il  a Bégayé,  lamlam,  tern- 
tem,  £ jJ  ladagh. 


Bégayement,  a£.wO  ledghaji, 
ledguéh. 

Bègue,  ^.U!  âltagh , 
iemldm,  lâdegh,  dl- 

dagh,  hjï i dqrall,  gué- 

rouylt . 

Beignet,  zeldbyéh , pl. 

oIa-j^j  zelabycjl. 

Bel.  (roi/.  Beau.) 

BÉlandre,  ma’dch. 

Il  a Bêlé,  L*/>  ma'â,  dja’ar. 

Bêlement,  dje'er. 

Belette,  a~,^c  e’rsah , e’rsêh. 

Bélier,  J<>-s  Hamel,  haml, 
pl.  jL^a.1  îhmâl  ; lcebch, 

kabch,  pl,  kebouch;  J-s-3 

fahl,  pl.  Jjs3  fehoul  (en  berbère 
y>j\  êzimer). 

— (un  des  signes  du  zodiaque), 

1 bourdj  êl-haml , bourg 

êl-hamel. 

— (machine  de  guerre), 

mendjanyq , menganyq. 

Bellement  (sans  hâte),  aj_jA, 

'v-M 

aj  choyéh  choyéh, 

al-à  mehelak,  JLsr-'-U  % beld  îs- 

tidjâl. 

Belle-fille,  (fille  de  l’autre 
époux),  vJLo  benl  djouz. 


88 


BER 


BEN 

Belle-fille.  ( Voy . Bru.) 

Belle-mère  (mère  de  l’autre 
époux),  hamah,  ïL*a.  ham- 

mdh,  pl.  hamaouât,  ajI.?- 

hhmdyéli. 

— Sa  Belle-Mère,  «La  ha- 
mât-ho. 

— (femme  du  père),  ^1 
gaouzét  âb. 

Belle-soeur  (femme  du  frère), 
^ \ ïjj^-  djouzét  dkh. 

— (sœur  de  l’autre  époux), 

ôkht  êl-djouz. 

Belligérant,  mohd- 

reb,  jj  l~»  mobârez. 

— Les  deux  puissances  Belligé- 
rantes, doulelèyn 

mohârebèyn. 

Belliqueux,  moghâzy , 

pl.  üljli»  moghâzdl,  ^ harby , 
lâouend. 

Bénédiction,  berekah, 

berekéh,  pl.  berekât,  vil) p 

tebryk. 

Bénéfice,  mokseb,  pl. 

mokdsseb,  ïJ>_>L3  fây- 
déh. 

11  a Bénéficié  (il  a eu  du  béné- 
fice), kasseb. 


BENÊT,  <s1>I  dblah,  dbléh. 

| Bénévole.  {Voy.  Bénin.) 

Béni,  mobârek, 

embârek. 

Il  a Béni,  barek,  Ici 

da’d  be-’l-kheyr. 

— Que  Dieu  te  bénisse!  al)î 
vil — «. — s — j Allah  ybdrek 

fy-k. 

Bénignité,  , jjk)  loutf. 

BÉNIN,  halym,  ou- 

dy’,  leyen,  leyn,  rahym, 
lattyf,  1%-J^L»  moluym, 


(JT 


béchouch. 


,L=.  p. 


if  bou- 


Benjoin, 
khour  djâoury. 

Béquille,  o’kkdzêh,  pl. 
ô’kdkyz. 

Berbère  (nom  de  peuple), 
chilhy,  qebayly  (en 

berbère  £jl»l  âmâzigh). 

Il  a Bercé, ys>  hezz. 

Berceau,  C-*drJ  takht, 
mehed,  pl.  Syf  mouhoud,  j>j~> 
seryr,  pl  ' j3} y*  serâyr,  jjj~>  sou- 
rour;  merdjouhah,  pl. 

merâdjyh. 

Berge,  î~>  sedd,  , _ ^»1>  lerf, 
pl.  V âtlrâf ; djesr. 
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Berger,  |»Lü  ghannâm, 
râe,  pl.  ïLe^  roa’âh,  ïUj  ra’dt; 
^ j ra’y,  pl.  ra’yyn. 

Bergerie,  8^-*=  syra/i,  pl.j.*~= 
sei/r;  a^Cj  ra’y  ah,  8jjJLo  mândrah, 
(en  grec  mandra). 

Besace,  8^=^  mekhlâh,  aAW'5 
mekhlâyéh,  hhourdj,  pl. 

kherddj;  hjss. 

Besogne,  choghl, 

seleb. 

— Il  a Besoin , J ^^-wJ  yes- 
tahoqq le-ho. 

— Vous  avez  Besoin  de  cela,  jJ, 
!b»  bbjil  fy  lâzoum-lioum  hadu. 
— Il  n’est  pas  Besoin,  U 

ma  yestahoqq  chy,  b> 

mâ  Idbod  chy. 

— Le  sultan  avait  Besoin  d’un 

vizir  pour  gouverner  son  empire, 

ajÜ Jean  ês-soullân  mohtâdj  îlà 

— Il  est  allé  h sa  Besogne,  ~ïj 
rah  yechteghol,  wa~~j 
râh  yssyb. 

— Je  n’ai  plus  de  Besogne,  t 

ênqetta’  sebeb-y,  Lüj  U 

J-üi.  ma  baqd  l-y  choghl. 

Besoin,  8jL&  adzah, 
îhtyddj,  jmQ.)  lazoum,  L^;:s  | îqiiddâ, 
as.  Les.  hadjéh,  hdguéh,  de- 

- rouréh . 

— Il  a eu  Besoin,  jjU  aâouz, 
pz]  â’ouaz,  J,!  êhlddj  ilà, 

jbsl  ê'idz,  J êstahaqqle-ho. 

— J’ai  Besoin,  (^sr-v“V,  yes- 

tahoqq  l-y,  ^Uar'9  b!  ând  mohtâdj, 
jbo  b|  ând  a’oudz. 

— ïu  as  Besoin,  uiU 
yestahoqq  l-ak. 

ouezyr  ydabber  doulét-ho. 

— Qui  a Besoin,  wohtedj, 

^bsrp  mohtâdj,  a’ouâz. 

Bestial,  ouahehy. 

Bestialité,  aj 1 hayoudnéh, 
ouahchyêh. 

Bestiaux.  ( Voy . Bétail.) 

Bétail,  behym,  a*^j  be- 

hyméh,  pl.  ^J  L^j  behâym; 
hayoudn,  pl.  hayouânâl. 

— Pièce  de  Bétail , qalty’, 

pl.  (jL*i=3  qetta’â n. 

Bête,  a*^j  behymah,  pl.  ^jL^j 
behâym,  behaym; 

hayoudn,  pl.  L_j  1 1^*».  hayoud - 

ndt;  aj  b ddbéh,  pl.  daouâb , 

douâb. 

— de  somme,  j»jL^j  behâym. 

12 
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Bête  sauvage,  ouahêch, 

üuahach,  pl.  oualiouch. 

— (stupide),  4JLæ>  sefyh.  ( Voy . 
Benêt,  Bestial.) 

Bethléem  (ville  de  Syrie), 

«sr-U  I Beyt  êl-lahm. 

Bêtise.  {Voy.  Bestialité.) 

Bétoine,  kesleréh, 

bettonyld. 

Bette,  ML,  silk,  ^JfL  selq,  silq. 

Betterave,  j-ssr~-*  bondjar, 
bindjâr,  bingar,  >j.à> 

çhoundar. 

Beurre  frais,  ï Ajj  zebdéh,  ï-Xaj 
4j jSs  zebdèh  laryèh  (en  berbère, 
iâmodyl). 

— Beurre  fondu,  ^***>  semen, 
samen  (en  berbère,  doudy ). 

Bévue,  Mi  ghalatt. 

Bey,  Maj  beyk,  bey,  (JjLsrV’ 
sandjdq,  pl.  senâdjiq, 

otsLçsr^  sandjdqdt. 

BÉZ0ARD,^»j^lf  bâdzahar,  Jjjji 
bezovdr. 

Biais,  -^et  â'ouadj,  pl. 
a’oudja,  çp***  mela’oudj. 

La  Bible,  ï!j_jx)Î  êt-tourdh. 

Bibliographie,  aLLS"  tj3  fenn 
koutoubyyéh. 

Bibliothécaire,  LL». 

lidfezz  êl-koutoub. 

Bibliothèque,  kouiou- 

byéh,  A*--V  maktebéh,  v ^xSTJ  ! h Ij-à. 

khezânèl êl-kouloub , 1 !3  a; jjà 

khezanah  dê-’l-koutoub,  4; Là.  , > LxS" 

kitdb-khânéh. 

Biche,  lebouah,  A)Sji  gha- 

zâléh. 

Bidon,  4 zemzemyéh, 

rakouéh. 

Le  Bien  (opposé  au  mal), 
êl-kheyr. 

— Bien,  (adv.),w^i>  tayeb, 
melijh,  maadan,  w*a.L 

taybin,  jsô?1'  be-kheijr,  lias- 

nân.  [Voy.  Beaucoup.) 

— Il  a fait  du  Bien,  ^~o.j  tus- 
sau, ^ kerem. 

— Celui  qui  fait  du  Bien  mériti 
qu’on  lui  en  fasse, (j/l 
4*/»  jjL*j  men  y a’ me 

êl-kheyr  êslaliaqq  ênya’meloûma’-ho 

— Homme  de  Bien,  J^Li 
radjel  fdddel,  ^JL-nc  radje 

sâléh,  raguel  mot- 

faddel. 

Biens  (richesse),  JL»  mal,  pl 
JljM  âmoudl,  Ia^sL»  moqterxd,  > 

w 
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rezq,  pl.  ! ârzdq,  oJ.L=  moulk, 
pi.  e)SU  âmlcîk. 

Bien-être,  ^--.1=  JL».  fidl 


layeb. 

Bienfaisance,  ^jL**»!  îhssdn, 
<j<s*j  ni’méh. 

Bienfaisant,  naaym,  ç^j 
rahym,  mounaim,  ç)jï  kerym. 

Bienfait  (subst.),  kheyr, 
pl.  jLi-  kheydr;  housnah, 

pl.  oL^  housndl;  J.^  fadl, 
pl.  Jüaàl  dfddl;  ni’méh,  pl. 

Ç kerem. 


naam  > v 9*”  *WM‘/>  Ç 


JJ  loulf, 
(adj.),  zeryf. 


Bienfaiteur.  (Voyr  Bienfai- 
sant). 

Bienheureux,  JIj, ^ loubâ- 
ny,  p'-  toubdnyn  ; J.asuo 

sa’i/d,  p|.  so’dd,  mes- 

sou'oud. 

Bienséance,  as  LJ  leydqéh. 

Bienséant,  Idyq,  wyJj 
ouddjeb. 

Bientôt,  ^ min  qaryb, 

acL.  y fy-sda’h,  ^ «’« 

qaryb,  qaryb. 

— Bientôt  il  y aura  du  change- 
ment, jy>  j^ai  d’n  qa- 

ryb yssyr  teghayyr. 


Bienveillance,  jJ?L»  khdfir, 
khâlr,  ïïy  moueddéh,  Sj  ouedd, 
a*3 r-5  mohabbèh,  L^i,|  îchtehd. 

Bienveillant.  (Voy.  Bénin, 
Bienfaisant.) 

If 

Sois  le  Bienvenu  I L*»,..» 
merahbâ  b-ak ! oLi  _« 
aheldn  ou  sahelân-fy-k  ! 

— Soyez  les  Bienvenus!  LiaJ 
_j  dhlân  ou  sehldn  fy- 

koum  ! 

, 'ij.vr  , 

Bière  (boisson),  byrah,  Xjy 
bouzah. 

— Verse-moi  un  verre  de  Bière, 

• 1 ; i 1 • , , ÏG 

tr-ol  ^ S soubb  l-y  jcas 
êl-byrah. 

— (cercueil),  OjjLi*  tdbout,  p). 
CaJIjJ  toudbyl,  naach,  pl. 
na’ouch. 

Biffé,  a-sr0  mahou, 

.;  / ( 1 il,-' 

merahy  {Foy.  Annulé). 

Il  a Biffé,  (foy.  Il  a Annulé.) 
Bigarré,  dblaq,  pl. 
boulouq,  melaouen. 

Bigot,  j*y  mozaouer, 
mozdy. 

Bijou,  JiL_*.,o  saydghah,  pl. 
oLcL-^o  saydghdl;  djouher, 
messdqh. 
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Bijouterie,  y ^ tahaf,y*\j=± 

djoudhir. 

Bijoutier,  jL — ^ sâygh, 

djaouherdjy , 

djouâherdjy,  saouâgh. 

Bilan,  myzàn,  s £j^*j 


ta’ryf. 

Bile,  morrah,  \jluo  safrd, 
souda,  morârah,  î>_*ls. 

halaouah . 


Bilieux,  jjj — « — ^ memrour, 
\jL^>  safraouy,  sow- 

ddouy. 

Billard,  bylldrt. 

Billet  (lettre),  dlwj  ressdlah, 
ressdléh,  maktoub,  ‘J 

lezkeréh,  ASj_j  ouaraqah,  (j^3  çess. 

Billevesée,  (To?/.  Baliverne.) 

Billot,  à^Jî  qormyah,  qor- 
myéh,  pl.  pi  qoram,  4 sÿ  qormah. 

Binaire,  thendouy,  se- 

nâouy,  ^c, Lu  thounâyy,  sounâyy. 

Bisayeul,^jLj  As.  djeddthâny. 

Bisaïeule,  aJLj  ïAs.  djeddéh 
thdnyéh. 

Biscuit,  Icaak,  oUs) 
boudjmât;  dA«y-.a->  boqsomât,  boq- 
smdt,  ûLi)  bechmdt; 
beqsymdt,  JsL^uuaj  boqchmdtt. 


Bis  (adj.),  ^*«.1  âsmar. 

Bise  (vent),  djerdj. 
Bissac,  djerdb.  [F.  Be- 

sace.) 

Bitume,  qyr,  jè  qiffer. 
Bizarre.  ( Voy . Baroque,  Bi- 
garré). 

Blafard.  {Voy.  Blême.) 
Blâmable,  medmoum, 


demym. 

BlÂme,  demm,  ta  an, 

p)  leoum,  teoubykh,  v ^jsj 

la’yyb,  4 — malâmèh, 
telouym. 

Il  a Blâmé,  çï  damm , v 

ta’yb,  v a’tab,  p!  lâm, 

nehà,  nehey,  pli  telaouem, 
chenaa. 

Blanc  (de  couleur  blanche) , 
pa->!  âbyadd,  psL->!  âbyddd,  pl. 
pa. J bydd  ; sefyd. 


— (propre),  neddyf. 

— Blanche,  Lao  bayddâ,  pl. 
pso  bydd,  beydddt. 


— Blanc  d’œuf,  waJt  paLj 
beyddd  êl-beyddah. 

Blanchâtre,  p=p>  motbèydd. 
Blancheur  , bayâddah, 

psL-J  beyâdd. 


BLE 
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Il  a Blanchi,  (v.  a.),  ba- 

/add,  bayyadd,  beyyedd, 

ja^s  lebeyyed. 

— Il  a Blanchi  à la  chaux, 
lallas,  j djaouar. 

— Il  a Blanchi  le  linge, 
passai,  qassar. 

— Il  a Blanchi,  (v.  n.),  bâdd. 

— Il  a Blanchi  de  vieillesse, 
cheyb,  . >Lw  châb. 

Blanchissage  de  linge, 
eghssyl. 

Blanchisseur,  (ja^-w»  mofce- 
/add,  jLLi  ghassâl , qassâr. 

Blasphémateur,  kâfer. 

Blasphème,  koufr. 

Il  a Blasphémé,  chelem, 

3-}^-  djeddaf,  kafar. 

Blatier,  ilia,  hannât,  ». 

| jellâb,  delchyrdjy. 

BlÉ,  qamh,  qaméh,  pl. 

yj.à.3  qoumouh(en  berbère, 
yârden,  yrden). 

— Dans  ce  village  trouve-t-on  du 
31é?  Ijj» 

^ fy  hadd  ’d-decliâr  yensab  chy 
' amèh  ? 

— As-tu  du  Blé?  Jjoc 

] an’d-ak  chy  min  êl-qaméh? 

— Y a-t-il  du  Blé  au  marché? 

A~à  fy-h  chy 

qaméh  fy-  r-rahbah  ? 

— Blé  de  Turquie,  lour- 

kyah,  tourkyéh,  îy  dora,  dourd. 

— Marchand  de  Blé.  ( Voy . Bla- 
tier.) 

Blême,  sâmj,j^\  âsfar. 

— Il  est  devenu  Blême,  ji-ol 
êsfarr. 

Blessé,  djeryh,  garyh, 

garyéh,  pl.  djourahd,  gourahd, 

djerahy;  medbour, 

medjrouh,  megrouh,  pl. 
medjrouhyn. 

Il  a Blessé,  djerch,  dje- 

rah,  djarali,  garah. 

Il  a été  Blessé,  -ys.!  êdjréh. 
— Je  suis  Blessé  au  pied, 
r'8  redjly  medjronhah. 
Blessure,  -ya.  djerh,  d jour  h, 
pl.  ‘çjr*  djerouh. 

Bleu,  dzraq,  êzraq,  pl. 

(J-Jjj  zourouq;  mdouy. 

— Bleue,  Lÿj  zarqd,  pl. 
zourouq,  oyj)j  zarqdl. 

— Bleu  foncé,  Bleu  de  roi, 

kohol,  koholy,  kohly. 

— Bleu  clair,  Bleu  céleste, 

BOC 

êsmâouy,  âsmâouy, 
samâouy. 

— Il  a teint  en  Bleu,  (Jjjj  zarraq. 

— Il  est  devenu  Bleu, 
êzraqq,  êzraqq. 

Bleuâtre,  moLzerreq. 

11  a Bleui.  ( Voy . Il  a teint  en 
Bleu.) 

En  Bloc,  4.Â4.3J  Lj  bi-’l-hamléh. 

Blocus,  mohâsserèh, 

à-LLs-4  mohâltah,  iisLar4  mohtdl- 
lah,  IsJ j.aH  tehouylt. 

Blond, dsfar,  pl  .yLe  sou- 
four. 

— Blond  ardent , jbz  I achqar, 
jKûæ  a’chhâr. 

— Blonde,  safrâ,  pl.  yLr 
sou  four,  ■JIj''. jïuo  sa  frai;  ! pt,  chaq- 
rd,  pl.  chaqrât. 

Il  a Bloqué,  Üa.  hâtt,  ija 
haouall,  -Lia.!  ahâtt,  hassar. 

Bluet,  âhbéybbour, 

bêllaamdn. 

Bluette,  ïjt j-z>  cherdréh. 

Bluteau,  J-sr-4  monkhoul,  pl. 
mendkhel. 

Bobine,  LjSJ  qannoult,  pl. 
LajLas  qendnylt. 

Boca  (poisson),  tèj3  bouqah. 


J 
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Bocal,  JLSy  bouqdl,  pl.  J-i’Lj 
bouâqyl. 

Boeuf,  jÿ  Ihour,  lhaur,  jb  6a- 
qar,  bagar,  pl.  pb  bouqour,  6e- 
qour  ; , p .t  aard,  p ihour 

makhsy,  ïp  ferd,  pi  beguer  (en 
berbère,  I êzghir). 

— Viande  de  Bœuf,  ^j-j-b 
lahm  beqry,  lahm  begry , ,j b beqry, 
begry,  ^5/^  ^ laham  dê-’l- 

\beqry,  Ü ^ar^  lahm  dê’-l- 

begry. 

— LanguedeBœuf,j_ji3!!3  ^LJ 
lissân  dê-’t-tsour. 

’ ■ A 

— Pieds  de  Bœuf,  uSp  hergue- 
mah. 

— Bouche  de  Bœuf,  iiyLÂà 
khanfoufah. 

— • Bœuf  sauvage,  jb 

baqr  êl-ouahach. 

I fîrvîsi  . ri'.:"  . , • • 

— Bœuf  de  charrue  (mesure  de 

labourage),  — à fedddn,  pl. 

i^OlJ.9  fedddyn. 

Bohémien,  djenkan,  g en 
ïkdn,  ^ tchengân. 

Pour  Boire  ( gratification  ) , 
puJz.sd  bahhchych. 

Bois,  p a’oud,  a’oudd, 

pl.  ê'oudd,  e’ydân. 
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— Bois  à brûlér,  iJa».  hatlabêh, 
> Jac*.  haltab. 

— Quel  Bois  brule-t-on  dans  ce 
pays?  ji,  wvba». 

A-Ut  13  êych  min  haltab  yahreqoû 
fy  clê-’l-beled? 

— Marchand  de  Bois  à brûler, 
< hailâb. 

— Bois  de  charpente,  de  menui- 
serie, khachabéh,  * kha- 

fihdb. 

— D’où  vous  vient  le  Bois  pour 
les  constructions?  ! ^t  ^ 

|vJl>t — j L_La J t ^-L;^  v, min 

êyn  ydjy-koum  khachab  melâ'-’l- 
benâyâl? 

— Morceau  de  Bois,  ïAac  ou’q- 
déh,  pl.  Aac  ouqd,  ou’qoud. 

— Bois  (foret),  «li  ghâbah, 
qhdbéh{en  berbere,^Ut  êmddagh). 

— taillis,  hourch,  pl. 

hourouch , êhrâch. 

— de  haute-futaie,  <ua\c  ghayd- 
déh,  pl.  oUi  ghaydddt. 

— Y a-t-il  des  Bois?  aU 

fy-hi  chy  ghdbéh? 

— Bois  de  lit,  hdtlry  (en 

esp.  catre),  qarqeloun, 

mryr. 


— Bois  do  fusil,  alsr-CJ!  U 
seryr  dê-’l-moukehlah. 

— Bois  de  senteur,  ^ 
a*oud  êl-boukhour,  ou'oud  êl-bou- 
kliour. 

— Bois  d’Aloès,  qomâry. 

— Bois  de  Campêche, 
qanbydj. 

— Bois  de  Brésil,  baqqam, 
boqq'om,  JÎJ  boqom,  baqam,  baqm. 

— Bois  d’Inde,  boqom 

âhmar,  baqm  dhmar. 

— Bois  de  sandal,  JIaw>  san- 
dâl,  U aoud  dê-’s- 

sandâl. 

Boisseau,  SS  kyléh,  keyléh, 
Su  fyh  pl-  J -U* t dkyâl;  modd, 
pî.  2 t I êmddd;  ^L~>  sdh. 

Boisson,  charbéh, 

chorb,  cherb,  chirb. 

Boîte,  , sendouq,  uiU. 

> , 

hokk,  Aa.  hokkah,  aas  eu’lbèh,  pl. 
s— en'leb;  ^2*.  hoqq,  a-iia..  lioq- 
qéh,  hoqqali. 

— Faiseur  de  Boîtes,  ,J.o  eulby. 

Il  a Boité,  aaredj,  aaradj, 

aarag,  ^yU  âa’redj,  da’rag,  £<s:k 
khamaa,  chakà,  ^3  qaladj, 

qalag,  ^Xà  fakah. 
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— Il  a fait  Boiter,  -.y  a'rradj. 
Boiteux,  da’redj,  â’radj, 
areg,  J Lis  toubbâl,  ^le  a’^~ 
redj,  a’dreg,  a’rdjdn,  a’r- 

gân. 

Bol,  loqmèh. 

— d’Arménie,  l})n 

ârmeny,  v >\ y lordb  âr- 

memj. 

Bombardier,  ^y-jy.9  qombar- 

djy. 


11  a Bombardé, 
chalah  qombarâl. 

Bombe,  *yy  bombah,  boumbah, 
tj'fÿ  qoumbrah,  ? qombarah, 
y.i  bonbah. 

Il  a Bombé  (courbé),  y>5.=>. 
haddab. 


Bon,  w'A.b  tayeb,  tayb , pl. 
taybyn;  melyh,  pl. 

meldh;  djyd,  gyd,  pl. 

^La.  ! ddjydd ; hassan,  Jj  y 

djouyd,  pl.  djouydyn; 

-J  kerym,  pf.  kerdm;  ^)L*o 
sûtéh,  £sLi  ndft  (en  berbère, 
ylldly). 

— Bonne,  A~is  taybéli,  AsrrL 
melyhéh,  melyhah. 

— Très-Bon,  ajLjÜ!  JLs 


sdléh  fy-’l-ghâyéh,  (iaouU 

melyh. 

— Vous  ôtes  de  Bonnes  gens. 
\y  I ênloû  nas  meldh. 

— Il  n’est  pas  Bon  que  tu  fasses 
cela,  L J.**;  ^ 1 y L mu 

hou  melyh  en  taamel  dé,  y Lp 

t j. — » J. & — * !>'  } ! j—ÿ 

ma  hou  khéyr  ênn  - ak  taamel 
hadâ. 

— Il  a trouvé  Bon,  v 

êslateyb,  êslahald. 

— Il  a rendu  Bon,  v aJs  tay- 

yab,  y*o\  êslah,  djaouad. 

Bonace  (calme  de  la  mer),  AÂ.vli 
ghalynéh,  ^â_a-1c  ghâlyny , j-\4 
hedou,  meltem,  kenoun, 

tj\ J.»  heddouéh. 

Bonbon,  haldouéh,  pl 

haldoudt;  ^«jLâ-j  ne- 


fâyss. 

Bond,  a-L>  nattah,  notlah,  pl 
O-L;  nattât. 

Bonde,  aLj  beynéh , pl.  ob;... 
beynât. 


Il  a Bondi, qafar,  natt 
— Cela  me  fait  Bondir  le  cœur 
y- y Î3jb  hadd  yeqraf-ny  Ijj 
j y hadâ  yekzez  nafs-y. 


BON 

Bone  (v.  d’Afrique),  ù*}  Bounah. 
Bonheur  , îoL*—  saâdah,  saâ- 

déh,  <. nessyb,  àijb  doulah; 

CUi;1  bakht,  pl.  Oj*1?  bakhout; 
hezz , pl.  lijiicv  hezonz. 

— Je  n’ai  pas  de  Bonheur,  J,  b 
C^dr-5  mâ  l-y  bakht. 

_L/o  sabbâh- 


t 


Bonjour, 

‘l-kheyr. 

— (à  un  seul),  JJ.&  selâm 

aaley-h,  sabbàh-ah 

be-  l-kheyr. 

— (a  plusieurs),  pClt  seldm 

aaley-ltoum,  Lj  sab- 

bdh-kuum  be- l-kheyr . 

Bonnet,  ->  tarbouch,  pl. 
terâbych;  (J-’j-ij-b  tar- 
bouch, pl.  terâbych;  &S.i 

taqyéh,  à~ai  taqyèh,  pl. 
iouâqy;  qâououq,  pl. 

qaouâyq;  chouch,  pl.  h A 

chouâchy ; i-A-ü  a’râqyéh,  pl. 


’râqy;  qalbdq. 


— Petit  Bonnet,  i~i>L.û>  chdchyéh. 
— Grand  Bonnet  des  femmes  en 
métal,  sarmah. 

— Bonnet  de  derviche,  tolJ 
lebbddéh. 

Bonnetier,  qalbaqdjy, 
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qaouqdjy,  pl.  qaouq- 

djyéh ; louqdjy. 

Bon-sens,  Jas  aql,  fe- 
rasséli. 

— Homme  de  Bon-sens,  jJùz  a’ qxjl. 
Bonsoir,  L»,*  massâ-l- 
kheyr,  messd-  l-kheyr. 

— (k  un  seul),  JL 

messâ-k  bê-’l-kheyr. 

— (à  plusieurs),  ^a^Lj  SImu> 

massâ-houm  bê-’l-kheyr. 

Bonté,  A\,~.ca.  hosnah,  housnéli, 
saldh,  kerem,  djou- 

déh,  djoud. 

Borax,  bourâq. 

Bord,  terf,  tarf,  laref, 

pl.  dlrâf;  J.O  deyl,  pl. 

J Loi  ddydl ; Aà^  hefféh,  pl.  O Lia. 
heffât;  J-a»  hedd ; herf,  pl. 

'-_îya‘  ber  ouf. 

— Bord  de  la  mer, j.=^  ^ J-a.  L~> 

sdliel  êl-bahar,  pl.  souâhel, 

saouâhel;  , _ ketf. 

— Bord  d’une  rivière,  i=A.  chatl, 
pl.  isJaA.  chetloul,  ^JsLa.  châlly. 

BoRDAGE,  kha- 

chab  motbeq,  IjAj..»  bordoû,  1-i  ils 


■Sji\  a'lah  dê-l-merkeb. 


Il  a Bordé, 


saddjaf. 


13 
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Bordée,  darb  kollyéh. 

Bordereau,  SjSXJ  lezkeréh, 
vjj/j'  iaaryf.  f 

Bordure,  sedjâf. 

Borée  (vent  du  nord), 
djerdj. 

Borgne, â'ouer,  â’aouar, 
pl.  a’ourân;  j\jz  aoudr; 

âkhoueq,  âkliouaq. 

Borne  (limite),  hedd,  pl. 

hedoud. 

Borné,  mahdoud. 

11  a Borné,  hadd,  ^ !=>.  had- 

dad. 

Bosse,  aja».  houdebah,  houdi- 
bah,  hadebah,  liadab;  çy 

ouerem,  pl.  aouram. 

— de  chameau,  sanam. 

Bossu,  ». âhdêb,  âhadeb, 

êhdeb,  ^ b -'•=>.  haddebân, 

» mahdoub,  hodby , 

âboukûteb, kâbour. 

— Il  est  Bossu,  > byéli- 

deb,  y-j-'s/  kyéhdoudeb. 

— 11  a mis  ses  Bottes, 

lebess  gezmât. 

— Botte  de  paille,  «-O  de- 

méh  iebn  ; Xjoï  ghamerah,  pl.  jUi' 
êghmâr. 

Il  a BottelÉ,^c  ghammar. 

Bottier,  djezmedjy. 

Bottine,  Jî_j j~>  serouâl,  ser- 
ouêl; „ »a.  hoff,  pl.  4 La»- 1 êhfâf. 

Bouc,  djedy,  gedy,  djidy, 

guedy , aanz ; jxf  maaz,  jzL= 

maaz,  pl.  maoud’iz. 

Bouche,  ^ foum,  çi  foumm, 
pl.  çjÿ  1 êfoum,  ^>Lil  afmâm,  ü Là  | 
âfouât,  ob^il  êfahdt  (en  berbère, 
dmy , êmy) . 

— d’un  fleuve,  ç>  toumm,  pl. 

^»Uà|  êlmâm,j làji  boughdz. 

— d’un  bœuf,  [Voy.  Boeuf.) 

— Qui  a la  Bouche  difforme, 

âlouaq,  pl.  louq. 

Bouché,  — sr-*  mahssour, 

masdoud. 

Il  a Bouché,  sadd,  sedd, 

Botanique,  oLJl  ^1;  elm 
ên-nebât. 

Botte  (chaussure),  djez- 

mah,  djezméh,  guesmèh,  pl.  C>L»)=. 

hassar,  haqan. 

Bouchée,  A»£j  loqmah,  loqméh, 
pl.  OUsid  loqrndt,  loqm;  z*^a> 

ledda’ah,  bidda’ah. 

djezmâl,  guezmdt. 

Un  Boucher,  j djezzdr,  gez- 

BOU 

zâr,  pl.  djezzdryn;  y'J> 

çjuezzâr,  ■> jLaS  qassdb,  ^lae^  lah- 

hdm. 

Boucherie,  madbahah, 

madbah, 

doukkdn  êl-qassdb,  |*=r-l)î 
souq  êl-lahm,  i.&sA-*  melhamah, 
meslahh. 

Bouchon,  sedâd,  Liai. 

ghattd,  a;JÙs.  lieqnéh,  îOiXw  sedd- 
déh.  ( Voy . Bonde.) 

— Bouchon  de  paille,  a.^3  fer- 
rasséh. 

Boucle,  aJila.  halqah,  a&>  bouk- 
lah,  pl.  bouhlâl,  J£>  boukoul. 

— d’oreilles.  ( Voy.  Anneau 

d’oreilles). 

Il  a Bouclé,  J£>  bakkal, 
hallaq. 

Bouclier,  tours,  ters,  pl. 
lj~>\ ÿ\ diras  s;  derqah,  deraqah, 

dargali  (en  ital.  targa),  dou- 

rouq,  douroug. 

Boudin,  a~â.sp  mesrdn 

mahchyah. 

Boue,  ^ ghays,  tyn , 

ouehel. 

Bouée,  ïj chamandrah. 

Boueux,  mouhel. 
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Bouffée  de  vent,  j^Jt  xa  hebé 
êl-haouâ. 

Bouffon,  maskharah, 


P*-  j',i 


masâkhyr.  (Voy.  Ba- 


ladin.) 

Il  a Bougé,  ênhezz. 

— Ne  Bouge  pas! 
qeff  a'nd-ak! 

Bougie  , chamaa’ , chema’ , 
chamda’,  chcmd’ah, 
chama’ah,  pl.  vX>L*<vi>  chama’dt; 

î chemaat  el-a  ssgI , 

J»~.c  chema’  a’ssel,  pl.  oL»oâ 
chema’ ât  êl-a’ssel, 

)i  chame-’l-a’ssel. 

Bouillant,  J,  U ghâly,  ^LU 
ghalydn,  souhfm, 

hâmy. 

Il  a Bouilli,  ghalà,  glialey, 
-U  ghalà, 

— L’eau  bout,AJjJ!  teghly- 

’l-mouyéh. 

— Il  a fait  Bouillir,  0U  ghalley; 
teghalley,  salaq. 

— Fais  Bouillir  à ceci  un  bouil- 
lon, lÂa  z\  êghly  hadd  ghal- 
ouéh. 

— Il  a Bouilli  à gros  bouillons, 
jli  fâr. 
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11  a fait  Bouillir  à gros  bouil-  Boulangerie,  fourn,  pl. 


Ions,  faouar. 

— 11  a Bouilli  à petits  bouillons, 
baqbaq. 

Bouilli,  0Up  moghly,  J,Lc 
f/hdly;  meslouq,  pl. 

meslouqyn. 

— Viande  Bouillie, 
lahm  meslouq,  meslou. 

— Œuf  Bouilli  (à  la  coque), 
bayddah  meslouqah. 


Bouillie,  tjiJ>  keryréh. 


Bouilloire, 

nahuss. 


i îbryq 


Bouillon,  chorbah, 
mareq,  maraq,  b y marqah,  mera- 
qah,  pl.  oLy  maraqdl. 


(ébullition),  abc  ghalyéh, 


3J>'~ 


ghalouéh. 

Bouillon-Blanc  (plante),  JLs* 
maslah  en-ncufar,jL*s 
oudn  êl-homâr  (m.  à ni.  oreille 
d’âne). 

BO UILLONNEMElNT,  Ls  fâddah, 

ijJ  fourah . ( Foy . Bouillon.) 

Boulanger,  jL — khobbdz, 
khabbâs,  pl.  j khobbdzyn; 

, V ]j~'s  fourrân,  farrân, 
lieuudch. 


fouroun. 

Boule,  a-=»  hobbéh,  eu’k- 
rali,  pl.  c,> eu’krdt. 

Boulet,  djoulléh,  goullêli, 
4.1c  ghoulléh,  a , £ gourah,  ïjjïli  ou - 
rah,  pl.  \<f  Jîour;  à!  S gouléh, 
tsaqyl ; ils  qoulléh,  pl.  J-b  quulal. 

Boulette  de  pâtisserie,  Sjl-b 

feddouéh ; à-S  lioubbéh,  pl.  v >L5" 

kebdb , kobêb. 

Boulevard,  4.0  LL  tdbyak,  ajIL 
tdbah,  pl.  obLL  tâbât. 

Il  a Bouleversé,  v-^ls  qalab. 

Bouline,  a^,j!  âoursah,  âur- 
sah,  Lyj  oursâ. 

Bouquet  de  fleurs, jtyJi  \içj+Li» 
mechmoum  dê-’n-nouâr,  as  b bdqah, 
bdqéh.jjàj  djourrazét  zohour. 

— Il  a fait  un  Bouquet, jj^djerraz. 

Bouracan,  souf. 

Bourasque,  a zouba’ah,  pl. 
^ bj  zeoudbe. 

Bourbe.  {Foy.  Boue.) 

Bourbeux.  [Foy.  Boueux.) 

Bourdon  (insecte),  dab- 
bour,  pl.j-obj)  debdbyr. 

Bourdonnement,  zemym. 

Bourg, kafr  ; 4*^29  qassabéh, 
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pl.  qassabâl;  &->ÿ  qoryéh, 

qaryah;  tX-b  belydah,  beleydèh,  pl. 
vJ^Ij.a.1)  belydâl,  beleydât. 

Bourgade,  decKrah,  de- 
char  ah,  pl.  jLiO  dechâr ; ïjla.  hâ- 
réh,  pl.  oljLcs.  hârâl. 


Bourgeois,  beledy. 

Bourgeon,  zenbouü. 

11  a Bourgeonné,  iaJj  zanbatt, 
qamma’,  farrahh. 

Bourrache,  |j  .LJ  Us- 
sân  dê-’l-aard, ^jLJ  lissân 
êt-thour  (m.  à m.  langue  de  bœuf), 
b bâlghessoun. 

Bourre  d’arme  à feu,  iJLmj  tef- 
lyk. 

Bourreau,  ^LL>  seyyâf, 
djelldd,  gelldd,  gelâd,  ^LjuL*  me- 
cha’âly,  mechda’ly,  pl. 

idcLâv»  mechâa’lyéh. 


Bourrelier,  serrâdj. 

— Atelier  de  Bourrelier,  4 
s eroudjyéh. 

Bourrique.  [Foy.  Anesse.) 
Bourse,  kys,  pl.  ^.L^t 


âkyds,  kysséh,  4AAcs.  hancliah. 
— Bourse  de  cuir,  v_Jj.cs.  djerdb. 
Boussole,  à3 boussoulah, 
boussolah,  aIwjJ  bouslah , 


ï,i!  êbréh,  îbréh,  SjL.9  qamârah, 
ïjjVT  o-'A-’  beyt  êl-îbréh. 

Bout,  hedd,  pl.  3jJ.cs.  he- 

doud;  terf,  teref,  laraf,  pl. 

o'A'  âlrâf;  dkher. 

— Le  Bout  de  l’oreille,  I i 
ijjJÎ  chahmah  dê-’l-oudn. 

— de  fil,  i-A  i.J.^2  qassaféh 
kheytl. 

— de  chandelle.  4*<nA>  net- 
fèh  chaîna' ah. 

— Au  Bout  de  l’an,  4i*JîjdJ 
fy  dkher  ês-senèh. 

— Au  Bout  de  deux  ou  trois  jours, 
4J^i'  ^ ij  'j  J m^n  ouerd 

youméyn  ou-ellâ  thelâthéh. 

Bouteille,  ,j\ÿ  qazâzah,  qa- 
zdzéh,  pl.  qazâzât",  jîja. 

djezdz,  guezâz;  J U L j bouqdl,  pl. 

bouaqyl;  4~Ls  qennynah,  qen- 
nynêh , pl.  qenâyny,  1*9 

qendny  ; àJjy  boutelyah,  4ij9  qa- 
ra’ah,  44.1^  kennynèh,  fendjel, 
4 raddnumah,  rouddoumah. 

— Bouteiille  de  terre,  i.h>  batlah. 

— Bouteille  carrée,  ^>y  mo- 
rabba’ah . 

Boutiquie,  doukkân , pl. 
dakâkyn;  OyLa.  hdnout , 
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pi.  obi  »ak  haouândt;  dou- 
kân,  pl.  doukdnyn. 

Boutiquier,  doukkâny; 

souqy,  pl.  üLSfcw  souqât. 

Bouton  d’habit,  jj  zerr,  pl.  ^ 
zerour,  j \jj  zerâr. 

— de  fleur,  js>j  zahar , ^Lüc 
ou’qâd. 

— au  visage,  ala.  hebbéh,  pl. 

» heboub. 

Il  a Boutonné  son  habit,  Jia 
qafel. 

Bouvier,  jLüj  baqqâr. 

Boyau, messyr,  pl. 
messâryn,  massârenéh, 

mesrân,  misrân;  v ^^s's 

qassab,  pl.  w-L^sâ!  êqsdb. 

Bracelet,  demlydj ; j\j~> 
souâr,  pl.  j_jLwî  âssâouer , 
dssouâr;  miqyâss . 

B R Ai,  (jsL-j  beyâdd . 

Braise,  djemréh,  guemréh , 

pl.  djoumr;  homrali, 

djedouah,  djedou  éh , !■> 
djnumrah  dê-l-o'.âfyéh, 
j b tesse't  nar. 

Il  a Brait,  nahciq,  jJ.»  /io- 
de?’, chanhaq,  chehnaq. 

Branche  , ghcisn,  ghousn , 


pl.  ^Lail  êghsân ; fera',  pl. 
ferou’ . 

Brandon,  iijuL»  meche’lah. 

Il  it  Braqué  (le  canon),  p-3 
qaouam,  s >_a~=  saouab,  (/an- 

nan, daba.lt. 

Bras,  derâa’,  tejS  de- 

ra'ah,  pl.  ddraa,  ad  roua’  (en 

berbère,  Js!  êguil). 

— Avant-Bras,  J.cL-  sâ’id;  Jjj 
zend , pl.  2yj  zenoud. 

— Bras  de  mer, 

/essdn  êl-bahar. 

Brasier,  heryqah, 

manghal,  ïj&  feguyrah  (en  es- 
pagnol, hogueru). 

Brasse  (mesure),  derâa’, 

izjù  dera’ah;  ^b  6da’,  pl.  O U b 
bâ’dt  ; ^-L-?  pyk. 

— Deux  Brasses,  derâ- 

’eyn , derâ’ayn. 

Bravache,^  a’/er,  pl. 

a’iouréh. 

Brave,  £*>■=»-  djadaa,  gadaa, 
chadjaa,  chagaa, 
châdji’,  chedjya’,  clieguy’, 

sedjy’,  ^Lsr—  chaddjâa’. 

— Un  Brave  homme,  ^ b 
radjol  melijh , ragel  melyh. 
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Il  a Bravé,  jU  ghâr. 

Bravoure,  AeLsr-’  chedjâ’ah. 

Brêge  (nom  de  peuple).  {Foy. 
Bergère.) 

Brebis,  aa-c  ghanamèh,  ast*’ 
madjah,  na'djéh,  na’guéh;  gha- 

nam,  pl.  çyh  ghounoum  (en  berbère, 
J, j ouley). 

Brèche,  aJù  noqbéh , aJlL  toq- 
béh,  'ij~&  Icesrêh,  ï J.»  heddéh. 

— de  muraille,  ^ as^3 

fatihah  dê-’l-hoylt;  tyü  teggharah, 
pl.  jiJ  togghor. 

— Il  a fait  Brèche  au  rempart, 
jyd  t jio  tagghar  ês-sour. 

— Il  a fait  une  Brèche  au  sabre, 
faddjam  ês-seyf. 

Il  a Bredouillé,  y y tartar, 
terter,  hèyèh,  ^j-y  habradj, 

hebredj. 

Bref,  qassyr,  pl.  jl-^3 

qissâr. 

Brevet,  ï\y  barât. 

Breuvage.  {Foy.  Boisson.) 

Bride,  ledjem,  leguem,  le- 

djam;  .jLe  éénân,  pl.  eu - 

noun;  ledjâm , sorrah. 

— Bride  de  mulet,  a sery- 
mah,  a^w  seryméh. 

— Retiens  la  Bride,  ^ 

chedd  êl-ledjem. 

11  a Bridé,  êldjem,  êlguem, 

psrO  teleddjem,  ^ leddjem. 

— Bride  le  cheval  (impératif),  1=^ 
X*i)  hoü  êl-ledjem  li-l-a’oud. 

Brigade,  — =>-j!  âoudjâq, 

oudjâq,  ougâq,  pl.  w> lü La. 
oudjâqât. 

Brigand,  less,  pl. 

lessous;  yÿ  ghazou  ; sâreq, 

sâriq,  pl.  sâreqyn ; 

’haramy,  pl.  harâmyyéh; 

jLsL-  sa/fdr,  se  [far. 

Brigandage,  A^e^a)  lessoussah, 
Aali-i.  china' ah. 

— Il  a commis  des  Brigandages, 

j telesses. 

— Il  a Brigué,  lalab. 

Brillant  (subst.),  ^ djeld, 
ÿjy  neouraq,  j j reouneq,  rou- 
naq. 

— Un  Brillant  (diamant),  ^Ul 

êlmâss. 

Brillant  (adj.),^^!  Mme, 
lâly,  yjj L>  bâreq,  daouy. 

Il  a Brillé,  jy  naouer,  naouar, 
lamaa,  lâlâ,  (ÿy  bareq, 

\yt>  daouâ. 

BRI 


104 


BRO 


Brin,  eerq ; chetl,  pl 
chotoul. 

Brique,  toub,  toub 

lâdjour;  cîdjeréh,  pl. 

j^\  âdjour,  âdjovr ; 

ladjour,  ledjour. 

— Brique  de  savon,  ^ 

louk  ês-scîboun. 

Briqueterie, 
forn  melcî’ a-’ l-âdjour . 

Briquet,  zenâd, 

qadâh. 

— 11  a battu  le  Briquet, 
qadah. 

— Fabricant  de  Briquets, 
zenâydy. 

LaBRiSE,  ryh,  nes- 

sym. 

Brisé, moukasser, 
maksour. 

Ii  a Brisé,  ^ kasser,  kassar , 
fesekh , sahaq, 

sahan,  tahan,  jo^oyadradd, 

f 


sadam. 

— Il  a été  Brisé,  il  s’est  Brisé, 
! ênkasser. 

Brisement,  feskh, 
sahq. 

Brisure,  teksyr. 


Broc,  Mryq. 

Brocanteur,  dellâl,  dal- 
lai, pl.  dellâlyn. 

Brocard,  ^Lo  dybâdj. 

Broche,  ^ souffoud,  pl. 
j.asL1w  sefâfyd ; sî/^>  pl» 

^l~w!  âsyâkh',  \j  michouâ. 

— Il  a mis  à la  Broche, 
chaouâ,  chouâ. 

— Il  a tourné  la  Broche, 
fetel  ês-sykh. 

^Brochet,  scmak 

êl-kerâky. 

Brocoli,  zenboutt. 

Il  a Brodé,  terrez. 

— en  couleurs,  naqqach. 

— en  or,  en  argent, 
zarkas. 

Brodé,  motarrez, 

moghayech. 

Broderie,  jjb  ferez,  lerz,  te- 
raz , y>^>  tetryz. 

— en  couleurs,  neqch, 

naqch. 

en  or,  qassabéh. 

Brodeur,  j'Ji  terrâz,  tarrâz, 
pl.  lerrâzyn,  uaq- 

qâch,  naqichdjy, 

qassâby. 
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— Brodeur  sur  cuir, 
qobourdjy. 

— Atelier  de  Brodeur  sur  cuir, 
ÿ qobourdjyéli. 

Brodeuse,  terrâzèh. 

11  a Bronché,^  aather,  aatser  ; 
eecli. 

— Ne  Bronchez  pas,  ou  sinon 
gare  à vous  ! \ -L  ^ 

Id  laaiheroû,  ou-elld-’l-ouayl  le- 
koum  ! 

Bronze,  nahâss  (en 

berbère,  oJ Sj y loungoult). 

Bronzé,  maadeny,  pl. 

<j^j  maadeny  éh. 

Brosse,  aAJI»  moqachéh,  àxÿ 
cheytah. 

Il  a Brossé,  messèh. 

Brouillard,  dabâb,  de- 

bâb;  gheym,  pl.  pP  ghayoum; 

Le  ghyâm,  zoulméh, 
debâbéh;  A.<>-*è  gheyméh,  pl. 
gheym  (en  berbère,  tr*  telàss) . 

IlaBR0UILLÉ(mêlé),i2l^/c/îaia«. 

— (troublé),  JLâ.  khabatt,  vJuCj 
nelcet,  nekech,  vil» jt,  charbak. 

— Il  s’est  Brouillé  avec  quel- 
qu’un, *-oLi.  khdssem.  ( Foy . 11  a 
eu  une  Altercation.) 


— Le  qAdy  et  lui  se  sont  Brouil- 
lés, t2> 

liou  ou-êl-qâddy  tekhdssemoû  bayn- 
houm. 

Brouillerie,  khessdm, 

pl . Ithessâym  ; as-  \j j niztî’ah . 

{Foy.  Altercation.) 

Brouillon  d’écritures,  ï)L 
messaoudèh,  haddjeh,  haggah. 

Broussailles,  sebba- 

râl.  [Foy.  Buisson.) 

11  a Brouté,  marach,  L yi 
qaratl. 

Broutilles,  qiila,  qeltaa. 

Broyé,  medqonq. 

Il  a Broyé,  salmq, 

sahan,  derass,  deress, 
tahan,  tahen,  L=.j  raheî , daqq. 

BROYEMENT,  sahq, 

dira ss. 

Bru,  ^ kennah,  kennéh,  pl. 
oLlT  kenndt,  y LL  kendyn. 

Bruine, sarr,  Uj'j  rdouyah, 
râouyéh,  yyj  zemylêh. 

Bruit, yp-a  hadyr,  hedyr,  Apoê 
ghaouchèh,  ^ daddjéh,  dagguch, 
SjLy  chaoucharah ; soûl, 

pl.  âssouât;  iius  a'yttah, 

Sj£a  a’krah,  a A. y:  a’ouachah. 
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Bruit  du  canon,  *9-0! 

hedyr  dê-l-medfaa. 

— Il  a fait  du  Bruit,  s^, 

daddj,j£z  a’kar,  a’yalt, 

, a’ouach. 

L/ > 

Brûlant,  hâriq. 

Brulé,  mahrouq. 

Il  a Brulé  (v.  a.),  haraq, 

Jjii  chaal,  âhraq. 

— Il  a Brûlé  (v.  n.),  lé- 

cha’el,  (jyO  êhteraq,  -LO  chdlt. 

9 

— Il  a été  Brûlé,  houreq, 

' ênharaq. 

Brûlot,  as  IJ».  harrdqah. 
Brulure,  horq,  herq, 

tahryq,  îhtirâq, 

OjO  îhrâq , haryq. 

Brume.  ( Voy.  Brouillard, 
Bruine.) 

Brun,  j-O  âsmar,  êsmer,  pl. 
soumour. 

— Brune,  !j-n~>  samrd,  pl.j.«^ 
soumour,  samrât. 

Or  Bruni,  J_jSTw>  dahab 

maskoul. 

Brunissoir,  àiiùa/»  mosqalah , 
moskalah. 

Brusque  , a’djel. 

Brut,  Ai.  khâm,  oues- 


sykh,  (Ji-L  U yb  ghayr  ndtteq, 
hayouâny. 

— La  Brute,  ,jO=-  hayoudn. 

— Sucre  Brut,  soukker 

khâm. 

Brutal,  khachyn, 

ghachym,  oudhech,  à 

gharyzy. 

Brutalité,  ouahchah, 

ouahchyéh. 

Il  a Bu,  w’ji»  charab , chereb 
(en  berbère,  ^ÿ\  îtsou’,  îssou’). 

— Il  Boit,  yjyLS  keyechroub. 

— Bois  (imp.)!  I êclirab, 

êchrob  (en  berbère,  g^_j‘  Isoua’, 
Iseou’). 

— Qui  a Bu,  (jl charbdn. 

— Il  a Bu  à la  régalade, 
zarzaq. 

— Il  a donné  k Boire,  ^ 
saqà , saqey. 

— Donne-moi  à Boire, 
êsqy-ny. 

— Fais  Boire  mon  cheval, 
^cl^-o  êsqy-’l-hossân 

metâ’y. 

— Donne-moi  un  peu  d’eau  à 

Boire,  v, ’jb.}  LJ!  ï>  LLel 

âa’tly-ny  choyêt  êl-md  nechreb. 
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— Je  Bois  à (a  santé,  utl.v3  ■ûs'3 
mohabbèh  fy-k ; — moi,  à la  tienne, 
uiLàj  ou  fy-k. 

— Le  papier  a Bu, 
nachch  êl-ouaraq,  | 

êl-ouaraq  nechâch. 

Bubon.  [Voy.  Abcès.) 

— de  peste,  ïj*=s.  homréh. 

Bûche.  (Voy.  Morceau  de  bois.) 

Bûcher.  {Voy.  Brasier.) 

Buffet.  (Voy.  Armoire.) 

Buffle,  djdmouss, 

gâmouss,  pl.  djaouâmys, 

gaouâmys. 

Bugie  (ville  d’Afrique), 

Boudjayah. 

Buis,  baqs,  baq- 

sys,  j****t>£>  chemsyr,  tchem- 

syr,  chemsân. 

Buisson,  ^Llc  o’ilyqah,  pl.  (Jf-ic 
o’ilayq;  v__-.-isj._3  qortab.  (Voy. 
Broussailles.) 

Bulle  d’eau,  a2j*£j  baqbouqah, 
pl.  (J.o Liù  beqâbyq;  baq- 

louchah,  pl.  l-iLs  boqâlych. 

(Voy.  Bouillonnement.) 

Bulletin,  hddylh,  pl. 

haouâdeth;  s Àù  lezkeréh, 
pl.  tezkeral. 


Bureau  d’administration, 

dyouân. 

— (table  à écrire),  v_^£>  mak- 
ieb,  pl.  makdleb. 

Burette,  îbryq. 

Burin,  meqalè’,  ajAs.  Ji 

qalarn  hadyd. 

Il  a Buriné,  (jAai  naqach. 

But,  wVa.  liedd,  pl.  AjA-ss.  hedoud; 
i-j  nyyèh , >!j/>  merâm,  ^LAv-j 


L_jAa.  hedef ; meqsad,  pl. 

J.*æUw  meqâssed. 

— Il  a atteint  son  But, 
tOlj-o  lahaq  mourâd-ho. 

Butin,  nahabah,  aj na- 

hdbèh ; A„sJi.  ghanyméh,  pl.  *jLg 
yhenâym ; à^jLï  qattarmah, 

kesb,  v mokseb  (en  berbère, 

çR.wl  êssa’y). 

Il  a Butiné,  v__^i  nelieb,  çA 
ghanam,  kesseb. 

Butor.  (Voy.  Balourd,  Bé- 
lître, Brutal.) 

Butte,  Jà'  thall,  thell,  pl.  J^o 
theldl;  A.\j'  thell êh,  pl.  thellâl. 

Buveur,  v >y — A châreb,  pl. 

v >j  t yt>  choudreb,  v j chou- 

roub. 
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C,  troisième  lettre  de  l’alpha- 
bet français;  dans  sa  double  pro- 
nonciation de  Ç et  de  K,  elle  est 
analogue  aux  lettres  arabes  ^ et 
qs  ou  même  oj  pour  le  premier 
cas,  et  à eJ  ou  (Jj  pour  le  se- 
cond. 

Ça  ET  LA,  vJL»  Là»  hanâ  ho- 
ndk,  hend  henâk,  uiio ji>  ^jS>  houn 
hounyk. 

Cabale,  -^■•w  chedjeb;  &XL9 
felnèh,  pl.  felnâl ; 

ghasbéh,  pl.  i -oLci  ghassâyb. 

Cabane,  jja-â  khass,  khess, 
pl.  khessous ; ^js' — 

êkhsâss;  kheyméh,  pl.  pLâ. 

kheyâm. 

Cabaret,  tfjUà  khamârah,  pl. 
khamârât. 

Cabaretier,  jL*k.  khemmâr, 
khammâr,  pl.  l-*â  hhemmd- 
ryn,  khammâryn. 

Cabas,  v £~L.iLo  maqtaf,  pl. 

^JaLsLa  meqâltef. 


Cabinet,  maqsourah, 

pl.  meqâssyr  ; a~sj!  6ud~ 

dah,  âuddah,  khaznéh,  ïJâ 
khelouéh  : Sj£-  hodjrah,  hodjarah, 
pl.  hodjardt. 

Cable,  rimmâh;  ha- 
bel,  habl,  pl.  J La.  hebdl , jLa.1 
êhbâl;  ghamenéh,  pl.  wjIjLs 


ghamenât. 

Il  s’est  Cabré, jX-J  qantar. 

— Le  cheval  s’est  Cabré  et  a ren- 
versé son  cavalier, 
axpjj  JLàr^^-l_a  êl-fars  ieqan- 
tarél  a’ia-’l-khyâl  ou  remet-ho. 

Caché,  mokhtefy, 

mokhaffy,  mestour. 

Il  a Caché,  seter,  satar, 
Là  khafâ,  Lià.1  êkhfd , LLc  ghatiâ, 
Là.  khabbâ. 


— 11  a Caché  de  l’argent  dans 
la  terre,  p»!j.î  terner  derdhem, 

^ pi  iemm  derdhem. 

— Cache!  (imp.)  w*à.  lchobb 
(en  berbère,  senfy). 
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Il  s’cst  Caché,  L&sr^  ênkhafd, 
tekhabbâ,  lallà. 

— Je  no  me  Cache  de  personne, 
t U»  mâ-ny 

mekhafy  min  ên-nâs. 

Cachet,  ^'Là.  khdlem,  ç'zd*  kha- 
tem,  pl.  lchouâlem; 

khaloumèh , mouhour. 

Il  a Cacheté,  ^và.  khelem,  kha- 
tam,  gJo  labaa’. 

Cachette,^  oueker,  pl.j^j! 
oiikâr;  I îkhtifâ,  ajLs.  lchafyéh. 

— En  Cachette,  AjisAj  bi-’l- 
khafyah  be-serr. 

Cachot,  — * — O dymass, 

^ 5* b dtîmouss,  pl. 
deyâmyss ; sedjen,  pl. 

soudjoun;  habs,  pl. 

hebouss. 

Cacochyme,  mokhas- 

lek. 

Cadastre,  yàs  defiar 

êl-âmldk. 

Cadavre,  s j — *-».  djyf,  pl. 

s_4La>l  âdjyâf ; iîL:s.  djyféh,  pl. 

djyfdt , djouyf; 

méyt,  pl.  Ol^î  dmouât; 
djalléh,  pl.  djelit; 

qalyl,  pl.  qotelâ. 


Cadeau,  ajJj» hedyyéh , 
bakhchych. 

Cadenas,  J-â.J  qafl,  qofl,  pl. 
J Lis!  êqfdl. 

Cadence,  ouezn. 

Il  a Cadencé,  (j ,jj  ouezen. 
Cadet,  saghyr,  sagheyr, 

jà*o]  dsghar. 

Cadi.  (Foy.  Qady.) 

Cadix  (ville  d’Espagne),  ^oli 
Qâdess,  Qâdiss,  jjaJL.9  Qdless, 
Qâliss. 

Cadran,  asL»  sâ’ah,  qadr. 
— Cadran  solaire,  asL* 

sd'ah  chemsyèh. 

Caduc  (débile),  . _ da’yf, 
J>  herkyl. 

— Mal  Caduc,  seraa’. 

— Qui  tombe  du  mal  Caduc, 
mesrou’. 

Café  en  liqueur  ou  en  poudre, 
qahouah,  qahouéh,  l^s3  qah- 

ouâ. 

— en  grains,  ^ bonn. 

— (boutique),  ïyf  douk- 

kdn  qahouéh. 

Cafetier,  qahouahdjy. 

Cafetière,  baqrddj, 

baqrdg , ibryq 
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melâ’a-’l-qahouéh,  a — '_0  doulah. 
( Foy . Bouilloire.) 

Cage,  qafess,  qafass,  pl. 
êqfdss;  ^j~'-is  qaffàs,  pl. 
^Ls!  êqfâss. 

— 11  a mis  en  Cage,  > > zarrab. 

Cahier,  — 5 korrâss,  pl. 
ker dry ss  ; Le  LO  ! L ^ ! jî 
korrâs  dê-'l-kdghytl,  jZSÏ  deftar. 

Caille,  sommân , sem- 

mân,  pl.  sommyn ; selon, 

» LL  seloudh. 

Il  a Caillé,  «J-sc  a’qqad, 
djemed,  -W_=>  djemmed, 
raouab. 

11  s’est  Caillé,  râb,  J-üs 
aaqad. 

— Lait  Caillé,  k, rdyb, 

->.sb  w*~L  halyb  a'dqed,  v^.;;L 

halyb  modjebben,  v ^-L 

halyb  meraoub. 

Caillou,  soudn, 

hassouéli,  Lj  zalatt;  bah- 

ssah.  pl.  bahass. 

Le  Caire.  [Foy.  Le  Kaire.) 

Caisse  (coffre),  sen- 

douq,  pl.  JjiLe  sanddyq. 

• — Caisse  de  payeur,  uyL.  khaz - 
néh,  khazanéh. 


Caissier,  jljLjà.  khazenddr, 
khaznadâr. 

Il  a Cajolé.  (Foy.  Il  a Allé- 
ché, Il  a Caressé,  Il  a Flatté.) 

Calahorra  (ville  d’Espagne), 
ïy^ls  Qalhouréh , 

Calamité,  mossaybéh, 

ïSjz  cheddéh,  as  ! dféh,  ^ 6e/a. 

Calandre  (insecte),  ^j^souss, 
soussah,  sonsséh. 

Calatayud  (ville  d’Espagne), 
v, jjjÎ  Lis  Qala’al  Ayoub. 

Calatrava  (ville  d’Espagne), 
b,  Lis  Qala’at  Rebdih. 

Calcul,  >. >L*=.  hissûb, 

a’ded. 

— (pierre  de  la  vessie),  A/^s. 
hassêh , pl.  oLa  hassât. 

11  a Calculé,  hessab, 

hassab,  J.e  a'dd,  a’dad. 

Cale  d’un  vaisseau,  sen- 

lynah. 

Il  a Calé  la  voile,  LLj  ouaüd, 
. _ »1  leff,  LO!  Jj->  nezzél  êl-qala’. 

Calerasse,  Atj.s  qara’ah,  gar- 
a’h  (en  berbère,  takhsyt). 

Caleçon,  lebbdss, 

lebdss,  pl.oLLJ  lebdssdl;  J!_y« 
serouâl,  pl.  serâouyl. 
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Calembourg,  tedj- 

nyss. 

Calendrier.  (Foy.  Almanach.) 
Calfat,  qalfatdjy. 

Il  a Calfaté,  sJUili  qalfat, 


zefet. 

Calibre,  v_JLS  qâleb,  qâlib, 
J.~s!  âsl,  noue,  djenss, 

(juenss,  j As  qudr;  j\SsL‘  moqdâr, 
pi . jALiU  mcqddyr. 

Calice  (vase),  kâs,  ~~>,2 


qadah. 

— de  la  rose,  kebboussah. 

Calife.  ( Foy . Khalife.) 
Calligraphie,  il-kâ.  khaUâll. 
Calme  (tranquillité),  tes- 

kyn,  sekynéh,  telyyn, 

rdhah,  hâdy. 


— de  la  mer,  ghalyny, 

xçlà.  khalyny. 

11  a Calmé,  !•>•»  hedâ.  (Foy.  Il  a 
Apaisé.) 

11  s’est  Calmé.  ( Foy . 11  s’est 
Apaisé.) 

Calomniateur,  teldb,  Là* 

lâhim,  ^>Uj  nemmârti,  ^ ^ bU  moflery. 

Calomnie,  nemyméh, 

tèhiméh,  !j.b|  îftirâ , *, télb. 

H a Calomnié,  ^->  nemm,  ww 


sebb,  \j6)  êflerâ,  çp  teliem, 

qadah,  ■*!!>’  leleb. 

— Pourquoi  me  Calomnies-tu? 

d)  U mû  l-ak  leflery 

a’layy? 

Calotte,  e’raqyéh,  pi. 

bi jz  e’râqy ; AjiLL  tâqyéh,  pl. 


touâqy. 

Calus,  Ja-K*  kelkel. 

— Ma  main  est  pleine  de  Calus 
a force  de  travailler, 
kelkelelyd-y,  J.*àJ  I aK&o 
yd-y  mekelkeléh  min  êch-choghl. 

Camarade,  w^vb^  sdheb,  pl. 
s ûshdb,  v iLs:-^  sahdb, 


(Ji  refy(i- 

Camard.  [Foy.  Camus.) 

11  a Cambré,  a’ouadj,  a’ouag. 

Caméléon,  b'b'  lêtd, 
bouqalmoun,  a; b j^lierbânêh,  J 
djemel  êl-yehoud. 

Camelot,  ^$j^3  ' J Là-  châl  dn- 
djoury,  châl  angoury,  v souf. 

Camomille,  ^ y b bdbouncdj, 
bâboundj. 

' Camp,jX~*/>  mo’asker,  ma’asker, 
eurdy,  o'rdy,  dur- 

dou,  J-sr*  mehall,  aW*  mehalléh, 
oulldq. 
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Campagne,  berryêh; 
sahrcîh,  pl.  salirai;  i .*£•> 

bcqa’ah , pl.  beqa’dl; 

sehcl,  ÎÀS.  khalâ,  io-è  gheyll,  > — sJj 
ryf,  ilia,  djenân. 

— Nous  passerons  la  nuit  à la 
Campagne,  J!  ^ L*o>  I 

êhnâ  nebdt  fy-’l-djendn. 

11  a Camp ê,  aaskar, 
ouattaq. 

— Les  soldats  sont  Campés  sur 
le  bord  de  la  mer,  X/5 

ys?  ' ,-Ls  êl-djenoud  nia’as- 
keryn  a là  chatl  êl-bahar. 

Camphre,  kâfour.  j 

Camus,  dfias,  pl.  ^-^3  : 

fouis. 

Canaille,  a.Lâ.~o  sefléh, 
a'ouûmm , dsfal  en- 

nus . 

Canal,  AjSL»  sdqyah,  «Ls  qa- 
ndyéh,  ïbi  qandh;  Lâ9  qancî,  pl. 

qenoudl;  lerua’, 
khalydj,  khalyg. 

Canard,  bork,  pl.  1 

brdk;  la-J  bell,  bail,  pl.  bel- 
loulî;  *.k>  hallali. 

Cancer  (ulcère),  A-&I  ûkléh, 
dkiléh. 


— Cancer  (signe  du  zodiaque), 
^ LL t bourdj  ês-serettdn. 

Cancre  (écrevisse),  jjLL ^ ser- 
tân,  serellân  ; ^ l*.LLo  selella’dn, 
pl.  selâtta’yn;  y] 

dbou  djelanbah. 

Candélabre,  ^ î cha- 
rnu’ ddn. 

Candeur,  safouêh, 

sa  fou. 

Sucre  Candi,  soukker 

ncbdl. 

Candidat,  wJLls  tdleb,  pl. 
^JLL  tâlebyn. 

Candide,  sâfy, 

nessyh,  lâouy,  js> LL  tdher. 

Candie  (île  de  la  Méditerranée), 
Kiryd,  L_jJ._;_3  Qandyd, 
Qiryllech,  Z) je  ■ 


ryt. 

Canevas,  kheyss ; 

djenfâss,  pl.  djendfyss. 

Jours  Caniculaires, b ^L>  ï 
âyyâm  bâhour. 

Canicule  (constellation), 
cl-kelb,  ^_c che'ra. 

Canif,  malouà, 

mous,  mobra,  JsLùJL#  maq- 
clidlt,  tJ*  si*  maqtou’. 
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Dont  Canine,  w>L-i  ndb,  pl. 

v ncyb,  nyb. 

Canne  (bâton),  khayz- 

rânah,  zollâit.  [Voy.  BÂTON.) 

— à sucre,  ajL/^9  qassdbèh, 

qassabéh,  pl.  v qesseb  (en  ber- 

bère, p\c|  âghanim  êziden). 

— (roseau),  qaddyb,  pl. 

qodbdn,  qedbân  (en  ber- 
bère, *icLj*  tâghanim). 

Cannelle,  ajJu^JÎ  aijili  êl-qar- 
fah  êl-hindyah,  tëjè  ùjt,  ou’oud 
qerféh. 

— de  fontaine,  hancfyêh. 
Canon,  madfa , medfaa 

midfa’,  pl.  meddfè'. 

— il  a chargé  le  Canon, 
cu'!  amer  êl-medfa' . 

— 11  a tiré  le  Canon,  * 

sayyeb  êl-medfa’,  seyyeb  êl- 

medfaa. 

— On  a tiré  deux  coups  de  Canon 
du  fort,  AxlüJl  ^ ! J. p 5j 

s ayyeboû  zoudj  meddfè’  min  êl-qa- 
la'  ah. 

— Bruit  du  Canon,  ,«.3.j4Î  ^a. 

hass  êl-medfa’. 

— Canon  (règle,  ordonnance) , 
Ls  qdnaun,  pl.  qaouânyn. 


13  CAP 

j II  a Canonné.  [Voy.  11  a tiré  lo 
Canon.) 

Canonnier,  toubddjy, 

toubdjy. 

Canot,  felouk,  Jtailo 

senddl,  [^Lj  bdrkoû,  v gdrb. 

[Voy.  Bateau,  Chaloupe.) 

Cantatrice.  [Voy.  Chanteuse.) 

Cantharide,  (j-L>  nds,  aJLô 
!3  debbdnah  dè-’l-IIend. 

Cantîque  , \yy  mezmour,  pl. 
mezdmyr ; asc***j  tesbihah; 
nechyd,  pl.  ênchdd. 

Canton,  — > nâhyèh , pl. 

\jj  naoudhy. 

Cap,^a>Ij  rdss,  pl  rououss; 

■ 13  rdss  dê-’l-djebel. 

Capable  , qdder,  JjL’à  qd- 

bel,  qdbil,  ^-^-9  fehym , , _ 
ma’ref,  ma’rif. 

— Il  n’est  pas  Capable  de  cet 
emploi,  àayà.  U aJdJ!  s As 
hadéh  êl-oukelyéh  nid  hy  kherdj-ho. 

Capacité  d’esprit,  mi- 
reféh,  rna’riféh , a»1>U  qâbelyêh. 

— d’un  vase,  qadr. 

Cape,  Capote  (vêtement),  Lis 
ghaüd,  pl.  àJaèi  êghtyéh;  JjaL» 
mandyl , pl.  J-oLu  menâdyl; 
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îyzâr,  pl.  iVJ  youzr;  ^ djobbèh, 
kabboud. 

Capillaire  (plante),  w 
houzberelêl-lyr,j~J  \ kouz- 

berah  dê-’l-byr. 

Capitaine  de  soldats, 
reyss , rdyss,  reyss,  pl. 

, ryâs;  Ul  dghâ,  pl. 
âghaoudl;  JjI-S  qdyd. 

— de  vaisseau,  rWss> 

qabtân,  pl.^JsLi  qobdllyn. 

— de  voleurs, 
lâys  êl-hardwyéh. 

Le  Capital  d’un  bien , JL-j 
rousmâl,  Ju.ll  rdss  êl-mâl, 


IL 


b ^ rdss  dâ-’l-mal, 


LTJ 


J U rdss  mal. 

— d’une  dette,  jJl  J-^l  dsl 

êd-deyn. 

Capital  (adj. ) , ^-L*el  dsly, 
^~,\j  rdssy , reyssy. 

— Ville  Capitale,  ■ J.L 

beled  Êltekhet. 

— Crime  Capital,  4^1^  A;.L_à. 
khallyêh  rdssyêh,  A-Ja-â.  khat- 
tyêh  reyssyéh. 


Capitulation,  a’hed,  pl. 
ou  bond,  mossdléhah. 

11  a Capitulé,  ^ale  a’dhed,  bjJz 
charatt. 

CÂPRE,  jC.3  qoubbdr,  qabbdr; 
j LS' kabbdr,  pl.  kabbdryn, 

tyÇ  kabarah,  kebiréh. 

— Câpres  confites  au  vinaigre, 
^ j bi  qabbdr  mahbouss. 

Caprice,  J a’ usai , 

a’nselah,  pl.  J-^sUc  è'nâssel ; 
^pAÂ.J!  gharss  ên-nefs. 

Capricieux,  motleouen, 

moghayyer. 

Le  Capricorne  (signe  du  zo- 
diaque), bourdj  êl- 


Capsule.  [Foy.  Boîte.) 

Captif,^-!  âssyr,  êssyr,  j:y 
yssyr,  pl.  csra , -b-1  êsrdh. 

Captivité,  j~>\  êsr,  yousr, 
aj-î^c  è’boudyéh,  seby,  sebà. 

Capuchon,  toLJ  lebbddèh,  pl. 
«JLaI^LJ  lebbddâl;  qalloussah, 
pl.  oL-Js  qalloussdt,  ^JhLè’ 
qelâlyss;  acLs  qabbâ’ah,  pi , La 


Il  a Capitalisé,  J.*~m  rasmal.  \ qebdby 

Capitation,  kharâdj,  pl.  | Caquet.  (Foy.  Babil,  Bali- 

i veune,  Bavardage.) 


-IIjIîn.! 


kherddjât ; 
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C\n , ênn,  ^li  fe-ênn, 
le-ênn,  Loi  ênne-md,  L*tj  za'md. 

CARABINE,  4.1s:— C mokahelah 
(en  berbère,  êmodabagh). 

Caractère  (naturel),  leba’, 
a?.., /.la  laby’ah,  chemdl,  ^ls 

khalq. 

— d’écriture,  l=s- khatt,  pl.  isolas. 
khelloutl;  harf,  v ^ ketb. 

Carafe,  ïjjj- — $ qazdzéh,  pl. 
qazcîzâl. 

Carat.  [Foy.  Karat.) 

Caravane,  A.ULa  qâfléh,  qcîflah, 
qâfilah,  pl.  qeouâfel,  qaoud- 

fel;  J-i-3  qafl,  pl.  qefoul ; 

roukoub. 

Caravansérail,  ^L-à.  khan, 


Carène,  aLj^Ls  qdrynah  (en 
espagnol,  caréna ),  qa’our. 

Caresse,  w£— !=J  loutf,  pl. 
v jjü  lettouf,  lottouf. 

Il  a Caressé,  , ii'iî  lâtief. 

— -Ellea  Caressé,  làtlefelt. 

Carmel  (montagne  de  Syrie), 
Karmel. 

Carmin t'yj*  qermez. 

Carmona  (v.  d’Espagne),  Uy>j9 
Qarmounah. 

Carnage,  qall,  pl.  JLxJ 

qiltdl;  aIjLsU  moqâleUh. 

Carnassier,  lâhim, 
zefoury. 

Carotte,  djezer,  guezr,  pl. 

j s.  djezâr* guezâr ; sefo- 


ouhâlèh. 

Carcan,  fjjj — L touq,  tavq, 
laouq , pl.  loudq,  \jb\ 

êtlouâq;  4 beghormah,  pl.  çjiz 
loghorm. 

Il  a Cardé,  haledj,  haladj, 
l=A./=  mechett,  nadef,  ^jtsj 

naqach. 

Cardeur, 
hallâdj. 

Cardon  d’Espagne,  4j,LIs>  qan- 
ndryah,  guernyn. 


nârya. 

Caroube,  kharoub. 

Caroubier,  îi  »j.sr^* 

chedjrah  dê-l-kharroub. 

Carré,  ^ y morabbaa  (en  ber- 
bère, lôrba'y). 

Carreau  de  pierre,  Üj  balatt, 

^ êl-hadjar  êl-mendjour. 

— de  vitre,  tj\ÿ  qezâzah,  pl. 

O ' j \ÿ  qezdzât,  1 3 43 , « cuer- 

qah  dê-’z  zddj. 

— (coussin),  J.*su  maqa’ ad. 
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Carrefour,  mcchre,  pi. 

O J médian;  acs.L*  siihah,  pl.  j 
OjU.L.  sâhât;  fashah,  pl. 

faskâl;  mefreq , pl. 

, ^jlis  mefdreq;  a*L*&»  mossalbah, 
pl,  oL^  mossalbdt;  b 
tJjjijh)  1 mefraq  dê-’t-lorouq.  ^ 

Carrelet  (grosse  aiguille),  aw  I 
! nesellêh. 

Carreleur,  moballâlly. 

Carrière  do  course,  de  lutte. 


— Si,  par  cas,  il  arrivait,  b! 
êzâ  ouaqcC , b!  êzâ  kân. 

• En  ce  cas,  be- 


hadâ-’l-mouqa’,  1 3.^5  be-ha- 


dâ-’l-hâl. 

— En  Cas  de  nécessité,  J Us.  ,J, 
Vjjjd  1 fy  hâl  êd-derouréh. 

— Cas  de  la  déclinaison,  diL*^ 
W’  J-  \Y  eldmdt  êl-î'rdb. 

— (estime),  a«J  qeyméh. 

— Je  fais  Cas  de  lui,  a<j.~s  aJ 


( Foy . Arène.) 

Carthage  (ville anc.  d’Afrique), 

4 ,.b  FfJ*  Qarlàydounyah . 

Garthagène  (ville  d’Espagne), 
4X=.tI>j.3  Qartâgenéh , 

Carte, blJîzkaghâUjàcb  haghid. 

— Jeu  de  Cartes, 
laab  êl-ouereq. 

Cartilage,  cher  chou f, 

P1-  s-*ri,Lr’  cherâchyf. 

Carton,  kdghid,  ÎjLsl»  mou- 
qâoud. 

Carvi  (pl.),  AJ  >/  kerouyyah  (er 
espagnol,  alcaravea). 

Cas  (accident),  a'âredd 

pl.  1 a’ouâridd;  I — ^ — • 
qaddd;  Ay.~Sj  ouqy’ah,  pl. 
ouqdya’. 


le-ho  qeyméh  a’nd-y. 

Casaque,  kourlouk,  pl. 

kordtek;  ^Üsis  qontoch. 

Casemate,  tjjda*  matmourah, 
kamarah. 

Casque,  ar.o  qoba’ah;  iijcs. 
khoudéh,  pl.  vJL>b_»=.  khouddt. 

— Visière  du  Casque,  *dr?-j 

oudjhel  êl-khoudah. 

Casquette,  tarbouch, 

nouss  r('ss’ 

Casse  (drogue), khyâr 
dienibar,  hhydr  clionbar. 

Cassé  (brisé) , mollcasser. 

{Foy.  Brisé.) 

11  a Cassé.  {Foy.  Il  a Brisé.) 

— un  magistrat,  Jj--  dzzal, 
^Jz  ,j  zerlcen. 
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IlaCASSÉ  un  jugement,  A^ais'i^Ü» 
halah  qaddijéh.  (F.  Il  a Annulé.) 

— Casse!  (imp.)  j^S\  ôksour 
(en  berbère,  Jj  î êrz). 

Il  a été  Cassé, lehasser, 
! ênkasser.  (Foy.  Il  a été  Brisé.) 

Casserole,  tâouah, 
inouqlà. 

Cassette,  bechelkhetah, 

pl.  bechetkhetdt  ; A-Jc 

eu’lbéh.  (Foy.  Caisse,  Boîte.) 

Cassia-lignea  (drogue),  torL 
selykhah. 

Cassolette,  bokhouryah. 

Cassonade.  (Foy.  SucroBRUT.) 

Cassure, kesr,  ^j&hours. 
(Foy.  Brisement,  Brisure.) 

Castagnettes,  J-jj  zyl, 
senoudj,  senoug,  kâss , J-oMo 

selâssel,  -W  djelâdjil,  0-^“' 


saddjdt,  saggât. 

— Joueur  de  Castagnettes, 
s annâdj,  sanndg. 

Castor,  U!  ^*akelbdê-’l-mâ. 

Casuel  (fortuit),  ^ sjla  a’dridd, 
^.zojlz  a'driddy,  ^slwj  îllifdqy, 
s à sadef. 


Cataclysme,  toufdn. 

Catalogue,  ,»Lj  zemdm ; 


deflar,  defter,  pl.  jL  Là  J dcfdlyr; 

fehresséh;  qanddq, 

pl.  qenâdyq. 

Cataplasme,  lezouq;  àâjj 
lezqah,  pl.  O Isp  lezqdt;  LiuJ  lasqd. 

Cataracte  de  fleuve,  Jüâ.  cbel- 
lûl,  chelâléh. 

Catarrhe,  Jj!_j— i n eoudzel, 
nonâzil ; jS\-=s.  hdder,  pl.  J.=v  he- 
dour;  aJjjj  zizléh,  pl.  O^jj  zizldl, 
Jj'jj  zoudzel;  -LaL."  tesqytt,  pl. 
■La  Lu)'  tesdqyit;  JajiL.  seqoult;  aLsL, 
soqtah,  pl.  vJLaLîaiL,  soqtdt ; 
roudh. 

Catastrophe.  (Foy.  Accident, 
Adversité.) 

Catéchisme,  ^aJ! 
lalkhyss  êd-dyn,  ^ JJ  ! çAxS  la’a- 
lym  êd-dyn. 

Cathédrale.  (^ot/.Basilique.) 

Catholique,  LS  qdttouli- 
lcy,  çüJ y t 'kdloulyqy,  lâttyn. 

Caucase  (mont.  d’Asie),  ^jli 
Qdf. 

Cause  (motif),  sebeb,  pl. 

v_.Lv.!  êsbâb,  v ^jL...w  sebdyb; 

J-~=!  dsl;  syrah,  pl. 
syrâl;  ils  eu’lêh,  pl.  eu’ lut, 

JAe  eu’loul. 
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Cause  (procès),  ÀoL)  bâ’yth, 
bd’yss;  dyn;  JU-A  chogl,  pl. 
Jtxi.  chogkoul,  Jl-x—ijl  âclighâl; 
tjoS  du'ouéh,  pl.  o!_jsO  da'ouât. 

— A Cause  de,  à Cause  que,  ^y> 
i min  ddjl,  min  âdjel,  min  âguel, 
be-sebeb  ênn,  le-êim, 
L»  li-ddjel  ma,  li-âgl  ma. 

— Je  n’en  suis  pas  Causera  L» 

-*.<»  ma  hou  men-ny,  v. Lj» 

ma  kont  sebeb  li-hadâ. 

— 11  a été  emprisonné  a Cause  de 

toi,  ^ oL.!j  ^y,  min 

taht  râss-ah  ênhabess. 

— Il  a perdu  sa  Cause  auprès  du 
juge,  LüJ ! j.ac  ù'jc,  S JAA+  A.  khes- 
ser  da’uul-ho  a'nd  êl-qàddy. 

Il  a Causé,  sabbeb. 

— (babillé),  j Aa  heder. 

Causeur  (bavard)  ,j3la>  hdder. 

( Voy . Babillard.) 

Caustique,  L kâouyâ. 

Cautère,  ^ keyy,  kyyah , 
pl. O bo" hyyât;  à.~2*=s. hommoussah. 

il  a Cautérisé,  \jf  kaouâ. 

Caution  et  Cautionnement, 
kefdléh , J.-i-Cj  tekaffoul, 
rehyn , damtndn, 

wUa  damdnéh. 


— Celui  qui  sert  de  Caution, 
kâfel , JAS”  kâfyl,  pl.  -Aif 
kofelâ;  medmoun,  pl. 

meddmen ; JjiV  makfoul. 

— Il  a accepté  pour  Caution, 
JLiS"  J,  Ljoj.1  êrleddâ  fy  kefdléh. 

— Nous  avons  donné  Caution , 
J UA  Ll^-Ls!  nahn  â’Lleynci 
kefdléh. 

11  a Cautionné,  damen, 
kefel. 

\ Cavale,  s^b  a’oudah ; 

! zamkah,  pl.  zamkâl;  aLâ- 

hodjlali,  pl.  liodjldt. 

Cavalerie,  w ~~»sebyb,  a)L=L 
kheyâlah,  khydlèh. 

Cavalier, fdres,  pl 
foudres , ^ — j.b  farsdn;  Jl-À 
khayydl , kheyyâl,  pl.  a) Là  kheyâ- 
léh  (en  berbère,  ^LlO  demnây). 

Cave,  Caveau,  mat- 

rnourah,  (^js-'5  makhzen , A-> 
khezânéh,  khachkliâchah , 

Sjjçî.  djouréh. 

Caverne,  jU  ghâr,  pl. 
ghyrân.  [Voy.  Antre.) 

Caviar, hamydr. 

Ce,  Cet  (pr.  déni.),  li  du,  dê, 
tO  deh,  iôa  hadâ , J.»  bel. 
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Cette,  SO  déh,  ïi.»  hadéh, 
dêhy,  dy,  hady,  J.a  hel. 

— Ces,  J.»  hel,  doulâ , pbLa 

haould;  houly,  houlây, 

Jljïdouly,  J,_j  jjs  hedouly, 
hedoulyn,  3,  A»  hady  houm. 

— Ce  qui , Ce  que,  Lj  ma, 

,3  jJ  î chy  âllady,  chy  êlly. 

— Ce  que  tu  dis,  iij'àJ  L«  mâ  le- 
qoul-ho,  JjÜ.j  J,!  chy  êlly  te- 
qoul-ho. 

— Ce  qui  lui  plaît,  ïJJjJ  Lo  ma 
yryd-ho. 

— Je  ne  comprends  pas  Ce  que 


vous  dites,  LLa_j  U 


or  ft3 


P-3] 


lâ  dfhem  chy  mâ  teqouloû 

enloû. 

— Je  ne  sais  pas  Ce  qui  est  arrivé, 
Ojp  b Jz  ^J>y-  î ^ lu  araf  chy 
ma  djerà. 

— C’est  lui,  3»  |j-ï>  hadd  hou. 
— C’est  moi,_p  Lil  ânâ  hou. 

— C’est  toi , jü>  3^0  ! ênt  hou. 
— C’est-h-dire,  ya’ny,  ^.z î 
âa’ny. 

— C’est  pourquoi , lJ.J  j 
li-âdjel  zelik. 

— C’est  à vou  maintenant  d’at- 
taquer  l’ennemi,  La_*.j 


l 'jjxJ  yebqâ  a’iey-koum  ên 
teyhzoû  êl-a’dou. 

CÉANS,  Lta  hena,  henê,  honâ, 
j ! ï j.»  3,  fij  hadê-’d-dâr,  t À*  3, 

fy  hadd-’l-beyt. 

Ceci,  dû,  S 2 déh,  ! 3.»  hadd, 

hadd,  j 3 a hedouly,  J_0 
doul,  douly. 

Cécité.  [Voy.  Aveuglement.) 

11  a CÉDÉ,  tarek,  terek, 

^,Lw  sellem,  balch- 

chach. 

Cédrat,  tourondj,  irondj. 

Cèdre,  jj I êrz,  ârz,  ïj^î  âr- 

zéli,  êrzéh. 

Cédule,  lezkeréh ; 

teskeréh , pl.  tessdlcer  ; tj. 

temessik,  pl.  temessikdt; 

03  ki  khalt  yd-ho. 

11  a Ceint,  êhatt,  ^3^.  ha- 
zam,j}j  zannar,  j\ù  dur,  iaoii  qa- 
rnalt. 

Ceinture,  hazdm,  hezâm, 

pl.  hezm;  jL-jj  zonnâr,  pl. 

L.jj  zenânyr;  <tai=A/>  mentaqah, 
pl.  oLidO»  mentaqâl;  mod- 
dammah,  Jiorzyah. 

— de  femme,  rekhi,  pl. 


relchout. 
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Ceinture  à mettre  de  l’argent,  jt$ 
kemer,  pl.  kemrât. 

Ceinturon.  {Voy.  Baudrier.) 

Cela.  {Voy.  Celui-la.) 

Il  a CÉLÉ,  Tcalam,  kelem, 
satar.  {Voy.  Il  a Caché.)* 

Célèbre, mechhour 
cliahyr,  j p medjhour. 

— Il  a été  Célèbre,  êch- 
har. 

Il  a CÉLÉBRÉ,  e medéh. 

— la  messe,  qaddass. 

Célébrité,  chahrah,  choh- 

rah,  „ medh,  medjd,  megd, 

jïb  dikr , zikr. 

Céleri,  , kerfes,  kerafs, 
ÿjs  kerfez,  kerafz,  kerefz. 

CÉLÉRITÉ,  AÂâ.  khifféh,  à-LLü 
nechâttêh.  {Voy.  Agilité.) 

Céleste,  * — , samâouy , 

êsmâouy. 

— Bleu  Céleste.  {Voy.  Bleu.) 

— Signes  Célestes,  U*».!! 
louroudj  ês-semâ. 

CÉLIBAT,  ào^ja  a’zoubéh,  i.-.-) 
a'zoubyèh. 

CÉLIBATAIRE  (maSC.),  v >\j~  S 

a'zzêb,  â'zab,  jOj  bekâr, 

a’zry. 


CÉLIBATAIRE  (fém.),  »>js.  actze- 
bah,  ^Jp'Ls  a’âtiq. 

Cellule.  {V.  Cabinet,  Cham- 
bre.) 

Celui-ci,  Jô  doul,  J,ji>  douly, 
hedouly.  [Voy.  Ce.) 

— Celle-ci.  {Voy.  Cette.) 

— Ceux-ci,  houm.  {Voy.  Ces.) 

— Ces  deux-ci  (masc.),  dân, 

deyn,  haddn,  Âa 

hadeyn ; (fém.)  ^Li*  idn,  teyn, 

hatdn,  s hateyn,  ^LjLa 
hâtân,  hateyn. 

Celui-la,  dalik,  dJIi  dâ- 

lek,  zâlek,  J Ü ddk,  vjJ|  jj>  hadâk. 

— Celle-là,  telle,  tilk, 
dck-hd,  vilô  dyk,  wib  hadyk. 

— Ceux-là,  Celles-là,  uiiJj!  dou- 
layk,^ij^\  douldyk,  ^ i^&haou- 
Idyk,  oUj»  haoulayk,  jjt>  he- 
douleyk , $ dek-houm, 

dek-hoummy. 

— Ces  deux-là  (masc.), 
ddnek , J.xô  deynek;  (fém.)  uiLLj 
tâneli,  t eynek. 

— Celui  qui,  ,3.!)!  âllady,  êl- 
lady,  êllazy,  ,J,I  âlly,  êlly,  ^ men . 
— Ceux  qui,  ^ jJ I dlladijn,  êlla- 
dyn , êllazyn , J'  êlly,  âlly. 
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— Celle  qui,  âllaty,  êllaty, 

J,!  êlly.  — Celles  qui,  êllâly, 
J \ êlly,  Jî^êllaouâty. 

Cellier,  khezânèh, 

makhzen. 

Cendre,  ib,  roumâd,  pl.  ^yj 
roumoud,  romod. 

— chaude,  «X»  melléh,  pl. 
melldt. 

Cendré  (couleur),  remâdy. 

Cénorite  , kechych. 

Cens,  mahsoul. 

Censeur,  feddouly,  pl. 

feddoulyn ; mou- 

fellich. 

Censure,  w'bl  âddb, 


— Cent  deux,  y>  myéh 

ou  êlhneyn. 

— Cent  vingt,  s y myéh 

ou  a’chryn. 

— Cent  vingt  et  un,  w\=s.!j  4^ 
^y yz.z ^ myéh  oucihed  ou  a’chryn. 

— Cent  trente,  j ^ myéh 

ou  theldthyn. 

— Cent  quarante,  4^ 

myéh  ou  ârba’yn.  • 

— Cent  cinquante,  V 

myéh  ou  khamsyn. 

— Cent  mille,  ‘La  rnyél 

êlâf,  tjf  karrah. 

Centaurée  (plante), 
qenlâouryoun,  yyyaiS  qenlaryoun. 


Iddyb . ( Voy . BlÂme,  Examen.) 

11  a Censuré,  lefouddal. 

{Voy.  Il  a Blâmé,  11  a Examiné.) 

Cent,  myah,  rneyah,  myéh, 
meyéh,  mâyéh,  mêyéh  (en  ber- 
bère, j b LJ  tameyâdân). 

— Deux  Cents,  myleyn, 

myeteyn  (en  berbere , > — > b'j 
s en  temât). 

— Un  Cent  pesant  (quintal), 
qonidr. 

— Cent  un,  N:'3  mJ^1  ou 

ouâhed. 


Centenaire,  meyouy. 

Centième  (n.  ord.),  4^-il  êl-myéh, 
*jU!  êl-mâyéli. 

Central,  ouestâny. 

Centre,  -k-wj  ouest,  oust,  y y 
merkez . 

Le  Cent  unième  (n.  ord.),  aUI 
êl-myéh  ou  êl-ouâhed, 
êl-hâdy  ou  êl-myéh, 
4„ll  _\x)  JjVf êl-douel  bad  êl-myéh. 
— (fém.),  4.0  Lsr^  êl-hâ - 

! dyéh  ou  êl-myéh , ! jü  b 4..-II  el- 

i myéh  ou  êl-ouâhidêh. 
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Centuple,  bU  mâyel 

dou’f. 

Cep  de  vigne,  i-t-âa.  djefnéh, 
guefnèh,  pi-  djefdn;  *bb 

dâlyéh , ddlyah. 

Cependant,  lakin,  lekin, 

liken,  Idken , oulekin. 

CÉRAT,  ^1-XyJ  bydüdj,  byddej. 

Cerceau, jLL î düàr. 

— Fabricant  de  Cerceaux,  jLLi 
âltdr. 

Cercle,  dour,  pl. 
d douar;  a^b  dâyrah,  ddyréh. 

— En  bois,  en  fer,  de  barrique, 
SjLb  târéh,  louq,j bj  zonnâr ; 
hezâm,  pl.  ob>!ja  hezdmdl. 

Cercueil.  [Voy.  Bière.) 

CÉRÉMONIE,  tekrym , 

J-srrr  Myl,  J*?ÿ  touqyr,  , 

teklyf.  {Voy.  Appareil.) 

— Sans  Cérémonie,  j-^-z 
. mira  ghayr  teklyf. 

Cerf,  leyyen,  lyyen,  J zzeu’l, 
Jjz  eu  oui,  J~>!  âyel,  J 'jz  ghazdl. 

Cerfeuil,  kerfes,  £ 
kerâfes,  kousber,  vf  kouz- 
berah. 

Cerise,  v^Ui  Oa  hcibb  êl- 
moulouk,  qyrdss, 


leyrdss,  karass,  A**®! jS  qe- 

râssyéh. 

Cerisier,  dJ-lî  b tSjsr-^ 
cliedjrah  dê-’l-habb  êl-moulouk. 

11  a Cerné,  j b dâr. 

Cerneau,  aj^s-^  yJs  qalb  êl- 

djouzah. 

Certain,  haqq, 
haqyq,  jjà*  moqerrer,  mo- 

haqeq,  ^Xia  haqyqy , math- 

bout.  [Voy.  Assuré.) 

— Cela  est  Certain,  il  n’y  a pas 
de  doute,  L#  ^a  !Âa>  hadd 

haqq,  mâ  fi-h  cheklt. 

— Un  certain,  un  tel,  fou - 
Idn  (en  esp.  fulano),  baadd. 

— Un  Certain  jour,  çj>  O b 
dût  yaum,  zât  youm,  ^L7(  çj> 
youm  min  âyyâm. 

— Une  Certaine  ville,  ^ ab 
^->.-1!  medyneh  min  êl-modon. 

— Un  Certain  homme,  ^LJ! 
^ ênsdn  min  ênndss. 

— Le  Certain  vaut  mieux  que 
l’incertain,  ^jJi  ^sLiar^ 

o' A êl-haqyqy  kheyr  min  âllazy 
fy  chckk. 

Certainement,  Certes,  ba» 
haqqâ,  jjjs^b  bi-'l-haqq,  i3L£is?l> 
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li-’l-haqyqah,  AÏJùsr'  ^ fy-l-ha- 

qyqah.  (, Voy . ASSURÉMENT.) 

Certificat,  élan. 

Il  a Certifié.  {F.  Il  a Affirmé.) 

Certitude,  haqyqyéh, 

haqyqah,  teh'qyq, 

haqq,  &ssr& sihhah.  [F.  Assurance.) 

CÉlïUSE,  bdrouq, 

sbydâdj,  sbyddg. 

Cerveau,  Cervelle,^  mokkh, 
pi.  âmâkh;  ~ ^ moukh,  pl. 

^Lsr-°  mekhdkh;  £LO  dimâgh,  pl. 
4jvO!  êdmaghah,  ^Lcl,0  dimâghdt 
(en  berbère,  — a!  dqârouy, 

âkhichkhâch). 

— - La  Cervelle  lui  a tourné,  pI; 

t i.. 

aci^° ,mw  yass~h  o. 

— C’est  un  homme  sans  Cervelle, 
OjA-i  hou  âkhoul,  ï_v.x.&  U 

ma  a'nd-lio  maaqoul. 

Cervelas,  a^.LL/æj  basldrméh, 

_J  loubouq. 

César  (n.  pr.),^a.i  Qayssar, 
Qayssdr. 

Césarée  (v.  de  Syrie),  w^La-i 
Qayssâryéh. 

11  a Cessé  (v.  n.),  Jlj  zâl,  Jjl 
âzal,  I ênqeUa’,  J-Lj  boitai, 

, iS  kejf,  ^sici-  khalass. 

- — La  maladie  a Cessé  aujourd’hui, 
çj\  ^Lsüî  ^jsj. Il  êl-meridd ênqetla’ 
êl-youm. 

— (v.  a.),  çjï  faregh,  lij  ouafd, 
J. j ouafey. 

— Tu  as  Cessé  ton  ouvrage,  wOj 
oU.o  _X:S.  ouafyl  lihidmel-ak. 

— 11  a Cessé  de  parler,  ^ 
aLs  fareqli  min  qoul-ho. 

Sans  Cesse,  ddymân. 

Cession,  teslym. 

Cessionn  ai  re,  moutsellem. 

C’est,  C’est- a-ui  re,  Cet.  {F.  Ce.) 

Ceuta  (v.  d’Afr.),  àXw  Sebtah. 

Cevlan  (île  de  la  mer  des  Indes), 
i Serendyb. 

Chaaban,  huitième  mois  de  l’an- 
née lunaire  des  musulmans,  , .iLsA, 

W ’ 

chaaban. 

Chacun,  Jfi  koull  ouâhed, 

ij*  koull  men,  koull-men. 

— Chacune,  SJoJj  iK*  koulléh 
ouâhidéh. 

— Que  Chacun  ait  le  sien, 

\j  J koull-men  le-hu  oudlied 

Chagrin  (sorte  de  peau), 
sâghry. 

— (subst.),  çi  ghamm,  pl. 

ghemoum;  ghammèh,  Jl  clem, 

CHA 


m 


jjfè  qahar,  »;L*.9  qassâouch.  [Foy. 
Affliction,  Adversité.) 

— (adj-)*  mctghboun, 

-L_»*rp  maghbouü;  nezeq,  pl. 
nezeqyn.  (Foy.  Affligé.) 

— Ne  garde  pas  de  Chagrin  dans 
ton  cœur,  3 ^ 

là  lehabess  êl-houzn  fy  qalb-ak. 

Il  s’est  Chagriné,  ^p**-*j  le- 
mesmess,  î êntezaq,  pc!  êgh- 
lemm.  (Foy.  Il  s’est  Affligé.) 

Il  a Chagriné,  ^j****#  mesmess , 
(Jijj  nezzaq.  (Foy.  Il  a Affligé.) 

Chaîne,  selselah,  selselèh, 
pl.  J selâssil  ; aL*A»v  sensselèh, 
senselah,  pl.  J-wlAw  senâssel ; 
djenzyr,  pl . Lia*  djendzyr;  A-dss 
qalmèh,  louq;  douq, 

pl.  âdoudq;  xi  qyd,  pl. 

^9  qeyoud;  J.£  ghell,  pl.  Jjicî 
êghldl. 

— Chaîne  de  tisserand,  p_*J 

qeyâm. 

Chaînon,  a_£_L».  halqah,  pl. 


vJ^Lü-W  halqât 
zeredéh,  pl.  O 


Chair, 

êlham,  pl.  par 

^ Hv)- 


, ^La.  heleq;  ïïjj 
\ïjj  zereddl. 
laliam,  lahm, 
lehoum  (en  berbère. 


CHA 

— Chair  crue,  ^ ^=sr^  laliam 
néyy.  aJ  i-t-d  lahamah  nyyêh. 

Chaire,  jÿ-f>  manbar,  menber, 
pl.j-jUp  menâber;  medjliss, 

pl,  ^Har5  medjâless. 

Chaise, koursy,  pl.  rS 
kordssy,  kerâssy;  aJ,..A  choulyah , 
chilyàh. 

Chakal,  yji  dyb,  JI—SLa. 

djâqdl. 

Chaland,  v haryf; 

zeboun,  pl.  oLijJj  zeboundt, 
zebdyn.  (Foy.  Acheteur.) 

Chale,  JLi.  chdl,  pl. 
chyldn. 

Chaleur,  j=±  harr,  jla.  hdrr, 
AAdr*"  sokhnéh,  aj  Ldr*°  sekhdnéh, 
selihânah , sokhânah,  liera- 

réh  (en  berbère,  fcfjJ  yergâ). 

— Chaleur  naturelle, 
herdréh  tabi’yah,  Ajjj^i  he- 

rdrèh  gharyzyéh. 

— La  chienne  est  en  Chaleur. 
Aitfl  ouahimet  êl-kelbéh, 

aJ5v5|  êl-kelbéh  tesrebét, 
a’scheret. 

— Grande  Chaleur,  ^.a. 

harr  choueb,  <. >_aA  clioub, 

mechoub,  ï^Laa.  hamdouéh. 
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— Le  vent  frais  diminue  la  force 
de  la  Chaleur,  (j^ü;a  J.LJi  LjJ! 

gjÿ  êl-haouê-  l-bâred  ynaqqess 
qaouel  êl-liarr. 

Chaloupe,  feloukah,  pl. 
felûyk ; (J^-alJ  qcîyq,  pl. 

( J) LS  qeydq;  AwL-9  qaydssah,  pl. 
oLwlJ  qayâssdt.  ( Voy . Barque, 
Bateau,  Canot.) 

Chalumeau,  yj  zomr,  zamr, 
zamir;  Zyj  zoummarah,  pl . jyj 
zomôur. 

Il  s’est  Chamaillé,  cha- 
matt,  daqaf,  kech- 

kech,  ÿy  qarqar. 

Chambre,  Oua  beyl,  byt, 
byls,  pl.  byout;  aJi>jl  dudéh; 

duddah,  pl.  dudd,  doudd ; 

ujé*  khaznèh,  j khedr,  khadr  ; 
w-ls  qelldyéh,  qalldyéli,  pl.  ^^5 
qelâly;  wûls  tabqah,  pl.  O lad» 
tabqdt. 

Chameau,  Ja  bill;  Jal  êbl,  pl. 
J lai  ébàlyy  ba’yr ; djemel, 

yuemel,  pl.  djemdl,  guemâl[e n 
berbère,  pl  dram,  CL'jj L» I dmd- 
rout,  pàl  | êl-ghoum,  ç$\  êl-goum), 

— Petit  Chameau,  djou- 

meyl,  djoumeyyl. 


Chamelier,  J •->9.  djcmmdl,  pl. 
^ J l^=v  djemtndlyn. 

Chamelle,  — a ndgah,  pl. 

CjI^Lj  ndgdt;  as  la  ndqah,  pl.  (Jjy 
nouq  (en  berbère,  C^pli  Idraml, 
y..j  lelghoumt,  tel  ■ 

goumt). 

Chamois,  J-zj  ou' cl,  pl.  Jyj 
ou' oui,  Jlijl  êou’dl. 

Champ,  ila*.  haqlêh,  pl.  O-lao. 
haqldt;  J.aa.  heql,  pl.  hou- 

qoul ; <uaa  boqa’ah.  [F.  CAMPAGNE.) 

— Champ  labouré,  tyn, 

■k>a  gheylt. 

— ensemencé,  tey'y  ppî  drdd 
mczrou’ah . 

— de  bataille,  v ya*  massa ff,  pl. 

gLsa/»  massa  ff;  mo'areliah, 

^l-V*  meyddn,  i«>ys.  haouamah. 

Champêtre,  ,jI sahrâyy, 
yy  berry,  horchy. 

— Garde  Champêtre,  ^sl.a. 
luîddy,  hdriss,  ^L^a-a.  had - 

ddy. 

Champignon,  3 fn0(J^ia’> 

y^=  menlar ; ZjLs  foltrah,  pl.jJ-3 
foultour. 

Champion,  ^■à/i  lâouendy, 

pl.  jJjd  lâouend. 
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Chance,  Ua9  qadda, 
icqdyr,  &a/f/d. 

11  a Chancelé,  Jjyj  tetouiel, 
tetloullah. 

^ Chancelier,  ^ deflerdâr, 
cs^l — -'jjj  rouzndmdjy, 
rei/ss  efendy. 

Chancre,  (Foy.  Cancer.) 
Chandelier  (flambeau),  a.L* 
menâréh,  pl.jjL*  nienâyr  ; 
chamaadân , P1-  cha- 

mâa’dyn;  a£L=s.  haskah,  à£/o_». 
hassekah , fetyléh. 

— (marchand  de  chandelles), 
LXA  chammâa’. 

Chandelle,  àx-<s—A  chama’h, 


— de  suif,  jj.30  chama' 

dehan,  -\~aO  ckama’ah  dahe- 
nych,  chama  ah  dê- 

’ch-chaham,  pl.  pac***^  îi 
chama’ât  de-’ ch-chaham. 

Change  (troc),  Jjj  bedl, 
a’oudd,  a^sjL £*  meqdyddah , 
leghayyr,  J-O.L  tebclyl. 

— (t.  de  commerce) , se- 

fetdjéh,  serf. 

— Lettre  de  Change,  J bou- 
lyssah,  pl.  boulysscîl. 
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Changé,  moghayr,  mo- 

gliayer. 

Il  a Changé,  Jaj  bedel, 
qâyedd,j?f  ghayyr , teghayyer, 

J J.  A tebaddel , J^=s.  haoual. 

Il  s’est  Changé,  JLsA*^  este- 

% 

hâl. 

— Dieu  Change  le  mal  en  bien, 
ii)!  Allah  ghayyer 
êch-cherr  kheyràn. 

Changeant,  molghayr, 

motleouen,  haouâny, 

^Üp^=  moieriy' . 

Changement.  {Voy.  Change.) 

Changeur  de  monnaies,  ^ 
serra f,  pl.  L<*>  seyâref;  j 
seyrefy,  pl.  seyrefyah. 

Chanson,  Chant,  Le  ghanâ; 
nechyd,  pl.  JjLûJ  nechûyd ; 
qassydéh,  pl.  Aj Las  qassdyd; 
JL*  moudl,  pl.  mondial; 

j*.L  cha’r,  pl.  ^LsA!  êch’cîr;  <u;s 
ghannyéh,  pl.  ^jLâô  ghendny;  a<sxj 
nighméh,  pl.  ùLj  nighmdl; 
neghmdm ; ta/m,  pl.  _jL=r^ 

êlhân. 

— Chant  de  guerre,  ha- 

roubyéh,  heroubyéh. 

Il  a Chanté,  Li  ghand,  A-> 
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negham,  ^_;_?._j  teghunncy , 
ghanney,  lehhen. 

— Elle  a Chanté,  O'.-Ai.j  1e- 
glianneyt. 

— L’oiseau  a Chanté  dans  le  jar- 
din, j.JJl  zakzah 

êl-leyr  fy-’l-djcnynch. 

Chanteur,  ghanny, 
moghanny,  pl.  L.;*.a  moghannyyâ. 

— Chanteuse,  Aoê  ghanny  ah, 
ghanny ék,  moghannyyèh , 

ao  le  ghânyah. 

Chantier  de  construction  nauti- 
que, ajL^j  tersqnèh.  [F.  Arsenal.) 

Chantre.  [Voy.  Chanteur.) 

— do  mosquée,  mouêzzen, 
mouêzzin. 

Chanvre,  qamab,  Jj  till, 

kiltdn. 

Chaoual,  dixième  mois  de  l’an- 
née lunaire  des  musulmans,  jL-i, 
chaondl,  chahr  âflour. 

Chapeau,  aLJjJ  borney/lak,  pl. 

j-)  barànytt,  chemryr  (en 
esp.  sombrero). 

Chapelet,  tesbyh,  as';" 
sabahali,  ast?*""  raosbahah. 


Chapiteau  de  colonne, 
rdss  êl-a’âmoud. 

Chapitre,  J-o?  fasl,  pl. 

foussoul  ; - jIj  bâb,  dshdh. 

— du  Koran,  sourah,  sJJr, 
sourat. 

Chapon,  oiLo  dyk  meb- 
’oudj  ; fjp* — ia-ü-p  maqlouch,  pl. 
^Jalü*  meqdllych. 

Il  a Chaponné,  l/v=-=w  Jthassd. 
Chaque,  koull,  koll.  [Voy. 


Chacun.) 

— Chaque  jour,  J^kollyaum. 
— Chaque  chose  en  son  temps, 
Aüo  JS*  koll  chy  be-ouaqt-ho. 
— Chaque  espèce  à part,  J£ 

s koll  senef  be-senef-ho, 

koll  genss  be- 

genss-ho. 

Char,  aj jz  a’rabah , pl. 
a’rebdt;  aj  l.) jZ  a'rbdnéh;  a!-j 
karrytah , pl.  ô-l;  »$"  karrylldt; 
-A  S"  koudech,  kidich. 
Charançon,  souss. 
Charron,  ^=r3  faham , fahm , 
Us5  fahamah,  pl.  CjUs3  faha- 
mdt. 


Chapelle,  J-s-***^  mesdjid,  mes- 
guid. 


— ardent,  A-ilJI  13  5/*=».  djaum- 
rah  dê-’l-â’fyah. 
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Chardon  de  peste,  ^9.  djemrêh, 
djoumrah,  chelfoullah. 

Charbonnier,  ç'^3  fahhâm. 

Chardon,  ji  ^.2, 

chovk  dê-l-hamyr,  guernyn 

(ca  csp.  iagarnina);  iJejè  qorlobéh, 
pl.  - JJ  qoriob. 

Chardonneret,  ùj*.  hefou- 
nah,  pl.  ^_jâîs.  houfoun;  J j >j>  ber - 
doul,  'j2  berdoun,  Jsb>moqnyn . 

Charge  (fardeau),  haml, 
pl.  JUcJ  îhmûl;  fardah,  fer- 
déh,  pl.  O^'j-3  fardât; 
hamlêh,  pl.  hamlâl;  J-ü-i 

iheql. 

— (emploi),  ii-'-lij  ouadyfah, 

pl.  v iJÜij  ouadâyf  ; man- 

s ebyéh,  v menseb,  Jbj  om- 

lîdléh,  i-Obb  oukdlyêh. 

— (imposition) , teklyf. 

— (accusation),  leqlyd, 

Jw-aLj  teqyyd. 

■ — (attaque),  (^0?/.  ce  mot.) 


Chargé  (en  parlant  d’armes  h feu), 

oLS’A.»  medhouk,  madalth. 

Il  a Chargé,  tekellef, 

hammal,  doussâq. 

— d’une  commission,  Jbb  ouekkel. 

— un  vaisseau  de  marchandises, 

iJJ-wj  ouesseq. 

— ■ un  canon,  j-cz  aamer 

êl-medfaa,  laamer  êl- 

medfaa. 

— un  fusil,  dahlc. 

11  s’est  Chargé,  êllezem, 
êslelzem. 

C h A RG  EM  ENT  à’  u n va  isseau,  (J)jj 
rezq,  pl.  êrzdq,  ouesq, 

ousq. 

Chariot.  [Foy.  Char.) 

Charitable.  [F.  Bienfaisant.) 

Charité  pour  les  pauvres,  *9- 

merhaméh,  housnah, 

sadaqali,  zekah. 

Charlatan,  charldbân, 

hoqbdry. 


— A la  Charge  de,  LjAj  be- 

Charmant,  lallyf. 

clierlt  ênn,  a là  chérit 

Charme,  i.ôL=s  djâdibéh.  {Foy. 

cnn. 

Appas,  Attrait.) 

Chargé,  mahamoul, 

— magique,  Jj  raqyéh. 

mahmovl , movssouq,  J-.'f 

11  a Charmé  (il  a plu), 

mohammel. 

a’djeb. 
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Charnel,  chehouly, 

djesdâny,  qesddny. 

Charnière,  qoullâb, 

Charnu,  v ^ A_iL^  mouqaddef, 

lahmâny,  ps-b  molhim, 
djessym. 

Charogne,  djyfah.  djeyféh, 
giféh;  fetlysséh,  pl.  LLs 
fettâyss. 

Charpente,  SjLst*  naggtîrah. 

— Bois  de  Charpente.  (F.  Bois.) 

Charpentier,  jL.^j  naddjâr, 
naqqâr,  pl.  naddjdryn, 

naggdryn ; mechlerdâch. 

Charpie,  Oxà  felyléh. 

Charrette,  kerrâilah,  pl. 

oU  çr  herrdlldt.  ( Foy . Char.) 

Charretier,  karârly, 

j,\?  kerrdlly,  ^2».  b js.  arabd- 
djy,  a’rbadjy. 

Charriage,  J.m  naql. 

11  a Charrié,  ys"  sahab. 

Charrue,  O \ jez*  mehardlh, 
mehrdlh,  mihrdls,  pl.  me- 

hdryts  ; moharrelli; 

somd,  pl.  somoud  (en  berbère, 

• «cH!  êl-mâ’oun). 

Charte,  Ciiartre,  chart, 
ehed. 

V 


O 


Charte  constitutionnelle,  îyLs 
^ qânoun  êl-gemhour,  ^~>Ls 
*50*.  J t qaoudnyn  êl-memlekéh , 
jJUl  -Xc[j3  qaoud’yd  êl-beled. 

Chasse,  sayd,  syd. 

— Il  est  allé  à la  Chasse, 
rdh  li-’s-sayd. 

Chasse  de  reliques,  Sj-cO  da- 
khyréh;  Ojfb*  tdbout,  pl. 
teoudbyt. 

Il  a Chassé  (il  a été  à la  chasse), 
sayed,  .iLo  sâd,  ôsldd, 

aO  êsldd,  teseyyed. 

— 11  a Chassé  (expulsé), 
tered,  çjs>  hezem,  defaa, 
decher,  êkhradj , Lij  naqd, 

kasch,  qaliach , 


kachah , 


Chasseur,  sayyâd,  pl. 

sayyâdyn. 

Chassie,  ou’ms, 

oum’ch. 

Chassieux, jjas&I  â’mcss,^j^t\ 
d’mech. 

Châssis,  dL>y*  choubdli,  as  LL 
tdqah. 

Chaste,  a’fy,  p^Lc  a’ds- 
sem;  a’fyf,  pl. 

a’fyfyn;  y»LL  lâlier,  pl.  ^.jj-aLL 
17 


hedjadj. 


C 
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lâheryn,  ,L^.~b  I dllehâr ; , 
mota’fef,  pl.  mota’fefyn. 

Chasteté,  aàs  i’fféh,  A.<s.*a-c 
i’sméh,  ïj  L-!=  lahârèh. 

Chat,  qalt,  qolt,  pl.  kliaa 
qelldU,  qoltâlt,  bba  qollat  (en  ber- 
bère, mousch,  êm- 

chych). 

— Chatte,  qotlah,  pl.  O Lias 
qottât  (en  berbère,  ta- 

moucht,  tâmechycht). 

— Chat  sauvage,  sebseb, 

b La  qatl  dê-’l-khald. 

Chat-huant.  ( Voyez  Hibou  , 
Chouette.) 

CHATAIGNE,  JLj>  qostal , pl. 
jtkJ  qostal;  JltU«a  qostal,  aJbu«a 
qostdlêh,  «L iuS  kaStânêh, 
kaslanâ,  Ljta  belloutt  sen- 

dyân,  VyjSy]  âboû  feryouah,  y\ 
âbou  ferouéh. 

CHATAIGNIER,  J Lk«.a)î  b tjsr* 
chedjrah  dê-’l-qoslâl. 

Chatain,  dsmar. 

Chateau,  qasbah,  qassa- 
bah,  qassobah  (en  esp.  alcazaba); 
jAi  qasr  (en  esp.  alcazar);  A*.la 
qala’ah,  qalâ’ah,  pl.  c^H.a 

qale,  qald’a;  jLo».  hissdr; 


hesn,  hosn,  pl.  houssonn; 

hosseyn. 

Châtié,  y >5.**  maaddeb. 

Il  a Châtié,  aaddel , 

teedeb,  s O là*  tadeb,  ,js 

a’zzar,  -'--«La  qdssed,  j*ejs  qdsser. 

— Que  Dieu  les  Châtie!  ^a^liu 
y qdsser -houm  Allah! 

Châtiment,  w>!Ac  addb,  pl. 
yJ^jblAc  a’ddbât;  meqds- 

serah;  taadyb,  teedyb; 

y *.oL>  tddyb,  Ijas.  djezd, 

djezyéh;  teyz  a’qoubéh,  pl.  obj£s 
a'qoubât. 

Chaton  de  bague,  tjas  fess,  pl. 
fessouss. 

Il  a Chatouillé,  dagh- 
dagh , zaqzaq , dyj  zak- 

zak,  êkzakzak. 

— 11  a été  Chatouillé, j Lé  ghdr. 

Chatouillement,  te- 

zekzek. 

Châtré,  ^ mokhsy, 

medjoub,  y medjboub, 

khddim,  taoudchy, 

jAs.fi  maqlous;  1^9 la  qdqoun, 
pl.  ^-al^a  qouâqyn. 

— lia  Châtré,  khassey , 

! / taouâch. 
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Chaud  (subst.).  [F.  Chaleur.) 

— Le  Chaud  et  le  froid,  Sy^ y 
harr  ou  berd. 

— (adj.),  soukhn,  ^»b*. 

hdmy , ^sr*"  sekhoun,  sokhoun, 
J,b  ddfy  (en  berbère,  J bj  zaqâl). 

— Plus  Chaud,  Ls^l  ddfâ. 

— Il  est  devenu  Chaud,  y harr. 

—!■  Il  a eu  Chaud,  salchan, 

chdb,  êhleraq,  yy 

harhàr. 

— J’ai  Chaud,  v, b!  dnâ 

machaoueb,  b 1 and  mohar- 

lier. 

— Nous  avons  eu  Chaud  dans  le 

chemin,  v bja-^a.  har- 

harnâ  fy-d-darb. 

— Il  fait  très-Chaud  aujourd’hui, 
pJ!  êl-yaum  harr  kethyr, 
^_3|j3b  v >jÀ>  cliaub  be-z-zâf., 

— Fièvre  Chaude.  {F.  Fièvre.) 
Chaudière,  Chaudron,  *_!=>. 
halléh,  pl.  hallât ; 

khalqyn  (en  grec,  /aXrlo'j  >.  P’- 
khelâqyn;  dest,  pl. 

dessout;  üj~\3  qadrah,  ys:^ 
tendjer,  tanguer,  tandjerah. 

Chaudronnier,  ^-Lsr’  nahhâs, 
pl.  LsJ  nahhâssyn. 
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Bois  de  Chauffage.  ( Foy . Bois 
à brûler.) 

11  a Chauffé,  (^àr-w  salchan, 
sâkhen,  sakkhan, 

hamm. 

11  s’est  Chauffé,  tesak- 

khan,  teskhen,  Là  3 deffd, 

,Jp  deffcy,  b J.V  tedeffâ. 

— Chauffe  ta  main!  djj 
deffy  yd-ali! 

Chauffoir  (lieu  pour  se  chauf- 
fer), , y lennour,  dudjdq. 

Chaufournier,  ^La»  djayyâr , 
keoudch. 

Chaume,  yJ  le^n‘ 

Chaumière,  khess,  pl. 

yj^zà.khessouss;  ijy y douyrjah . 

Il  a Chaussé,  lelbess. 

Il  s’est  Chaussé,  y*)d  lelebbcs. 

Chaussée,  bl~.  sekk, 
sekourah,  djesr. 

Chausses,  lebâss,  tjy 

haouzéh  (vieux  français,  houzeaux), 
pl.  OÎjy-  haouzdl. 

Chausson,  <sj  djerâbéh,  djo- 

rdbéh,  pl.  O b \y  djerâbdl ; 
qalchyn,  pl.  y~> qelâchyn. 

Chaussure,  iLw  sabâtt,  sebâit 
(en  esp.  zapato). 
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Chauve,  âdjlah,  âglah ; 
âqra’,  dqraa. 

— par  devant,  ^}^>\  dsla. 

Chauve-souris,  ouei- 

ouâll,  JJaj  ouelloùelt,  pi.  hjlbj 
oualtaouyll;  J~.Dij.Ja  teyr  êl-leyl 
(m.  à m.  oiseau  de  nuit). 

Chaux,  jr=v  djyr,  gyr,  guyr, 
o kals  (en  italien,  calce). 

— vive,  Là.  jj.cs.  djyr  khdm. 

— Four  à Chaux, 

kouchah  dê-’l-djyr. 

Ciiebec,  »^L£>  choubbâk. 

Chef,  réys,  râys, 

sâheb,  bâch. 

— de  bataillon , 

byn  bdchy,  byn  bâchy. 

— de  tribu,  cheykh,  JjLs 

qâyd  (en  berbère,  edUL»  mâlek, 

• Là-jM  âmoukhân). 

— Chef-d’œuvre, 
rdss  ês-sena’ah. 

— ■ Chef-lieu.  (Voy.  Capitale.) 
ChÉLIDOINE  (plante),  mem- 
myréh,  selyddnyoum. 

Chemin,  JDjJ  tory  g,  pi- 
lourouq,  (J-JJ  lerâyq;  aJ’  lenyah, 
pl.  oLj’  lénydt;  >j 2 darb,  derb, 
pl.  v — ’jjï  deruub ; sekkéh,  silc-  i 


kah;  J-—  sabyl,  pl.  J*—  soubl, 
souboul ; mahaddj,  nies- 

syréli  (en  berbère,  ! êbrid). 

— Chemin  frayé,  APj-vdr-0  (JjjjJ» 
taryq  makhdoumah. 

— Chemin  de  traverse,  aD  lef- 
féh,  «jiDo  a’tfêh. 

— Chemin  raccourci,  La 
darb  qâlli’. 


— Chemin  dérobé,  yo  JD 
darb  êd-dyb  (m.  à m.  chemin  de 
loup). 

— Chemin  couvert, 
laryq  moderreq. 

— Où  va  ce  Chemin  ? ü- 

-, >j  jJ  ! iJi>  J.=k.Lj‘  îld  êyn  tdhed 

hadâ  êd-darb? 

— Ce  Chemin  traverse-t-il,  ou 

non?"J  J > jj -0 ! \Xshadd- 

’d-darb  ymrouq,  dm  lâ? 

— Combien  y a-t-il  d’heures  de 
Chemin  d’ici  à Oran?  JJ  L.\»  ^ 
oUL,  S min  henô 

ild  Ouehrdn  messyrel  kam  sd’dl? 

• — Le  Chemin  est  intercepté, 

v >j  jJ  i êd-darb  mcsdoud, 

êl-messyréh  mar- 
boullah,  ês-sekkéh 

maqlouah. 
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— Où  conduit  ce  Chemin? 

*CJî  Cia  l-êyn  tehdy  hadéh 

ês-sekkéh  ? 

— Montre-moi  le  Chemin  de  la 
ville!  «UJwUI  L;j'  ôryny 

tenyel  êl-medynèh  ! 

— Est-ce  ici  le  Chemin  d’Alger? 
yijL  yL  ji>  I A»  Iiadâ 
hou  chy  taryq  êl-Djezâyr? 

Il  a Cheminé  (marché), 

machà,  machey,  jl—  sâr. 

Cheminée,  4jLà.A..o  medkhâ- 
néh , 4—t-à.J. — medkhanah,  pl. 

medkhandt  ; /jjlab  ôdjâq, 

ôgâq. 

Chemise,  qamyss,  pl. 

qaouâmyss , qam- 

sdn , koumdjah  (en  berbère , 

tdsseyt,  taqan- 

dourl ). 

Chenal.  ( Voy . Canal.) 

Chêne,  ijLÜ  13  chedjrah 

dê-’l-belloutt,  {Jsj\i  belloutlah,  bol- 
loutiah,  :>b  sendydd,  4jbJÂ~> 

sendyânéh,  ». J J douleb  (en  ber- 
bère, thibouchychiss). 

ChENEVIS,  wjLüJI  li  »^A=».  hebb 
dê-’l-qanndb. 

Chenille,  zy  doud. 


Cher  (de  prix),  J, U ghâly,  pl. 
Hi!  êghald,  ghalouyn. 

— Cela  est  beaucoup  trop  Cher, 
13-»  hadâ  teglily  hetliyr. 

— Ne  nous  vends  pas  trop  Cher 
cela,  ^A.)!  lia  Lüc.  ^Ju.j  'il  lâ 
teghally  a’lay-nâ  hadâ-ch-chy. 

— Je  l’ai  trouvé  trop  Cher, 
êstaghleyt-ho. 

— Cher  (aimé),  mah- 

boub,y\*  a'zyz.  ( Voy . Chéri). 

— Mon  Cher,  b yd  ha- 

byb-y , ^^àJ  b yd  âkhou-y,  L> 
yd  qalb-y,  b yâ  kebd-y, 

là.  b yâ  khdy. 

11  a Cherché,  y^  fetech,  U~>î 
êbteghd,  ^«b!  êflecli,  daouar , 
yl)  lattach,  êllehef, 

yjÀJ  tcfarress,  y-^3  fahass, 
bahath,  talab,  ^ rdm. 

— Cherche!  (imp.)  êflich 

(en  berb.  (Ab  fatach,  ^.ib  nâdy). 

— Il  a Cherché  è gagner, 

» ^ y djehed  fy  kesb. 

Chère,  JjÎ  dkl,  iA^e  a' y chah. 

— Bonne  Chère,  Asfb  ôuMtAw 
a’ y chah  melyhah. 

Chéri,  habyb,  pl.  I \ 

êhibbâ;  o'S''  mohebb.  [F.  Cher.) 
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— Plus  Chéri,  dhabb. 

11  a Chéri,  hebb,jz\  ê’ezz. 
(. Voy . 11  a Aimé.) 

Cherté,  Jtâ  ghelâ. 

Chérubin,  keroubyn. 

Chervi  (plante).  (F.  Carvi.) 

Chétif,  JJ  A delyl,  JJ'â  qalyl; 
meskyn  (en  fr.  mesquin),  pl. 
messdkyn ; _;J=-  haqyr, 
domy,  ^sLLcheqy,^j*>  b bdyss. 

Cheval,  aoud,  hos- 

sdn,  hassan,  hessân,  pl.  AUa_=s.î  êhs- 
senah,  hossdyn,  w>LjLa.a. 

hessdnat;  J--à.  khayl,  kheyl,  pl. 
jLi.|  êkhydl;  fars  (en  ber- 
bère, a’ybs,  jUS"t  âghmdr; 

e’yyss,  pl.  e’yyssdn). 

— 11  a monté  à Cheval , v Sj 

rekeb. 

— 11  est  descendu  de  Cheval, 
•^jJ  t JyP  teredjel  a’n  êl-a'oud. 

Chevelu , mochaer, 

y mechaarâny  I âbou 

cha’ar. 

Chevet,  mokhaddéh,  pl. 

ni okhaddât. 

Cheveu  cha’ar,  pl. 
cha’êr,  jj*d»  chou’our  (en  berbère, 
j J dzcr,  j IxiO  dicha’dr,  Jjl  âzal). 


Cheville  de  bois,  Sij  oueted, 
pl.  iüj!  ôouldd;  beyouer. 

■ — du  pied,  ka’ab, 

J=.jJi  Ü qasbah  dê-’r-rigl;  P J- s 
g«ra’,  pl.  I Ij’s  qouârè’,  ^ aS”, ghedem . 

Chèvre,  maazéh,  ma'zaii , 
pl.  O ma’z-dt;  sy&L5  md’aza;:, 
pl.  jz L,  mâ’ez;  » jAc  a’nzéh,  pl. 

a’nzdt  (en  berbère,  vJUiLj 
tdght,  üîgliat). 

Chevreau  ,j.cL>  mâ’az, 
djedy,  djidy,  guedy,  pl.  LJ-Xa.  dje- 
dâyd. 

Chevreuil,  djeyrân, 

J Ji  ghazâl,  ghazêl. 

Chevron,  <wuà.  lihachabéh,j*~^. 
djesr,  guesr , pl.  djessour, 

tjïfj  rekyzah , SjiK  guêyzah. 


^ mechykhah, 


Cheykh,  cheylîh,  pl. 

chouyoukh,  is- 
•jLAv=  mechdykh. 

^Chez,  a’nd,  end,  J,l  îla, 
^3  J lcdy,  leden,  J.)  led  (en 

berbère,  y-c  ghdr,  ghour). 

— Chez  moi,  a’ndy.  — 

Chez  toi,  vJjjts  a’nd-ak.  — Chez 

* 

lui,  2J.ÀO  a’nd-ho.  — Chez  elle, 


LsOjæ  a’nd-hâ. 


— Chez  nous,  U Aie  a’i 


chi 
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— Chez  vous,  a’nd-koum. 

— Chez  eux,  a’nd-houm. 

Chicane,  tjÀ,  cherrah, 

tezouyr,  khassoumah, 

me’râddéh. 

Il  a Chicané,  ^^3-=»  khassam, 
,joj  Le  a’dridd. 

Chicaneur,  ^-oL-sL  kliassim, 


L fj 


L*/>  mo'drîdd. 


Ciiiche  (adj.),  Jj^c  a’ouyl,  pl. 
^_uc  ou’ouelâ;  khassych,  pl. 

khassychyn.  {F.  Avare.) 
Pois  Chiches,  na+=>-  hims,  pl. 
hoummous. 


Chicorée,  Zj»  mourrah,  àJjiL 

chiqoryah,  hendeb,  v > _Xj  t 

êndeb,  ajJj!  êndibah,  «ujjlæ  hen- 
dibah,  choukrân,  t>> jSL 

chikouryèh. 

Il  a Chié  , i ^ kharâ. 

Chien,  w'.K’  kelb,  halb,  pl. 
êklâb,  w>b5.r  kelâb, 
êkleb  (en  berbère,  ayd, 

iydy,  pl.  iydân). 

— Ils  nous  traitent  comme  des 
Chiens,  ^a>~ûc 

nahn  a’nd-houm  melhl  êl-kelàb. 

— Petit  Chien,  wvJs"  koleyb, 
koleybb,  ' « ^ djeroû  (en 


berbère,  ddjoun,  pl. 

îdjdn,  f.  tddjount). 

— Chien  de  chasse,  dâry, 

w-K kelb  seldqy , -)L.%o 
kelb  sayydd. 

4 

— Chien  dogue,  selouguy. 

— Chien  de  fusil,  khoross. 

Chienne,  lcelbéh  (en  berbère, 

O -'-*J  la’ydet). 

Chiffon,  charmoutt, 

charmytt,  pl.  I chard- 

myll. 

Il  a Chiffonné,  djdouad, 

gâouad,  v jlj'  telef. 


Chiffre,  ç~>j  ressem,  pl. 


ressoum , raqam. 

Chignon  (derrière  du  cou),  ïyü 
noqrah,  pl.  oKüj  noqrât;  Lia  qafâ. 

— (tresses  de  cheveux),  aJ  lem- 
mah,  Ao.=*  djemmah ; dafiréh, 

pl . y Li^>  dafdyr;  wUi  douâbéh, 


pl.  daoudyb. 

Chimère,  mokhallyéh,  pl. 
mokhallyat. 

Chimie,  kymyd,  aaaaCI I 

âl-kymyah , La^a^  ^lc  e’im  kymyd. 
Chi  JUSTE,  ^s-La-aa^  kyvnyâdjy. 
Chine,  ês-Syn,  ^ "'"V 

beledês-Syn , belâdês-Syn. 
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Chinois,  syny. 

Cnio  (île),  Sdqiz. 

Chiquenaude,  t.sûu  naqfah. 

— Il  m’a  donné  une  Chiquenaude, 
^y.ib  naqef-ny. 

CHIROGRAPHE,  khatt 

yd-ho. 

Chiromancie,  uf  pis  e’im  kef. 
Chirurgien,  ~l ^.-a.  djerrâh, 
djârahy,  gârahy ; 

djerrâhy,  pl.  lj.9.  djerrdhyyn ; 

pLS>  haddjam,  hakym,  aaJ? 

tabyb. 

Chit!  (interjection  pour  appeler) 
^ ^ 5 dah  dali  ! 

c Z 

Choc,  i -Xv*  medâfa'ah. 

— de  deux  armées,  4cjU»  me- 
na za’ ah. 

Chocolat,  ijÿjia.  djoqoulütah, 
chokolâtt. 

Choisi, jI-as-'3  mokhiâr,  v 

monteliheb. 

Il  a Choisi, êkhiâr,  y^L I 
êkhlar,  Jco  ! ênteqà,  ênteqey , LüJ 
naqqcî,  yAS-'-1 1 ênlekhab, 
êstafà. 


Choix,  ,L":ü  îkhtydr,  <. jLsr-^1 

înlikhâb,  j.Jslâ.  khdtler,  Sj—>ldb'î 
molchâyrah. 


CHR 

— Il  a donné  le  Choix,  j~»ÿ. 
lchayyar. 

Il  a Chômé,  buttai. 

II  a Choppé,^£s  a'thar,  JxAÔ’ 
techkel. 

CHOPPEMENT,^S»j'  tessyr. 

Choquant,  J lis»  zâlem. 

11  a Choqué  (offensé),  ^yz".s\ 
êfteddah,  yo  darr,  dafecli. 

Chorographie  (description  dé- 
taillée d’un  pays),  1=a1ss"’ 

takhtyt  êl-beled. 

Chose,  chy,  chey,  pl. 
chyn,  Li«l  âchyâ;  a»,  la.  hcîguéh , 
hâdjah , pl,  hddjât ; y\ 

dmr,  pl.  jy\  ôumour. 

Chou,  > aj^T  krounb,  kourounb, 

mokeouer,  . _ melfouf. 

yj y qrounb,  v a^ y qaroumb. 

qroumbah,  > kroumb. 

Chouette,  tayr  êl- 

mout  (m.  à m.  l’oiseau  de  la  mort); 
çy  boum,  i^y  boumah,  pl.  pl y 
baouâm;  (Jjj ÿ y I âbou  qonyq. 

Chou-fleur,  qarnabyt, 

hyÿ  qarnabytl,  C^aAS  qannabyt, 
L...j  V>y  karndbylt,yyÿ  qarnabyéh. 
j Chrétien,  y^  nousrâny, 
| pl.  yy~z)  nassdra,  vossdra,  IjL*sj 


CHU 


nassdrd ; ^ ïysaouy;  ^s^***'5 
messyhy,  pl.  messyhyah; 

hhristyân  (en  berbère, 
2 p ouroumy , pl . t îroumy ) . 

— Il  s’est  fait  Chrétien , j*a\-d 
lenassar. 

Chrétienté,  aj  aI»  mellet 
i’ysaouyéh,  àI^  mellet  mes- 

syhyéh,  aJ  ! ajN!j  oulâyet  nous- 
rânyéh. 

Le  Christ,  ^-*41  êl-Messyh. 

Christianisme,  .j-O 

c"  w " 

dyn  êl-Messyh. 

Chronique,  jjjIj  târykh,  pl. 
teouârylch,  .cjjy  ieouârekh, 
taomrikh. 

— Maladie  Chronique, 
mered  mouzmin. 

Chronologie,  tdrykh, 

^jUp!  pic  e'im  êz-zemdn. 

Chronologiste,  mouar- 

rekh. 

Ciirysolithe,  zeberdjed. 

Il  a Chuchoté,  oues- 

saouess. 

Chut!  (interj.)  ^A~.t  ôskout! 
pl.  îj^X-1  ôskotoû! 

Chute,  ouoqeu’,  ouqou’, 

seqouH,  ar3j  ouaqa’ah. 


37  . CIG 

Ciiyle,  kylouss. 

Chypre  (île),  Qobross, 

Qoubrouss,  Kobross. 

— Vin  de  Chypre, 
nebyd  Qobross. 

— Natif  de  Chypre,  kob- 

rossy. 

Ci  (celui-ci,  celle-ci).  ( Voy . ces 
mots.) 

— Ci-après,  -AxJ  L»  fy  mcî 
ba’ad , ^>'L>  U fy  ma  yâty. 

— Ci-devant,  UùLw  sdbeqdn , 

»L  L»  fy  md  salaf. 

Ciboule,  bassaltary. 

Cicatrice, ÿ\  âlsar,  âssar,  pl. 
j LU  âlsar,  âssdr;  a^Hc  a’ldméh,  pl. 
^L^üï  a’iâmdl;  oussem,  pl. 
pL-j!  doussâm. 

Ciel,L<s-w  samd,  sema,  pl.vJljt«*~> 
semaoudt,  oljU— > samdoudt;  d.Ji 
felelt,  pl.  ^1  \ êflêk;  .xls.  djeled 

(en  berbère,  L.S"!  îgnâ,  US  guinnâ). 

— Bleu-Ciel.  [Voy.  Bleu  céleste.) 

Cierge,  chama’ah;  aa_j£1w» 
meskoubah,  pl.  wjLa meskoubdt. 

Cigale,  jLi? y bou  qaffâz ; yij 
zyz,  pl.  zyzân ; djerdd, 

guerâd. 

Cigogne,  bellêrdj  (en 
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grec , -KÙapyk) , y bou  lou- 
djah,  laqlaq. 

Cils,  ^«ii  13 âchaar  dê- 
'l-aayn. 

— Ayant  de  longs  Cils,  wiJ-at 

dhdab. 

Cime,  ras. 

Ciment,  baghly,  ld- 
qouméh,  ^j^Lo  sdroudj , L~> 

sdroudj. 

Cimeterre,  v seyf,  pl. 


CIR 


OU 


syouf,  souyouf ; qilidj. 


Cl 


Cimetière,  8yy£-»  maqüarah,  pl. 
y LiU  maqdber,  meqdber;  aj ÿ tour- 

béh,  pl.  v >y  touroub ; med- 

fenn,  pl.  medâfenn. 

ClNNAMOME,  Sj  \J\  iijiJi  êl- 
qarfah  êl-halouah. 

Cinq,  ***•«=»■  khamsah,  khamséh, 
khams  (en  berbère, 
semouss,  semmos, 

soummost). 

— Cinq  cents,  y*  kham- 

séh myéh,  sA.  khams-myéh. 

— Cinq  mille, 
khamsét  êldf. 

— Cinq  cent  mille, 
khams-myel  êldf,  oljX  a **..?-  kham- 
set  karrdt. 


— Cinq  à Cinq,  ^U*- 

khoumdss  khoumdss, 
moukhammess  moulihammess,  fém. 

mokhammesséh  mo- 

khammesséh. 

Cinquante,  khamsyn 

(en  berbère,  khamseyn ). 

— Cinquanteetun,^y^^j  .XaJj 
oudlied  ou  khamsyn. 

Le  Cinquantième  (num.  ord.), 
êl-khamsyn. 

Le  Cinquième  (n.  ord.),j**»Lsi^  f 
êl-khdmiss,  fém.  a^La.  khdmisséh. 
— Un  Cinquième  (n.  fract.), 
khoums. 

— Quatre  Cinquièmes,  — >j\ 
I drba’  êkhmdss. 
Cinquièmement,  khdm- 

sdn. 

Circassie , ijk-Ïjs*.  Djerkess, 
Tcherkess. 

Cikcassien,  ^y^y?-  djerkessy, 
pl.  I jçs.  djerdksah ; 

Icherkassy. 

11  a Circoncis,  khatan, 
khelten,  tdhar,  J? 

lahhar. 

Circoncis,  makhtoun, 

j.®  Lis-»  mollah er,  jj-^h  tahour. 
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— Il  a été  Circoncis,  ^-"A.1 
êkhlelen , tellahhar. 

— Qui  n’est  pas  Circoncis,  s ! 

âghlef. 

Circoncision,  <w bâ-  khctânèh, 
kheltanah,  khetn,  khotn, 

sonnah , iellhyr. 

Circonférence,  »jji  dourah, 
daourah,  pl.  oljji  dourcît,  daou- 
rêt ; ddyrah,  j jS  dour. 

— Cette  province  à cent  vingt 
milles  de  Circonférence,  ! si 
JL>!  h*  ^ déh-’l- 

oulâyéh  dour-hâ  myèh  ou  a’chryn 
âmyâl. 

Accent  Circonflexe,  mad- 

dah. 

Circonlocution,  s’ils  ! 

îfadet  êl-kelâm. 

Circonscription,  tah- 

dyd. 

Il  a Circonscrit,  hadd. 

Circonspect,^-^  molefekkir, 
bassyr,  Jils  a’âqel. 

Ci rconspection, j ^ I îhliràz, 
lassyréh , lebsyr. 

— 11  a eu  de  la  Circonspection, 
êstabsar. 

Circonstance.  uojs  foursah, 


keyfyèh;  ouaqt,  pl. 

Olsj!  âouqdl ; djehah,  pl. 

ol-^=>-  djehât;  a-^jLc.  a’dreddéh, 
pl.  aoudredd. 

-Circonvallation,  -LL^I  th- 
iydlt. 

Circuit.  [V.  Circonférence.) 
Circulaire  (adj.),  jj-Xp  me- 
daouer. 

Circulairement,jjjJL>  be-’d- 
dour. 

Circulation, jji  dour,  i£j=%. 

harekéh. 

Il  a Circulé,  jji  daouer. 
Cire,  chamaa,  !i 
chamaa  dê-’l-aasel , 

L 

J.*~c  chema’  assel,  sma’,  sme 
(en  berbère, jS\  zeliyr,JfX  lekyr). 
— Cire  à cacheter,  vîU  lekk, 
(jjt-oA  chemaah  franguyéh , 
^<s2>.!  chema’  cîhmar. 

Ciré,  mouchemma’. 

ClRON,  iji  doud,  sous, 

J-o.3  qomeyl,  a’itah. 

Cirque,  a^c  a’rsah,  a&W  hal- 
qah,  ' -X^  meydân. 

Cisaille,  moqrait,  pl. 

J^li*  moqârell. 

Ciseau  de  menuisier, 
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monqâch;  J-s-**  monqâr,  pl.  jslL» 
menâqer. 

— de  sculpteur,  de  ciseleur,  jJs 

Jj  qalam  hadyd. 

Ciseaux,  ^tX»  moqdss, 
moqass,  rnaqass,  meqass,  pl.^j^U 
meqsouss,  oL-~siw  moqassât  (en 
berbère,  louslyn). 

Il  a Ciselé,  naqach. 

Ciseleur,  (jü>La.j  naqqâch. 

Ciselure,  ^yÿx.‘J  tenqycli. 

Citadelle.  {Voy.  Château.) 

Citadin,  beledy. 

Citation  en  justice, vySda'ouéh, 
merâfa’ah,  ya  LsrL>  y ! dmr 
be-'l-hâdder. 

Cité  (ville),  medynah,  pl. 

modâyn,  madâyn. 

Il  a Cité  en  justice,  da’â, 
êslahdder,  ncîdà, 

nadey,  âouredd,  IcXub  ês- 

leda'â. 

— 11  a Cité  un  passage, jSb  zakar. 

Citerne,  y y*o  sihrydj,  seh- 
ryfj,  pl.  ^,y-y  sehârydj ; y->  byr, 
pl.  jl — - — ■> ! âbyâr  (en  berbère, 
jj  b'  tâmutfyi). 

Citoyen,  sitouyin.  [Vmj. 
Citadin.) 


Citron  doux,  leymoun , 

lymoun,  lym , lâmoun, 

ajja.J  lymounah. 

— acide,  y y lâreridj,  y^> 
ndrendj,  ^-jjb  lerendj. 


Citronnier,  ^.nAM  b 


cliedjrah  dê-  l-leymoun , b Xjy"1 
y^>\  cliedjrah  dê- l-lârendj . 

Citrouille,  £j9  qaraa,  izÿ 
qara’ah,  yoqtyn,  ij-ibj 

yoqlynèh. 

Civette  (parfum),  bw»  mousk, 
w\j j zebed,  -b;  zebcîd. 

Civière,  j-Cb  teslcir,  hou- 
dadj,  s khafyf. 

Civil  (poli),  âdeby ,s jy'h 

zeryf,  v ÔU  mdddeb,  lat- 

<yf,  cheleby , nakhy. 

Civilisation,  ^->1  ddeb. 

Civilité,  zeryféh,  pl. 

, ôjlj-Ji  zerâyf ; ïbb  lekhouéh, 

Sjy  meraouéli,  y ^b  foui/-. 

Clair,  (J(jÎj  rdyq,  SflY2/- 

— (évident), yuô  dâher,  dâhir, 
(j J U bayn,  mobyn. 

— Cela  est  Clair,  ^jb  !ba  hadâ 
bâyn. 

— Le  Clair  de  la  lune,  jaü)! 
daou-l-qamar. 
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Clairon  (clarinette),  <Jjy  bouq 
(en  esp.  alboque). 

Clairvoyant,  bassyr, 

s jjU  a’uref,  hâdeq,  JiLe 


a’âqel. 

Clameur, 

sardlth. 


Clandestin,  serry,  J* 


khafy. 

Il  a Claqué,  qarchaq. 

— Il  a Claqué  des  mains.  ( Voy . 
Il  a Battu  des  mains.) 

lia  Clarifié,  saffa,  saffey. 

Clarté,  «y  nour,  ye>  daou, 
jjj,y  nouraq , rounaq,  a.J 

lama’. 

Classe  (division  spéciale),  iJul? 
tabaqah,  /"as/. 

— Classe  scholaire,  mek- 

ieb,  medresséh,  pl. 

medâress. 

11  a Classé  , /assaL 

Clause,  charl,  chert,  pl. 
Ljjïo  cheroutl;  ï5L»  mâddéh. 


Clef,  meftahah, 

tneflâh,  mouflah,  miflah,  pl.  LiU 
mcfdlyh  (en  berbère,  'JL’jJ — —L.j 
(âssârout,  serroud). 

Clémence,  rehmah,  rah- 


méh,  pl.  rahmdt;  y 

merliaméh,  a.Ü -i-t,  chefcqch, 
liilm. 

Clément, 


halym,  \L 


rahym,  ^.vl 


rahmcîn, 


mouna’yn,  kerym. 

Clientèle,  wl*».  himâyéh. 
Climat,  ^aIs!  dqlym,  pl.  ^Ls 


r:' 


âqdlym. 

Il  a Cligné  des  yeux,  ayy 
ra/^-  a’yney-ko,  Co t cnla- 
rafet  a’yney-ho,  «y-y  yi  ghamer 
be-a.’yney-lio , lisJ  laliazs, 
lâhazz. 


Clin  d’oeil,  b 

ter  f ah  dê-'l-a’yn,  ïij.is  ter  [et 

êl-a’yn. 

— En  un  Clin  d’œil,  ,J, 

fy  ter  [et  a’yn, 

fy  lehâzzet  a’yn,  /)y 

r effet  a’yn. 

Cloche,  / j-y  U nâqouss,  j 

naqqouss,  pl.  neouâqyss. 


Clocher,  bourd] 

ên-ncoudqyss  ; a.oU  mâdnèh , pl. 
mouâdcn. 


Clochette, ^ djeress ,=>. 
djers,  pl.  =>■  djerouss. 
Cloison,  ^.L-w  syddj. 

iie 
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Cloître,  aXj  tekyëh.  (F.  Cou- 


vent.) 

Cloporte,  ïas,  homeyr 
Djeddah  (m.  à m,  ânon  de  Djeddali). 

Clos  (part.),  mesdoud, 

matbouq. 

Il  a Clos  (fermé),  5.~,  sedd,  ~'±> 
chedd,  <jlc  aalaq , seyyadj, 

tabaq. 

— (Il  a terminé).  [Foy.  Il  a 
Achevé.) 

Clôture,  hdytt,  pl.  iLa. 
hiycîlt,  hyllân.  [Foy.  Cloi- 


son.) 

Clou,  mismour, 

mesmâr,  mismâr,  pl.  mes - 

s amer,  m asscîmer,  messâ- 

myr  ; mykh  (en  berbère, ! 
ês-soummour ) . 

— de  girofle,  J Jbjyi  qorounfel, 
J-ij ji  qaronfel. 

11  a Cloué, y***  sammar. 

Cloutier  (marchand  de  clous), 
^/«Lw  messdmiry. 

— (fabricant  de  clous), 
sammâr. 

ClystÈRE,  àÂ_a=.  haqnah,  pl. 
heqân;  îhliqûn. 

Coaction, djelr. 


Coadjuteur,^;  L>  nâyb,  J-aLw» 
i messd’ad,  (^*'s  mea’yn. 

Coagulation,  aLï*J|  îni’qcîd. 
Coche  (truie),  lhamoudéh, 
tsamoudah. 

— (voiture).  (Foy.  Char.) 

— d’eau.  (Foy.  Barque.) 
Cochenille,  îOjA  doudéh.  Ap 

doud  qermez,  ».ui3  qochnyyak. 
Cocher,  ^»L>Îj.o  a’râbddjy. 
Cochon,  s _ 4»^  hallouf ; •Jj.'i. 
khanzyr,  pl.^jjUà.  khendzyr  (en 

berbère,  . ^ hilf). 

Cochonnet  (cochon  de  lait), 
khannouss,  pl.  khe- 


nanyss;  khanouss,  pl. 

i khouânyss. 

— Viande  de  Cochon,  î3 
laham  dê-’l-hallouf. 


| Coco,  djouz  hendy, 

| qaouz  hendy. 

Coeur,  ^ qalb,  galb,  qolb, 
pl.  quuloub;  A Là  feoudd, 

faoucîd  (en  berbère,  ououl,  pl. 
ouldouen). 

— J’ai  le  Cœur  serré,  c-*_Ls 
; qs**£&*  qalb-y  ma'ssouss. 

— De  bon  Cœur,  s L-^. 

! — Ü.—JI  min  djouâl  êl-qalb. 
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j.—y.sr — ^ >. aa — iaj  be-layeb  êl- 

khâltr. 

— A contre-Cœur, ». a1ü3|  ï\j)  ^ 

min  barrai  êl-qalb. 

— J’ai  un  battement  de  Cœur, 
w-ls  liLAa.  l-y  hafqdn  qalb, 
qalb-y  ydoqq, 
v >AjAj  ydobdob. 

— De  tout  mon  Cœur,  JS” 
min  koll  feouâd-y, 
min  koll  oudjoud-y. 

— Il  a appris  par  Cœur,  *!*!> 

v. a_j L_i J I la’llem  min  êl- 

ghâyb. 

— Du  fond  de  mon  Cœur, 

min  ouest  qalb-y,  ^ 
mm  damyn  qalb-y. 

• — Mon  Cœur!  (t.  de  caresse) 
^AaS"  Lj  yâ  kebd-y  (m.  à m.  ô mon 
foie!). 

COFFIN.  [Foy.  CoUFFE,  CABAS.) 

Coffre,  v douldb,  Ajjÿî. 

khasânèh.  (F.  Cassette,  Caisse.) 

Coffret.  {Foy.  Boîte,  Cas- 
sette.) 

Cognassier,  J.»yLj|  ii  tjssA- 
chedjrah  dê-’s-seferdjel. 

lia  Cogné,  yj  zayyar,  L_ÿi? 
taraf. 
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Cognée,  fdss,  pl.  vjpL,li 
fdssdt,  ^yjà  fouss;  qaddoum, 
pl . y O I as  qodddym . 

Cohérence,  Cohésion, 
îlhdq. 

Coiffe,  koufyéh,  pl . ! S 

keoudfy. 

Coin  (angle),  aj j)j  zâouyèh,  pl. 
b ! 3)  zaoudyâ  ; rokn , a) y s 

qornah,  qornéh,  L_g y lerf,  tarf, 
üjh}  latlouéh; jbs  qattar,  pl.  jlLs\ 
dqtdr.  {Foy.  Angle.) 

— Coin  de  l’œil,  ^.*3!  ÿjtj 
zdouyel  êl-a’yn,  ^*3!  yÿ  qornet 
êl-a’yn ; (Jjy  mouq,  pl. 
âmouâq. 

— de  monnaie,  silckah  (en 
italien,  zecca ). 

— en  fer,  a!>jÎ  aoulad; 

safyn,  pl.  âssdfyn  ; -_yÿy> 

qarqouss;  pl.  qarâqyss. 

Coing  , seferdjeléh , 

seferdjel,  sefr/juel,  pl. 

Liu>  safdredj. 

— Conserve  de  Coing,  ÿya. 
J-a. hamyret  seferdjel. 

Col.  [Foy.  Cou.) 

Colère  (subst.),  ghadb, 

Ay 2.c  ghaddabéh,  \^+cJz  ghasb, 
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kvi  ghayzz,  ghaydd,  khalq 

(en  berbère,  ïL=J  îtchâh). 

— (adj.j,  nehouss, 

nezeq,  ^jLài=k  khalqâny. 

— Qui  est  en  Colère,  ^LoS-à 
faqsdn , <l*a_9  faqa’ân, 

ghadbân,  ^_^Lsrs  mokhdnef. 

— Il  s’est  mis  en  Colère, 
ghadddab,  kli  ghâdd,  ghâzz, 
ghayazz,  ghayadd,  kU;|  ênghâdd, 
ûnghâzz,  Jsbcl  êghtûdd,  êghtdzz. 

— En  me  voyant,  leur  Colère 
s’est  enflammée,  Lkl*j!  a 

lamina  râou-ny  cîighâddoû. 

— La  Colère  commence  par  la 
folie  et  finit  par  le  repentir,  Jjl 

Jo  1^.9.  ^jflsüî  doucl  cl- 

ghadb  djenoun  ou  âkher-ho  nedem. 

Colérique  (bilieux). (Z5"',  ce  mot.) 

Colique,  qoulendj,  qou- 

londj,  jL  sdndj  ; maghs, 

pl.  mogliyss. 

Collatéral  , .9.  djâneby. 

Collation  d’une  copie, 
telbyq. 

— Il  a Collationné,  J j b qdbel. 

Colle,  \f-  gharâ,  gherd, 
syrds,  tesryss,  hJ  lezdq, 

haryvèh,  -Lx»  mêlait. 


Il  a Collé,  \f-  gharrd,  (jjjJ 
lazaq,  Mp  mallall,  sirass. 

Collecteur  d’impôls, 
kharddjy;  ^ djdiby,  gdby,  pl. 
4~_.>  L9.  djdbyéh,  djoudby ; 

^Ll.9.  djdbely,  gdbely  (d’ou  vient 
en  fr.  gabelle). 

Collectif,  £*l=>»  djdmi’ . 

Collection,  £-<*-9.  djemaa, 
guema’. 

Collège,  4~mJj  medresséh,  me- 
drasséh,  medarséli,  modersah,  pl. 

meddress ; v AA  koltdb, 

messyd. 

11  a Colleté,  zarad , A 
messek. 

Collier  , (Jjjk  taouq,  touq,  pl. 
(JjLkl  dlloudq;  qildd,  pl. 

CU9!  êqlidah  (en  berbère, 
lezleguyt). 

Colline,  Jj  tell,  à\J  telléh,  pl. 
JLk’  teldl;  A-oS"  koudyah,  J~-*=w 
djebeyl  (en  berbère, jtjî-M  ddârdr, 
ddrer,  JfH  îguil). 

Collision,  çïbJ  telddem,  teld- 
dourn. 

Colloque,  mokâleméh,' 

4-^s.L^p  rnossdhebëh,  Sjk!j-p  jno- 
zdkeréh;  Sj.bL.xP  mo’dcherah,  pl. 
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. “ > ! yz mo' achevât;  mo- 

khâltebah. 

COLLYRE , kohol, 

sourmah,  LJjj  toutyâ. 

Colombe,  k»Ua.  hamdmah,  pl. 
hamdm,  JL»L»U.3>.  hamdmât ; 
Jjlij  zaghloul,  pl.  JJUj  zeghdlyl. 

— sauvage,  ^>U>=.  hamdm 

khalouy. 

Colombier,  >»U  J'  bourdj 

êl-hamdm , JJv.->  6e;/(  eZ- 

hamâm. 

Colon,  motouellin. 

Colonel,  byh 

bâchy  ; 6j/n  bdchy. 

Colonne,  a’moud,  aamoud, 
pl.  J.<sxe  ou'md,  ou  moud,  .A^s! 

d'mid,  a'ouâmyd;  AJjl-w 

saryah  (en  berbère,  JJj J.s"C.j  ti- 
guidjedyt) . 

Colophane,  a j ^A.la  qollofomah. 

Coloquinte,  hadedj, 

Jviaxà.  hhandal,  J-ia*=i.  lchanzal, 
J-ij-b  qara  laouyl. 

11  a Coloré,  yy>  laouan. 

Colostre,  s_^LJ  labbdb. 

Colporteur,  b dâyr 

êl-dssouâq,  dellâl. 

Combat,  *li»  LsL=  moqdteléh;  Jbü 


qitdl,  pl.  qellât;  dji- 

hdd,  uSfi  mehaounéh,  wJ 1 1 
î’ lirait  (en  berbère,  îmenguy) . 

V.  Attaque,  Assaut,  Bataille.) 

— 11  y a eu  un  Combat  entre  eux, 
J 1^3  sdrbayn-houm qitdl. 

Combattant,  mohdreb, 

Jj'Ljù  moqdtel. 


11  a C0M3ATTU,  harab, 

hareb,  > teharab , Jj'LS  qdtel 

£jL)  ndzaa,  a’rak,  bjlb  lârad, 
djâhad. 

Combien?.^  kiam,  kam,  ^Sô 
be-kam,  S lciamm,  kemm, 
qadd-dch,  qadd-êch,  5s  qadd 
êych,  5.9  (jA-jl  êych  qadd, 
kdyn,  5 kdyn  min,  Jls***^ 

bech-hdl  (en  berbère,  minch, 

minnou). 

— Combien  as-tu  d’enfants?  ^ JCc 
j.3j  S a’nd-ak  kiam  oueled?  — 
Combien  de  frères?  VJaJ  çf  kiam 
êkhoual? 

— Combien  cela  vaut-il  ? i 5»  JG 

9 >•  " 

be-kiam  hadd?  J kiam  se'r- 
ho?  $3  bech-hdl  déh? 

— Combien  cela  l’aune?  53  !5a 
£^5j  jAhadâqaddêych be-derda? 

— Combien  y a-t-il  d’ici  là?  i 
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ei!L»  J,l  La  êych  ydjy 

min  henê  îla  henâk? 

— Combien  y a-t-il  que  tu  es 
venu  de  France?  ^l!  ^ 

y ^ qadd  êych  l-ak  djijt  min 
Fransah ! 

— Combien!  b mcî,  S kam. 

— Combien  je  suis  malheureux! 
^~Slw=  Là  ! l»  md  ânâ  meshyn  ! 

Combinaison,  lerkyb, 

Llâxj  ! întizzdm. 

Comble,  iJ  Là  ghâyéh,  fadléh. 

— Le  Comble  des  désirs, 
âqsd-’l-mourâd. 


r 


Il  a Comblé,  çy  a’rram,  *33^ 

r 


çjt  a nam , ^ 
djemdjem,  mêla,  ji-S  kallhar, 


te ff ah. 

( 

— Il  nous  a Comblés  de  bienfaits, 
Lii  ^ j.iS  kallhar  êl-kheyr 
a’lay-nâ. 

— Matières  Combustibles, 
iJj  L>  êdjzâ  nâryéh. 

Combustion,  îhrâq. 

Comédie,  ajJ.^j.9  qoumedyah, 
fourdjah,  fourgéh. 
Comédien,  w>L*)  la’âh.  [Voy. 
Acteur,  Chanteur.) 

— Comédienne,  wlx!  la’âbah. 
{Foy.  Actrice,  Chanteuse.) 


Comestible,  mâkoul, 

pl.  mâkoulât. 

Comète,  a.o  jJlj  a<s2tj  nedjmah 

bê-’d-denbah , <. nedjm 

be-denb,  wo.}  y]  dbou  denb. 

Commandant,  moqaddem, 

êmqaddem,  ^poL>  bdch;  Là| 
âghâ,  pl.  oj^Ls!  àghâoudt, 
âghaouât;  j reyss. 

— d’un  fort,  lajLx»  dâbelt,  .Aalü 
qdyd  (en  espagnol,  alcaide). 

— d’une  ville,  S La.  hâkem. 

Il  a Commandé,  jAy  farrad, 
hakem,  jA  amer,  dmar, 
ouassey,  ouassà,  L~=j  ouassd, 
ressem. 

— I).  Commande, byâmour. 

— Commande!  (imp.) \j»)  ômour! 


J ' 


* mourl 


— Le  qody  leur  Commanda  de 


s asseoir, 


3 La!  ! v 


dmer-houm  êl-qdddy  ênn  ydjlissoû. 

— Nous  ferons  ce  que  tu  Com- 
manderas, L * 

ï-ct — Js j êllazy  yersoum  khdltr-ak 
sema' an  ou-lâa’tann. 

Commandement,  ^*5cs.  houkm, 

, houkouméh;  dmr,  pl. 

y 1 douanier;  fermdn,  pl. 
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i “ > Lj  L^.3  fermânât;  oussyéh, 
aA~sj  oussdyâ,  chera’ , 

myüâq. 

— Les  Commandements  de  Dieu, 
iii!  Lj  oussâyâ  Allait. 

— Je  suis  à ton  Commandement, 
L>l  dnâ  hadder  fy 

âmr-ak. 

Comme,  ka-,  lie-,  Us  hamâ, 

J La?:'  bi-hdl,  v lcyf,  keyf,j  zd, 

3 ; zay,  zey,  L>  3j  zayy-md, 
methl,  mesl,  mithl,  ka’dnn, 
ka-ênn. 

— L’unCommerautre,p^^£*j  3j 
zdy  ba’dd-houm,  ^ kyf 

baadd-houm , jLsrf  be-hâl 

ba’dd-houm,  J--L»  melhl 

ba’dd-houm. 

— Comme  moi,  J,Ls-?  bihdl-y, 
3j  zayy. 

— Comme  toi,  bi-hâl-ak, 

ei;  j zayy-ak. 

— Comme  lui,  JUs-*  bi-hâl-ho, 
metlil-ho. 

— Comme  elle,  L^Il»  methl-hâ. 
Je  serai  Comme  j’ai  été, 

-JL-Tw  -cn-ny  kont 

âkoun. 

— Comme  si,  ^ ka-  < 


-enn. 


— Comme  il  te  plaira, 

be-âradet-ak. 

Commémoration, zikr,  dikr, 
îzlizkâr,  y tezkdr. 

— Il  a fait  Commémoration, 
zalcar. 

Commencement, jAj  bedou,  lo~>l 
îblida,  4J  ! JJ  beddyéh,  lo.^  mobdd, 
13.^  mobeddâ,  bedd,  3 .AJ  bedy, 
LaJ  | închd,  J_j!  âouel , êouêl, 
rdss,  âoulèh,  doulah. 

— Avant  le  Commencement  du 
monde,  Lioî  qabl  închd- 
’l-a’dlem. 

— Le  Commencement  de  la  sa- 
gesse est  la  crainte  de  Dieu, 

6^51  ïiLsr'5  ^ rdss  êl-hilc- 

mel  hy  mekhdfet  Allah. 

— Au  Commencement  du  mois, 
I ïji  3 fy  ghorret  êch-chahar. 

— Au  Commencement  du  livre, 
3 fy  oudjhet  êl- 

kildb. 

Il  a Commencé,  Iaj  bedd,  3AJ 
bedey,  bedy,  bedd,  Ia;:jI  êbledd, 
êblelech. 

— Il  Commence,  ,3X0  yebdy. 

— * 11  a Commencé  à écrire,  jta 
wA-£j  dur  yelclob,  y .c:_So  jLo 


1 48 


COM 


COM 

sâr  yektob,  v, 3.^.1  âkhad  be- 

’l-kalb. 

- — Il  a Commencé  de  parler, 

sâr  yhakky. 

Commensal,  J-/I  âkyl ; 
neclym,  pl.  L»J.j  nodamâ. 

Comment?  kyf,  lceyf,  kief, 
keyfach,  keyfen, 
êzây,  êzêy,  Jijl  êzeyy,  ênnay, 
êy  chy,  ^Jl>!  êch? 

— Comment  te  portes-tu?  q-o 
vilîUs.  kyfhâl-ak,  <»îUL®>  ^ial  êych 
hâl ■ ak,  viJ  Lj  \j  ' êzêyyâk,  ^ ^.S 
kyf  keyf-ak,  kyf  ênl? 

(en  berbère,  nemoutyy?) 

— Comment  vous  portez-vous? 

La.  (yj|  êych  hâl-kourn,  yb! 
êych  a'iey-koum? 

— Comment  se  porte  ton  frère? 
oJj=L  I J La  ! êych  hâl  âkhou-k? 

— Comment  te  nommes -tu? 

w£U*«!  îsm-ak  êy?  s &S 

kyfîsm-ak?  (en  berbère,  oJJLs~>!  La 
mâ  îsm-ennek?) 

— Comment  dis-tu?  JLiL!»  ^j! 
êychteqoul,  Jj'sJ  y U.f  kyf  teqoul? 

— Comment  nommes-tu  cela? 

£ kyf  tessemmy  dy, 


^ . x: 

A*-*.!  kyfîsm-ho? 


— Comment  est  le  temps?  „ yf 

CÿJl  kyf  êl-ouaql? 

Commentaire,  j^*«-â~’  tefsyr, 
^ cherh. 

(J 

Commentateur  m ofasser . 

11  a Commenté,  -yi  charah, 
fassar. 

Commerçant,^ Lj* iâdjir,  tâgir, 
tâguir,  pl.  jLsr>  touddjâr;  <-_^***a 
moseblib,  saouâq. 

Commerce,  a1-»*a  ma’ameléh , 
JULxa  ma’âmeléh,  SjLsr-’  tedjâréh, 

ioudjârah,  v sabeb,  sebeb, 

v tessebboub,  y-;-!  \j  ! ^ ! i êch- 

cherâ  ou  êl-bya  . 

Il  a Commercé,  tesseb- 

beb,j^  l!>  tâdjar. 

Commis  (subst.),  kâtéb. 

— Premier  Commis,  la  ^pLa 

bâch  kâleb. 

11  a Commis  (fait),  J.<sc  a’mal, 
J.*'s  faal , i a-0 y êrlekab. 

— (chargé  d’une  (Comission), 

Ja»  ouekel , Ja_«  ouekkel,  . 

j ouaqqaf. 

Commisération,  yy  terahhim. 
| [Foy.  Compassion,  Clémence.) 

I Commissaire,  ouekyl, 

yL*u*ÿ  qonmsâr,  mersoul, 
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metouekkel , ,yj>  motoualy, 
oussy,  ouessy. 

■ — des  guerres,  jL  L/.^  mobâcher, 
J.M jL  L»  mobâcher  êd-dekhyréh. 

Commission,  touekyl, 

louessyéh,  jJbjjAj  tefouydd, 
aH^j  oukcîlah,  oukâlêh. 

— Il  a donné  une  Commission, 
-\~a?  qassad,  La?  qaddâ. 

Commode  (adj.),  ^àU  ndfe, 
mertâh. 

— Cela  a été  Commode,  ÎA — a 
hadd  êrtdh. 

— Commode  (meuble).  ( Voyez 
Armoire.) 

Commodité  (aisance), 
rnerhab,  sahl,  a^  \j  râliah. 

— A ta  Commodité  (à  ton  loisir), 
a là  méhal-ak. 

— Commodités  (garde-robe), 
a<sAo.  tchechméh,  a<s.AA  chichméh, 
beyt  êl-khâly. 

Commotion,  tahrykh, 

^ harakah. 

Il  a Commué.  ( V . Il  a Changé.) 

Commun  (général),  ^»Lc  a’ dm, 
a’mym,  a’dmy,  Ap 

meclie,  mouchterek, 

a’moumy,  o’moumy,  koully. 


— (de  peu  de  valeur),  L 

oudtly,  relthys,  ra- 

khyss. 

— (peu  rare),  moudjoud, 

lielhyr. 

— Les  lions  ne  sont  pas  Com- 
muns dans  cette  montagne,  lÂ-a 

hadd-’ l- djebel  fy-h  ês-sabê’  ma  mou- 
djoudyn. 

— Le  Commun  des  hommes, 
a’ouânim. 

— Nous  avons  tout  en  Commun, 
Ji  küll  chy  bayn- 

nâ  cherekéh. 

Communauté,  chirkêh, 

cherekéh,  Acl.*^.  djemâ’ah. 

Communicatif,  mot- 

chdrik,  momtezidj. 

Communication  (participation), 
CJj LA. j techârek,  a? Le  a’iâqah. 

— d’une  nouvelle,  î’iâm, 

ê’ldm. 

— d’une  maladie,  aj  \ serdyéh. 
11  a Communiqué  (un  secret), 

! âdhar,  , _ kachaf. 

— avec  quelqu’un,  DL=L  khâlatt. 
— Ne  Communique  pas  avec  eux. 

=bJ  "L  ld  lekhdleU-houm. 
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Commutation.  ( Voyez  Chan- 
gement.) 

Compagne,  sabyéh,  pl. 

sabdyât;  a^a sâhebah, 
pl.  v«i>L=.  sâhibdt. 

Compagnie  (société),  cher- 
kah,  cherekéh,  icl-^a  djemâ’ah, 
medjlis,  iiüj  refqah, 

sahbah. 

— -desoldats,  AJjj!  ôurtah,  durtah. 

Compagnon,  v^al ^ sdheb,  pl. 

« lia-'0!  âsshâb;  ref'yq,  ra- 

fyq,  pl.  Laâj  refeqcî;  cherylc. 

Comparable,  mo’âdel. 

Comparaison,  lechbyéh, 

techbyh,  temihyl,  ^ÿqaouss; 

methl,  mesl,  pl.  Jli4  âmthâl, 
ârnsdl. 

Il  a Comparé,  JjLS  qâbel, 
qâss,  lui»  chebbah. 

Il  a Comparu,  j-^La  hâddar, 
j-ri2-a  haddar. 

J ..  t 

— Il  a fait  Coniparaît^j^s-''’"' 
êstahdar. 

Compas,  j berkdr,  Ai  Us  dd- 
led;  bykdr,  pl.  ^Lj  byâ- 

kcr. 

Il  a Compassé, kdl 
be-’l-berkâr. 


Compassion,  a»a .j  rehmah,  AÜiù> 
chefeqah,  a<>a y merhaméh. 

11  a Compati,  il  a eu  Compas- 
sion, *aj  rahem,  ^.Lt,  chefeq, 

rafï>  ^J'fJerâf>  reld  > 

s taatlaf,  tehennan. 

— Tu  n’as  pas  Compassion  de  ce 
pauvre,  1 j.®  L» 

mû  techfiq  a’ià  hadâ  ’l-meskyn. 
Compatibilité,  aü-ijy»  mouâ- 


feqah. 

Compatible,  mouafiq, 

J.d=r’“‘wS  moslahmel,  J.A&sr1’  moh- 
iamel. 

Compatissant,  ç-z-’-j  rahym, 
jjjyLw  chefouq ; hamoun, 

pl.  ^La  hendn;  rahman, 

^Laj  rahmân,  chefyq. 

Compatriote,  *xU!  jJj  ouelad 
êl-beled,  J.LM  ^j!  êbn  êl-beled. 

— J’irai  loger  chez  mes  Compa- 
triotes, J.-»  Jj->!  dnzel 

and  âoulâd  beled-y. 

Compensation,^!^!  ê’ouddd, 
î’ouadd,  moukdfdh. 

Il  a Compensé,  e’ouad. 

Compère,  chcbyn ; 

mochbyn,  pl.  âmchâbyn; 

w>!^c  a’rrâb,  pl.  a’râryb. 
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Compétent,  Idyq, 

ouâdjeb,  molâym,  (jjsr'5  mo- 
liaqq. 

Compétiteur  , raqyb. 

Complaisance,  JsLà.  khatter, 

kbâltr,  Is&j  riddâ,  < ta’djyb. 

Complément,  letamméh. 

(. Voy . Achèvement.) 

Complet,  kamel.  (Voyez 
Achevé.) 

Il  a Complété.  (V.  Il  a Achevé.) 
Complètement,  temâm. 

Complexe,  demn.  [Voy. 

Composé.) 


Composé,  mourchkeb, 

mouchtemèl,  mol- 

saouar. 

lia  Composé,  v jJ'  dllaf, 

rakkab,  s j-w  sanaf,  v sau- 
na/, tâbaq,  domm. 

Compositeur,  mouallef, 

> mossannef. 

Composition,  lerltyb, 

^ ^JLy  tdlyf,  v tesnyf,  Lio! 

închâ , aa;^*  mossannefah. 

Compostelle  (ville  d’Espagne), 

v Client  Ya’qoub. 

Compote,  morabbah,  ^yy 


CoMPLEXION,  Ax-Ja  taby’ah,  ^\y 
mezddj,  Aüli  khaliqèh,  Jl».  hâl. 

Complication,  [y-M  êltiouâ. 

Complice,  ^iy>  cheryk. 

Compliment,  selâm, 
tehnyah,  tehenny. 

— Fais-lui  mes  Compliments, 
^ y Aj .le  piw  sellem  a’lay-hi 
min  a’nd-y. 

11  a Complimenté,  henney, 
henna,  tehenney,  *1—  sellem. 

Complot,  a_«—ox,=  maassyah, 
i^Liu'i  îtlifâq. 

11  a Comploté,  ^.«ac  aassey, 
Le  a’âssey. 


morebba. 

Compréhension,  Urâk. 

Compression,  leddayyq. 

Il  a Comprimé,  dayyaq. 

Compris  (entendu),  mef- 

houm. 

— (contenu),  mouchlemil. 

— Y Compris,  Jâ.b  dâkhel. 

— La  vente,  y Compris  le  bé- 
néfice, ne  monte  qu’à  mille  paras, 

mekseb,  md  ytlaa  chy  êlld  dlf  fad- 
dah. 

11  a Compris,  faham,  fehem, 


rti  alla.)  L> 

i-5  L.  " - 


SJ\  ikb 
31  VT  êl-bya,  dâkhel-ho-’l 
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fahem,  dard,  3.A-!  dkhad,  CONCASSÉ,  medqouq, 

sama’,  Aji  darak,  êchtelaq,  , ijpy&y  merdoudd. 


^,li3  feltenn,  ^àA’  tyfenn. 

— 11  Comprend,  *^iLj  byefhem, 
byefham. 

— Comprends!  (imp.),^i  fehem, 
— Me  Comprends-tu? 
fehemt-ny  cliy? 

— Je  te  Comprends,  d^sL.) 
bdfhem-ak,  d.**~>l_J  bdsma’-ak , 


d.. 


râ-ny  nesma’-ak. 


— Comprends-tu  l’arabe?  O'J  ' 
Jjw\j  ênt  tedrek  êl-a'raby, 
t ! ênt  tefhem  êl- 

a’raby  ? 

Un  Compromis,  ïaslx»  mo’d- 
hidéh,  Aar-La*  maslahah, 
teouâ’oud,  çAjA  terqym.  ( Voyez 
Accord.) 

Comptant  (argent  comptant) , 


y 


?L= 


^ j*yk  felouss  hâdder,  çs> 


y 


Ls^  Lj  derâhem  bê-’l-hâdder,  ~'  sj 
neqd,  qobd.  [F.  Il  a Acheté.) 
Compte  (subst.).  [F.  Calcul.) 
— As-tu  fait  ton  Compte? 

a’melt  chy  hissdb-ak? 
Il  a Compté.  ( Foyez  II  a Cal- 
culé. 

Comput.  (Foy.  Calcul.) 


il  a Concassé, 


sahaq, 


deress,  ress,  redd, 

tahan,  daqq. 

Concave,  jk**  mou’qar. 
Concernant,  motaalleq, 

jAï  ddyr. 

Il  a Concerné,  nasseb, 

ta’allaq. 

— En  ce  qui  Concerne  votre  pays, 
t/»  fy  ma  y nas- 
seb beled-koum. 

Il  s’est  Concerté,  ech - 

iaouer,  jb  naddar,  y J. j tedab  - 

bar. 

Concession,  çXJ  teslym,tjl^\ 
êdjdzéh,  men'eh. 

Concierge.  ( Foyez  Geôlier, 
Portier.) 

Concile,  acL«æ».  djemâah, 

medjrne. 

Conciliateur,  messalih, 

mouslih. 

Conciliation,  as?  mossd- 

lehah,  A~z  soulh,  AV tessdlouh. 

c c 

[Foyez  Accord.) 

— Il  s’est  Concilié.  ( Foyez  II 
s’est  Accordé.) 
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Concis , j---^3  qassyr, 
maqsour. 

Conclu,  mouna’qed. 

11  a Conclu  (terminé),  fa- 
regh,  pi  khaiam,  [F.  Il  a Achevé.) 

— un  traité,  Jl  ouaqaa- 
’ch-chart. 

— (tiré  une  conclusion),  ^ 
neted ) . 

— Pour  Conclure,  : ou  êl 


153  CON 

îllifûq.  îdjhmda, 

ïyL»w»  messdyréh. 

Concret,  moundjemed. 

Concrétion,  iLaaJI  înè'qàd, 


âlther, 


ütfî  J.  ^a.csr^  mohassel  êl- 
Iceldm , ÏjLc  ghâyel  êl-kelâm. 

Conclusion  (fin),  pi  hhaim, 
tetmym,  ^LjÎ  îtmâm.  ( Voy . 
Achèvement.) 

— (conséquence),  teny- 

djéh,  tenydjêh,  hous- 

soul. 

Concombre, ^Li  khyâr. 

— d’une  espèce  très-allongée, 

jvSjïJ  faqqous. 

— sauvage,  jU  Jî  bi  qatd-’l- 
homdr. 

Concordat,  j Jÿ  qoulon 
qardr. 

Concorde  et  Concordance  , 
isùLL»  motldbeqah,  iiiity  moud- 
feqah.  [Voy.  Accord.) 


djournoud. 

Il  a Conçu  (il  a compris).  [Voy. 
ce  mot.) 

— Elle  a Conçu  (elle  est  devenue 
enceinte),  CuLa.  hamelel, 
habelet. 

Concubinage, y tesnyr. 

Concubine,  serryyah,  pl. 
w sorâry ; (jvx'Lji  ôddlyq, 
ôdddlyq. 

Concupiscence,  chahouah, 
chehouéh,  ioj  zonyah. 

Concurremment,  L**  ma’dn. 

Concussion,  zoulm,  jLa* 

mossâdcréh. 

Concussionnaire,  JLJb  zâlem, 
zâlim. 

Condamnable.  {F.  Blâmable.) 

Condamnation,  p/.-.Csr-5  Lah- 
kytn,  /*-N=v  houkm  chera’, 

djezd,  qaddâ.  ( Foyez 

Blâme.) 

11  a Condamné,  w>ic  a’dab, 
v >ic  a’ddeb,  ^=0  dahes,  ysaO 


CONCOURS,  îzdihdm,  , dahadd,  hakaui  a là. 


20 


Condensation,  , leklhyf, 

tehsyf. 

Condescendance,  J tenez- 

zoul. 

Condisciple,  cheryk. 

Condition,  bjï,  chart,  chert, 
pi.  chourout. 

*—  (ctât)  9 h al  j p], 

âhouâl ; ^Lw  cluîn,  àAj  roulbéh. 

— A Condition  que,  bjÂo 
be-chart  ênn. 

Conditionnel,  mech- 

routly. 

Conditionnellement,  bj~Li 
be-cliart,  Ly J b bê-’ch-chart. 

Condoléance  , ta’zyéh 

Conducteur,  hddy. 

Conduit  d’eau,  4-iL«  saqyah  (en 
espagnol,  azequia ),  lj.9^  medjrâ, 
midjrâ,  migra,  meijrê , 
qâdouss.  ( Voy . CANAL.) 

Il  a Conduit,  oueddey, 

ouaddâ,  êrched. 

Cône,  makhrouttah. 

Confection  (achèvement),  ^UjÎ 
îtmâm.  {Voy.  Achèvement.) 

Confédération.  [Voyez  Al- 
liance.) 

Conférence,  mokâleméh, 


XjSWa  mozdlîeréh,  ïj* Ls'2  mo- 
hâourèh.  [Voy.  Colloque.) 
Confession,  î’tirdf. 

Confiance,  îmdn,  âmdn, 

êmân,  î’timdd,  isu  theqqéh, 

J5y  teouekkoul. 

— Il  a eu  Confiance, 
âmann  a’iâ.  [Voy.  Il  s’est  Confié.) 
Confiant,  motouessü. 

Confidemment  (en  confidence), 
serran. 

Confidence,  j~>  serr,  aj^ss^ 
mahremyyéh. 

Confident,  cheryk 

temed,  ^ nedym, 
moussàhib. 


.L, 


Confidentiel,  serry. 

Confidentiellement,  ISUx&! 
î'timdddn.  [Voy.  Confidemment.) 

Il  a Confié,  ouakel,  ^.L,  sellem. 

— Il  s’est  Confié,  J louekkel, 
teouakkel,  La.,  radjâ,  ragâ. 

Configuration.  [Voyez  Con- 
formation.) 

Il  a Confiné.  [Voyez  II  a Avoi- 
siné.) 

Confins  (pi.) , hedoud, 

v àjL  torf. 
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Confirmatif,  mouekked . 

Confirmation,  tesad- 

dyq,  j 1^-9  i îqrdr,  w>Là'l  îlhbdt, 
îsbâl,  îstiqrâr. 

11  a Confirmé,  thebbet. 

— un  traité  par  un  serinent, 
huila f. 

Confiscation,  .ks  dabt , 
qabd,  moussâderéh. 

Confiseur,  ^j'î^k  haloudty, 
halaouâly,  L_k  halouâdjy, 

e^.jS\L  chekerdjy. 

Il  a Confisqué,  kk'  temellek, 
j ouesseq,  (jy9  qabadd,  kcs 
dabalt. 

Confit,  ^ morabby. 

— Fruits  Confits.  ( Voyez  Con- 
fiture.) 

Confiture,  »jk  halouêh,  hal- 
ouah,  halaouah,  pl.  ojk».  hal- 
ouât,  halaoudt;  maadjoun, 

uy  tnarabbéh,  merabbah. 

Conflagration.  [Voyez  Brû- 
lure, Incendie.) 

Conflit,  tessdrou’.  ( Voy . 

Choc,  Combat,  Altercation.) 

Confluent,  medjma 

Lüx-U  moulteqâ.) 

UaCoNFONDu(mêlé),i2.'â./c/ia/a/<. 
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Conformation,  techkyl, 

sourah. 

Conforme,  (J^Lk  mouttâbiq, 

mouâfiq,  », mounas- 

seb,  s .0^  moudjib,  men- 

chdbih,  ajuu^>  motchdbih. 

11  a Conformé,  Jk  metlhel, 
messal,  à*Z>  chabbah,  w*~.LJ  nas- 
seb,  JjL»  mâlhal. 

— Il  s’est  Conformé,  _j  oudfeq. 

Conformément  à,  en  Confor- 
mité de,  , _ kyf,  \~e$  kamd, 
v be-hisb. 

Conformité,  (JjjLkj  tettdbeq, 
menassebéh,  àJj’k»  menid- 
theléh.  [Voy.  Concorde,  Accord.) 

Confrérie,  âkhaouyéh. 

Il  a Confronté,  JjLs  qdbcl, 
ouddjah. 

Confrontation,  moud- 

djehah,  iblsU  moqdbeléh. 

Confus  (mêlé), makhlouü. 

— (honteux),  k-ijai.  khazydn. 

Confusion  (mélange,  désordre), 

Lk  khalt,  kk'  lekhlytt,  ibkà.) 
îkhlilâtt. 

— (honte),  Ajj y khezdyéh,  Ijâ. 

khazd,  tehloun;  a’yb, 

pl.  <■ yz  ou’youb. 
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, _ g i ênsaraf. 

— Il  a demandé  son  Congé, 
êslâden. 

Il  a Congédié,  saraf, 

^.U=  talaq,  ^JjiM  êtlaq,  ~j~>  sar- 
rali,  Ji  fell. 

Congélation,  djelyd. 

Conjecture,  zenn,  denn, 
pl.  Jâ  denoun,  zenoun, 
tehhmyn,j*j  roummiz,  j Loi  î’bâr, 
îchtilâq. 

Il  a Conjecturé,  sann, 
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Congé,  deslour,  SjLaJ  Dieu,  de  ta  vie,  de  celle  de  tes  en- 

êdjdzéh,  êgâzèh,  y <j i însirdf,  fants!  oljLsr?  udJ-o  al)  ta 

saur,  ^ï\êdn,  ^y  froussah.  b-illah  a’lay-k,  be-hayât-alc, 

— Il  a pris  Congé,  £Oj  ouada,  be-hayât  oulâd-ak! 

Connaissance,  ai mareféh, 
Jic  a’ql. 

- — Il  a fait  Connaissance  avec, 
ta’ arraf  ma’,  ^j, 

ta’âraf  fy. 

Connu,  maarouf. 

Il  a Connu,  v jy  aaref,  aVa/j 

Jie  a’qal , jxL  cha’ar,  pic  alam. 
— Il  Connaît,  uy^.i  bya’raf. 

— Connais  ! (imp.)  ^_$y\  â’arafl 


dann 


, khammen 


’ Ü' 


.»J  teouh- 


henn,  y j reniez , yzz]  eiebar. 

Conjoncture,  a-yÿ  fersah. 

Conjugaison,  , tesryf. 

Conjugal,  ~|ÿ.)î  £-tae  metâ-z- 
zaouâdj. 

Conjuration,  a-L-Jj  robtah. 
[Voyez  Complot,  Conspiration.) 

Il  a Conjuré  (v.  n.),  h>\ÿ  te- 
râbatt,  jjLiJ  techâouer  J teouâ- 
mer.  ( Voy . Il  a Conspiré.) 

— (v.  a.),  ^ie  L_4.la.  halaf  a’iâ. 


— Le  Connais-tu?  ai 
ênt  ta’raf-ho? 

— Il  a fait  Connaître,  J-üe  a’qqal, 
v _ ôy  arraf,  pie  a’ilam. 

— Personne  ne  Connaît  sa  ma- 
ladie, y le  mââhd 

a’raf  be-oudja't-ho. 

— Chacun  le  Connaît  bien,  Js" 
A3j.*j  Aaw  ^ koll  ouâhed  ya'ref- 
ho  melyh. 

— Je  ne  les  Connais  pas,  J ^ 
p-pe  VijXA  ma  l-y  ma’reféh  ma’- 
houm. 

— Il  a Connu  charnellement, 


Je  t’en  Conjure,  au  nom  de  ! JZ.)  nekah,  nekâ,  a)  ta  nâk. 


CON 
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Conque,  J.À~a  safad. 

Conquérant,  y^.JL»  ghâleb, 
ghâzy,  moghâzy,jS U-> 

za/er,  ^j'Ls  fâlih. 

U a Conquis,  ^_A=  ghâleb,  ^ 

fatah,^.. U'j  temellek,  \ Ax.j  tcgha- 

leb,  I csloueley,  ! ên- 

tessar. 

Consanguinité,  m\js  qorâbéh. 

Conscience,  aO  domméh,  dem- 
mah,  A-»  nyéh,  bessyréh , 

damyr. 

— Sur  ma  Conscience,  ^ J 
fy  dommet-y,  J.s  a’ià  dom- 
met-y. 

Conseil  (assemblée),  ^ 
medjma’.  ( Foy . Assemblée.) 

— (avis) , chour,  pl.  jLâ! 
âchouâr  ; îj  rây , plur.  îj!  drâ  ; 
mechourah,  pl.  >.mLo  mechyr ; 
tedbyr,  pl.  ! SJ  iedâbyr. 
[Foy.  Avis.) 

— Il  a demandé  Conseil 
techâouar,  techâouer , * LrWAArVO  ! esle- 
châr. 

— Il  a donné  un  bon  Conseil, 
nassah. 

— Il  a donné  un  mauvais  Conseil, 
S gharr. 


Il  a Conseillé, âchâr,j*^ 
êchounr, y 5 dabbar,  ^ LA,  châouar. 

Consentement,  ouafdq. 
{Foy.  Accord.) 

Il  a Consenti,  J,  S yU  âdjâb 
îla,  r^j  reddà,  reddey.  [Foy.  11 
a Accordé.) 


Conséquence  ( conclusion  ) , 
nelydjéh. 

Conservation,  Jàâa.  hafd,  hefd, 
hifd,  hirs;  seyânéh, 

pl.  saouan. 

Il  a Conservé,  tâa.  hafedd,  ha- 
fadd,  hafezz,  haress,  jj-a. 

harez. 


— Que  Dieu  te  Conserve!  AM 
J.U  Allah  yssellem-ah!  AM 
cJ.  Allah  ya’âfy-k!  AM 


LilJiicsr^  Allah  yahfedd-ak. 

Considérable,  çyz  a’zzym. 

11  a Considéré  (examiné),^ 
vJ,  naddar  fy,  damer,  J.A!> 
tâmmel,  j&s I cf Lehar. 

Il  a Consigné,  makkan, 
âouda’,  pl«.  sellem. 

— Tu  Consigneras  cette  somme 
entre  les  mains  de  notre  ami  Ibra- 

A — 31  13 
I — dâ’-’l- 


him,  ^3 
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felonss  tesellem-ho  fy  yd  moheb-nd 
Ibrahym. 

Consistance,  qeyâm,  JL». 
s jsj  t hâl  êl-ouqonf. 

Il  a Consisté,  loua - 

qaf. 

— L’affaire  Consiste  en  cela, 

Î3-*  J.&  êl-âmr  oudqef  a' là 

hadâ. 


— Cela  Consiste  en  trois  choses, 
jy]  U hadâ 

moldssess  a’ là  thelâthet  oûmour. 

Consolateur,  mo’azzy. 

Consolation,  wj.su  teazzyêh, 
~j3  ferdj,  ^ \ selouân. 

Il  a Consolé,  \y~  a’zzd, 
a’zzà,  a’zzey,  sella. 

— Il  s’est  Consolé,  Ijsu  taa’zzâ, 
lea’zzey,  jjjc  a'zà,  a'zey, 
iesellà. 

Il  a Consolidé,  Adz  chedd,  J.^1 
êchtedd.  ( Voy . Il  a Affermi.) 

Il  a Consommé  (terminé), 
faregh.  [Voy.  Il  a Achevé.) 

— (il  a absorbé),  JS”Î  âkal,  d.Xî> 
hatak.  [Voy.  Il  a Absorbé.) 

Consoude,  mS.-sA  lahakoum, 


r 


,2*.  Loa.  djemddjem. 


Conspiration, ghadr,^^ *j> 


ma'ssyéh.  ( Voyez  CONJURATION 
Complot.) 

Il  a Conspiré,  J.*«  ta’amel 
jJ-c  ghadar,  a’ssà,  a’ssey 

v £.U.  halaf.  [Voy.  Il  a CONJURÉ 

Il  a Comploté.) 

Constance,^!  chedddd,'JL>*. 
thobl,  tsobt,  iO'-w  lhebdt, 
medâoumèh. 

Constant,  j.j  ^ chedyd,'JL* jL 
Ihâbelt,  tsâbett,  pjta  dâynx. 

— Il  a été  Constant,  -*.£>  chedd 
O-o  lhebelt,  tsebett. 

Constantin  (nom  propre) 
Qoslanlynous. 

Constantine  (v.  et  pr.  d’Afr.) 

Qessentynah,  A'nna- 
bêh. 

Constantinople,  l$- 

tanboul,  Jj..a..jL_£_w!  Istdnboul 
Istanboul,  JjJLkw!  Js 
tânboul,  Jslâmboul 

juAJaJauj  Qostanlynyéh. 

— Natif  de  Constantinople 
îsldmbouly,  J, 

îslanbouly. 

Constellation.  [Voy.  Astre.' 

Consternation.  [V.  Crainte. 

Consterné,  v >jzy>  mar'oub. 
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i5y 
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Il  a Consterné,  ra’ab. 

( Voy . Il  a Effrayé.) 

Constipation,  {j^  qobd 
êl-baln,  kobn  êl-baln. 

11  a été  Constipé,  jaJLj  teqab- 
bedd,  qobbedd,  ç,dï  kotem, 

J | Jû  chedd  êl-baln,  àxlaj  jjaJi;  ! 
ênqabedd  baln-ho. 

Il  a Constitué,  ^-LJ!  êqdm, 
âqdm,  dja’al,  ressem. 

— Il  m’a  Constitué  scn  procureur, 
ouekkel-ny,  aL£"j 
dja’al-ny  oukyl-lio. 

— Qui  vousaConstitué  nos  juges? 
LÜt  üL^as  La  I ^y>  man  êqâm- 
Icoum  qoddât  a’lay-nâ? 

Constitution  d’un  État.  [Voyez 
Charte  constitutionnelle.) 

Construction,  ,jLaj  benydn. 
[Voy.  Bâtiment.) 

Il  a Construit.  [Voyez  II  a 
Bâti.) 

Consul,  qonsol, 

qonsoul,  pl.  J«oL;i  qendssel. 

11  a Consulté.  [Voyez  II  a de- 
mandé Conseil.) 

— Il  s’est  Consulté  (ila  pris  garde), 
.Lù^uJ  êslechdr. 

Il  a Consumé,  -=*.  haraq, 


cita' al,  Ûj  bdd,  vûl».  helak. 
[Voy.  Il  a Brulé.) 

Il  a ContagiÉ,  Ij-w!  êna’dd. 

Contagieux,  mona’dy, 

mone'dy. 

Contagion,  îj.xJÏ  mi’ dû,  sis 
a’oudéh. 

Conte,  aj  Lû.  hikâyèli,  hikâyah, 
wtjj  reoudyah,  «Cj  hadoutsah, 

hadouthêh,  liadousséh,  Ai Ua.  ha- 
dylliéh,  hadysséh. 

11  a Conté,  û reouê,  halca, 
helià,  hakey,  haky, 
haddelh,  haddets. 

11  a Contemplé,  JLôLj  tâmmel, 
[Voy.  Il  a Considéré.) 

Contemporain,^  $yb  û fy 
ferd  a'mr. 

Content  (satisfait),  ^iLü  qând', 
^jLâV  moqdnè ’,  moslaqna', 

La! , nîddê. 

— (gai),  mabsoult, 

mottarrah,  menbassall, 

jjLav jb  ferhdn. 

— Il  a été  Content,  red- 

dey,  reddy,  raddd,  L — .a^î 

êrdd. 

— Elle  a été  Contente,  Owaj 
reddy  et. 
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— Ils  ont  été  Contents, 
reddo-û. 

Il  est  Content,  byerda, 

yltayb  khdttr-ho. 

*—  Je  suis  Content,  ül 

âncî  mabsoull. 

— Tu  es  Content,  Oot 

ênt  mabsoull. 

— Il  n’est  pas  Content, 
lâ  ytlayb  Jchdttr-ho. 

Il  a Contenté,  a’ddjab, 


^.s  qanna  . 

— Il  nous  a Contentés,  Â.d.1 
L; iJpLà.  âkhad  khâttr-nd. 

— Il  s’est  Contenté  de,  ^.k.s 
qanaa,  êstaqna’,  êslaqnè’. 

Contentement,  ! — reddâ , 
tefryh,  js]  îfrâh,  v ^sr° 

a’djeb. 

Il  a Contenu,  ouassa’, 

damen,  i=  dabelt. 

— Ce  lieu  ne  peut  nous  Contenir, 
|j.a>  LjumJ  L»  ma  yssaa’~nâ 
hadâ-’l-moudda’ . 

— Le  Contenu  de  la  lettre. 

" W-' 

v madmoun  êUmaktoub. 

— Il  Contient,  byessa’. 

— Cette  maison  ne  Contient  abso- 
lument personne,  ïia 


J-olj  A=.l  L»  hadéh  ’d-dâr 
dâkhel-hâ  md  fy-ch  dhd  oudssel. 

Conteries  de  Venise,  jj.— ». 
kher ez  bendeqy. 

Contestation,  khissâm, 
pl.  vjLo.».  khessâym;  ïjjUsr*  me- 
djdourêh,  nâqrah, 

ma’âladjéh,  khassouméh , 

mokhâsseméh.  [Voyez  Al- 
tercation, Conflit.) 

lia  Contesté,  hâdjadj, 

duded,  lj U mârâ , jS ta  nâ- 


qar,  J Le  a’âladj, la) Lj  bâlalt, 
dj douar.  ( Voyez  II  a eu  une  Alter- 
cation.) 

Contigu,  qaryb, 

taalleq,  jJJ-jLL»  moltâbeq,  pLL 
moldzem,  molâzaq, 

molasseq,  monsel. 

Contiguïté,  JL^j!  îtlissâl. 

Un  Continent,^  berr. 

— Les  deux  Continents,  \j> 
berreyn. 

— Le  souverain  des  deux  Conti- 
nents et  des  deux  mers  (titre  de  l’em- 
pereur ottoman),  ^>^J| 

ta  soulldn  êl-berreyn  ou  êl- 
bahareyn. 

Continuation,  I J.*  medâoua- 
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méh,  moudddibéh , j w t 

îslimrâr,  daouâm. 

Il  a Continué,  J-k  dall,  l!> 
tamm,  ouuddab,  J ‘ ru 

dam  a’ la. 

— Il  Continua  de  faire  son  ou- 
vrage, A.Ui,  ^ta  dâm  ya’mel 
choghl-ho. 

Continuel,  moudddeb, 

pjta  dâym,  ^ ! Ap  medâouam. 

Continuellement,  Ljta  dây- 
mân. 

Continuité,  JLa'j)  îuissâl. 

Contour,  ^ dour.  ( Voy . Cir- 
conférence.) 

Il  a Contourné,  .ta  dâr,  jjù 
daouar. 

lia  Contracté  (fait  un  contrat), 
*Aac  a'qad. 


— Il  a Contracté  ami  tié,  v. AawLaj 

tessâhab,  > ta'arraf,  Lü.j 

leqdreb,  ! êsteqrab. 

Contradiction,  mend- 

qedd,  îkklilâf,  be- 

lâltali,  mohârenéh. 

lia 
êlzem, 
sakhar. 


Contraint,  pJ  lazzam,  çj)\ 
ws-^a_c  ghassab, 


— Il  a été  Contraint, 

teghasseb. 

— Personne  ne  t’a  Contraint,  l» 
ma  dhd  ghassab-ak. 
Contrainte,  ww: — ï ghasb, 
A-''  îllizam,  ghassybah. 

— Par  Contrainte,  L*a£  ghasbdn. 
Contraire,  JoLa*  moddâded; 
'*-*>  dodd,  doudd,  dadd,  pl. 
âddâd,  êdddd. 

— Il  a été  Contraire,  5L^>  dddd, 
a’kass,  JjLc  a’dned,  , _ Lak. 
khdlaf,  jasls.  djdfess,  daded. 

— Au  Contraire,  be- 

kheldf,  Lj  be-’l-khelâf,  tau» 

doddân , be-l-a’ks. 

Il  a Contrarié, j^L-ai.  hâker. 
[Voyez  11  a été  Contraire.) 

Contrariété,  CLata  mendd- 
dedeh , , 9!^.  kholf,  i’ndd. 

[Voy.  Contradiction.) 

Contrat,  ->is  aaqd,  pl.  _\£cî 
eqd;  chart,  tezkeréh, 

moussouq  ; hoddjéh, 
hogguèh,  pl.  hodjedj;  cJ.I.<s j 
lemessik , pl.  ota^j  temessikdt. 
[Voy.  Accord,  Acte.) 

— Articles  de  Contrats  (pi.), 
C^.Lta  ouethdyq,  ouetsdyq. 
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Contre  (auprès),  J-c  aala,  J.b> 
qabel.  (F.  Auprès,  A Côté.) 

— (en  opposition),  dodd, 
doudd,  tiba  dodddn,  khe- 

lâf,  a’ là. 

— Le  cheykh  a marché  Contre 
nous  avec  ses  soldats, 

Lie  toueddjah  êch-cheykh 

be-a’ ssâker-ho  alay-nd. 

Contrebande,  ^bxi  îmtinâ’, 
à3j~,  serqah,  mahroum. 

Contrebandier,  sarrâq. 

Il  a Contrecarré.  ( Voyez  II  a 
été  Contraire.) 

Contre-Coeur,  I»  hemm,  pi 
ghamm. 

— A Contre-Cœur,  j-è  ^ 
min  ghayr  qalb,  ^-kbi.  yl  min 
ghayr  khâllr.  [Voy.  Par  Contrainte.) 

Contre-Coup,  teddâreb. 

Il  a Contredit,  J-üj  naqed,  na- 
qad,  y^  kdbar,  la!  b bdlalt,  yù 
'i.aqadd,  hâren , nâkar , 

jcëU  nâqadd,  yjl-o  a’âredd. 
[Voy.  11  a été  Contraire.) 

Contrée,  aL  beled,  pl.  ^ I j.)j 
bolddn;  y berr,  a*»,  b nâhyéh. 

Contrefaçon,  y^y~>  lezouyr. 
[Voy.  Imitation.) 


Contrefait  (difforme),  -i. 
cheny’,  mossykh.  (Voy.  Dif- 

forme.) 

11  a Contrefait,  y bf  kaddab, 
wLà  chdbah,  qallad,  jjj 


zaouar.  ( Voyez  11  a Imité.) 

Il  a Contremandé,  j-n-i 
ghayyar  êl-dmr,  y'Ü'  L 4)  Là.  khâ- 


laf  êl-âmr. 

Contre-Poison,  jbi!  dodd 

ês-semm,  bj~L  terydq. 

Contre-Sens,  JL»  dodd 

êl-ma’ny. 

Contre-Temps.  ( Voyez  Acci- 
dent, Adversité,  Calamité.) 

Il  est  Contrevenu,  khâ- 

laf,  y Ls?J  tedjdouez. 

Il  a Contribué  (été  utile),  ^ib 
nafa  , nefa’. 

— (payé  une  contribution),  y 3 
defa,  djdzey. 


Contribution,  xïj-'s 
ferdéh,  plur.  feràyd ; 

medjdzâh,  ~y^-  kharadj. 


fardah, 
2 ]j  Ls'5 


— Il  a levé  une  Contribution, 
~y  farad , fared. 

Il  a Contristé.  (F.  Il  a Affli- 
gé, Il  a Attristé,  11  a Chagriné.) 
11  a Convaincu,  *JLyb‘  thebbel, 
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faqnss,  c Ihbat,  êtsbat, 

bayyan  alà. 

— Je  les  ai  Convaincus  de  leur 
crime,  ^Je  bayynet 

a'lay-houm  denb-houm. 

— 11  a été  Convaincu  (persuadé), 
lahaqqeq. 


— Vous  êtes  Convaincus  de  son 
innocence,  aJ)  ^,^5 

salih  a’nd-lioum  ênne-ho  bery. 

Convalescence,  J&M  îchtefy, 
a J Le  a’dfyèh. 

Convalescent,  moch- 

lefy. 

— 11  a été  Convalescent, 
êchlefey,  (Jj!j  râq. 

Convenable,^  ^ lâqy,  ^ 
ma’rouf.  [ Voy . Bienséant.) 

Convenablement,  U mâ 
yldqy,  U mâ  yslali. 

Convention,  îitifâq. 

(Voyez  Accord,  Alliance.) 

Il  a Convenu,  salah,  jla. 
djâz,  lâq.  ^ 

— Il  est  Convenu,  O-^c  aahed, 
a’had,  tj  I êstaoud,  3 lehouad. 


(Voy.  Il  s’est  Accordé.) 

Conversation,  SjLdju  ma’a- 
cliârah,  UKp  mokdlemah,  Ua  l*a/> 


mossâhebah.  (V.  Colloque,  Con- 
férence, Dialogue.) 

11  a Conversé,  ji* Le  adcher, 
JlCï  tekâlem,  *&j  telcellem,  Lia. 


khalalt. 

Conversion.  (F.  Changement.) 
11  s’est  Converti.  (Voyez  II  a 
Changé.) 

— 11  s’est  Converti  (s’est  corrigé), 


tâb,  êrtedd. 

— (il  est  devenu),  j Us  sâr. 

— 11  s’est  Converti  en  pierre, 
I sâr  hadjardn. 

Convexe,  mahdoub, 

mohanny. 

Conviction,  0^1  îtlibdt. 

Il  a Convié,  a'zam.  (V.  Il  a 
Convoqué,  Il  a Invité.) 
Convocation,  tjbà  da’ouah. 
Convoi  d’armée,  A-Ua.  hamléh. 
Il  a Convoité.  (F.  11  a Désiré.) 
11  a Convoqué.  (F.  Il  a Appelé.) 
Copeau,  ajÎ^j  bordyah,  aj \j-> 
borraydh,  ULsJ  nouhdlah , aL 


khorrâltah. 

Copie,  neslchah,  a_1.JLj 

naqlèh , neskh,  Ji-j  neql. 

Il  a CifpiÉ,  ncssèhh,  nas- 
salih,  J-a.j  naqal. 
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Copieusement,  lyje  ghâzyran, 
bi-l-fdydd.  ( Voy . Abon- 
damment.) 

Copieux.  [Voyez  Abondant.) 

Copiste,  nâsekh,  J. JL» 
nâqel,  v JlS’  kâleb. 

Copte,  qobty,  plur.  -LLJ 

qobâtt,  »JaJ  qobaltah;  i=J  qobt. 

Coq,  '■J-J 2 dyk,  plur.  oL-O 
douyouk,  dyouk;  y farroudj, 
berrouk,  sardouk, 

'Jjj  2 | y»  serdouq  (en  berbère,  Jj j b ! 
êyâzyd,  pl.  iljj»  youzâd). 

Coque,  SyJ  qechrah. 

Coquette,  JLcj  za’bâlèh. 

Coquillage,  Coquille  » v-  Q 
sadaf,  pl.  ^JÎJ.^=Î  dsdâf. 

— Coquille  perlière, ,_<j 3.^ 
sado/’  cl-loulou,  J,  JJ!  eVgi 
êl-louly. 

Coquin, ôy-à  khabyth; 
harâmy,  pl.  à-wly.  harâmyyéh. 
[Voyez  Gredin.) 

Coquinerie,  hhebth. 

Cor  de  chasse,  j_J L»  nâqour, 
^J)y  fcowg. 

— Celui  qui  donne  du^Cor,  y LJ 
nâqir,  j LaJ  naqqâr. 

— Cor  au  pied.  (7.  Durillon.) 


Corail,  jjlay  mourdjân. 

Coran.  (Foî/.  Koran.) 

Corbeau,  yîÿ  ghorâb,  plur. 
^Ijy.  ghorbdn;  ghadaf. 

Corbeille,  aiJ  qouffah,  qofféh, 
pl.  «S LJ  qefdf;  1&J.3  qoufyfah, 
aL>  soullah , Asujj  rébyaah. 

— Faiseur  de  Corbeilles, 
sellai. 

Cordage,  Corde,  Jy*.  habl, 
pl.  J La.  hibâl,  hebdl;  rym- 
mah,  à.,=j  roummah,  goumnah, 
J!A  louâl.  [Voy.  CÂBLE.) 

— de  chanvre,  jjaoî  Jy*-  liabl 
âbyadd. 

— de  sparterie,  .,_%J  Jy.  habl 

lyf- 

— Corde  d’arc,  de  violon, 
ouatâr,  y*  ouler,  pl . j Lu  \ âoulâr. 

— Échelle  de  Corde,  àJ~>  soul- 
bah. 

CoRDIER , J L«wa  hctbbul , 
cherrâü. 

Cordonnier,  êshdf,  pl. 

L yL'  -J dssâhyf,  L-»!  dssdhifah; 
êsltâfy,  salikâf, 

— 

. • 

0*  merkouby ; sara- 

màty,  pl.  ^,..y L saramdlyn; 


sabâbty,  jlyâ  kharrâz, 
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,a.yb  bâboudjy,  bouâ- 

bydjy. 

Cordoue  (ville d’Espagne), 
Qorlobah,  Qortbah. 

Corfou  (île),  Kourfou. 

Coria  (v.  d’Esp.),  y Qouryah. 

Coriandre,  qasbour, 

kozbarah,  kousberah. 

Cormier,  a.j.'ojy  qerdssyéh. 

Corne,  ^y  qarn,  qern,  qorn, 
pl.  qouroun;  nessdb; 

^ ^.Ls.  djdr  êl-oudn,  pl.  ^^3. 

djyrân  êl-oudneyn. 

— Cerne  de  cerf,  JjVT  ^y  qarn 
êl-âyel. 

— Corne  de  cheval,  jiLs.  hdfer, 
pl.y'^aw  haoudfir. 

Corneille,  qdq. 

Cornet  (encrier).  ( Voy . ce  mot.) 

Cornouiller,  qazladjiq, 
choum. 

Cornu,  moqarren,  ^ 
maqroun. 

Corolle  defleur,  &zus:*mohibqah. 

Corporel,  djesddny, 

jssdany,  guesdâny,  djes- 

vidny,  gesmany. 

Corporellement,  djes- 

mydn. 


Corps,  djessed,  pl. 

; djesrn,  guesm,  djism, 
guessem,  pl.  âdjessâm  (en 

berbère,  êmsouloukh). 

Corpulence,  ayj  <uk2\  djessou- 
myéh,  i^***^.  djessymyéh. 

Correct,  — sahûh. 

Correctement,  Ik-vs^  sahy- 
hdn. 

Correction,  à».^Ls!  îslâhah, 
îsldh,  tddyb,  têdyb, 


V 

teshyh. 

— (châtiment).  ( Voyez  ce  mot.) 

Il  a Correspondu,  kdiab, 

kdleb. 

Il  a Correspondu  avec  eux, 
kdieb-houm,  kdtab-houm. 

Il  a Corrigé,  êslah,  yôl 
dddeb,  wol — ■>  tdddeb,  ^ -s-^ 
sahhah. 

— 11  s’est  Corrigé,  chaaf. 

(Voyez  II  s’est  Converti.) 

Corrompu  fassyd. 

Il  a Corrompu,  J.***-à  fassed. 
( Voyez  II  a GÂTÉ.) 

— Il  a été  Corrompu,  w\~i  fesscd. 
11  a Corroyé,  dabagh. 

Corroyeur,  dabbâgh. 

— Atelier  de  Corroyeur,  <s.y  i 
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maddbyhyéh,  dâr  êd- 

dabgh. 

Corruption,  tefsyd. 

Corsaire,  qorsân. 

— Vaisseau  Corsaire,  ^Loj-9 
qorsân,  aJjjJ s ghalyouttah. 

Corvée,  sakhrah. 

Corvette,  — •>  naqyrah, 

korbeyt. 

Cosséir  (ville  d’Egypte).  (Voyez 
Kosséyr.) 

Côte,  delaa,  dilaa,  dla  , 
a*Ljs  dila’ah,  pl.  £ delouou, 
dloua’,  cdlâa’,  âdlda. 

— CÔTE  (plage),  Aja.Ls  nâhyah, 
pl.  naoudhy;  djéhàh, 

pl.  djehât;  sahel, 

Li.  chett  êl-bahar; 
hadyéh,  pl.  w>LjJ.a.  hadyât. 

CÔTÉ,  djanb,  ganb,  L». 
djânb,  gânb,  djdneb;  pl.  ^4%=. 
djoudneb;  êj.1»  ierf,  tarf,  taraf, 
pl.  t _ c> Ui>  I âllrâf. 

■ — Les  deux  Côtés,  ^wjLs-' 
êl-djânbèyn,  êl-gdnbèyn. 

— A Côté,^_^*Aa.  aalà  djanb, 
alà  ganb. 

— A Côté  de  moi, 
a lit  djanb-y,  a là  ganb-y. 


COU 

— De  ce  Côté,  j, 

fy  hadéh  êl-djehah. 

— De  tous  les  Côtés,  JS’ 
min  koll  djânb. 

Coteau,  houdourah. 

CÔTELETTE.  (Voyez  CÔTE.) 

Coton,  qoltn,  qotloun. 

— brut,  JjIk-®  ^Iss  qoln  mah- 
loul. 

— filé,  JjjÂ/»  ^1=3  qoln  magh- 

zoul,  qotn  merdoun  , 

Jji  qoln  ghazl. 

Cou,  raqabéh,  raqabah, 

raqbah,  roqbéh,  wL 9j  reqâbèh,  pl. 
s j reqdb,  riqâb,  roqb  ; 

a’nq  (en  berbère,  v *£j\  ôur- 

qoub,  êmgârt ; O 

temgaral,  pl.  timgardin). 

Le  Couchant,  v >j±}  I èl-gharb, 

êl-moghreb. 

Couche  (accouchement).  (Voyez 
ce  mot.) 

— de  terre,  fer- 

chat  êt-lordb. 

Couché,  rdqed. 

Il  s’est  Couché,  oij  raqed,  ra- 
qad,  rabodd. 

— (en  parlant  du  soleil), 

ghareb,  s >Li  ghdb. 
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— Le  soleil  se  Couche, 
leghâb  êch-chems. 

— Le  soleil  est  Couché, 
gharebet  êch-chems. 

— Couche-toi!  as.!  ôrqod  (en 
berbère,  guyn). 

Le  Coucher  du  soleil, 
jwoidi  ghâyb  êch-chems,  15 

ghouroub  dê-ch-chems, 

v ^L4i  êl-moghûreb  (en  berbère, 

Jm. jÿ  touycliy,  tenouchy, 

êl-moghâréb) . 

Coucou,  dSA s lakkouh,  wi)  S.j 
laltkoith,  £ s/  houlcou. 

Coude,  ^_j£y  merlcef;  y 
merfeq,  pl.  merdfeq;  '3s y 

merfeg,  £ £ houe,  kouoiï,  JlLi 
qeblâl. 

Coude-Pied,  J.=yJl  13  a^S 
qasbah  dê-’r-ridjl, 
mecht  êr-rigl. 

Coudée,  derâa’,  $ 
qous,  i-iL.j  pyh. 

Couenne  , djeld 

êl-khanzyr. 

Couffe  (panier),  zenbyl. 

( Voy . Cabas,  Corbeille.) 

11  a Coulé  (v.  n.),  djerà , i 
djerey,  JL*  sâl 


— Il  a Coulé  bas  (v.  a.), 
ghattess.  ( Voyez  II  a Abîmé.) 

— Il  a Coulé  bas  (v.  il.), 
ghatlass.  ( Voyez  II  a été  Abîmé.) 

Couleur,  laun,  laoun, 

leoiin,  loun,  pl.  liîoun,  c?yî 

âlouân  ; Jy  noul,  neoul. 

— De  plusieurs  Couleurs,  de  Cou- 
leurs mêlées,  > U)  molch- 

lelif  êl-âlouân.  ( Voy . Bigarré.) 

Couleuvre,  hayéh,  ^s>. 

hayyah  (en  berbère,  A*àî|  êl-fa’ah). 

Coulevrine,  JjjLb  çSX»  med- 
faa  tâouyl. 

Coup,  aj^-cs  darbah,  darbch,  pl. 

O'-Aj.-'to  darbât,  v j~s  darb ; a*Jo 

defa’ah. 

— de  poing,  ïj.^5  lekzah,  lokzah. 

— de  pied,  aJ^j  roklah. 

— de  genou,  a *.Sj  rokbyéh. 

— de  tête,  vio  gueng,  guing. 

— de  poignard,  reltzah. 

— à la  tête,  Aa«j  r oussyah. 

— h la  nuque,  aaLxà>  chcktyéh, 
zezzah. 

— de  mer,  CU  _\.£>  moudjëh 
chedydéh,  ryà  ferkh  bahar. 

Coupable,  yoj^  medenb. 

Coupe,  a—L-L  tâssëh,  tdssalê, 


cou 
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COU 


pl.  oLwLL  tassât;  Jîâs;  pl. 

y kououss;  isb5j  zelâfah.  ( Voy . 
Calice,  Tasse,  Verre  à boire.) 

Coupé,  maqlou’,  mag- 

tou  , J^iU  mefsoul,  maq- 

souss. 

— (châtré).  ( Voyez  ce  mot.) 

11  a Coupé,  ^3  qatlaa,  galta', 
fassal,  qass. 

— Il  Coupe,  byeqtaa, 

byefsal. 

— Coupe!  (imp.)  das)  êqtaa, 
êfsel. 

Il  a été  Coupé,  teqatta’, 

^JasL)  ! ênqeita’. 

Couperose,  sâdj,  zâg. 

Couple,  ^pj  zoudj,  zoug. 

Coupole.  (Voyez  Dôme.) 

Coupure,  qeite. 

Cour  d’une  maison, ^j&haouch, 
hauch,  satlouun,  L—j 

jÎJ.3)  oust  dê-d-dâr. 

— d’un  prince,  w’t-J  bâb,  a)j>5 
doulèh,  doulah. 

Courage,  chedja’ah,  ^>Lj 
bas,  tsJ-Ü  qououèh.  (U.  Bravoure.) 

— Courage!  (int.)  !->!  êzâ, 
êzdn.  (Voy.  Allons!) 

Courageusement,  bi- 


’l-djoud,  AsLssr^Li  bê-’ch-che - 
djâ’ah. 

Courageux.  (Voy.  Brave.) 

Courbe  (adj.),  Courbé, 
â’aouadj,  âa’ouag,  ^j>%a  mo’oucdj. 

— Courbe  (subst.),  ligne  courbe, 
^oj3  qouss,^j)**  khattmo’ouedj. 

Il  a Courbé,  laouâ, 
laouey,  â’ouadj,  ^jz  a’rradj. 

— Il  a été  Courbé,  ta’ouadj. 

Courge.  (Voy.  Citrouille.) 

Couronne  royale,  ^Lj  tâdj,  üîg, 
pl  tydjân,  tygân. 

— de  fleurs, j Laj^T  JJ61  âklyl 
êl-  âzhâr. 

11  a Couronné,  laouadj. 

— de  fleurs,  kalal 

be-’l-âzmjr. 

Courrier,  sâ’y,  pl. 

SOU  U , mobâcher. 

Courroie,  jyy  syour  (en  ber- 
bère, êlgoumenah). 

Il  a Courroucé,  i£ê  ghayyaz, 
w^êl  êghdab. 

— Il  s’est  Courroucé, 
gliaddab,  JsL»  gliâzz. 

Courroux.  (Voy.  Colère.) 

Cours  (terme  de  commerce), 
j.x~>  se  r ês-souq. 


cou 
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COU 


Course,  djery. 

— Ils  se  sont  défiés  à 1$  Course, 
iesâbeqoû. 

— Il  a cherché  h devancer  à la 
Course,  sâbaq,  ês- 

labeq,  êstesbaq. 

Court,  qassyr,  qessyr,  pl. 

jLaà  qissâr,jLag  qysscîr. 

— Plus  Court,  ! âqsar. 

Courte-Pointe,  îyzâr. 
[Voyez  Couverture.) 

Courtier,  Jbta  dellâl,  pl. 
dellâlyn ; semsdr,  JL 

semsdl,  JL.s  a’mâl. 

Il  a Couru,  djerey,  djerà, 
gara,  ^ rakadd. 

— Il  Court,  byedjry, 

byegry. 

— Il  Courait,  kdn 

rdkedd. 

— Tu  Cours,  beterkodd. 

— Il  s’est  mis  à Courir  après, 
J-*^  dja’lyegry,jc>j)jl~ s 
sur  yerkodd. 

— Cours!  (imp.),  êgry, 

êdjry,  ôrkodd. 

— Courant,  rdkedd. 

Couscoussou.  [V.  Kouskous- 
sou.) 


Cousin  (parent),  nessyb. 

— paternel,  çz  ^j!  êbna’mm, 
l**)î  ^ I êbn  êl-a’mm. 

— maternel,  JUs^  êbn  êl- 
khdl. 

— Cousine,  nessybah. 

— paternelle,^  bent a’ mm, 
**)!  wvJ  bent  êl-a’mm. 

— maternelle,  JlsJ^  bent 
êl-hhdl. 

— Cousin  (moucheron), 

ndmouss,  pl.  naoudmyss, 

o ba’oudd,  ba’ouddah. 

CousiNlÈRE , lU-voyL)  nâmous- 
syéh. 

Coussin,  mokhaddaa ; 

ïJ.dc'3  moulihaddah,  mokhaddéh  (en 
esp.  almohada ),  pl.  -JIj \ mo- 
khadddt;  Ai,**.,*  mesned. 

Cousu,  mokhayyt. 

11  a Cousu,  iuà.  khayatt,  JLà. 
khayyall. 

Il  a COÛTÉ,  ^LsüuJ  êslaqdrn, 
t 4 K"  kallaf. 

— Combien  Coûte  cela?  Jo  *53 
be-kiam  doul?  S dol  ys- 

soua kiam ? ! J I 55  qadd  cych  dé? 

— Combien  ce  drap  Coûte-t-il 
l’aune?  ^ Ji 

22 
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IA»  qadd-êch  ystcqcîm  êd- 
derâa ’ min  hadâ- l-djouq? 

Couteau,  sekkynéh, 

sckkyn,  pl,  sekdkyn; 

u'ouayssyéh,  khatmy,  ^±6*. 

khodmy,  khedmy  (en  berbère,  w-wa 
hynt,  Il  êl-mous,  ^Oj,^ 

Ichoudmy,  j ! êfrou) . 

Coutelas,  ^LcLjLj  yâlâghân, 
khandjar,  djenouy  (en 

berbère,  âdjeneouy). 

Coutume,  îOLe  addah,  a déh, 
pl.  o!^-6  a’ddat,  JjÎ^c  a'oudyd; 


syréh. 


Couture,  kheyyâltah, 

Ç-ÿÿ  terqy’. 

Couvent,  deyr. 

Couvercle,  LJaâ  ghallâ,  sLLâ 
ghattâh,  a.L_k^  maghallah, 
mokebb. 

Il  a Couvert,  Liai  ghattcî, 
ghattey,  ghaltà,  satar. 

Couverture  de  Iit,v ^ lahaf, 

lehdf(en  berbère, âfou , 
dfau,  ^5_^Al  âkhouey).  (F.  Courte- 
pointe.) 

Crabe,  aAdIjAc  o’qrâychah. 

Crachat,  ^jjl y bezâq,  bouzdq, 
Ji-J  tcfl,  J A-j  loufoul. 


Il  a Craché,  (Ji bezeq,  bazaq, 
Ji-J  tefel. 

— Crache!  ôbzouq  (en 

berbère,  soussef). 

Craie,  tabdchyr, 

krychali,  tyn  âbyadd, 

^jisL-j  beyâdd  êl-oudjéh. 

Il  a Craint,  ^là.  khdf,  pji 
faza’. 

— Il  Craint,  v byekhâf, 
^ ? bykhaouf,  btjkhauf. 

— Crains!  (imp.)  khauf! 

(en  berbère,  I dksoud, 
âougâd!). 

Crainte,  v khouf,  khauf, 

khaouf,  iALst^  mekhdféh,  £ji  feze, 
djez’. 

• |*  * 

— Par  Crainte,  L cjs  fez’adn. 

Craintif, khâyf, , jU.-k. 

khoudf,  £>  ji  fezy’,  ^Icji  feza’dn. 

Cramoisi,  qèrmezy. 

Crampon.  (Voy.  Crochet.) 

Il  s’est  Cramponné, 
khayyach. 

Crâne,  djemdjoumah, 

djoumdjoumah,  pl.  djemâ- 

djem  ; hayzah,  azj3  qara'ah, 
pl.  £ ÿ>  qara’. 

Crapaud,  guerdnah, 
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çui ai^a  difdaa,  douf'da’,  pi. 
defdddè’. 

Il  a Chaque, ÿÿ  qazqaz. 

Chasse,  oueskh%  oussèlch , 
4, — ) LdrJ  nokhdlah,  qara’ah, 

j wuck  khechkdr. 

Crasseux,  ouessykh, 

mouessekh. 

Cravate,  a/- >j mohareméh, 
mohraméh,  mandyl,  à,lsy 

foutlah,  sebnyah. 

Crayon,  jajLojJI  qalam 

êr-ressdss,  Sj  1 1^=*.  haoudréh. 

Créance,  dyn. 

— Nous  avons  une  Créance  sur 
eux,  LS  lenâ  dyn  a’iay- 

houm. 

— Pourquoi  nies-tu  la  Créance 
que  j’ai  sur  toi?  ^jaJ| jszS 
^ JJ  alêch  lenlcer  êd-dyn 
âlly  lyly  a’lay-k? 

Créancier,  a)|  Lbj  rabb 
êd-dyoun,  pl.  ^jJAjI  wjLjS  drbâb 
êd-dyoun;  ^jJA/>  medeyyn, 

Créateur,  (JjSLi.  khdleq,  ^jb 
b dry. 

Création,  ajùJLl  khdlyqah, 
ialâ.  khalqah , hhalq. 

Créature,  aÜ.;.J._=.  khalyqéh, 


aüJLs.  khdlyqah,  pl.  khe- 

lâyq ; aj y beryéh,  pl.  bl^j  berâyâ. 

Crédit,  (JjJb  telouq. 

— A Crédit,  (jJio  bi-lelouq, 
^ aj  be-dyn,  ^jaSLj  bê-’d-dyn, 
aL^-Hj  be-’l-mehlah. 

Crédule,  ^^1  âmyn. 

Il  a Créé,  khalaq,  Ij-j 

baru,  Aa._jl  doudjed. 

Crème,  rdyb, 

qechtah. 

— de  tartre, jyj^  kre- 
mour  larlyr. 

Crêpe,  brondjouk. 

11  a Crêpé,  Axa.  dja’ad. 

Crépu,  Axp'5  modja’ed. 

Crépuscule,  a*A« ê ghabchyéh, 
chefeq. 

— Fin  du  Crépuscule,  ^A.*S! 
êl-a’chà  (en  berbère,  cl- 

a'chà,  vJ>aj  lenyels). 

Cresson  d’eau,  jjÂ-j \jJZ  gue- 
rouênnech,  ajIjj  ziydtah,  qor- 
rah,  djerrâ , djerdjyr. 

— des  jardins,  L_<R. — a.  hourf, 
•}Lâ,_j  , rychdd. 

Crête,  s $jt,  eu’rf,  qan- 

bourah. 

— de  coq,  ^Jj  zeyn,  !■>  tj\ÿ 
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CRÛ 


fc. 


novdrah  dê-’d-dyk,  b 
oijJJi  folfolali  dê-’l-berrouk. 

Il  a Creusé, hafer, 
djabb,  qaouer,  djaouer. 

Creuset,  «übjj  boudaqah. 

Creux,  oLs3  fahât, 
djourâf,  , jy  djonr. 

Crevasse  , teflyh. 

Il  a Crevé  (v.  a.),  (Jyi  fatteq, 
ba’adj,  jji  fezar. 

Cri,  seyh,  pl.  seyâh. 

Crible,  J-ir^  monkhol;  JLj^î 
gherbâl,  ghorbâl,  pl.  Jjj^c  gha- 
râbel,  gherâbyl  ; jLL^ 

bousseyyâr. 

Faiseur  de  Cribles, 
ghardbly. 

Il  a Criblé,  gherbel. 

Il  a Crié,  ÿdh,  JLc  a’yatt, 

saralch,  daddj,  (JjJ-eJ 

za’aq. 

— Criel  Luc!  â’yett,  â’ylt  (en 
berbère,  seoual,  sioual). 

Crieur  des  mosquées,  p 

moueddin,  mouezzm.  (F.  Chantre.) 

— public,  berrdh.  (Voyez 

Courtier.) 

Crime,  waO  déni,  pl.  v 

dounoub,  denoub;  < djerymali, 


pl.  djerâym ; djerern, 

germ. 

— Il  a commis  un  Crime, 
djerem,  v -.ol  êdneb. 

Criminel,  modenb, 

1*^  modjrem. 

CRlN,^xd.  c/war,  cfta’r,  pl.j^xi. 
che’our,  chou’our;  cha’r 

kheyl. 

— Sac  de  Crin,  kheychéh, 
pl.  khouyach. 

Crinière  de  cheval,  b 

se5ÿ6  dê-’l-aoud,  , $j — s 

eu’rf  êl-fers. 

Cristal, jyJ  bellour ,j~\>  belldr. 

Cristalline  (maladie),  iL  beléh. 

Croc,  Crochet,  kellâb, 

pl.  kelâlyb;  lihoL- 

tâf w*&p  mékalleb. 

Crocodile,  temsâh,  pl. 

temâssyh;  fera’oun, 

pl.  !/  ferayn. 

Croisée  (fenêtre),  b LL  tâqah , 
pl.  teouâqy.  (V . Fenêtre.) 

Croisière,  qersenah. 

Croissant  de  la  lune,  JLL>  heldl. 

Croix,  v -J-o  sali/6. 

Crosse  d’évêque,  okkâzéh. 

Crotte.  (Voy.  Boue.) 
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Crotté,  moüeyyen. 

II  a Crotté,  tayyan. 
Crottin,  J-Jj  zebl,  zebel. 

Il  a Croulé,  xLi  iâh. 
Croupe,  Ji>  kefl. 

Croûte  du  pain,j.X>  ïj-ùJ 
qichrah  dê-’l-khobz;  qers,  pi. 
qourouss. 


Croûton  , , reghyf,  pl. 

êrghifah ; êrghyf, 

r1Uéj  roughfdn. 

Croyance,  dann,  zann , 

rJ  takhmyn,  îmdn,  êmân. 

£ 

Croyant,  moumen,  pl. 

£ 

moufnenyn. 

Cru  (non  cuit),  ^ neyy. 

Il  a Cru  (ajouté  foi),  âmen, 

(J)  J.ao  saddaq. 

— (pensé), êftelcer ,^Js  zenn, 
liassab,  khammen. 

— Crois-tu  que  tous  les  hommes 
te  ressemblent?  S J5” 
eiJLs-f  tahssib  koll  ên-nâs  be-hâl-ak? 

— Je  Crois  cela,  ! j.a 

kadd  fy  zenn-y,  ,J,  ljus 

hadâ  fy  tekhmyn-y. 

— J’ai  Cru,  O-X  zenyl,  de - 


nyt. 

Il  a Cru  (augmenté),  Aljl  uzâd, 


b.  rabâ,  yf  kabar.  \Voy.  11  s’est 
Accru.) 

Cruauté,  sjLw  cheddah,  A.STâ~, 
scfekah;  SjL«-9  qassâouéh,  plur. 
OÎ.Lt.9  qassâouâl;  qds- 

sâhah. 

Cruche,  Cruchon,  qollah, 
qolléh,  pl.  qelâl,  r-o^j  ballâs- 
séh,  balldss,  djarrah, 

X ballah,  qallouch,  j £ 

Itouz. 

Il  a Crucifié,  salab. 

Cruel,  dLJL.  seffàh, 
qdssih. 

— Il  est  devenu  Cruel , ^ 

ênlahass,  ienahass. 

Cucèbe.  ( Voy . Kubèbe.) 

Il  a Cueilli,  büJ  luqalt,  laqett, 

s qaüef,  qatlaf,  neledj, 

i kharaf , Iiaouach. 

Cuença  (v.  d’Espagne),  A-CbS* 
Kounkali. 

Cuiller,  ma’laqah,  pl. 

ma’âleq;  malaaqah,  pl. 

meld’eq;  ai^s-a  moghrefah , 
pl.  ôL-3j.w  mughrefdt, 
meghâref,  moghrouf  (en 

berbère,  âgdnhah). 

Cuir,  «xW  djeld,  geld,  gueld, 
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pl.Jj.l2w  djeloud,  geloud ; J y.  J na’al, 
pi.  JLwl  dna’âl. 

— de  bœuf,  jla.  djeld 

baqry. 

— de  buffle,  wX_La. 

djeld  djâmoussy,  gueld  gdmoussy. 

— Cuir  tanné,  ala.  djeld 

madbough. 

— Cuir  mince,  ïjja.  haourah, 
pl.  ;ja  haour;  sokhlyân, 

chamrikhah. 

Cuirassé,  wJÎj  zâdyèh;  a ^0.^0 
sadryéh,  pi.  sadrydt. 

U s’est  Cuirassé,  tederra'. 

Cuisine,  metbakh,  mat- 
bakh,  pl.  mettâbekh;  aJujtuf 

keschynah,  koschynah,  iixwjJ  kous- 
synah  (en  berbère,  dheryss). 

— (apprêt  des  mets) , iàLk  ta - 
bdkhah,  tabkh. 

— Il  a fait  la  Cuisine,  tabakh. 

Cuisinier,  tabbdkh,  pl. 

^AiLL  labbâkhyn. 

Cuisse,  CA-à:^  fakhdah,  plur. 
fakhddt,  J fekhad, 
feykhdah,  fakhd, 

ouark,  ouerk. 

— Les  deux  Cuisses , J-k-3 

fakhdeyn,  ^ I Adr3  fdkhddn. 


GUI 

Cuisson  d’un  mets,  > -b  tabkh , 
waa.aLi_!)‘  tettayyb,  tailyyb. 

— Cuisson  (douleur),  harq, 
herq. 

Cuit,  ^j-A-k=  melboukh,  mal- 
boukh,  mestouy. 

— Haricots  Cuits  dans  l’eau, 
iSjLw..;»  loubyéh  maslouqah. 

— Brique  Cuite  au  soleil, 


LT 


toub  mochammes. 


Il  a Cuit  (v.  a.),  tabekh, 
tabakh,  wAA-k_V  tettayyeb, 


— (v.  n.),  ^.kil  ênlabakh. 


êstaouey,  êstaouy. 

(v.  n.), 

— Il  a Cuit  du  pain,  j^à.  khab- 
baz. 

— Il  a Cuit  du  biscuit, 
qarmach  boqsmâlt. 

— La  viande  Cuit,  ^sr-U!  ^Ja~) 
yentabakh  êl-lahm. 

— Il  a fait  Cuire  dans  de  l’eau , 
salaq. 

Il  a Cuit  (causé  une  cuisson), 
haraq. 

— Cela  me  Cuit  beaucoup,  I i-a 
j- aa-J  hadd  yahraq-ny 

kethyr. 

Cuivre,  ^>'-2^  nahâss,  nehdss 
(en  berbère,  wJjGjj  loungouh). 
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— vieux,  4 nahûss 
ferâddah. 

— rouge,  nahâss 

âhmar. 

— jaune, sofar. 

Cul,  yb  tyz,  pl.  \j,*b  tyouz; 
mecljles,  pl.  me- 

djâles,  aJ  lyéh , pl.  b l_J  loudyd. 
\(Voy.  Derrière.) 

— Cul-de-lampe,  JjJjJi)!  wa*S" 
kaab  êl-qandyl. 

Culbute,  a,^j I û £ kordâyssah , 
A*~>üsùi>  choqlêybah,  a J?  qolbah. 

Il  a Culbuté,  w-fô  qalab. 

Culotte,  serouâl,  pl. 

tkilr  serdouyl  ; Jbj'-'  cherouâl, 

, ^.L)  lebbuss. 

Cultivateur,  hauts; 

pl jj  zcrra,  pl.  a_c.| \jj  zerrd’ah, 
jj  zerrdyn.  ( Voyez  Agricul- 
teur.) 

11  a Cultivé,  CL hareth,  ha- 
uts, ç J.».  khadam. 

Culture,  a/>-\cî.  khidméh.  ( Voy . 
Agriculture.) 


CYP 

Cumin  (drogue),  lcamoun, 
Icâmoun. 

Cupide.  (Voy.  Avide.) 

Cupidité,  tem’,  ténia  . 

(Voy.  Avidité.) 

CURCUMA.  (Voy.  KURKUMA.) 

Cure-Dent,  khalâl. 

Cure-Oreille,  heldl. 

Curieux,  .ll.u=  sendu. 

— (rare),  gharyb, 

a'djyb. 

Curiosité,  -Ljuc!»  iesnyti. 

Cuve,  a_*»>  khâbyéh,  plur. 
Ol-oLâ.  khâbyât,  I Ui.  khoudby. 

Cuvette,  belydn. 

Cuvier,  aUw>  mastallah,  aaO 
teknéh,  bourkelmh. 

Cygne,  chdhyn, 

a’qaq. 

Cylindre,  a-jIjIuJ  êstouânéh, 
pl . O U I I êsloudndt. 

CYNOGLOSSE(pl.),^l()!  ^LJ 
lessdn  êl-kelb. 

Cyprès,^—  serou,  Jjj~>  scr- 
oucl,  Sjj—  serouéh. 
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D,  quatrième  lettre  de  l’alphabet 
français,  dont  le  son  est  rendu  par 
la  huitième  lettre  de  l’alphabet 
arabe  3,  et  même  par  la  neuvième  3 
que  l’idiome  vulgaire  confond  ha- 
bituellement avec  la  précédente.  Le 
D français,  articulé  fortement  et 
comme  avec  un  redoublement  em- 
phatique, correspond  aussi  à la 
quinzième  lettre  arabe  et  sou- 
vent même  à la  dix-septième  Js. 

D’Abord.  [Foy.  d’ABORD.) 

Dad  jj»,  nom  de  la  quinzième 
lettre  arabe,  iL»  dâd.  ( Foy . D.) 

Dague,  khandjar. 

Daher  (n.  pr.),j.î>Ui  Dâlier, 
Zâher. 

Daim,  deby,  pl.  L.*_ib 

dobâ. 

— Peau  de  Daim,  jJL 

geld  êd-deby. 

Dal  nom  de  la  huitième  lettre 
arabe,  J b dâl.  (Foy.  D.) 

Dalle.  (F . Carreau  de  pierre). 


Damanhour  (ville  d’Égypte), 
Damanhour,  Demenhour. 

Damas  (ville  de  Syrie),  ^LdJ  êch- 
Châm,  Dimechq,  -d. 

Châm  cheryf. 

— Damas  (étoffe),  kemlchah. 

Damasqüin  (natif  de  Damas), 
^££«0  demechqy,  châmy. 

(Foy.  AlÉPIN.) 

Dame,  seydah,  sell, 
sitt,  siltah,  pl.  sitlâl; 

^ lêllâ,  aJS!  lêllah,  lella. 

— Madame!  Lj  yâ  sell-y! 

Dame-Jeanne,  dâm- 

djânah. 

Damiette,  (v.  d’Égypte),  .LLo 
Demyâlt,  Dimyâtl. 

Dammah,  nom  du  signe  de  1? 
voyelle  O chez  les  Arabes,  A_<ba 
dammah,  a refa’ah,  refâ’. 

Damnation,  a; *3  la'anéh. 

Il  a Damné,  ^jb  dân , la1 an. 

Les  Damnés,  êhl  dje 

hennam  (m.  à m.  les  gens  de  l’enfer). 
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Danemark,  b Dânymâr-  j Dard,  ajLàô  nischabah,  iSj.L 


qah,  d,U‘x.O  Djnamârk. 

Danger  , khellr,  khaltar, 

ÿjLLdr'3  mouhhdlleréh. 

Dangereux, khdttir. 

Daniel  (n.  pr.),  JLSb  Dânyâl. 

Danois,  <9jU-jb  dûnymârqy. 

Dans,  -■>  li,  (J,  (y. 

— Dans  moi,  fy-y,  b-y. 

— Dans  toi  (masc.),  dJ  fy-k, 
cJj  b-alc;  — (fém.),  fÿ-ky, 

be-ky. 

— Dans  lui,  a J fy-hi,  aJ  fy-ho, 
fy-hou,  a~>  be-lii,  be-ho;  — Dans 
elle,  L^J  fy-hd,  Lf>  be-hd. 

— Dans  nous,  LJ  fy-nâ,  LL 
bc-nâ. 

— Dans  vous , SX  fy-koum. 

— Dans  eux,  Dans  elles, 
fy-houm. 

Dans  le,  Dans  la,  Dans  les,  JL 
bi-’l,  Jî  (J,  fy-’l. 

Danse  (subst.),  raqs,  reqs, 
à^=9j  raqassah,  pl,  reqouss. 

Il  a Dansé,  raqess,  raqass. 

— Danse!  (imp.)  ôrqoss 

(en  berbère,  êchdah). 

Danseur,  raqqdss,  plur. 

Lij  raqqâssyn. 


choukéh. 

Il  a Dardé,  > ncscheb. 

Darfour  (ville  d’Afrique) ,j  Jj*  ' 
Darfour. 

Dartre,  liezdzah. 

Date,  y ,L>  lârykh,  aj  ÿ ta- 
rykh,  pl.  y ,Lj  toudrykh. 

— J’ai  reçu  de  lui  une  lettre  en 


Date  du  premier  de  ce  mois,C-b.=J 

! (Jji  . .> yjX  A.;.p 

dkhadl  min-ho  maktoub  tdrykh-lio 
douel  êch-chahar. 


il  a Daté,  ârekh. 

Datif,  aJ.=nJ  Jus-iJl  êl-me- 
fa’oul  li-ddjel-hi. 

Datte,  acs-u  balahah  (en  ber- 
bère, tynv)‘ 

— sèche,  «~*-j  themr,  thamr, 
thamar,  themer,  pl.  j t-L"  themdr, 
Isemdr  (en  berbère,  dkkdyn). 

Dattier,  Jk-j  nakhlah. 
Dauphin,  J-Jb  denfyl. 
Davantage,  /X\  dkihar,  dk- 
Isar,  3]  zid,  w\jj  zyd,  be- 

zyâdéh  (on  berbère,  feld,  .LT. 
ougdr). 

David  (n.  pr.),  Ddoud, 
Bdououd. 
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De  (prép.),  ^ min,  ^ a’n, 
be-,  -Uc  min  a’nd. 

— Je  viens  D’Alger,  ^ L>  t 
ânâ  djdy  min  êl-Djezâyr. 

. — Il  s’est  enfui  De  la  prison, 

^ v js>  harab  a’n  êl-habs. 

— Il  sort  de  chez  Soliman, 

c)^ 

redj  min  a’nd  Souleymdn. 

— Tu  es  plus  aimé  que  moi  De 
mon  père,  Lj 

j&\  ênt  mahboub  be-âbou-y 
dkthar  minny. 


^ ^Lâ.  hou  khd- 


— De  pays  en  pays,  JJ  -J  ^ 
O-Aj  min  beled  ilà  beled. 

— De  bas  en  haut,  CUs v’  ^ 
J!  min  talit  îlà  fauq. 

— De  là,  D’ici.  ( Voy . La,  Ici.) 
— De  près.  [Voy.  Près.) 

— De  loin.  {Voy.  Loin.) 

— De  (marque  du  génit.),  J!  êl-, 
^b»  metd’,  ^b>  beta,  P dê . 

— La  maison  De  mon  associé, 
y***  jte  dur  cheryk-y,  J jJ  î 
êd-dâr  rnetd’  che- 
ryk-y. 

— La  fille  De  ton  frère , vj>"o 

bent  dkhou-k. 

— Le  cheval  De  mon  cousin, 


c-t>z  ^ I ^b=  .X.rJ!  êl-a’ oud  mêla’ 
cbn  a’mm-y. 

— Du,  De  la,  Des  (art.),  _J|  êl -, 

Jî  b dê-’l,  -M  ^b>  metd’  êl-, 

— Le  livre  Du  cheykh,  v >bS" 

kitdb  êch-cheykh,  >. jL a-S" 

5—aJï  b kitdb  dê-  ch-cheykh , 
pL  êl-kitâb  metd’ - 

C"  ^ 

’ch-cheykh. 

DÉ  à coudre,  koustebân, 

àiiLs.  halqah. 

— à jouer,  jbj  zahdr. 

Il  a Déballé,  J.=>-  hall 

Il  a Débarbouillé,  mas- 
sah , messèh. 

Il  a Débarqué  (v.  n.),  Jÿ  nezel, 
JJ)  ^3  Jjj  nezel  fy-’l-berr. 

- (v.  a.),  jÿ  nezzel. 

Débarquement,  tenzyl. 

Il  a Débarrassé,  kham- 

m al,  ^Ua  tâh,  jjialô.  khallass, 
hall. 

Débat,  a*I — =à  khessdmèh, 
(en  berbère,  lokhsoum). 

{ Voyez  Altercation  , Contra- 
riété.) 

Il  a Débattu  (contesté).  {Voy. 
ce  mot  et  II  a eu  une  Altercation , 
Il  a Contrarié.) 
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— Il  a Débattu  une  affaire,  une 
question.  ( Foy . 11  a Agite.) 

Débauche,  yj  zenyah,  zenyéh. 

— Maison  de  Débauche  (lieu  de 
prostitution) , J 3 dur  êl- 

louff,  k^lyÜI  jli  dur  êch-cha- 
râmytt. 

Débauché,  zâny; 

ouakkâl , pl.  (jJ&j  ouakkdlyn. 

— Femme  Débauchée  ( prosti- 
tuée), Ljyt  charmout,  pl. 
charâmytt;  <».cs:"-c-2  qobbyhah,  ajLs2 
qalidbah. 

Il  a Débauché,  pI~>!  âssâ. 

Débile,  . _ daayf.  ( Voyez 
Affaibli.) 

Débilité.  ( Foy . Affaiblisse- 
ment.) 

Il  a Débilité.  (F.  Il  a Affaibli.) 

Débit,  tenfyq.  (F  Vente.) 

Débitant,  motsebbeb. 

11  a Débité,  naffàq. 


— Il  s’est  Débité,  kharadj, 
kharag. 

Cette  marchandise  se  Débite 
bien  dans  notre  pays,  LJjAj  ^j, 
AcL^aJ!  ïJ.»  fy  beled- 

nâ  tekhroudj  be-kheyr  hadèh-l-bod- 
âd’ah. 


Débiteur,  — •*>  meddân, 
J. p medyoun,  „jLo  dyân. 
Débonnaire,  dnyss.  (F . 

Bénin,  Bienfaisant.) 

Il  a Débordé,  fâdd. 

Débordement,  feydddn. 

Il  a Débouché,  a'rrà, 

a’rrey.  (Foy.  Il  a Ouvert.) 

Un  Débouché.  (Foy.  Défilé.) 
Déboursé,  manfouq; 

, masrouf , plur. 

masroufyn.  (Foy.  Dépense.) 

Il  a Déboursé,  sarraf, 

neffeq , naffaq.  (Foy.  Il  a Dé- 
pensé.) 

Déboursement,  mj  nefeqah. 
Debout,  La  qdym. 

— Il  a été  Debout,  qam, 
ÿ » ouaqaf. 

Débouté,  tyy  merdoud. 
Débris  (pl.),  , — >&-! > lekâsser. 
(Foy.  Décombres,  Ruines.) 

11  a Débrouillé ,y(^>  dahhar, 
sahhal.  (Foy.  Il  a Arrangé.) 
Il  a Débusqué.  (F.  lia  Chassé.) 
Début,  chourou’.  (F oyez 

Commencement.) 

Débutant,  mobtedy. 

Il  a Décacheté  une  lettre , 
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<JJ._3  fakk  êl-mak- 

ioub. 

Décadence,  J _»j.  J'  tenouzzoul. 
( Foy . Déclin.) 

Décalogue,  ü^j^î  a’ cher 
Icilmdt.  [Foy.  Les  Commandements 
de  Dieu.) 

11  a Décampé  (fui).  (F.  ce  mot.) 

— (11  a changé  de  camp).  [Foy. 
11  a Délogé.) 

Décapf.ur  de  métaux,  djallâ, 

(jo, lia. 

Décapité,  ^|^3|  maq- 

ton-r-râs. 

Il  a Décapité, 
qalta’-’r-râs. 

11  a Décédé,  mât,  Ls» 

ouafâ,  touejfa,  toueffey. 

11  a DÉCELÉ,^J=  dahhar,  . _ ^ 
kachaf,  M _Lj  bcîh  ês-serr. 

Décèlement,  v — ï kechf, 

fdch. 

Décembre,  Icânoun 

êl-douel,  dedjenber, 

detchenber , dekenbrys. 

Décence,  ~J<^!  îslâh,  s__o! 
cîdeb,  êrkân.  (Voyez  Bien- 

séance.) 

Décennaire,  a'châry. 


Décent,  meslih.  [F.  Bien- 
séant, Convenable.) 

— lia  été  Décent,  _jLo)  êslah. 
Déception.  (Foy.  ^Tromperie, 

Abus.) 

DÉCÈS,  O»*5  moût,  maout,  maut, 
ïLâj  ouafâh. 

Décevant,  (jiLô  ghàsch.  (Foy. 
Trompeur.) 

Il  a Déchargé  une  voiture,  un 
animal,  J.=>.  hall. 

— un  fardeau , J}j  nezzel. 

— un  fusil,  aJ_jJ._x.aJ!  y,.a 
j darab  êl-bendouqyéh. 

■ — d’un  impôt,  Jjîji  ^ 
harrer  min  ferâyd. 

Décharné,  da’yf, 

nahyf,  jJj  ! âryq. 
Déchaussé, jJ, hâfy,  ^LiL». 
hâfyân. 

11  a Déchaussé,  haffâ, 

hajfey. 

— Il  s’est  Déchaussé,  (^ÂsrJ  <e- 

haffey. 

Déchéance,  -bjJLw  souqoutl, 
honboutt,  & a’zl. 

Déchet.  (Foy.  Défaut.) 

Il  a Déchiffré,  fassar,j 

, dahhar. 
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Déchiré,  moqaitè’. 

lia  Déchiré,  (JjA  chaqq, 
khereq,  kharaq,  charmalL. 

— Déchire!  (imp.)  choqq! 

(en  berbère,  ,-■>  6y/) 

Déchirure,  (J hhirq,  plur. 
khourouq , cheqq, 

taqly’ . 

Déchu,  ma’zoul,  JjlP 

manzoul. 

— Il  est  Déchu,  -bü—  saqatt. 

Il  a Décidé,  qaddà, 

naouà,  naouey,  — A_jI  êttefaq, 

\ êstouey,  a***sLj  3 J.*».  dja’l 
fy  nafs-ho. 

Décisif,  ^JpLa  qdtti’,  qdtte. 

Décision,  /asZ , JL^J 

fyssâl,  feloud,  ijX-i  fetouah, 
felouéh.  ( Voy . Arrêt,  Ordre.) 

Décisivement,  qatta’dn, 

djezmdn. 

DÉCLAMATEUR,  ^laA.  khatlyb, 
motkellem. 

Déclamation,  v_jLLa  hhittâb, 
iJai.  kholbak. 

11  a Déclamé,  khatlab. 

Déclaration,  s ÿ j.*j  laaryf, 

.L.j  beydn.  (F.  Annonce,  Avis.) 

H a Déclaré,  a'rraf, 


aarref,  Us!  êè’lam,  êdhar, 

J.aLd,  châhad,  bayyan.  ( Voy . 
Il  a Annoncé.) 

Déclin,  J Uj  zouâl,  nou- 
zoul,  houboutt,  Jsj£~>  soqoull. 

Déclinaison  du  soleil, 
rneyl  êch-chems. 

11  a Décliné,  (il  s’est  détérioré), 
Jjj  nezel,  ia*a  hebel.  ( Voyez  11  a 
Décru,  Il  est  Déchu.) 

Déclivité, jjwVa.  hadour,  ïjj^. 
houdourah. 

11  a Décollé  (détaché),  UU  felck. 

— (décapité).  (Voy.  ce  mot.) 

Décombres,  ^Lb  tyah.  ( Voyez 

Débris,  Ruine.) 

Décompte,  mobalagh, 

moblagh. 

Déconcerté,  malehayyr, 

hyrân. 

Décoration,  zeynéh, 

a’ldméh. 

Il  a Décoré,  tezeyycnn. 

lia  Découlé.  (Voy.  11  a Coulé.) 

11  a Découpé,  qatlaa, 
naqach. 

Découpeur,  qaitâ’. 

— do  métaux,  d ugre- 

méh . 
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Découragé,  U î.y>  merlchâ 

qalb-ho. 

Il  a Découragé,  wJiil 
rdkhey-’l-qalb. 

— 11  s’est  Découragé,  àJi 
rekhà  qalb-ho. 

Découvert,  l _ q makchouf , 
jj>Üb  ddlier. 

Il  a Découvert,  kechef, 

kachaf,  î âdhar,  oudjed, 


ougued. 

Découverte,  îydjdd, 

, ^ 4-àjT  kechf. 

Décrépit,  I îkh- 

tyâr  bi-’z-zdf,  s chârif,  charef. 


— Vieille  Décrépite, 
a’djouz,  a'gouz. 

Décrépitude,  Zierem. 

Décret,  fermân,  plur. 

OaL>  L»!^à  ferâmândl ; ast2-  haddjéh, 
liagguéh.  ( Voy . Arrêt,  Ordre.) 

Il  a Décrété.  (V.  Il  a Arrêté.) 
11  a Décrié,  a’redd.  {Voy. 

Il  a Diffamé,  Il  a Déshonoré.) 

Il  a Décrit,  v oudssaf, 

S- 1 zakar. 


Il  a DÉCRU,  {ys&3  naqes,  Aï  qell. 
DÉÇU,  maghchouch. 

il  a Déçu.  {Voy.  11  a Abusé.) 


Décuple,  ÏJ!*&  Ache- 

vât êdd’ûf,  a clierl  êdd’df. 


lia  Dédaigné, jsL*. haqqar, 
haouan.  {Voy.  Il  a Avili.) 

Dédaigneux,^ La.  hâqer,^ jLs 
haouâny,  mostaghny. 

Dédain, hiqr,  wLal  îhânéh, 

I j3>  haouan , tahqyr. 

Dedans,  J-â-ta  ddkhel, 
dakheldn,  djouli,  gouh . {Voyez 
Dans.) 

— De  Dedans  en  dehors, 

\y  ^11  min  djouh.  ilà  barrd. 

— En  Dedans  de  la  maison , ji, 
v Atè  fy  qalb  êd-ddr. 

Dédicace,  A,  mn&mmJ  taqdys, 
a_srJ  takhsyss. 

Dédit, ^&.j!  înkdr. 

il  s’est  Dédit,  J Le  a’dd 

be-kelâm-ho,  jio  nakar. 

— Qui  se  Dédit, j. — Si — j nâ- 


kir. 

11  a Dédommagé,  ïjL*« 
khalaf  êl-khissdréli. 

Dédommagement,  tad- 

myn. 

Déduction,  St)-- — S lenzyl, 


O' 


lefryq , ~ , J=  tarh  (d’où  le 


mot  français  lare). 
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Il  a Déduit  (exposé),  bdn, 

fassar. 

— (retranché),  luyyah, 

jJjji  faraq,  larah. 

Défaillance,  à.J~i  ghachyah, 
— Il  est  tombé  en  Défaillance, 
ghacha,  ghachey. 

Il  a Défait  ce  qui  était  fait, 

— Il  s’est  Défendu,  La y taoueqqâ. 
Défense  (protection), 
himâyèh,  j+a J nasr,  iJsàL^»  mohd- 
feddah,  seyânéh. 

— (prohibition),  lahrym, 

nehy,  mena’ ah. 

Défenseur,  j*ol>  ndssir,  ç La. 
hdmm. 

fassad. 

— une  armée,  kassar. 

Défaite  d’une  armée, 
leksyr.  ( Voy . Déroute.) 

— (excuse), eu’zr. 

Défalcation.  (F.  Déduction.) 

11  a Défalqué.  (F.  Il  a Déduit.) 

Défaut  (manque),  naqs, 

noqsân,  khessdsséh. 

— (vice),  a’yb,  e’yb , pl. 

v ;_j*e  ou’youb. 

Défavorable,  v mohhd- 

lef.  (Voy.  Contraire.) 

Défectif,  Défectueux, 
nâqess,  , ma’youb. 

Défectuosité.  (Voy.  Défaut.) 

Il  a Défendu  (protégé),  ^*0 
seyyenn,  iàâ=>.  hafedd,  hafezz,  L&a. 
harnd. 

— (prohibé),  L^>  nehâ,  ^ me- 
nait, hararn. 

Défi,  yyijsz-  tahryss , jp> 
tahrydd. 

Défiance,  Ilsi  qellet  êl- 

îmdn. 

Défiant,  JdS  qalyl  êl- 

îmân,  y- c ghayr  âmyn. 

Déficit,  qoussour.  (Voyez 

Défaut.) 

lia  Défié,  ^-.O  dabbah,  dabbéh, 
harredd,  harress. 

11  s’est  Défié,  Ji  qall 

êl-îmâm. 

— Je  me  Défie  de  vous,  ^J-ag  L» 
md  a’nd-y  chy  îmân 

fy-koum. 

Un  Défilé,  khouroudj, 

V 

makhredj. 

Il  a Défilé,  — j taad- 

dey. 

Il  a Défini, j— -à  fassar. 
Définition, tefsyr. 
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Il  a Défleuri  (v.  n.),  J-O  dd- 
bel,jS>j}\  dâa’-’z-zahar. 

Il  a Défrayé, 
khalaf  êl-masrouf. 

Il  a Défriché,  Op.  harelh, 
harets.  (Voy.  Il  a Cultivé.) 

Défunt,  SSS  meyyt, 
merhoum,  metoueffy. 

Il  a Dégagé.  (Voy.  Il  a Déli- 
vré, Il  a Débarrassé.) 

— Il  s’est  Dégagé,  te- 

khallass. 

Il  a Dégainé,  v—jJ.».  djedeb, 
J-w  sell , sali , I y a’rrd. 

Il  a Dégarni.  (Voyez  II  a Dé- 
pouillé.) 

DégÂt,  s neheb,  2^1-.*».=. 

khessarah.  (V.  Dévastation,  Dom- 
mage.) 

Déglutition,  bêla’. 

Il  a Dégoûté,  *Ji  qala- 

’l-qalb. 

Il  a Dégoutté  (tombé  par  goutte), 
qallar. 

Il  a Dégradé,  Jj-z  azz'al. 

Il  a Dégraissé  (nettoyé) , j+ai 
qassar. 

DÉGRAISSEUR,  J Lis  qassdr. 

Degré,  J—a-j.)  deradjah,  der- 


gêh,  deragueh , pl.  oba.j.5  dera - 
djdt. 

— Bonaparte  est  au  plus  haut 
Degré  de  gloire,  <J,  y 
«jLacÂ)t 

blé  Bounâbürléh  hou  fy 
ghâyel  êl-fikhâréh. 

Il  a Déguerpi,  kharadj, 
kharag,  v dahab,  v y harab. 

Dehors,  khûredj,  IJL. > 

barra. 

— Au  Dehors,  Lrf  J-c  a’ià  barrâ, 
ü Ji  îlà  barra. 

— De  Dehors,  I y ^ min  barrâ. 

Déjà,  Si  qad,  baadâ. 

— Il  est  Déjà  mort,  O b» 
qad  niât. 

— Ils  seraient  Déjà  arrivés,  Si 
I qad  yekounoû  oues- 
seloil. 

Il  a Déjeuné,  jhè  fetter,  fallar. 

Le  Déjeuner,  ^ fetlr,  yLi 
foultour,  fattour. 

— Donne-moi  à Déjeuner, I 
jjhsù  ^pb  a’tly-ny  bdch  neftour. 

— Le  premier  Déjeuner, 
sahour,  souhour. 

Délai,  LJLj  batld. 

11  a Délaissé,  khalâ.  (Voy. 
11  a Abandonné.) 
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Délaissement,  (i V . Abandon.) 
Il  s’est  Délassé,  I éste- 
rdh. 


— Délie!  J.^  holl  (en  berbère, 

^ç***^'  ^ fëy)  * 

Délire,  kherf. 


Délassement,  a — râhah, 
sokoun,  sekoun. 

Il  a DÉLECTÉ,  ÂâJ  leddad,lczzaz. 

— Il  s’est  Délecté,  xk— I êsle- 
ledd,  êstelezz,  teledded,  te- 

lezzez. 

Délégation.  {Voyez  Cession, 
Commission.) 

Délégué.  ( Foy . Commissaire, 
Cessionnaire,  Commis.) 

lia  Délégué,  J-j  ressel.  [Foy. 
11  a Cédé,  Il  a Commis.) 

Délibération,  tedbyr, 

moclidourah. 

lia  Délibéré,  jt-A.  char,  SJ 
iedabber. 

Délicat,  latiyf,  3-jâJ 

ledyd,  lezyz. 

Délicatement,  lallyfân. 

Délicatesse,  asLU  laltdféh. 

Délice,  xl  lezz,  v loutf. 

Délicieux.  ( Voyez  Délicat, 
Excellent,  Agréable.) 

Il  a Délié,  J^  hall,  (joi.drJ 
tekhallass. 

— J’ai  Délié,  v halyl. 


11  a été  dans  le  Délire,  ,_<ÿâ. 
kharaf. 

Délit,  woA  denb,  pl. 
denoub,  dounonb.  [Foy.  Crime.) 

Délivrance,  tekhlyss, 

teharyr,  tesryh. 

Il  a Délivré^jjæI.^.  khallass, 
harrer,  sarrah. 

Il  a Délogé  (v.  n.),  I ênteqal. 

Déluge,  toufân. 

Demain,  ïjXs  yhodouah,  gha- 
daouah,  !.xà  ghadd,  IjXé  ghodoud, 
bokrah,  Sjï y boukrali  (en  ber- 
bère, -j!  âzkd,  &L>  ji  êzykd.) 

— Demain  matin,  ïj.\j 

bokrah  bedry. 

— Après-Demain  ( voyez  ce  mot) 
(en  berbère,  tëôjl  v nef  êzykd). 

Demande,  JL~.  souâl, 
talb,  v ^ reghb. 

Demandé,  matloub. 

lia  Demandé,  w-11=  taleb,  Jt— 
sâl,j'-ér'~’\  êstakhbar,  X.A.;  neched. 

— Demande-leur  de  l’argent, 

LT’J'3  fP  v J.is!  ôtlob  min-houm 

felouss. 
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— Il  a Demandé  avec  instance, 

v aCj  ragheb. 

— Je  Demande  à Dieu, 

<slî!  ^ habyl  min  Allah. 

— Je  ne  Demande  rien  de  toi, 


minn-ak. 


L»  ma  habyt-chy 


— Que  Demandes-tu?  ^>1 
êch  tebghy?  ,3!  leryd  êy? 

,3!  j+xj  ta’ouz  ây? 

— Je  te  Demanderai  quelle  heure 
il  est?  J I 

cîssâl  min-ak  êch  min  ês-sâ’ah. 

— Tu  leur  Demanderas  le  prix 


des  marchandises, 


0“ 


I jx~,  testalchber  min-houm  a là 
si’r  ês-sela’ah. 

— Je  vous  Demanderai  si  vous 
avez  trouvé  ce  que  j’ai  perdu,  xAj  ! 

ut  I ^ i . a .. j 

ânched  min-houm  îzâ  oudjedloû  ma 
dayya’t  and. 


Demandeur,  — b tâleb, 

sâyl , ^-a.ljc.5  dâouâdjy, 

modda’y. 

Demanderesse,  «sJLL  tâlebéh, 
il>Lw  sdyléh. 

Il  a Démangé,  hakk, 
âkal. 


Démangeaison,  iX-a.  hakkah, 
J&1  âkâl. 

Démarcation,  lahdyd. 

Démarche,  *^>L»  mâchah, 
machyéh,  harakah,  harekéh, 

■çjS--*  leferroudj. 

Il  a Démarré, ÿ-~,  safar,  j Lv 
sâr. 

Il  a Démasqué, 
qala’-’l-maskherah. 

Il  a Demate,  ! î kas~ 
sar  ês-soudry. 

— Vaisseau  Démâté , v *Sj.* 

'v  merkeb  maksour 
ês-soudry. 

Démêlé,  nezâ’a,  nizâ’a. 
(Voyez  Altercation,  Contesta- 
tion, Conflit,  Débat.) 

Il  a Démêlé.  (Voy.  Il  a Distin- 
gué, Il  a Arrangé.  Il  a Séparé.) 

• — Il  a Démêlé  l’affaire, y'ti' j.^.3 
fassar  êl-drnr. 

De  même.  (V.  Ainsi,  Comme, 
Même.) 

11  a Déménagé.  (F.  Il  a Délogé.) 

Déménagement,  JLï_x_>|  înti- 
qâl. 

Démence,  hebl,  dje- 
nan.  (Voy.  Folie.) 
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— Il  a été  eu  Démence,  J.*® 
habal,  ^9.  djenn. 

Démenti  (subst.), 
lêkdyb. 

Démesuré,  j-*-z  ghayr 

qydss. 

— L’avidité  Démesurée  avilit  les 
âmes,  ^LJ  j..ij  asL*  D! 

^ yU  1 êt-temâ’ah  be-ghayr  qydss 
lendjess  ên-nefouss. 

Demeure,  mesken,  plur. 

^ lw  masâken;  mâhan. 

11  a Demeuré,  saken,  Liù 

baqd,  J.*s  qaad. 

— Demeurant,  sâken. 

— Au  Demeurant,  ^3 Lj  bâqy. 

Demi,  v nousf,  nouss. 

Il  a Démis  d’un  emploi.  ( Voyez 
Il  a Dégradé.) 

— Il  s’est  Démis  les  membres, 
fasakh  êl-mofâssel. 

— d’un  emploi,  Jj.c  a'zal 

nafs-ho. 

Démocratie,  êl- 

djemhour  êl-a’âm. 

Demoiselle,  bent,  & 

bêler,  O*-.  selt,  sitl,  a.x-w  selléh, 
silléh,  pi.  siüât;  aj  jk.  djâ - 

ryéh,gdryéh,  pl.j \ ^9.  djomr,goudr. 


— Mademoiselle! 


Cf 


L-J  yd 


sitt-y! 

Démoli,  s maqloub.  [Voy. 

Détruit.) 

Il  a Démoli,  wJi  qalab,  qaleb. 
(Voy.  11  a Détruit.) 

Démolition,  moqleb, 

leqlyb.  (7.  DESTRUCTION, 
Décombres.) 

Démon,  ^9.  djinn,  C-o  ji-t 
aafryl;  ^ i-ky,  cheyüân,  pl . ^.L  Li, 
cheydtlyn  (en  berbère,  (jlk~w  seyl- 
tân).  (Voy.  Diable.) 

Démoniaque,  medjnoun, 

-ilXjz  cheytlâny. 

Démonstratif,  borhâ- 

ny,  moberhan. 

Démonstration  , j Ui=  ! îzhâr, 
oLj!  îihbât,  îtsbât,  a^.j  beyynéh, 
^ LA  tebâyen,  âL=>  La  1 îqdmcl 

êl-baynéh,  delâléh.  (Voy.  Ar- 
gument.) 

Il  a Démontré,  jL>  bân,  j^X I 
âdher,  êzher,  âzhar,  a~..j  ^Ls'i  dqâm 
baynéh.  (Voy.  11  a Argumenté.) 

11  a Dénaturé.  (Voyez  11  a Al- 
téré.) 

DendÉrah  (v.  d’Égypte),  8,kû 
Dernier  ah. 
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Dénégation, j oj  i înfaîr,  pLix-l 
îmiind’. 


Dénia  (v.d’Esp .),y\ù  Dânyah. 
Il  a Dénié,  êmtenaa,  ! 
ênkar. 

Denier  (petite  monnaie), 
fels,  pl.  ■ felouss ; denyr. 

Il  a Dénigré,  chaîna. 

( Voy . Il  a Avili.) 

Denis  (nom  pr.), 
Dyounyssyouss. 

Il  a Dénombré.  (Voy.  Il  a Cal- 
culé.) 

Dénombrement,  û! j..c  e'dûd, 
tea'ddâd,  w>L*«=>.|  îhssâb. 
[Voy.  Calcul.) 

Dénomination,  tesmyéh. 
[Voy.  Nom.) 

Dénommé,  mossemmy, 

11  a Dénommé.  [Voy.  11  a Nom- 
mé, Il  a Appelé.) 

Dénonciateur,  jlli  ghammâz. 
Dénonciation, y*à  ghamz. 

Il  a Dénoué.  [Voy.  Il  a Délié.) 
Dénoument  d’une  affaire,  <uüls 
a'ûqibèh. 

Denrée,  OJ  foui , pl.  oîÿ! 
êfouâl;  dalchyréh. 

Dent,  sen n,  sinn,  pl.  ^1;** 


senân,  êsnân,  îsnan  (en  ber- 
bère, ôhzân). 

— Les  Dents  antérieures.  [Voy. 
Antérieur.) 

— Dent  canine,  v y nyb.  (Voy. 

Canine)  (en  berbère,  oughoul, 
pl.  oughlân;  ,JS\  ôghoul, 

pl.  I ôgldn). 

— molaire,  derséh, 
deres,  pl.  dourouss; 

darsali,  derséh,  deress,  pl. 

dourouss  (en  berbère, 
loughmâss). 

— Ce  qui  reste  entre  les  Dents 
après  avoir  mangé,  iJi&â.  khouldlah, 
khoulldlah. 

Dentelle,  chebykah, 

CLaj jjjj broundjounq  che- 


ryt. 

Dénué,  moa’rry, 

mo’errd,  ùjâ .A=  mefqoud, 
màhroum. 

DÉNUMENT,  Jchissdsj 

îhtddj,  y modddyqah. 

Il  a Dépaqueté, 
hall  ês-sorrah. 

Départ,  j LAw  sefdr. 


Département, 


r 


teqsym, 


yjÿ  louzy’,  ij'ifj  ouldyéh. 


DEP 


139  DEP 


Départi,  maqsoum. 

11  a Départi,  qesscm.  ( Foy . 

Il  a Distribué.) 

Il  s’est  Dépaysé,  »jJ_> 
larelt  beled-ho. 

Dépecé,  mahhrouq. 

Il  a Dépecé,  Kharaq.  (F. 
Il  a Coupé.) 

Dépêche  (subst.^Jj-s^  tahryr, 
P1-  rtj-  ~ tahryr  al, 
îrsdl.  (Foy.  Lettre.) 

Il  a Dépêché,  r^j~>  serra’,  J-==-s 
a’ddjal. 

— Il  s’est  Dépêché,  és- 


taadjel,  êsra’. 

— Allons,  Dépêchez-vous!  I — j 
yâ  êyd-houm  bi-’l- 


a’djel! 

Il  a Dépeint.  (F.  Il  a Décrit.) 
Dépendances  fpl.) , 
metdba’at,  ta’dlaqât, 

mote'alliq.  (Foy.  Apparte- 


nance.) 


Il  a Dépendu  de.  ( Voy . Il  a Ap- 


partenu.) 


— Cela  ne  Dépend  pas  de  moi, 
L»  dol  nid 

y lia'  chy  min  yd-y,  ^A  U !3js 

^wVs  hadû  md  hou  chy  fy  qadr-y. 


Dépens,  Dépense,  sarf, 

^ masraf;  ^_ÿ‘  masrouf, 

pl.  massaryf,  s 

massdref;  tÂsu  ncfeqah,  pl.  o LL 
nefeqdt ; a*0  defa’ah,  khardj. 

— A mes  Dépens,  bc- 

derdr-y. 

Il  a Dépensé,  saref,  Sa- 

ra f,  nefeq,  5 defa’. 

— en  pure  perte , khassar. 

Dépensier  (celui  qui  est  chargé 

de  la  dépense),  J-Lj  oukyl 

êl-hhardj. 

— (qui  aime  la  dépense) , j î 
moubedddr,  moubezzdr. 

Déperdition,  telef,  LM 

îfnâ. 

Dépérissement,  tehlyk, 

tedda’yféh. 

Dépeuplé,  makhroub, 

> -o  kharyb. 

Il  a Dépeuplé,  êkhrab. 

Dépit,  sakht,  > ghasb. 

— En  Dépit  de  toi,  viua  v 

ghasb  a’nn-ak. 

— U a eu  du  Dépit,  feqaa, 

.Ldr~*J  tesahhkhatt. 

lia  Déplacé,  j-z  ghayyar 
cl-moudda’. 
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Il  a Déplacé  (ôté  de  son  emploi). 

( Voy . Il  a Dégradé.) 

Déplaisant,  saib.  (7. 

Désagréable.) 

Déplaisir,  s-*-: 
ghamm,  pM  êlem. 

Il  a Déplié,  Il  a Déplissé,  1s~«j 
basatt. 

Déplorable,  moubekkey, 
moubekky. 

Il  a Déploré,  Si  bekey 

a’ia. 

lia  Déployé,  ^J-jS  farach, 
nachar. 

Il  a Déplu,  sa’ab. 

— Cela  nous  Déplaît,  v 13.» 

LJc  hadâ  ysse’eb  a’lay-nâ. 

Il  a Déplumé,  v 

nelef  êr-rych. 

Déposant.  (Voy.  Témoin.) 

Il  a Déposé  (placé),  ouad- 
da’,  .ba.  hatt. 

■ — quelqu’un  d’une  charge.  (F. 

11  a Dégradé.) 

— en  justice.  (Voy.  Il  a Témoi- 
gné, 11  a Avoué.) 


_\.\c  ïi  La  ) Ja_a^  holt 

êd-derdhem  îmdnet  a'nd  akhou-y. 

Déposition  en  justice, 
teqryr.  (Voy.  Aveu,  Témoignage.) 

Dépôt,  wL»t  îmanéh,  acOj  ou- 
da'  ah. 

— d’humeurs.  (Voy.  Abcès.) 

Dépouille.  (Voy.  Butin.) 

Il  a Dépouillé,  arrà , 

a’rrey , £jJ  neza’. 

— On  l’a  Dépouillé  de  ses  effets, 
iSjcjj  nezaou-ho  haoudydj- 
ho. 

Dépourvu.  (Voy.  Dénué.) 

— Au  Dépourvu,  ghâfi- 


lânn. 


Dépravation,  ^ qobbèh, 


soua. 

Dépréciation,  tahqyr. 

(Voy.  Avilissement.) 

Il  a Déprécié,  Il  a Déprimé, 
Il  a Déprisé,  j-sL-z?-'  tahaqqer, 
êslerkhes.  (Voyez  II  a 

Avili.) 

Déprédateur,  ws»L>  nâhib. 

Déprédation,  v, ^ — j neheb, 

ghasb,  ïjlc  ghdréh,  ~!jL> 


— (mis  en  dépôt),  £Oj  ouada’, 

sellem.  târâdj. 

— Déposel’argentchezmon  frère,  ! Depuis,  ^ min,  3._Â/=  niind, 
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minz,  J.*j  baad  (en  berbère,  w 
sough). 

— Depuis  longtemps,  aLjLs>  qa- 
bdylah,  min  zemân, 

a!)!  khayrou-llah,  J.J Li  qabâyl. 

— Depuis  peu , min 

qalyl,  ^ UjJ  ! iüs  {J*  m^n 

hallà  qellet  êz-zemân. 

— Depuis  ce  temps,  lÀ.»  ^ 
min  liadâ  êz-zemân. 

— Depuis  cela,  !i.a>  J-*J  ba’d 
ladâ. 

— Depuis  le  commencement  jus- 
qu’à la  fin,  àJLc  ^1  ^ min 

bedouéh  î’ià  a’âqibéh, 

min  êl-âouel  il  à êl-dkher. 

■ — Je  l’ai  regardée  Depuis  les 
pieds  jusqu’à  la  tête,  ^ L^-ki 
nadart-hâ  min 
ridjleyn-hâ  îlâ  râss-hâ. 

Député,  jA-U»  mobâcher.  { Voy . 
Agent,  Commissaire.) 

lia  Déraciné,  J-oLXw!  êstêssal. 
qala’. 

Déraison.  {Voy.  Démence.) 
Déraisonnable,  ^j^kharyq, 
J.ix)l  dodd  êl-a’ql , JiU  jVz 
ghayr  a’âqel,  ghayr  haqq, 

3^o  dodd  êl-haqq. 


Il  a Déraisonné,  kharaq. 

{Voy.  Il  a été  en  Démence.) 

Il  a Dérangé,  ghayyar, 

fassad  ês-saff. 

Dérangement.  (F.  Désordre.) 

Derechef,  | dydân, 
lekrâran. 

Déréglé,  dây’. 

Dérèglement.  (F.  Désordre.) 

Dérision,  îslihzâ.  {Voy. 

Affront.) 

Dérivation,  îchliqdq. 

Dérivé,  mouchlâq. 

Il  a Dérivé  (v.  n.),  ^J>j^  dje- 

rey,  Jjj  nezel,  tela' , v ^~,jÎ 

ênsebeb. 

— C’est  de  l’oisiveté  que  Déri- 
vent tous  les  vices,  jJyÿ  J Lia  J! 

v >yjJ!  Lp  êl-battâléh  tc- 

touclled  min-hd êd-denoub  koll-houm. 

Dernier, *=*.!  âkher,  âkhir,  pl. 
âouâkhir;  \ asLc  a'tîqib. 

Dernièrement, ^ youm 
êl-âkhir,  ÿy  taoutaou. 

Dérobé,  masrouq. 

— A la  Dérobée.  {Voyez  en  Ca- 
chette.) 

11  a Dérobé,  tjjj”1  sareq,  saroq, 
klialtaf,  khattef. 


Déroute,  Jj~^!  înlnzdm.  ( Voy . 
Défaite.) 

— Il  a mis  en  Déroute,  jZS  kas- 
sar,  kasser. 

Derrière,  Uj  ouerâ,  yj  oud- 
rd,  !j]j  oudrah,  *jl)  ouêrah,  \jy 

mourâ,  mouerâ,  s hhalf  (en 

berbère, j.r33j!  îzdefyr.) 

— Par  Derrière,  ^ min 
ouerâ , , ^ min  khalf,  ^ 

lâ.9  min  qafâ. 

— Le  Derrière.  (F.  Cul,  Fesse, 
Anus.) 

— Le  Derrière  de  la  tête.  ( Voyez 
Occiput,  Nuque.) 

Derviche,  derouych, 


jS.s  faqyr,  santon. 

Dès.  (Voy.  Depuis.) 

— Dès  l’enfance, jk*al\  ^ min 
ês-soghr. 

— Dès  le  matin,  ^ min 


ês-sabbâh. 


— Dès  que,  min 

él-ouaql  êlly,  L>  isLJ!  ^ min  ês- 
sd’ah  md. 


H a Désabusé,  WJ!  liw  saq - 
qatl  êl-ghalâtt. 

— Je  suis  Désabusé  sur  eux,  1 WiL. 
-JlS  saqaüoû  min  qalb-y. 


Désagréable,  ndhess , 

moqalleq,  chedyd.  (F. 

Déplaisant.) 

Désagrément,  ^ kelféh.  (F. 
Déplaisir.) 

11  a Désaltéré, 
barrad  êr-ryq  (m.  à m.  il  a rafraî- 
chi la  salive). 

— Il  s’est  Désaltéré,  VzJj 
barrad  ryq-ho. 

— J’ai  bien  soif,  je  voudrais  me 

Désaltérer, S.}, J ^cs-J  y 

nechef  ryq-y  neheb  teberred-ho. 

Désapprobation.  (F.  Blâme.) 

Il  a Désapprouvé, ^CJ!  ênkar. 
(Voy.  Il  a Blâmé.) 

Désarmé,  ^ be-ghayr 
seldh. 

Il  a Désarmé,  vils  felclc 

ês-seldh. 

— On  les  a Désarmés,  L.O 
W felckoil  le-houm  séldh-houm 

Désastre,  [jSz  aks.  (F  l 
Calamité.) 

Désavantage, 


o>ic: 


khes'sâ 


réh 


Désaveu,  y-O  nekrah. 

11  a Désavoué,  j-C.i  nâker. 
Descendance,  WvL.  selseltu. 
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Il  est  Descendu,  Jj~>  nazel, 
nezel,  ia*a  houbelt. 

— Il  a fait  Descendre,  JjJ  nezzel. 
— Descends!  Jjj]  ênzel  (en  ber- 
bère, ^-,1  ers). 

Descente,  Jj nouzoul, 
houboult. 

— (pente),  1 >_j*a  houboutl.  ( Voy . 
Déclivité.) 

— (hernie),  fetq,  fitq. 

Description, zikr ; , 

ouasf,  pl.  doussâf; 

ta’byr,  v jJt«  ta’ryf. 

Il  a Désemparé,  khallâ. 
{Voy.  Il  a Abandonné.) 

lia  Désennuyé,  L^î  lahhâ,  1^3 
lahhouê. 

— Il  s’est  Désennuyé,  te- 
lahhouê. 

Désert  (subst.),  saharâ, 
plur.  ^1=:-°  sohâry;  hià  khalâ, 
berryah,  berryéh,  barryéh, 
djebel,  guebel,  raml. 

— (adj.),  hharyb ; J, Là. 

khâly,  fém.  i-JLà.  khdlyéh. 

— Il  est  Désert,  > j.à  khoreb. 

Il  a Déserté.  [Voy.  Il  a Aban- 
donné, Il  a Désemparé.) 
Désertion.  [Voy.  Abandon.) 


i II  a Désespéré,  ,^>1  âyyass. 

— Il  s’est  Désespéré,  î âyess. 

Désespoir,  ^Lj|  êydss. 

Déshonnête,  cheny , 

^3  qobbyh. 

Désiionnêteté,  che- 

ny’ah . 

Déshonneur,  aayib,  pl. 
ou’youb.  [V.  Avilissement, 
Abjection.) 

Déshonorant,  s_^LT&  a'yyâb. 

— Tu  as  fait  une  action  Désho- 
norante, L j Lie  LL*i  faalt 

faaldn  a'yydbdn. 

Déshonoré,  mo’ayyeb. 

[Voy.  Abject,  Avili.) 

Il  a Déshonoré,  >*_^c  a’yyab, 
channa'.  [Voy.  Il  a Avili.) 

— Il  s’est  Déshonoré, 
te'ayyeb.  [Voy.  Il  s’est  Avili.) 

Désigné,  JJ  O--»  medloul. 

Il  a Désigné,  dell. 

Désintéressement,  la— à — ^ 


5L XÀ.'tà' hifd  êl-îkhtydd. 

Désir,  chouq,  pl. 

dchoudq;  roghb;  chah- 

ouah,  pl.  chéhouât; 

mourâd , L^A.|  îchtihâ. 

— J’ai  atteint  le  but  de  mes 
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Désirs,  ,jpt y lahaqt  mou- 

râd-y. 

Il  a Désiré,  êchtehd, 

êchtehey,  êchlâq, 

%!_!=>  taleb,  habb,  v 

ragheb,  lemenney. 

— J’ai  Désiré,  <^■*.-*2*  habbyt. 

— Je  ne  Désire  que  de  t’être 
agréable,  ^-.s  U L_j| 

ânâ  mâ  nehobb  chy  ghayr 
khâltr-ak. 

Il  s’est  Désisté,  *y^>  £=sj 
redja  a’ià  dahr-ho  (m.  à ra.  il  est 
revenu  en  arrière),  a’ ddà. 

Il  a DÉSOBÉI,  (Jjle  a’âqq,  L<a.c 
a’ssd,  a’ssey,  _ ^J  ldv  khdlaf. 

Désobéissant,  ^~»Lc  adssy. 

Il  a Désobligé,  nahass. 

Désordre,  IîJ=srJ  tekhlytt. 

Désormais,  li-qodddm. 

(Voy.  Dorénavant.) 

Desséché,  L_éà-gr*  modjeffef, 

. _ éA»L>  nâchef,  ^«jL>  yâbess. 

Il  a été  Desséché  , you- 

bess,  s à.i~>  necchef,  v djefef. 

Dessèchement,  ^ ten- 
chyf,  ,_jL^  djûf. 

Dessein,  naouà;  <u>  niyah, 
pl.  niyât ; qasd. 


— Il  a formé  le  Dessein,  ^3  L> 
aJ  L>  naoud  fy  bdl-ho. 

— A Dessein,  J.Aaa)l.j  li-’l-qasd, 
J.^23  a là  qasd,  bi-’l- 

’any,  qasdan. 

Il  a Desserré,  , râkhaf. 

Dessert,  JiL;  noql. 

Il  a Desservi  (il  a nui)  darr. 
(Voy.  Il  a élé  Contraire.) 

— la  table,  ÜjLII  kham- 
mal  êUmâydah.  (Voy.  Il  a Débar- 
rassé.) 

Il  a Dessillé  les  yeux, 
fatah  êl-ouyoun. 

Dessin,  lessouyr,  ç~>j 

resm. 

Il  a Dessiné,  ressem , 
saouar,  .Li,î  êchâr. 

Dessous,  Au-Dessous,  Cæ' 
talit,  J.Â«  sefel.  ( Voyez  Au  Bas  ; en 
berbère,  deoud.) 

— Le  Dessous.  (Voy.  Le  Bas.) 

— De  Dessous,  par  Dessous,  ^ 
min  taht. 

— Ci-Dessous,  ïLol  ouznâ-ho. 
(Voy.  Ci-après.) 

Dessus,  fouq,  feouq,  fauq, 
a’ià  (en  berbère,  -i—  soufellâ, 
«.y)  ênnygh,  viLy  I ênnyg.) 
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— Au-Dessus,  en  Dessus,  ^J.c 
ijj/s  a’ là  fauq. 

— De  Dessus,  ^ min 

fauq,  min  fouq. 

— Le  Dessus.  ( Voy . Le  Haut, 
La  Surface.) 

* 

— Ci-Dessus,  d’iân,  ^ 
min  a’ià.  (Voy.  Ci-Devant.) 

Le  Destin,  la  Destinée, 
qadr,yJJu  taqdyr; meqdâr, 
pl.j-OÜLa  meqddyr ; bakht. 

— Tu  n’échapperas  pas  h ta  Des- 
tinée, jJüM  'i!  la  tet- 

khally  min  êl-qadr. 

Destination,  ^ ta’yyn. 

11  a Destiné,  taayyen. 

Destitué.  (Voy.  Déchu.) 

Il  a Destitué.  (Voy.  Il  a Dé- 
gradé.) 

Destitution,  djc  a’zelah. 

Destruction,  tehlyk, 

leddyy',  khorbdnéh. 

Désuni,  mefrouq. 

Il  a Désuni,  chaqq,  eti 
fekk.  (Voy.  Il  a Divisé.) 

Désunion.  (Voy.  Division.) 

Détaché  , JjW  mahloul. 

Il  a Détaché,  <di  fekk, 
seyyeb.  (Voy.  Il  a DÉLIÉ.) 


Détail,  te fryq. 

— En  Détail,  bi-’t-tef- 

ryq,  be-tebeyn. 

— Décris  chaque  article  en  Dé- 
tail, &K  Aa.Ua.  jfb]  êzker 

hddjéh  kollèh  be-lebeyn-hd. 

Il  a Détendu,  s êrkhaf. 

Détente  de  fusil,  Jsr-CJt 
dera’  dê-’l-moukehlah. 

Détention,  habs.  (Voy. 

Emprisonnement.) 

Détenu,  mahbouss. 

(Voy.  Prisonnier.) 

Il  a Détenu  , messek.  (V. 

Il  a Emprisonné.) 

Détérioré,  «X-mJU  mofassed, 
mafsoud. 

Il  a Détérioré,  fassad. 

— Il  s’est  Détérioré.  (Voy.  Il  a 
Décliné,  Il  a Décru.) 

Détermination,  qaddd. 

(Voy.  Dessein.) 

Il  s’est  Déterminé,  qaddà. 

(Voy.  Il  a formé  le  Dessein.) 

Détestable,  baghydd. 

(Voy.  Abominable.) 

Il  a Détesté.  (V.  lia  Abhorré.) 
Détourné,  mattrouf, 

maqloub. 
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11  a Détourné,  taraf, 

teref,  a’ouaq,  <. qalab. 

Détresse.  (Voy.  Adversité, 
Calamité,  Dénûment.) 

— Il  a été  dans  la  Détresse, 
êdyaq.  {Voy.  Il  a été  dans 
l’Adversité.) 

Détriment,  nasq. 

Détroit,  boghâz. 

Détruit,  mehdoum  , 

moddayyè’ , mohal- 

lek,  makhroub. 

Il  a Détruit,  hallak, 

kharab,  dayya’,  ^ J.* 
hedem,  JÜ  bâd.  ( Voyez  II  a DÉ- 
MOLI.) 

Dette,  ^.O  deyn,  plur.  ^.O 
dyoun . 

— Il  a payé  ses  Dettes, 

<û.O  hhallass  deyn-ho. 

— Il  est  abîmé  de  Dettes, 

^3  hou  ghâriq  fy-’d- 


deyn. 

Deuil,  mandeb,  \jz  a’zâ, 

e’zâ,  à.>y.  e’zyéh,  ta’zyéh, 

neouèli,  Kj  bekâ,  bek- 
ouéh,  menahâh. 

— Temps  du  Deuil,  ïJæ  o’d- 
dah,  eu’ddah,  2 I -As.  i’dûd. 


— Habits  de  Deuil,  meyzer, 
pl.jjL»  meyâzer. 

— Il  a pris  le  Deuil, 
lebess  meyzer. 

— II  a porté  le  Deuil,  ^L>  nâh. 

Deux,  thneyn, 

êthneyn,  êslneyn,  êlsnyn  (en  ber- 
bère, syn,  s in),  fém. 

ihinteyn,  êthneteyn 

(en  berbère,  snet)  ; 

zoudj,  pour  les  deux  genres. 

— Deux  cents.  ( Voyez  Cent.) 

— Deux  mille.  ( Voyez  Mille.) 

— Deux  à Deux , 
thneyn  be-lhneyn,  i êth- 

neyn êthneyn,  fém. 
thenleyn  thenteyn  ; mou- 

thannà  mouthannà,  fém.  ïLj;^  ïUi» 
mouthannâh  mouthannâh',  Lx.j'  Lü’ 
thound  thounâ , des  deux  genres. 

Deuxième,  ^>Lï  thâny,  tsâny, 
fém.  a*jIj  thâny éh. 

Il  a Dévalisé.  {Voyez  II  a Dé- 
pouillé.) 

Devancé,  niaqdoum. 

Il  a Devancé,  sabaq, 

sabaq,  çVè  qadam,  ^»J.s  qad- 
dem,  çSU  teqaddem,  s jU-  salaf. 

Devant,  qoudddm, 
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êmâm  (en  berbère , êzzet). 

— Ci-devant,  üôL*  sâbeqân. 

Dévastation,  înqiddah. 

[Voyez  Dégât,  Destiujction.) 

Il  a Dévasté,  <-->)=*■  kharab, 
takherreb,  naqadd. 

Développé,  mafrouch, 

mansovb. 

Il  a Développé,  farach, 

v nassab. 

Il  est  Devenu,  jLs  sûr, 
talaa,  redja’,  liân. 

— Deviens  1 ^ lion,  ^.U>  I êtla’ 
(en  berbère,  Jy==>j,  oukkoul)! 

— Il  est  Devenu  le  plus  cruel 
de  tous  les  hommes,  ^Js\  £=sj 
^-LiJî  Jj  redja’  âqsah  min 
lîoll  ên-nâs. 

Dévidoir,  aSTAw  moslakah,  àhK” 
kolouléh , às-d.sr'’  mahladjéh  (en 
berbère,  o-'jsLj  limâghzeU). 

Devin,  remmâl. 

Il  a Deviné,  jjss-  hazer, 
khammen,  tehazzer. 

Dévoiement.  [F.  Diarrhée.) 

Le  Devoir,  haqq,  ^ 
lezoum,  ç'y-  zûm,  ouâ- 

djeb. 

— C’est  mon  Devoir, 


dol  djorret-y,  \^^.\jOuâdjcb 
a’lay-y,  ^Jia.  ! Aa  hadâ  haqq-y. 

Dévoré,  mablou  . 

Il  a Dévoré,  belaa,  bêla’. 

c- 

Dévouement,  ou’bou- 

dyéh,  ^L^dJ  îkhtissâss,  -iLjUÎ 
înqyâd. 

Dextérité.  ( Voyez  Adresse.) 

Deyrout  (v.  d’Égypte),  J=j^O 
Deyrouit. 

Dha  dix-septième  lettre  de 

l’alphabet  arabe,  treizième  de  l’al- 
phabet moghrébin,  Us  dâ,  zâ, 
Lk) i éd-dd-  l-mechâl ; elle 
est  susceptible  de  deux  prononcia- 
tions et  correspond  tantôt  à un  D, 
tantôt  à un  Z,  fortement  articulés 
(DD,  ZZ).  ( Voyez  D.) 

Le  Diable,  îblyss,  êb 

lyss,  belyss,  pl.  ^«JLjI  êbd 

lyss.  ( Voyez  DÉMON.) 

— Maudit  soit  le  Diable  1 ^lc 
jL*15î  a là  belyss  êl-la’ân! 

Diabolique,  ^jUaxâ.  cheyttdny. 

Diadème,  JJSl  âklyl.  ( Voyez 
Couronne.) 

Dialecte. (F.  Langue, Idiome. 

— Dialectevulgaire,i^L*3î  «LJ 

lissdn  êl-a’dmmah. 
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Dialogue,  JaîLsr19  mokhâlet- 
tah.  (Voyez  Conversation,  Col- 
loque, Conférence.) 

Diamant,  ^U!  êlmâs. 

Diarrhée,  ^-kJ!  teshyl 

êl-botn , JL^»«!  îshâl. 

— J’ai  la  Diarrhée, 
tessehhel  boln-y. 

Dicté,  manlouq. 

Il  a Dicté,  (Jj-ki  nallaq,  natteq, 
mellù,  melley. 

Dictionnaire,  fahras- 

séh,  fehressêh,  £*U!  v kitdb 

êl-loghat,  qâmouss. 

Dieu,  Allah , êr-Rabb; 
Jl  Ilah,  pl.  îlahah  (en  ber- 

bère,  êrby,  J>j  rebby). 

— Dieu  suprême,  ^3 1 — »_j' 
Allah  ta’dlà  (en  b. 
dguyd  tnokkorn). 

— Plût  à Dieu,  ÜJI  Lb  în 
châ  Allah  (en  espagnol,  oxalla ), 

leyt,  \ >lo  min  sdb, 

. minsdb. 

— Plût  à Dieu  que  j’eusse  mille 

écus!  JLjj  v L)  , ,Lo 

min  sdb  lyl-y  âlf  ryâl  ! 

— A Dieu  ne  plaise!  LwL».  ha- 
cha, êstagh for  Allah! 


— Dieu  sait!  |d*.>  Allah  ya'- 
lem!  ya’lern  Allah! 

Alla  a’iem! 

Diffamé  , maf^0U^h 

maclmoum.  ( Voyez  Désho- 
noré.) 

Il  a Diffamé,  faddah, 

^s— 1 sakham,  ç)  nomm.  ( Voy . lia 
Décrié,  Il  a Déshonoré.) 

Différence,  J. fasl, 

îkhtildf,  j-.à.Li  Leekhyr, 
ferq.  ( Voyez  Adversité.) 

Il  a Différé,  Il  a été  Diffé- 
rent, Lj  teêkkhyr,  tef ‘as- 

sel,  , _ jl^-1  êlMelaf,  âkkhar. 

Différend  (subst.).  (Voy.  Al- 
tercation, Débat.) 


— (adj . ) , âklier,  jA  ghayr, 
motghayr,  v_^sr/5  mokhle- 
lef,  motfassel. 

Difficile,  saab,  plur. 

so’db'jjAj  oue'ar. 

Difficilement,  àâi-JL)  bi-’l- 
mochaqqah,  J Us'5  mouhâl. 

Difficulté,  sa’oubah. 

Difforme,  bêcha’,  bechè’. 
( Voyez  Laid,  Contrefait.) 

— Visage  Difforme , 
khanchouch,  kemmdrah. 
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Il  a Digéré,  heddem, 

heddam,  sarraf. 

Digestif,  heddcîm. 

Digestion,  hedm. 

Digne  , moustahaqq, 

. moustoudjeb,  J-al  âhil, 

jæLw  mostâhil. 

— Il  a été  Digne,  és- 

tdhel,  êsloudjeb, 

cstahaqq. 

Dignité,  manseb,  JjÂ* 

manzel,  manzelêli;  fer- 
djéh,  pl.  ferdjdt. 

Digue,  djesr,  guesr,  pl. 

djessour,  guessour. 

Dilaté,  mabsoutl. 

Il  a Dilaté,  1w>  bassatt. 

Diligence,  Js-®  adjel.  ( Voyez 
CÉLÉRITÉ.) 

— Il  a fait  Diligence, 
êsla’djel.  ( Voy . Il  s’est  HÂTÉ.) 

Diligent,  mosla'djel, 

jlsLi.  chdlter,  -L^ûj  nechytt. 

Dimanche,  ^ êl-dhd, 
çj)  yom  êl-âhd,  IJ'  êl- 
hadd,  pJ  youm  êl-oud- 

hed. 

11  a Diminué  (v.  a),  ^ai  naq- 
qass,  JJi  qallal. 


— (v.  n.),  ai  naqass,  Ji  qell. 
( Voyez  II  a Décru.) 

Diminution,  HxJ  tenqyss, 
J-laj’  teqlyl,  j.»*£.sLi  teqsyr. 

Dinar  (anc.  pièce  d’or),  jL~0 
dynâr,  Jl-ai»  melhqàl,  7nelsqdl. 

Dinde,  li  dedjâ- 

djah  dê-’l-Hind. 

Dindon,  ^C-\aa  berrouk 

hendy. 

11  a Dîné,  !»x*j  leghaddd,  I SxJ\ 
êtghaddd. 

Le  Dîner,  tst ghodah,  ghadâh. 

Direct,  mostaqym. 

Directement,  mosto- 

qymdn. 

Dirigé,  marched. 

— Affaire  bien  Dirigée,  a!*A> 
a*jL*3  choghlèh  sdybèh. 

Il  a Dirigé,  êrched. 

— Il  a bien  Dirigé,  v >L~=  sdb. 

Il  a Discerné,  fereq. 

Disciple,  talmyd,  plur. 

X — teldmyd  ; , J LL  taleb, 

mestedoud.  (F  Apprenti.) 

Discipline,  (j^>L sqdnoun,  aL>j 
relbh,  , .ot  âdeb. 

Discontinuation,  a-cL-LjUI 
îneqllâ'ah. 
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Il  a Discontinué,  ^ ouafà, 
._$'i  ouakaf.  {F.  lia  Cessé.) 

Discorde,  fetnéh,  à.s.*z, 

chamatah,  khelf.  [F.  Al- 

tercation, Division.) 

Discours,  kelâm, 

qoul,  qaoul,  w>Li=A.  hhittâb.  [V . 
Allocution.) 

Il  a Discouru,  tekellem. 

Discret,  I iaâLs.  hufezz  ês- 
serr,  hddeq. 

Discrétion,  heddâqah, 

! iiÀA  hifz  ês-serr. 

Discussion,  a)  ■ils'5  modjâde- 
léh.  ( F . Contestation,  Débat.) 

Il  a Discuté,  tedjâdel. 

[F.  Il  a Débattu,  Il  a Agité  une 
question.) 

Disette,  naqs,  iis  qelléh. 

— - Disette  générale,  ^-3 
J.S"  naqs  fy  koll  chy. 

Disgrâce,  a’ks.  {F.  Ad- 

versité, Calamité.) 

11  a Disjoint.  ( FMI  a Désuni.) 

Dislocation,  fekk. 

Il  s’est  Disloqué,  ênzâgh. 

( Voy . Il  s’est  Démis.) 

11  a Disparu,  v_Aâ  yhâb. 

Dispensé,  j moharrer. 


II  a Dispensé,  harrar. 

Il  a Dispersé,  IjJ  derd, 
derey,  ouezza’. 

Il  a Disposé,  hendem.  [F. 

Il  a Arrangé.) 

Disposition,  tehondoum. 

0 Voyez  Arrangement.) 

Dispute,  i^Loâc'’  makhsdméh, 
icjj  naza’ah,  neza’ah,  a^oLl»  me- 
nâdeméh.  [F.  Altercation,  Con- 
testation, Débat.) 

Il  a Disputé,  J-îL?*.  djâdel.  [F. 
Il  a eu  une  Altercation.) 

Dissection,  teqhf, 

taqty’,  techryh. 

Dissentiment.  ( Foyez  Débat, 
Différence,  Contestation.) 

— Il  a été  en  Dissentiment.  (F. 
Il  a Différé,  Il  a eu  une  Alterca- 
tion.) 

Il  a Disséqué,  teqattè', 

cherrah. 

Dissimulation,  JjJ- — ^ jTi 
ghayr  sedq , temghemych. 

Il  a Dissimulé,  magh- 

mach.  ( Foyez  II  a Caché.) 

Il  a Dissipé,  demhel, 

ls~j3  farratt.  ( V . 11  a Dispersé,  Il  a 
Dépensé.) 


DIT 

Il  a Dissous  (fondu),  w>jj> 
l 


daouab,  b y maratt,  khafaq. 

— (détruit,  rompu).  ( Voy . Il  a 
Brisé,  Détruit.) 

— Il  s’est  Dissous,  il  a été  Dis- 
sous (fondu),  » >j33  tedaoueb. 

— (il  a été  détruit),  oX— L^-i' 
tehellek,  J teliasser. 

II  a Dissuadé,  j 33!  ênder, 
reddja’.  ( Voyez  II  a Détourné.) 

Distance,  be’ed. 

Distant,  bayd. 

Il  a Distillé,  jbs  qattar,j^à^\ 
êstaqtar,  ^ êstakhradj. 

Distinction  (Voy.  Honneur.) 

Il  a Distingué. (F.  IlaHoNORÉ.) 

Distique,  CUo  beyt. 

Distraction,  JU!  a~. ê ghay- 
bet  êl-bâl,  aC.L1d  taydchéh. 

Distrait,  a)L>  moghayeb 
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— Dis!  Ji  qolï  ^5^-1  âhky 
(en  berbère,  syouel). 

— Qu’as-tu  Dit?  ^>1  êch 
qoll?  3!  CUls  qolt  êy? 

— J’ai  quelque  chose  à te  Dire, 
vàU  Jjij  U and-y  chy 

ma  neqoul  l-ak. 

— 11  a entendu  Dire,  ^ sama’. 
— C’est-à-Dire.  ( Voyez  Ce.) 
Diurne,  youmyy. 

Il  a Divagué,  , lcharaf. 


bdl-ho,  mechouech. 

— Il  a été  Distrait,  aJL>  ,Lé 

ghdb  bdl-ho,  cliarrad. 
DistriruÉ,  maqsoim. 

Il  a Distribué,  qessem. 
District,  a^.,2.  haoumah,  ax=>.U 
ndhyéh,  _j  oulâyéh. 

11  a Dit,  qdl,  gâl. 

— Il  m’a  Dit,  JLs  qdl  l-y, 


Divan  (assemblée),  — jO 

dyouân. 

— Le  Divan  général,  Jj-jjJ! 

êd-dyoudn  êl-a’moumy. 

— Le  Divan  particulier, 

l êd-dyoudn  el-khossoussy . 

— (sopha),  safféh,  A_._Jjj 

zerbyah,  maqaad. 

Divers.  (Voyez  Différent.) 

Diversité,  j-?— * — j teghayr. 
( Voyez  Différence,  Variété.) 

Il  s’est  Diverti,  ^yi!  êfrah, 
tesselly , bahbah , 

^.st1  tebahbah. 

— Di  vert  i s-toi  ! ^s*1  ^ êtbahbah  ! 

Divin,  Uahyy. 

Divinité,  a^Ü  îlahyéh,  a^^JJI 
âllahyéh,  ilâyêh. 
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IlaDivis É,  farraq,  jÿ  fa-  a’ cher,  sabaat  a’ cher,  y£».x.~x.* 


rez,  qassem,  j***.Lj  leqassem. 
( Voyez  II  a Désuni,  Il  a Séparé.) 


Divisible,  motqas- 


semy,  moledjezzy. 

Division,  **•».£->’  laqsym,  àSjJ 
ferqéh,  tefsyl,  >-.2  qesm. 

■ — (opération  de  calcul),  <v» 
qassâméh , qassaméh,  qesméh. 

— (discorde).  ( Voyez  ce  mot.) 

— Il  a semé  la  Division, 

I ramà-’l-fetnéh. 

Divorce,  telq,  ysd*  hedjr. 

Il  a Divorcé,  tallaq 
hadjar. 

Divulgué,  madjhour. 

Il  a Divulgué,  djeher, 

yt>\  êcheher,  bcîh,  ,3  J U nâdâ. 

Dix,  ZjL>z  aacherah,  acheréh , 
echréh,  fém.  y~z  aacher  (en  ber- 
bère, j^y  merdou,  jjy  morrâou .) 

— Dix  fois,  vjl>î y a’che- 

ret  marrât,  ^ jyb  a’cherah 

torf. 

— Dix  à Dix,  jL jLiu.s  ou’- 
chdr  ou’ char  ; y»xs  mo’ as- 

char  mo’aschar,  fém. 
ino’ascharah  mo’ascharah. 

Dix-sept,  seba’t 


seba’t-a’cher,  seba’t-a’ch 

(en  berbère,  $\y  sût  merdou , 

J y 5 il—  sdd  de-marrdou) . 

— Dix-huit,  J-L.Z  the- 

mânt  a’ cher,  jiuc  L*j  themânyet 
a’cher,  tsemanl-a’ ch, 

L*j'  ihemânl-a’ch,  Isemânt- 
a’ch  (en  berbère,  ^\y  themt 

merdou,  j\yï  themt  de-mor- 

„0  tliempt  de-mor- 


raou,  y y 
râou). 

— Dix-neuf,  tessa’al 

a’cher,  tassa’ at  a’ cher,  yL..x.'^x^> 
tesa  l-a’ cher , iisa'l-a’cher,  ^x'^xaJj 
lisa’l-a’ch  (en  berb.,  j! y 1 

êthzaâ’t  merdou,  j^y  3 ÿî  tza  de- 
morrâou). 

Dixième,  j-Z> Le  a’âcher,  fém. 
tjJz  Le  a’dcherah. 

— Un  Dixième  (nombre  partitif), 
ou’chr,  y~&  oucheyr,  jLAjw 
mè’chdr. 

— Neuf  Dixièmes,  jULel 


c 


**j*  lessa’  ou' - 


tessa’  a’ char,  j 
chour. 

Dix-Septième,  sabè ’ 


a’cher,  f.  L.  sdbè’t  a’cher. 

Dix-Huitième,  ^li  thâ- 
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men  a' cher , fém.  thdrne- 

net  a’ cher. 

Dix-Neuvième,  ^ ^ tassé’ 
a’ cher,  fém.  A_*~wl — > lâssè’l 

a cher. 

Djemady  Ier,  cinquième  mois  de 
l’année  lunaire  des  Musulmans , 
djemady  êl-âouel. 

Djemady  IIe,  sixième  mois  de 
l’année  lunaire  des  Musulmans, 
^Lî)|  djemâdy  êt-thâny, 

jÀaT^L»a.  djemâd  êl-àkhar. 

Djezm  ( signe  orthographique 
des  Arabes,  annonçant  l’absence  de 
signes-voyelles),  djezm, 
djezméh,  sokoun. 

Djym  cinquième  lettre  de 

l’alphabet  arabe  : l’idiome  vulgaire 
la  prononce  souvent  comme  notre 
G dur;  djym,  guym. 

Docile,  tây’,  oudy, 

^.k*  motly’,  melâym. 

Docilité,  JeLk  ta  ah. 

Docte,  J Le  a’dlem,  pX-Lc  aa- 
lym,  pl.  L.o._Le  ou'lemâ,  eu’lemâ  ; 

fl*  mâher ; s f y a’ryf,  pl.  Isjc 

eu’rfd;  ff  faqyh. 

— Plus  Docte,  jd&l  âa’lem,  j4f>\ 
àmhar,  Lçle  y&\  dhlhar  è’imdn. 


DOI 

— Très-Docte,  pW  I kolly- 

’l-è’lm. 

Docteur,  a’ildmah, 

ma’allem.  ( Voyez  Docte.) 

Doctrine,  ta’alym.  ( Voy . 

Science,  Instruction.) 

Dogme  religieux,  J.)  I J„o! 
âsl  êd-dyjn ,,  pl.  jJl  ôssoul 

êd-dyn. 

Doigt,  ^^=1  asbaa,  sa- 

ha’ah,  pl.  dssdbè’, 

souâbè' , dssdby’,  ^x^o 

sabi’yn  (en  berbère,  êddd, 

^1^1  dddl,  pl.  îdouden, 

îdoudân,  ^^bl  îddden.) 

— de  la  main,  -A.-J ! b 
sala’  dê-’l-’yed , pluriel 
jJ!  b sabi’yn  dê-’l-yed. 

— du  pied,  J-=^î  b izj  ben- 

nah  dê-’r-ridjl,  pl.  b ^Lâj 

lendn  dê-’r-ridjl;  b £/.*<= 

saba’  dê-’r-ridjl,  plur.  b 

Jæ. j)  I sabi’yn  dê-’r-ridjl  (en  ber- 
bère, jLàj  tefâd  nyouyn). 

— Le  Premier  Doigt.  ( Voyez 
Pouce.) 

— Le  second  Doigt.  (7.  Index.) 

— Le  Doigt  du  milieu,  k^J  1 
êl-ously,  êl-ouesty,  Lkuvp  I êl-ouesld. 
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— Le  quatrième  Doigt, 
êl-bonsor,  pl.  êl-bonâsser. 

[Voyez  Annulaire.) 

— Le  petit  Doigt,  j*. a-X.  êl- 
khonsor,  pl.  êl-khondsser. 

[Voyez  Auriculaire.) 

— Le  bout  des  Doigts,  1 ên- 
melèh,  pl.  Jw«L>!  ânâmel.' 

DOLOIRE,  a-aJIjA  ghazzâlyâh, 
a,.w^  mellâssah,  matla’. 

Domaine,  JL»  mal,  pl.  Jty! 
âmouâl;  ^ CL  moulk,  pl. 
âmlâk;  ma’âmeléh, 

memlekéh,  rizcîq. 

Dôme,  qoubbah,  qoubbéh , 
qolbéh  (en  espagnol , alcoba),  plur. 
qobob. 

Domestique,  khaddâm, 

khoddâm , plur.  khaddâ- 

myn  ; . ouessyf,  pl.  JLs. 

ouisfân,  l—sL^j  ouisfd; 
liïiaoudss,  ^z  gholâm. 

Domicile,  a3jA*  manzeléh,  pl. 
menâzel.  [Voyez  Demeure.) 

Dominateur,  w>j  rabb,  plur. 
êrbâb  ; soullân,  pl. 

selâtlyn  ; seyd,  plur, 
Ütalw  sâddt. 

11  a Dominé,  ->L>  sâd,  JJL  sa- 


lait, hakam,  ^S- 3-^  malak, 
le’ alla,  te’alley,  JsL«j'  tessel - 
lett,  J*-'  êslouela. 

Dommage,  j y ^ darar,  ■ 

derour,  plur.  âdrâr;  ïjl 

khessârèh,  plur.  pL-â.  khessâyr;  i 
■X*5î.zJ  tenkyd. 

— Il  a causé  du  Dommage,  jJU=  ! 
zâlem,  khessar. 

Il  a Dompté,  rayyadd, 

kabbass. 

Don,  à — J J—»  hedyah,  hedyéh,  : 
pl.  LjIjæ  hedâyâ;  àJhs-  a’ilyèh,  pl.  I 
LjUse  a’ttâyâ;  u&y  mouhebèh,  pl. 

moudhib;  îhdâ,  L Lz  ] 
a’tlâ,  Use!  î’ttâ. 

Donc,  fa-lâbod,  s fa -, 

li-zalek,  t li-hadâ, 
•jjTJ  i J=AI  li-ddjel  zelik. 

Dongola  (pays  d’Afr.),  JiO 
Donqolah,  Donqalah,  iK.O  Don- 
golah. 

Donjon,  menzah. 

Donné,  ma’atly. 

Il  a Donné,  LLe  aatlâ,  èettâ, 

v ouahab,  !j.sl  êhda,  ^i=sl 

â’ttà,  hadà. 

— Tu  lui  Donneras,  *3  ^ Jy 
tehdy  le-ho. 
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— Donne!  !=&!  d’il!  (en  berbère, 
êfkj,  flcy!) 

— Donne-moi!  ^ âalt 

l-y,  5.®  heddy-ny,  -IJ 

hdt  lyl-y,  ^-àa!=s|  â’ity-ny,  v, aôj 

^3  ouehb  l-y. 

— Donne-moi  quelque  chose, 
J Lw»  ! J.».  |j  ! d’Uy-ny  ouâ- 

hid  êmsdlah. 

Dont  (de  qui,  duquel),  J ^3.3 1 
êllady  le-ho,  J ^3|  êlly  le-ho. 

— (de  laquelle),  L^.3  êllaty 

le-hd,  L^3  ^33  êlly  le-ltd. 

— (desquels),  ^3  j.31  êlla- 

zyn  le-houm,  êlladyn  le  - hourn  ; 
p^3  ^33  êlly  le-  houm. 

— (desquellesj,  ^ ^Wêllâty 
le-hounn,  *^.3  ^ | êlly  le-houm. 

— Les^gens  Dont  j’ai  parlé, 
i ^LjJ  i ên-nds  êlly  ze- 

kert-houm. 

Doré,  * A®  J modaliheb,  ^LLa 

mottally,  l~L  Idly. 

Il  a Doré,  v^io  dahhab , ^.ILî 
êlley. 

Dorénavant,  3jl,»  minz 
élan.  ( Foy . DÉSORMAIS.) 

Doreur,  oueschdy. 

Il  a Dormi,  ndm,  ^ — *_j 


mass,  w\s 'j  raqad,  ^sr^5'  endadja ’ 
(en  berbère,  ^==>  guen). 

— Je  Dors,  p»  U l~)  3 and  ndym , 
U | ândnayss. 

Dos,  dahar , dahr,  jL^.Jâ 

dahâr,  pl.  douhour  (en  berb., 
jj y a’rour,  Oj  i ^ L>  tdddout). 

— Dos  d’un  couteau,  Us 

qefâ-’s-sekkyn,  J.L*o  send. 

— Dos  à Dos , 
dahr  a'id  dahr. 

— Il  a tourné  le  Dos,  ^.j 

redja’  a là  dahr-ho. 

Dot,  saddq,  sa- 

daq,  pl.  saddqdt;  yy 

mehr,  pl . jjy  mouhour;  JJù  neqd, 
pl.  JjÜj  neqoud;  djehdz. 

Douane,  ^Ifjy*-^.  djomrouk, 
gomrouk,  gomrouk, 

^j  U|>  -i  dyouân , Ll.<5.3!  êl-mynd. 

Douanier,  ^3^.0  sd- 

heb  dyouân,  ^Sjz=s.  djomrouky. 

Double,  Doublé,  ^.Tju  mo~ 
thanny,  molsanny,  , é-  moud- 

dâ’af,  thdny,  Isuny,  sdny. 

— Le  Double , î êdda’f, 

^Li3î  êt-thâny , êt-tsâny . 

• — Habit  Doublé, 
libs  mobalten. 
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Il  a Doublé,  v dd’af, 

thannà,  tsanna,  thanneij. 

— un  habit,  batlan. 

— (terme  de  marine), 
ta’addà,  le’addey , 

Doublure  d’habit,  ajIL  batlâ- 
néh;  bottdny,  pl. 

ballâyn;  teblyn. 

Doucement,  2^  J Lj  bê-'l-he- 

Idouéh , xj  aio  chouyéh  chou ~ 

yéh,  dsr'5  ^ beld  medjléh. 

— Il  marche  Doucement,  a 
hou  mâchy  bechouyéh. 

Douceur,  halâouah, 

halouéh , leyyân. 

Doué,  mofaddel,  ô don, 

mozeyyenn,  marzouq. 

— lia  été  Doué,  J-ab'  tefaddal, 

ênkhass. 

Douleur,  ouedjaa , ouega’, 

oudja , oiuja,  pl.  ^ doudjè 
ouguè'  ; haryq,  ç£~,  seq- 

qem,  p-M  êlem.  ( Foy . CHAGRIN.) 

Douloureux,  oudjy',  ou- 
guy’,  |JÎ  êlym. 

Dou-’l-IIagéh,  douzième  mois 
de  l’année  lunaire  des  Musulmans, 
dou-l-hadjéh,  dou-’l-ha- 
guéh,  «*$!  êl-i’yd  êl-hebyr. 


Dou-’l-Qadéh,  onzième  mois 
de  l’année  lunaire  des  Musulmans, 

£L*_£  J ! j 5 dou-’l-qa’déh,  _j > 

bou-’l-djelâyb. 

Dourra.  (F.  Blé  de  Turquie.) 

Doute,  ^S-z>  chokk,  chekk,  pl. 
choukouk;  v *ij  reyb. 

— Il  n’j  a pas  de  Doute,  xi  l» 

ma  fy-hi  chekk,  xi  v .Oj 

là  reyb  fy-h. 

— Sans  Doute,  J.-*».  beld 
djemyl,  moukked. 

Il  a Douté,  v»*£i.  chekk,  w>lj 
rdb,  s êsteràb,  v >Ljji  êrtâb. 

— Ne  Doute  pas  de  mes  paroles  ! 

<J._3L>  J,  L» 

^5"  mû  techokk  chy  fy  bâl-ak 
a’ la  keldm-y  ! 

Douteux,  chekouky. 

Doux,_jl^.  halou,  helou,  houlou, 
l^sr-0  mahloud,  leyen , leyin 
(en  berbère,  JjJ  zeyd,  ^^j^da- 
zydenn ) . 

— de  caractère.  (Foy.  Bénin.) 

— Il  a été  Doux,  hald,j\^ 

halaou,  halou,  halà. 

Douze,  yx*  et/mé  cacher, 
yxxi!  êlhn-a’cher,  jjÀsLi  tsend- 
a’ch  (en  berbère, 


sint 
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merâou , y j 


_/0 


sin  de-mor- 


rdou). 

Douzième,  ^->1— ï thâny 
a’cher,  f.  Li‘  thâny  et  a’cher. 

— La  Douzième  partie, 
jLz,  Lî)  | êl-djouz  êt-thâny  a’cher. 

Dragée,  mclebbess; 

iSjïyL  khozdouqah,  plur. 
khozdouq . 

— Dragée  de  plomb  pour  la 
chasse,  rousch,  rosch. 

Dragme,  derhem,  pluriel 

derâhim. 

Dragon,  tannyn. 

Drap  (étoffe),  ^9»  djouhh,  pl. 
ddjouâkh;  v ^ melf. 

— de  lit,  4J  bL  mellâyéh, 
melâyéh ; xé.s?~L*  melahféh , pluriel 

s melâhif;  jj I âzr,  pl.  jlj! 

êzâr;  i y-L  terâhah. 

Drapeau,  (Jj  beyrdk,  plur. 

Lp  bydreq,  beyâreq ; aa- 
lâm,  a'iam,  sandjâq. 

— Porte-Drapeau , y 1 jij.--.-j  bey- 
rdqddr. 

Drapier,  djuukhddjy. 

Dressé,  ç-y's-"-.^  mostaqym, 
montesseb.  [Voy.  Droit.) 
Il  a Dressé,  ^LSI  âqdm. 


— des  chiens  pour  la  chasse, 

ioL^JJ  nesch  êl-keldb 

li-’s-seyâdéh. 

Drogue,  IjJ  daoud,  doud,  pl. 
w_jj|  êdouayah;  yb  a’tler, 
bohâr. 

Droguerie,  ^y i=.c  o’ttry, 

AJj.Ls  o’Uryyéh , ïjLLs  ottdréh. 

Droguiste.  [F.  Apothicaire, 
Marchand  d’Aromates.) 

Le  Droit,  ^-=*.  haqq,  pluriel 
houqouq. 

— Droits  (taxes,  impôts),  Jüjjc 
a’oudyd,  yy^  ou’chour. 

Droit  (adj .),  pii»  mouqaouam, 
mousaqqad.  {Voy.  Dressé.) 

— (debout).  ( Voyez  ce  mot.) 

— La  Droite,  êl-ymyn. 

— La  main  Droite, 

êl-yed  êl-ymyn  (en  berbère, 
temdn  yefouss). 

— A Droite,  ^rJLj  bi-’l-ymyn, 
aalà-’l-ymyn. 

— De  Droite  h gauche,  ^y — » 
JLs-AJ1  )]  ï min  êl-ymyn 

il  à-’ ch- ch  em  al. 

Droiture,  J J-c  a’del, 
soudb.  [Voy.  Equité,  Intégrité, 
Justice.) 
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Dromadaire,  ;l- «-a.  djemmâz, 
plur.  djemmâzyn; 

hadjyn,  plur.  hodjn, 

hadjâyn;  ^ — s4  hadjân,  hegân, 
plur.  Lps  hadjânyn,  hegânyn; 

y.j^  1 êl-djemel  êl-hyry. 

La  pluie  tombe  Dru,  ji=s5l  ^ -J 
zakh  êl-mattar. 

Druse,  dourzy, 

derouzy. 

Du  (art.).  ( Voyez  De.) 

Dû  (chose  due).  ( Voy . Dette.) 

11  a Dû,  çjXn  êltezem  (en  ber- 
bère, ghân,  û Lâ^==ij  lignâd). 

— Tu  me  Dois  mille  écus, 
JL>.  . 4? L>  Lil  ânâ  nés- 

sâl-ak  be-dlf  rydl  (m.  à m.  je  te  de- 
mande mille  écus);  ^Lü 

s ) lyl-y  a’nd-ak  dlf 
gourouch  (m.  à m.  à moi  sont  chez 
toi  mille  écus). 

— Je  te  Dois  quarante  paras, 
Ls  L.J  oj  ! ênt  les- 
sdl-ny  be-ârbdyn  faddah  (m.  à m. 
tu  me  demanderas  quarante  paras); 

oJCy  J-c  and-y  lyl-ak 
drbdynyéh. 

— Vous  lui  Devez  le  prix  de  sa 
marchandise,  rfLô  * 


hou  yssâl-koum  he-si'r 

boddat-ho. 

» 

Ducat,  jLüi^>  methqâl,  meisqâl, 
melskâl  (en  berbère,  Jj—* 
merâou,  ^ -y  mera’ou) . 

— Un  Ducat  d’or,  b Jl — Lts 
meisqâl  dê-’d-deheb. 

— Deux  Ducats,  ^ J U&»  methqâ- 
leyn,  melsqdleyn. 

Duel.  (Voyez  Combat.) 

— Le  Duel  (t.  de  grammaire), 
^î.d!  êl-mouthannà. 

Duero  (0.  d’Espagne), 
Douyrah. 

Dupe,  maghchouch. 

— Souvent  les  gens  habiles  sont 
Dupes  des  sots,  ^.Li 

Ç^***?,  kelhyr 

marrât  nâs  hddeqyn  yghouschou- 
houm  ndss  hemyr. 

Il  a Dupé.  (Voyez  II  a Abusé.) 

Duplicata.  ( Voyez  Double.) 

Dur,  yabess,  J-jaA.  che - 

dyd,  a'dssy,  »X«L:p  djâmed, 

gdmed,  seleb,  selb, 

qdssih , ^~>li  qdssy,  ^-oli  qdssy, 
^.*^5  sa  yb.  * 

— de  cœur,  sa’eb, 

khachen,  , moqref. 
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— Il  a l’ouïe  Dure,  J.~Üa  a*,*— 
sema’-ho  theqyl. 

— Cela  m’est  Dur  à supporter, 
Jjiï  ' j.a  hddd  theqyl  a’lay-y. 

— Il  a couché  sur  la  Dure,  ,»Li 
LLJj  nâm  alà-’l-ârd 

zallân. 

Durable,  bdqy, 

ddym , woLj  Ihâbet,  jJLs-  djdled, 

s jfiy  mouaqqef,  mosta’- 

mel,  v £9  ' _j  oudqef. 

Durant,  |>b  b mâ  ddm , 
bayn-ma,  oàj  /’?/  ouaqt. 

— Durant  ce  temps,  13.»  L» 
jL^Jl  mâ  dam  hadâ-z'-semûn,  ^ 
&3,o  fy  meddéli  tilk  êl- 

âyydm. 

— Durant  ma  vie  (ma  vie  du- 
rant), Jl'La  loul  hayât-y, 

s 3./»  meddet  haydty,  JA 

c toul  a’mr-y. 

Il  a Durci,  ^>3^.  chedded, 
sallab,  v é'“,J  naschaf. 

— Il  a Durci  comme  une  pierre. 
(Foî/ez  II  a PÉTRIFIÉ.) 

— Il  s’est  Durci,  yabess, 

I nechef , J-zi-l  êchtedd. 

' — La  terre  est  Durcie, 

a3~p  êl-ârd  selbéh. 


Il  a Duré,  >b  dam,  s £ — 

ovaqef,  Lüj  baqà,  baqà,  baqey, 
lhebet,  êsla’mel, 

O'aLj  telhebbel,  tessebbet. 

— Cela  ne  Durera  pas,  J L»  13» 

a *»l s\  hadâ  md  le-ho  îqd- 

méh. 

Durée,  daoudm,  La_j  beqd, 
!ju>  medd,  2>3p  meddéh,  doum, 
A_/=L_a|  îqdméh,  j i j~c>~:~o  | îslimrdr, 

JA  foui. 

* 

Durement,  L — *__» — ko  sa’bdn, 
lo.j  3.1,  chedyddn. 

Dureté,  cheddyéh,  aj^Ls 

salâbéh,  yeboussah, 

sououbéli. 

— de  cœur,  tekhchyn, 

qassouéh,  eu’nf. 

Durillon,  aJ^JL!»  lâlouléh,  plur. 
J-3  jy  teouâlyl. 

Dynastie,  a)j^  douléh,  doulah, 
pluriel  ddoudl,  J^3  douai, 

a31.U^  memlekéh. 

Dyssenterie,  J:^o‘  ies- 
hyl  êd-damm,  a — sohlah, 

ç3.-. H ~lj — 9.  djezyân  êd- 

damm. 

ÜYSURIE,  b 

housrdn  dê-’l-boul. 
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E;  cette  lettre  n’existe  pas  dans  I 
l’alphabet  arabe,  et  sa  valeur  s’ex- 
prime tantôt  par  le  fathah,  tantôt 
par  le  kesrah.  [V.  ces  mots.) 

Eau,  pL»  mâ,  plur.  si--"-'5  myâh, 
âmyâh ; ^ moyéh,  w y mou- 

yéh  (en  berbère,  y— ■ amen, 

êman,  I dnân ). 

— Eau  naturelle,  uy  mo- 
yéh khâm. 

— Eau  douce,  Sjla.  &y  moyéh 
halouéh,  i'J-t  6..: y moyéh  o'dbeh,  j 
moyéh  i’dbéh,  v >_\e.  pU  mâ  a'deb. 

— Eau  pure,  w y moyéh 

sâfyéh,  (jplj  pU  mâ  rdyq. 

— Eau  distillée,  pU 

mâ  mostakhredj . 

• — Porteur  d’Eau,  >L==>  quer-  • 

râb , sâqà,  la—  saqqâ. 

— Jet  d’Eau,  aJL-J  fasqyéh . 

— Eau  de  rose.  ( Voyez  Rose.) 

— Eau-forte,  * pU  mâ-l-hall. 

— Eau-de-vie,  ^y_f-  aaraqy. 

Ils’estEBAHi.(E.  Ils’estETONNÉ.) 


Ébat,  tenzyéh,  liuo  safâ. 

( Voyez  Amusement.) 

— II  a pris  ses  Ébats,  îj>  nezzah , 

1 chemm  êl-haouâ  (m.  à m. 
il  a respiré  l’air);  „y.àJ|  êncharah, 
■k— > 1 ênbassalt,  UUJ  | J <sj  a’ me/ 
ês-safd. 

Ébauche.  ( Voyez  Brouillon.) 

11  a Ébauché,  saoued, 
ressem. 

Ebène,  Ébénier,  ê&e- 

nouss , âbenouss,  , ^lyü!  dbânouss, 
\j-i  \ âbryouss,  yâ- 


blouss,  _L- 


sddj. 


Eblis.  ( Voyez  Diable.) 

modjehher. 


Ébloui, 


A"' 


11  a Ébloui,  yy  djahhar. 
ghabbach,  y,>\  âbhar. 

— lia  été  Ébloui,  beher, 
yy  \ enbeher,  tedjehher. 

Éblouissant,  j-»Lj  bâhir. 

Éblouissement,  y)  behr,  ï 
djeherah,  gluibéch, 

deoukhah. 
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Il  a Eborgné,  qaouar 

ayn,  ^\o  bakhass  ayn. 

Il  s’est  Eboulé,  ~LL  tâh. 

Il  a Ebuanché,  Ji>  chahhal, 
yj  zabar. 

Ébranchement,  yj  zabr. 

Ebranlé,  i^yÿ'\e  manfoudd. 

Il  a Ebranlé,  — zj  za’za’, 
Jljj  zelzel,  nefedd,  r^'y  ne- 
zaa.  ( Voyez  II  a Agité.) 

— 11  a été  Ébranlé,  Jj'j-J  te- 

zelzel,  ^j~zjJ  teza’za,  s I 

êdlarab. 

Èbre  (fl.  d’Esp.),  8y  1 Êbrah. 

Ébréché,  mabkhouch, 

mandjour. 

Ebullition.  {Voyez Bouillon.) 

— du  sang,  ^>.xJ 1 j herârét 
êd-damm,  «yO  damouyéh. 

Écaille,  Vj-z>Jè  qechrah,  j-LJi 
qechr,  plur.  qechour;  , _ <jA~. 
sadaf. 

— de  poisson, 

qechyr  êl-hout,  be- 

chyr  dê-’l-houi. 

Écaillé,  maqchour. 

Écarlate, y borfyr,  b LJ 
êchkerndtt,  jÿ  bafyr,  y y qermez, 
sikarlât. 


A I’Écart.  menferedân. 

Il  a Écarté,  êbaad,  £-0 

défa’,  - y ferred. 

— Il  s’est  Écarté,  ês- 

tebaad,  I ênfered. 

Écervelé,  J. Le.  b!.j  he-ld  a'ql, 
khabbdt,  J-Üx.'l  ^îL;  ndqess 
êl-a'ql,  J — mobehlal.  ( Voyez 
Étourdi,  Imbécile,  Fou.) 

Échafaud,  Échafaudage,  <tio 
defféh,  plur.  oL-âi  deffât;  0.crJ 
takht,  pl.  tokhout;  yJL 

seqâlah,  pl.  O^LiL,  seqdldt. 

Échalas,  sdmouk,  pl. 

viC.»  soudmyk. 

Échange.  [Voyez  Change.) 

— En  Échange,  ^jz^—z  a'oudd 
^yy  ^jZ  an  a’oudd,  J|j._ > beddl, 
LisjC  a’oudddn. 

11  a Échangé,  ù a'ouadd, 
ddyach.  ( V . Il  a Changé.) 

Échanson,  ^-s L~,  sdqy,  plur. 
^-JL,  sâqyyn,  » sabbdb. 

Échantillon,  a’ynêh. 

Il  a Échappé,  il  s’est  Échappé, 
khalass,  e/Za /,  oJJ 

falat,  zamett,  zamaq. 

— Il  a fait  Échapper,  oJj  fal- 
lût, zammaq. 
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— Il  s’est  Échappé  du  danger  où  Échelle  de  bois,  soulloum, 


il  était,  y j soullem,  sellem,  pl.  ^J^J, 

<uà  khalass  min  êl-khattr  êllyt  kân  , lâlym,  ^5^.w  selâlem. 
fy-hi • 

— Qui  laisse  Échapper  l’occasion 
n'en  retrouve  pas  de  pareille, 
à.Lv  ^ 

L_S  II  ^ 


se- 


k_5  ••  u > 3 

min  khalley  y foui  êl-mehall  la  ylâqy 
melhl-ho. 

— Il  n’Échappera  pas  de  mes 
mains,  3A.J  L* 

ynlchaless  min  yd-y. 

Il  a Échaudé,  samalt. 

Échauffé,  mosahkhen. 

(Voyez  Chaud.) 

Il  a Échauffé.  (V.  IlaCHAUFFÉ.) 

— Il  s’est  Échauffé,  tes- 

sakkhen:  (Voy.  Il  est  devenu  Chaud, 
Il  a eu  Chaud.) 

ÉcHAUFFEMENT,  les- 

khyn.  ( Voyez  Chaleur.) 
Échéance,  J Ut?9  mydjâl. 

Échec,  ^*Cc  a’/cs.  (Foi/.  Acci- 
dent, Adversité,  Calamité,  Dé- 
faite.) 

— Jeu  d’Échecs,  1 chat- 
Irendj,  cliattrong,  yyx*o  salrondj. 

— Il  a joué  aux  Échecs , v 

J /aa6  chatlrendj. 


— de  corde.  ( Voyez  Corde.) 

— de  carte  géographique,  ^LiU 
moqyûss. 

— (port),  a) LL*,  seqâlah,  àiSl*! 
êskelah. 

— Les  Échelles  du  Levant, 
ÿjj-L.)  î y 3,^!  L.sLo  seqâlâl  ban' 
êch-Cherq. 

Échelon.  ( Voyez  Degré.) 

ÉCHEVIN,  ,jLc  a’ydn. 

Échiquier,  louli 

chatlrendj,  CF-dr-’  takht 

ês- salrondj. 

Écho,  da'ouyèh, 

dâouyéh,  5_\^o  sedâ. 

Il  a Échoué,  ênkesser. 

11  est  Échu,  hassel, 

ouaqaa,  3 y djerd,  djerey. 

Ecija  (v.  d’Esp.),  AsA—t  Êsti- 
djah. 

Éclair,  ÿj-3  barq,  baraq,  pl. 
ijj^y  bourouq  (en  berb.,  Oij.J ! 
êl-barqyl).  ( Voyez  Foudre.) 

Éclairage,  yy  tenouyr. 

11  a Éclairci  (au  propre),  ^-.9. 
djelâ,  gala,  lala. 
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— (au  %•)>  beyyen,  bayyan, 
fassar.  (F.  Il  a Commenté.) 

Éclaircissement,  beydn. 
(Voyez  Commentaire.) 

Eclairé,  menaouer. 

Il  a Eclairé  (v.  a.),  jÿ  naouer. 

— (v.  neutre  imp.,  il  a fait  des 
éclairs),  baraq. 

— Il  Eclaire,  j *.j  LJ  S doun- 

yâ  ybrouq. 

Éclaireur,  ^=vtsjla.  ichârqd- 
djy. 

Éclanche.  ( Voyez  Gigot.) 

Éclat  (lumière).  (F.  Clarté.) 

— (bruit).  ( Voyez  ce  mot.) 

— (rupture),  j kissâr. 

— (morceau).  ( Voy . ce  mot.) 

— de  bois.  (Voyez  Copeau.) 

— de  rire,  qaliqaliah. 

— de  tonnerre,  AÏa.  La  sâhqah, 
aücLc  sâ’aqah. 

Éclatant  (lumineux),^.)  Lj  ndyr. 
(Foy.  Brillant.) 

Il  a Éclaté  (il  s’est  brisé  en 
éclats), j~Sy. j tekasser. 

— (il  a lui),  j U nâr.  (Voy.  Il  a 
Brillé.) 

Éclipse,  , leksyf, 


de  soleil,  i ^ 


koussouf  êch-chems,  v oj 

^*<>■£*5!  koussouf  dê-’ch-chems. 

— de  lune,  L 

khoussouf  dê-’l-qamar. 

Éclipsé,  v maksouf, 
monkessef,  v mon- 

khessef. 

Il  a Éclipsé,  „ 4 — S kassaf, 

. khassaf. 

Écliptique, 
laryq  êch-chems. 

Éclisse,  djebârèh,  S. 

djebyréh. 

Éclopé,  JLjÉ  totibdl,  J J 
loupai.  (Foy.  Boiteux.) 

Il  est  Éclos,  L_J‘  teouelled. 

École,  mekteb,  maktab. 

(Voy.  Collège.) 

Écolier,  motaallem, 

i nostaalem,  mech- 

doud.  (F.  Disciple,  Étudiant.) 

Économe,  maqsed,  j^ela 

qdssed,  -jLLL  mdssek. 

— L’Économe  d’une  maison, 
^ ^ Sîfj  oukyl  êl-khardj. 
Économie,  qasd,  Ll  AW5  ) 

îmsâk. 


kesf,  v iekhsyf,  ^LXJ| 

înkissâf. 


Économisé,  maqsoud, 

mamsouk. 
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Il  a Économisé,  qassed, 

qas.set,  j — Sj — ‘J  leouaffer, 
massak. 

Écorce,  djeld,  gueld; 
qechr,  pl.  qechour. 

Ecorché,  a — i — modjelled, 

3 masloukh. 

Il  a Écorché,  salakh,  se- 

lekh,  jk.  djellad. 

Ecorchement  , Écorchure  , 
sclkh , ^ki  teslykh. 

Écorcheur,  sellâkh, 
djelldd. 

Il  s’est  Ecoulé,  tessab- 

beb,  maddà. 

Il  a Écouté,  £ — * — samaa, 
êslema,  lessannel. 

— Il  a Écouté  attentivement, 
wü  kassar  oûdn-ho  (m.  à m.  il  a 
brisé  son  oreille). 

— Écoute  1 êsma’  ! (en  ber- 
bère, J-k  êssill). 

— Écoute-les  ! I 

ênsennet  a’lay-houm! 

— Ecoutez-moi  bien  attentive- 
ment! jvN.j  û | \j ôksoroû 
oùdn-lcoum  a’lay-y! 

— Tu  ne  veux  pas  m’Ecouter, 
L»  mâ  teqbel  chy 


keldm-y  (m.  à in.  tu  n’accueilles 
pas  mes  paroles). 

Écrasé,  mofaschekh. 

Il  a ÉCRASÉ,  faschakh. 

Écrevisse,  j LLj~>  sertan,  pl. 

Js ! serâttyn. 

— Écrevisse  de  mer.  (Voy.  Ho- 
mard.) 

— L’Écrevisse  (signe  du  zodia- 
que). (Voy.  Cancer.) 

Il  s’est  Écrié.  (Voy.  Il  a Crié.) 

Écrin,  jsr*  medjarr.  (V.  Boîte.) 

Écrit,  v maktoub. 

Il  a Écrit,  S katab,  Lioî 
ênchd. 

Écris!  (imp.),  êkteb,  ôk- 

lob,  êklob,  wO  klob!  (en  berbère, 
ySjJ  0ÛrV! ) 

— Il  a fait  Écrire,  kattab. 

Écriteau,  wl»  kilàbéh. 

Écritoire.  (Voy.  Encrier.) 

Écriture,  ki.  khalt,  khetl,  khill, 

pl.  kkà.  kholloutt;  v, kalb,ketb, 

ik”  katbèh,à~~£  kalybéh,  ajUS"  ki- 
lâbéh,  j)js^  tahryr. 

Écrivain,  Icdteb,  pl.  kS” 

kolebd,  A~k  ketebéh,  . Ak  kotlâb; 

iL_k^  khaüdtt.  (Voy.  Auteur, 
Copiste.) 
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Écrouelles,  haouslah, 

sirddjah. 

Ils’estÉcROULÉ.(F.IlaCROULÉ.) 
Écru,  khâm. 

Écu  (monnaie),  êslcoudy; 

LSjz  chekotl,  plur.  -L Sà  chekouü; 
J b , ryâl , plur.  O^bj  ryâlâl; 


(J1/, 


kir  ch,  pl.  kourouch; 


grouchah,  plur. 

gourouch;  ghrouchah , plur. 

ghourouch. 

— Deux  Écus,  (^:^bj  ryâleyn, 
ghroucheyn. 

— Écu.  {Foy.  Bouclier.) 

— (armoiries).  [Foy.  ce  mot.) 


Écueil,  fjkf  terch,  pl. 
tourouch. 

Écuelle,  iJvVjj  zebdyah,  zeb- 


dyéh,  zobdyah,  pl.  ^-bj  zebâdy. 

— Écuelle  de  bois,  qassaa. 
{Foy.  Jatte,  Sébile.) 

ÉCUMANT,  ÉCUMEUX,  — s, 


raghdouy. 

Écume,  Sjij  raghaouah, 
kouchkouchah. 

11  a Écume,  Uj  rayhd,  ^-Zj  ra- 
ghey. 

Écumeur  de  mer.  {Foy.  Cor- 
saire, Pirate.) 


Écureuil,  ■ sindjâb. 

Écurie,  reoud,  reouah, 
J I êstabl,  \ êslubel, 
âkhour. 

— Garçon  d’Écurie.  (U.  Pale- 
frenier.) 

Écusson.  {Voyez  Armoiries.) 

Écuyer,  fdress,  *S. 

rekebddr,  L*  selâhdar,  j-?-* 

myr  âkhour. 

Éden  (le  paradis  terrestre), 
êl-djennéh. 

Édesse  (v.  de  Syrie),  La^i I êr- 
Rohcl. 

Édificateur,  ^<bb  bâny. 

Édifice.  ( Voy . Bâtiment.) 

11  a Édifié  (bâti).  {F.  ce  mot.) 

Éditai  âmr,  plur. y tj î douâ- 

mer;  tjzs  fetouah,  s 

khalt  cheryf. 

Edris  (n.  pr.).  (T7.  Énoch.) 

Éducation,  terbyah, 

terbyéh,  , OÎ  ûdeb. 

Effacé,  mazroub.  (F. 

Biffé.) 

Il  a Effacé,  màhà,  mahey, 

, 'jïdarab,  zareb.{V.  lia  Annulé.) 

Effectif,  (j_bb  mokaouen.  (F. 
Certain.) 


EFF 
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Effectivement,  aJLsAj  bi-’l- 
haqqah.  ( Voy . ASSURÉMENT.) 

Il  a Effectué,  êfaal. 

Efféminé,  mouanneth. 

mouanness,  moukhannelh, 

mokhanness. 

Il  a Efféminé,  dnnath, 

ânnals,  ânnass. 

Effendy,  êfendy. 

Effet,  pl.  êfeel; 
ami,  nelydjéh,  al&Lâ  fâ’iléh. 

— [Voy.  Billet  ,*Lettre  de 
change.) 

— En  Effet,  fy  ’/- 

ouâqy’.  (F.  Effectivement.) 

— Effets,  L)_jj  roubâ,  J U mal, 
âmlâk.  (Voy.  Hardes, 
Meubles,  Propriétés.) 

Efficace,  jAs  qader, 
moqtader,  kâfy , ÿy  moues- 
sir,  JæL  fa  il,  J^Le  a’dmil. 

Efficacement,  mouhkem, 
LiL  kâfyân. 

Efficient,  fâ'aly. 

— Cause  Efficiente,  A-J-cli 
i’ileh  fd’alyéh. 

Effigie.  (Voy.  Portrait.) 

Effilé.  (Voy.  Frange.) 

Il  s’est  Efforcé,  djehed, 

êdjlehed,  êgtehed. 


Effort,  îdjlihdd; 

djehd,  djouhd,  pl.  djouhoud. 

Effraction,  ^yy  fiers,  hours. 
(Voy.  Brisement,  Brisure.) 

Effrayant,  fezy’,  -=sA 

feddjy,  mefeddji’. 

Effrayé,  — -ar4-*  mofeddje, 
t _ 9»=^°  matkhaouf,  ^y>-^  mofezze  , 
^>yy  marhoub.  (V.  Craintif.) 

Il  a Effrayé,  fÿ  fezzaa’,  çÿ3 
faddjaa,  Aj  ra,  , khayyaf. 

— Il  s’est  Effrayé,  ênfe- 

za ’,  êrla.  (F.  Il  a Craint.) 

Effroi,  £j>jü‘  tefzy',  ^ raou’, 
te 2 j raou  ah.  (Voy.  Crainte.) 

Effronté,  L=^  ghayr  êl- 
hayâ,  Lss^  JJs  qalyl  êl-hayâ. 

Effroyable.  (V.  Effrayant.) 

Effusion,  ^^5  sabb,  a — 
sebbéh,  ^\ÿ\  îfrdgh. 

— Effusion  de  sang,  J! 
sefk  êd-damm. 

Égal,  saouâ,  me- 

saouey,  motsâouy. 

— Cela  m’est  tout  à fait  Egal, 

Jz  JL»  As  Amâa’là  bdl-y  chy. 
o t ■ o? 

Il  a Égalé,  saouà,  saouey, 
IjL.  sdouâ. 

Également,  Ï_j— saouâ 
saouâ,  a yA  b be-’s-souyéh. 
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Egalité,  tessaouyàh,  tes-  ndyss; y. O deyr,  pl.  dyourah. 

Égorgé,  ^ modabbéh, 


souyéh,  saouyéh. 

Égard, khâtlr,  ^ ouqer,  ' maqtoul. 


te  \jj  keramih,  Jwüâj  tefdyl. 

— A ton  Égard,  — a-^ 

fy  haqq-ak,  uiiJ  fy-k. 

— Par  Égard  pour  lui,  «j-ilsr* 
be-khaltr-ho,  wLi.  ^ min  chân-ho, 
yte  I bekerâmit-ho. 

— Il  a eu  Égard  à mes  paroles, 
J®  J ta  Jj  redd  bcîl  ho  li-keldm-y. 

— J’ai  eu  pour  vous  des  Égards, 
faddalt-koum. 

Égaré,  dây’,  mod- 

dayy’,  ta'  tâlef. 

Il  a Égaré,  dayya,  , 

êtlaf. 

— Il  s’est  Égaré,  »LI>  tâh,  v 

lelef,  dâa’. 

Égarement,  aw  lyèh,  tyh. 

— Vallée  de  l’Égarement  ( en 
Égypte),  4^1  Ouâdy-  t-Tyh. 

Égayé,  fâréh,  mofer- 
réh. 

11  a Égayé,  ferrah. 

— Il  s’est  Égayé,  ^j~'3  fer  ah, 
êfrali,  „yita"  teferréh. 

Église,  kenyssah,  ko- 

naysséh,  pl.  l J»-f  kenâyss,  ka- 


11  a Égorgé,  qattel, 
dabah,  dabbèh. 

— Égorge!  (imp.),  êdbéh! 

Egout,  ac^I j bellou  a/r,  pl. 
belcîly’. 

Égratigné,  madaffer. 

Il  a Égratigné,  daffer. 

ÉGRATIGNURE,  wilaï  tedfyr. 

Egypte,  barr  Masser, 

3Ç)  I j-4  barr  êl-Masr,  Mas- 
ser, Masr,  Mesr,  Wj.  )l  pJLs'ar 
êl-dqâlym  êl-Masryéli. 

— Haute  Égypte,  J. — .wjua)!  ês- 
Sa'yd. 

— Basse  Égypte,  v I êr-Ryf , 

êl-Baharyéh,  êl-Bahryèh. 

Égyptien,  mâsry,mesry, 

pl.  masryyn.  (F.  Copte.) 

Eh!  (interj.),  taj/a/  L$j|  êyohd, 

■ ! âkh,  2-  deh ! 


11  s’est  Élancé,  .»  J. — sadam, 


C 


àMJu rama  nafs-ho. 

Élargi,  mouessè’, 

mo’arredd. 

— (mis  en  liberté), 
sarrèh . 


V 


mos- 
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Il  a Élargi,  «. — ■ — ouassaa, 
ouassè’,  â’radd. 

— (il  a mis  en  liberté),  ^j^sarrah. 
Élargissement,  toues- 

sy’,  \yü  tea’rydd. 


— (mise en  liberté),  tesryh. 

Elche  (pl.  d’Esp.),  Èlch. 

Élection.  [Voyez  Choix.) 

Électuaire,  tanqyah, 

v ’j  robb. 

Élégamment,  LjlJsJ  latiyfân, 
Lâj jJs  zeryfân. 

Élégance,  aLU  lattyféh, 
zerâféh.  ( Voy . Agrément.) 

Élégant.  ( Voyez  Agréable  , 
Bien  fait.) 


Élément,  J dsl,  pl.  j*  ~SxO  1 
ôussoul ; rokn,  pl.  ^ ^ I ârkân. 

Éléphant,  J-J  fyl,  pl.  jL_àl 
âfyâl,  J Là  fyâl. 

Élephantiasis,  djou- 

dâm,  JjJl  dâ-’l-fyl. 

ÉlÉphantine  (île  de  la  h.  Eg.), 
djezyret  Assouân. 

ÉlÉthüya  (anc.  v.  d’Egypte), 
êl-Kdb. 


Élévation,  *cl9.  refâ'ah.  [Voy. 
Érection.) 

Élève,  moralteb.  ( Voyez 

Disciple,  Écolier,  Apprenti.) 


ÉLEVÉ  (haussé),  çj-'s.a  meqoum, 
’çjïy  mer  fou’,  s-J j refy’.(V.  Haut.) 

— (nourri),  rnoratleb. 

— Bien  Élevé,  wôL;u  motâddeb. 

— Mal  Elevé,  wO-;x=  ghayr 

j motâddeb,  M'W  qalyl  êl-âdeb . 

Il  a Elevé  (mis  en  haut), 
rafaa,  ^»L'à!  âqâm. 

— (donné  de  l’éducation),  », Aj 

I ratteb , s OÎ  dddeb. 

— (nourri),  rabbà. 

— Il  a été  Elevé  en  dignité,  jS 
À kab'ar  fÿ  derudjeh. 

Élie  (n.  pr.),  LJ!  Êlyâ. 

Élif.  (Voy.  A.) 

Elixir,  êl-êqsyr, 

êqsyr,  êl-êksyr. 

Ellahoun  (v.  d’Égypte,  l’anc. 
Ptolémaïs  A rsin.),  ^à'&'Êlâhoun. 

Elle,  hy,  hyé,  hya. 

— Elle-même,  L^ax-j  hyè 
be-ncfs-hâ,  L^jI  Lj  ^ y hyébe-zât-hâ . 

• — A Elle,  le-hâ , li-hâ,  i-^JU 

lyl-hd. 

— Elles,  houm , houman 
hounn,  en  arabe  littéral). 

— Elles-mêmes,  ^.a 

houm  be-ônfous-houm, 
hounn  be-zât-hounn 


C"L 


EMB 


219 


EMB 


Éloge,  medh,  hamd; 
jS^L  chokr,  pl.  jjSj^  chekour. 

— Il  a donné  des  Éloges.  ( Voyez 
Il  a Loué.) 

Eloigné,  3.-.-*-:  bey’d,  bay’d, 
J.&L;  bâ’id. 

Il  a Eloigné,  baad,  j.*_j  ! 
êbaad. 

— ■ II  a été  Éloigné,  J.*j  lad. 
Éloignement,  ^L*j  bi’âd.  ( Voy . 
Distance.) 

Éloquemment,  a^-LoASL)  be-’l- 
fessdhah. 

Éloquence,  fessâhah. 

Éloquent,  -^-3  fassyh,  plur. 
fassâh. 

Élu,  mokhtâr. 

Il  a Elu.  ( Voyez  II  a Choisi.) 
Émail,  djâz,  L~o  mynâ. 
Émancipation,  îtlaq, 

tesryh. 

Émancipé,  mailouq. 

Il  a Émancipé,  (J>~ Lit  êtlâq, 
_ t — serrai i. 

' J 


Cr  , 

— Il  s’est  Emancipé, 

te’addey-’l-hadoud. 

Emballé,  v moslaff. 

Il  a Emballé,  êslaff. 

Il  s’est  EImbarqué,  w. — £ 

v rekeb  êl-merkeb. 


Embarras,  belâ,  pl.  LjÜj 

belâyd;  AtXo  sada’ah. 

Embarrassant,  ç -L~=  sâdè’. 

Embarrassé,  mesdou’. 

11  a Embarrassé,  sada’. 

— Tu  abattras  cette  tente  qui 
nous  Embarrasse,  ïÂ_a> 

t hadéh-’l-khey- 
méhêlly  sada’t-i xâ  tettyyh-hâ. 

Embelli,  J._s— modjemmel, 
mozeyyn,  mohassen. 

Il  a Embelli,  J— ■»-=>.  djammal, 
hassan,  sayyen. 

Embellissement,  tedj- 

myl,  zeynèh. 

Embouchure  d’un  fleuve,  p— s 
fourni . ( Voyez  Bouche.) 

Embourbé,  (muez  Boueux.) 

Il  a Embourbé,  êoulial. 

— Il  a été  Embourbé, 

leüeyyenn. 

Embranchement  de  chemins. 
[Voy.  Carrefour.) 

Embrasé.  {Voy.  Brulé.) 

11  a Embrasé.  ( Voyez  II  a Al- 
lumé, Il  a Brulé.) 

Embrasement,  Jl_*_A,î  îch’al, 
îcha’dl,  hareqah. 

11  a Embrassé,  ^JLc  a’dnaq, 
bdss. 
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Embrassement,  bouss, 

<ü_>l&  aâneqah. 

Embrouillé,  JjjIst'5  makhloutt, 
mofassed. 

Il  a Embrouillé,  jJL_i  fassad. 
[Voy.  Il  a Brouillé.) 

Embryon,  djenyn, 

djeny.  {Voy.  Avorton.) 

Embûche,  tekmyn. 

— Il  a dressé  des  Embûches, 

-s  ? 

lîammen. 

Emeraude,  ïy'j  zemroud,  zom- 
rod,  'j-pj  zemerred,  zeher 

djed  (en  berbère,  seydy). 

Émesse  (v.  de  Syrie), 

Hems. 

Il  a Émigré,  rahal,  Js-^î 
êrlelial. 

Éminence.  (Voy.  Hauteur.) 

— Son  Eminence  (t.  honorif.). 
(Voy.  Son  Altesse). 

Éminent.  [Voy.  Haut.) 

Émir.  (Voy.  Prince.) 

Emmaillotté.  (V.  Enveloppé.) 

Il  a Emmaillotté.  (F.  Il  a En- 
veloppé.) 

Emmené,  j*  merfou’. 

Il  a Emmené,  ^3j  rafa’. 

Émotion,  tahryk. 


— du  cœur,  v^JLsJI  13 j riqqet 
êl-qalb. 

Empalé,  makhzouq. 

11  a Empalé,  A khazaq, 

khazzaq,  khaouzaq. 

— lia  été  Empalé,  ..A  khouzeq, 

■ \ ^ v“'v 

1 ênkhezeq,  ir-1  (e- 

khouzaq. 

Empan,  j-vA  chebr,  pluriel  jLa! 
êchbâr. 

— Deux  Empans,  cheb- 

reyn. 

Il  s’est  Emparé,  -«..a  missek, 

ViÜ  temellek. 

Empêché,  memnou' . 

11  a Empêché,  mena’,  ma- 

naa,  êmiinaa. 

— Je  ne  puis  m’Empêcher  de 
t’aimer,  lâzoum-ny 

nehobb-ek. 

— Il  ne  put  s’Empêcher  de  rire, 
J 1 'Û  la  ystat- 

ly’  ênn  la  yeddahak. 

Empêchement,  mené’. 

Empereur,  j UaL.  soultan,  pl. 
selâtlyn;  ïLaoLj  pâdichâh, 
pddchâh,  Làolj  bâdchd  (en  berbère, 
A~U==Ï  aguillyd). 

Empire,  a — Jji  doulah,  douléh, 
ist"'  mochykhah.  (/^Royaume.) 
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Emplâtre,  ç.ay  merhem,  i—sj) 
lazqah,  lousqah , demâd. 

— Il  a mis  un  Emplâtre, 
damed. 

\ 

Emplette.  ( Voy . Achat.) 

— Il  a fait  une  Emplette.  (Voy. 

11  a Acheté.) 

Empli, memlou,  mem- 
tely,  melân,  mo’ammer. 

11  a Empli,  roeld,  X/4  êmld, 
êmlelâ,j*&  a’mmar. 

— Emplis  ! êmly  ! (en  ber- 
bère, jUs.  Ichar.) 

Emploi  (usage),  JLwxJ  îsti’mdl. 

— (charge,  fonction).  (Voy.  ces 


mots.) 

— (occupation),  J-*A  choghl. 
Employé  (mis  en  usage), 

viosta’mel. 

— (commis).  ( Voyez  ce  mot.) 

11  a Employé,  J.-ï*_Xwl  êsta’- 
mel,  J.*A  chagghal. 

Empoisonné,  mosammem. 
— Vent  Empoisonné  et  pestilen- 
tiel, samoum. 

11  a Empoisonné,  semm, 
semmem,  sammem. 

— Il  a été  Empoisonné,  ç— 
tesammem. 


Empoisonnement,  tes- 

mym. 

Emporté,  merfoiï. 

— de  colère,  v ghdddeb. 

(Voy.  Colère,  qui  est  en  Colère.) 

11  a Emporté,  çjj  refa  . 

— Il  s’est  Emporté  de  colère. 
(Voyez  II  s’est  mis  en  Colère.) 

— Il  l’a  Emporté  sur  les  autres, 
qahar  a’id  ba’d- 

houm. 

Emportement,  s magh- 

doub.  ( Voyez  COLÈRE.) 

Empreint,  metbon, 

p-sr-0  malchtoum. 

Il  a Empreint,  tabaa, 
khalam. 

Empreinte,  tobe. 

Empressé,  J- — src  a’djyl, 
mesla’djel. 

Il  s’est  Empressé,  ' es- 

ta’ djel. 

Empressement,  J— a’djl, 
a’djel,  a’guel. 

* 

— Avec  Empressement,  SI — src 

a’djeldn,  J ,s?*^b  bi-’l-a'djel, 

be-’l-a’guel. 

Emprisonné,  ^r._j_*_ss'9  mah- 
bouss,  masdjoun. 
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Il  a Emprisonné,  sedjen, 

habass,  ^.aLs.  kcîbess. 

Emprisonnement,  sou- 

djoun,  habs,  sedjn. 

Emprunt,  JL~>  souâl,  s f.Lo 

leslyf. 

11  a Emprunté,  JL*  sâl,  v 

tcssellef ,v êslelef,^ J jJb 

dkhad  be-’d-deyn,  ^J3jS£~*  1 êstaqradd. 

— IlaEmpruntéh  intérêts,,  JLj 
CbLilb  lessellef  be-’l-fâydéh. 

Emu,  moharrek. 

Il  a Emu,  harràk. 

— Il  a été  Ému,  teharrak. 

En  (prép.),  ^3/i/,  -■>  be,  ^\Ud. 
( Voyez  Dans.) 

— Je  demeure  En  ville, 

4Âj  aJ!  à neskoun  fy-’l-medynéh. 

— Je  vais  En  mer,j.=cJ  ^ J,  ! 
nessyr  îlà-’l-bahar. 

— En  bas.  ( Voyez  Bas.) 

— En  dedans,  J.â.1^  min 
ddkhel.  ( Voyez  Dedans.) 

— En  dehors,  i.  min 
khâredj.  ( Voyez  Dehors.) 

— En  dessous.  {Foy.  Dessous.) 

— En  dessus.  {Foy.  Dessus.) 

— En  dépit.  {Foyez  Dépit.) 

— En  faveur.  ( Voy . Faveur.) 


— En  présence.  (F.  Présence.) 

— En  vertu  de.  ( Voyez  Vertu.) 

— En  déjeunant,  jjdshi\  ^ s fy- 
’l-follour. 

— Il  a agi  En  ami,  v £-/-5  J.*? 

v .*3*. La  faal  hyf  sâheb. 

— Il  s’En  est  allé,  maddà, 
ênsaraf.  (F.  Il  est  Parti.) 

9 % 9 

En  (pron.),  au  min-ho,  aas  an- 
ho,  min-hâ,  min-houm. 

9 It 

— En  reviens-tu?  au  Ju, 

O 

terdja’  chy  min-ho? 

9 t 

— En  veux-tu?  a_u^.^ 
tehobb  chy  min-ho? 

— Il  vous  En  donnera, 
au  yalty  le-koum  min-ho. 

— Qu’En  dis-tu?  au  JjïL 
êch  leqoul  min-ho? 

Encan,  frei/a’aft,  Jbb  datai. 

Il  a Enceint.  (F.  11  a Entouré.) 

Enceinte  (subst.).  [Voy.  Cir- 
conférence , Circonvallation.) 

— (ad j . fém.),  a_1_jI=».  hdbeléh, 
aLs.  habléh,  aLLs.  hâmeléh. 

— Elle  a été  Enceinte, 
hamelet,  habelet. 

Encens,  lebân,  lobdn, 

jbJ  loubdn,  (jU!  êlbân. 

Encensoir,  mebkhour, 
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mebkhorah.  ( Voyez  Casso- 
lette.) 

Enchaîné,  moqayyed. 

11  a Enchaîné,  «A--— s qayyad, 
selsel. 

Il  a Enchanté  (par  magie), 
raqqà,  raqqey. 

— (fait  plaisir),  a’ddjab. 

Enchantement  magique,  tsÿ. 

reqouéh. 

— (plaisir),  ta’djyb. 

Enchanteur.  [F.  Magicien.) 

— de  serpents,  hâouy. 

Enchéri,  ghâly. 

Il  a Enchéri  (v.  a.),  ghalley. 

— (v.n.),  i 1 est  Enchéri , ghalcl . 
— Le  blé  est  Enchéri  de  trois  pour 

cent,  i-J \ 3 I i&i  ghalâ- 

’l-qaméh  be-lheldühéli  fy-l-myéh. 
Enchifrené,  mezkoum. 

Enclin,  J-jL-»  mâyl,  qds- 
sed. 

— 11  a été  Enclin,  Jl -«  mal, 

qassad. 

Enclos  (subst.),  syâdj, 

pl.  souâydj.  (^.Clôture, 

Circonvallation.) 

Enclos  (part.),  3j.Aw=  mesdoub, 
\ mazroub. 


11  a Enclos.  (F.  Il  a Entouré, 
11  a Clos-) 

EnclouÉ,  j*™.*  mossammer. 

Il  a Encloué.  (F.  Il  a Cloué.) 

Enclume,  bi)  zebrali,  y jS  y 
bon  qournyah,  a.  >jà->  louqornyali 
(en  français,  bigorne),  sm- 

dân,  pl.  senddyn. 

Encore,  .jUS"  kemân,  bl/  Ice- 
mdnê,  La_j!  âyddan,  CUj!  ênnyt, 
abU  li-sâ'ah,  Jlj  L*  mâzâl. 

■ — Pas  Encore,  L*„J  lyssd,  L~J 
L»  lissa  ma. 

— Encore  un  peu, 
kemân  chouyêh. 

— Il  est  Encore  debout,  Jlj  L/> 
mâ  zdl  qdym. 

— Tu  es  Encore  couché!  wa->Î 


jitj  abLJ  eut  li-saah  râqedl 

— Vous  n’êtes  pas  Encore  partis  ! 
y'j-2 1 — , L.^>  i.c  L.J  li-sâ'ah  mâ 
sâferlou-chy  ! ^yy«s>h  L»  L«J  lyssd 
mâ  dahablou-ch! 

11  a Encouragé,  wJjU! 
qaouey-’l-qalb. 

Encre,  ^1-'-- ^ medâd , heb- 

rah,j-*2>  hebr,  deoud,  daouâ 
(en  berbère,  pl*—  simâgh). 

Encrier,  a ■>  1 ^ daouâyéh. 
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deouâyah,  pl.  ClA- daoudyât; 
mohibrah. 

— Couvercle  de  l’Encrier,  LL_ê 
ajÎ.jJI  ghaüâ-  d-daouâyéh. 

Endetté,  modeyn.  ( Voy . 

Débiteur.) 

Il  s’est  Endetté,  1 •>■->  tedâ- 
yenn,  ^15!  êddân,  êsleddn. 

Endommagé,  mofassed. 

Il  a Endommagé,  fassad. 

(Voy.  11  a causé  du  Dommage.) 

Endormi,  ndym.  (Voy.  As- 

soupi.) 

Il  s’est  Endormi,  êste- 

naass.  (Voy.  11  s’est  Assoupi.) 

Il  a Endossé  un  vêtement, 
lebess. 

— une  lettre  de  change, 

L kaiab  a là  dahr-hâ. 

Endroit,  inoudda,’,  mod- 

da  , plur.  mouâdde  ; 

makân,  pl.  âmâken. 

Enduit  (part.),  modahhen. 

Il  a Enduit,  dahhan. 

Endurci,  motqassy. 

Il  a Endurci.  ( F.  Il  a Durci.) 

— Il  s’est  Endurci,  qdssey. 

(Voy.  Il  s’est  Durci.) 

11  a Enduré,  hamel, 


tehammel,  lûqà,  làqey, 

qâssà,  qassey. 

Energie,  qaouéh,  ÇXt,  chid- 
déh. 

Energique,  qaouy, 

chedyd. 

Enervé,  nâhel.  (Voy. 

Efféminé.) 

11  a Énervé,  ênhal.  (V. 

| Il  a Efféminé.) 

Enfance.  ji.»o  soghr, 

I loufoulyéh,  sabâouéh. 

Enfant,  oueled,  plur. 

ôulâd,  âoulâd  (en  berbère,  î 

dqchych).  (Voy.  Fils,  Fille.) 

— Petit  Enfant  ( nourrisson  ) , 
à,*>  ÿ terbyali,  terbyéh. 

Enfanté,  mouloud. 

Elle  a Enfanté.  (Voy.  Elle  est 
I Accouchée.) 

Enfantement,  oulâd,  jJJ 
toulyd,  mylad,  mouled 

(V.  Accouchement),  (en  berbère, 
âtârou). 

— Douleurs  de  l’Enfantement, 
talq. 

■ — Elle  est  dans  les  douleurs  de 
l’Enfantement,  (JJ-l-LJ!  La  j._àJ 
âkhud-hâ-’t-lalq. 
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Enfer,  djehennam,  gue- 

hennam,  gehennem,  p].  dje- 

hennemah ; +*££■  djehym ,jLj  ndr. 

Enfermé,  à — si>  maqfoul, 
mahbouss,  makli- 

zoun.  (Voyez  Clos.) 

Il  a Enfermé,  Jis  qaffel,  py. 
khazann,  yy  habess.  (V.  lia  Clos.) 

11  a Enfilé,  lezlcem,  yL 
ia’ann,  3»Xc  a’dda,  lazzam. 

— une  aiguille,  ,3  Ja^-sr^  j.y 
ïy'èi' a'bber  êl-kheytt  fy-’l-îbréh. 

Enfin,  1^— ^ ! âkhyrân,  jàÜL» 
be-’l-âlchir,  <oLê  gliâyet-ho. 

Enflammé,  Jyb*  mechououl, 

molahheb,  v molleheb, 

malhoub.  ( Voyez  Brulé.) 

Il  a Enflammé,  lahhab. 

(Voy.  Il  a Allumé,  Il  a Brulé.) 

— Il  s’est  Enflammé,  v ^ — 1-j 

telahliab , % î êllahab.  ( Voyez  II 

a Brulé.) 

Enflé,  menfoukh. 

Il  a Enflé  (v.  a.),  pj  ouarram, 
j,w  nafakh,  y b nefech. 


— Il  s’est  Enflé  (v.  n.),  ^.jbüî 
êntafakh,  pÿ  touerrem. 

1 Enflure,  pj  ouerm,  pl.  ^.!j_jî 
âouràm,  ks^—}  nefekhah. 


AJ  I *..1.= 
LJ!  labach 


Enfoncé,  ghdriq,  (Jjÿ 
maghrouq,  y^  ghâyss. 

Il  a Enfoncé,  ÿÿ  gharaq. 

— Il  a été  Enfoncé,  ÿÿ  gho- 
req,  y y ! êngharaq,  y^  ghdss. 

— Il  a Enfoncé  la  porte, 

VLJ!  qala’-’l-bdb 
khala'-’l-bdb, 
êl-bâb. 

Enfreint,  mahtouk. 

Il  a Enfreint,  elx»  halak. 

Il  s’est  Enfui,  karab. 

Enfumé,  ^ modakkhem. 

Il  a Enfumé,  dakkhann. 

11  a Engagé,  yj— =*■  harrass. 
(Voy.  Il  a Invité,  Il  a Convié.) 

Engagement,  aïs  e'qd. 

Engendré.  ( Voyez  Enfanté.) 

11  a Engendré,  -x — ouallad. 
(Voyez  Elle  a Enfanté.) 

— (aufig.),il  a causé. (F.  ce  mot.) 

Englouti,  ÿj-i.-»  mogharreq, 
s_Wi.L  malqouf.  (Voyez  Avalé.) 

Il  a Englouti,  lia  Engouffré. 
(Voy.  11  a Avalé,  Il  a Abîmé.) 

— Il  s’est  Englouti , ÿ j-xJJ  ie- 
gharraq.  (Voy.  Il  a été  Abîmé.) 

Engourdi,  jj-Xs^5  makhdour. 

11  a Engourdi,  jAîk!  âkhdar. 
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Engourdissement 
Il  a Engraissé  (v.  a.),  Ij— v 
s ammenn,  a’iaf. 

— (y.  n.),  samenn. 

Il  a Engrossé,  habal. 

— Engrossée,  aLst'5  mohabéléh. 

C Voyez  Enceinte.) 

Il  a Enhardi,  djassar.  [P. 

Il  a Encouragé.) 

Enivrant,  mosakker. 

Enivré.  ( Voyez  Ivre.) 

Il  a Enivré, sakkar. 

— 11  s’est  Enivré,  j — sakar, 

souker,  I ênsaker,  iessak- 
ker,Sz~>\  êstalcar,  ênfechel, 

estaskar. 

Il  a Enjoint,  fâouadd, 

ouessà , feredd. 

Il  a Enjôlé,  mennà, 
mellass,  mahalass . (Voy.  11 

a Alléché,  Il  a Caressé,  Il  a 
Flatté,  11  a Abusé.) 

Enjolivé,  yy  mozeyyen. 
Enjolivement,  a:jj  zeynéh. 
Enjoué,  ferluîn. 

Enjouement,  ferhah. 
Enlevé,  d» 5T mafkouk, 

„ maghsoub. 

Il  a Enlevé,  Jjj  zaouel,  J.— âj 


châl,  eü  fekll,  ghassab. 

— On  m’a  Enlevé  tout  ce^que  je 
possédais,  àK  J,  L»  feli- 

koù  a’nn-y  ma  l-y  koll-ho. 

Enlèvement,  y’j  refa,  v-~*a.c 
ghasb,  khetf. 

Ennemi,  j-c  a’dou,  plur.  Î-Xc! 
ê’dâ  (en  berbère,  j-Asta  dâ’adou). 

Ennobli,  mocherref. 

Il  a Ennobli,  charraf. 

( Voyez  II  a Anobli.) 

Ennui,  Jij  zè’el,  teqlyq . 

Ennuyé,  zelân, 

molqalleq,  dadjerân. 

11  a Ennuyé,  qallaq. 

— Il  s’Ennuie,  hou 

ze’lân,  temesmess. 

— Je  m’Ennuie,  LjI  ânâ 

zè'lân,  LjI  and  descliyt. 

Ennuyeux,  ^Ls  qâleq, 
mequlieq , molza’el. 

Énocii  (n.  pr.),  Edryss. 

Énoncé,  mobeyyen. 

11  a Énoncé,  ^ bayyan, 
fassar. 

Énonciation,  tebÿyn- 

• Enorgueilli,  moïkabber. 

Il  s est  Enorgueilli,  fa- 

khar , jSll  lekabber. 


Â.A.  khedr.  j refed,  neheb,  ÿj  rafa,  J 
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Énorme,  13.^  y-S  kebyr  djed- 

ddn,  à.)  L s a’zzym  kobdlah, 

a'zzym  bi-’z-zâf. 
Énormité,  dzzyméh. 


Enquête,  j'- 


îstelchbdr , 
teftych,  fehâss. 


Il  s’est  Enquis,  (j 


Ax~>l 


êslaf- 


hass.  ( Voyez  II  a Cherché.) 

Enraciné,  dssyl. 

— Il  s’est  Enraciné,  téds- 

sel,  chelech,  cherech. 

Enragé,  mahloub, 

. -K?  mokelleb,  kelbdn  (en 

berbère,  ddmassoud). 

— 11  a été  Enragé,  w-K”  helab. 

Enregistré,  mosseddjel, 

>y£/>  mahloub  fy-’d- 

deflar,  mersoum. 

11  a Enregistré,  seddjel, 

ç~>j  ressem,jZ3jJ  I kalab 

fy-’d-deftar,  ^ bj.!  I y,  , — -.b"  hatab 
fy-’z-zemâm,  âoured. 

Enregistrement,  J.s-w  sedjel, 
J.JL=  moqeyl. 

Enrhumé,  ^ j 

— Il  s’est  Enrhumé, 
êsleraouah,  zakam. 


^ maslrouh . 


Enrichi,  moglianny. 
Il  a Enrichi,  <~£Î  êghney. 


— Il  s’est  Enrichi,  ghanà, 

| êslagbnà,  rezaq. 

Enroué,  bdhh,  zz'f  mab- 
houh. 

— Il  a été  Enroué,  ^ bahh. 
Ensaché,  mokeyyess. 

Il  a Ensaché,  , kayass. 


U~r: 

'a. 

moddarredj  be-d-damm. 

Il  a Ensanglanté,  JlbJb  ~ 


Ensanglanté, 


r 


darradj  be-'d-damm,  £ y marragh. 

Enseigne.  ( Voyez  Drapeau, 
Bannière,  Écriteau.) 

Il  a Enseigné,  derress, 

fy  aalem,  ^1x7  ta’allem.  (Voyez 
Il  a Appris.) 

Enseignement,  ders  ; 

^*_lxb  la’lym,  pl.  L*j  te’âlym; 
çA*j  la’allym. 

Ensemble,  1 — .*-*  ma'ân,  ! — . 

sâouâ,\y^  saoud  saoud,  Lxxasv 
djemy’dn,  £-*o=v  djemy’, 
ma  ba’dd-houm. 

Ensemencé,  ?ijjA  mezrou'. 

Il  a Ensemencé,  £jj  zara’. 

Ensena  (v.  d’Égyp.,  l’ancienne 
Antinoë),  LucjI  Ensend. 

Enseveli,  mekfoun. 

Il  a Enseveli,  kefenn. 
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Ensevelissement,  ^ lcefn. 

Ensuite,  L»l  âmmâ  baad, 

w\jUj  ou  baad,  çï  thoumm,  tsoumm, 
sounim,  L*î  âmmâ , 4— cL~.  sâ'ah. 
(Voy.  Après.) 

Il  a Entamé  une  affaire, 
fatah,  I J.xj|  êbtedâ,  khamech, 

tekhammech. 

Entassé,  medjmou,  I 

memloum,  matkaoum. 

) i 

Il  a Entassé.  (V.  Il  a Amassé.) 

Entassement.  ( Voyez  Amas.) 

Enté,  malla’oum. 

— Arbre  Enté,  4^j_*la/> 


chadjerah  matla’ouméh. 

Il  a Enté  un  arbre, 
taam  êch-chadjerah. 

Entendement.  (F.  Jugement.) 
Entendu,  mesmou’, 

mefhoum. 

— en  affaires,  çB>ls  fâhim.  (Voy. 
Habile,  Adroit.) 

Il  a Entendu,  y3  fehem, 
nessel.  (Voy.  Il  a Ecouté.) 


— M’Entends-tu? 
êy  féhemi-ny  ? 


>.w  J.*  bel  sa- 


ma’at-ny? 

— Tu  n’as  pas  Entendu?  L — ^ 
mû  f ehemty-ch ? 


N’a-t-il  pas  Entendu?  ^ — 31 


Enterré,  matmoum,  jJu» 
moqabber,  ^-3^  modaffen, 
madfoun. 

Il  a Enterré,  yâ  qabbar,  ^33 
defenn,  tamm,  As-31  êlhad. 

Enterrement,  ïjU».  djenâzèh, 
pl . y L^y.  djenâyz  ; tedjnyz, 

^3}  defn,  mag&eraA  (en  berb., 

thimdylt). 

Entier,  J. — ^3^  kumel,  kâmil, 
temam,  çlod  temmâm,  JS  koll, 


koull. 

Entièrement,  bi-’-ie- 

mâm,  bi-’l-kollyéh. 

Il  a Entonné  (mis  dans  un  ton- 
neau), sabb  fy- 

’l-barmyl. 

Entonnoir,  lenboult,  çyS 

qoma’. 

Entortillé,  maftoul.  (F. 
Enveloppé.) 

Il  a Entortillé,  J— s fetel, 
ka’ouk.  (F. Il  a Enveloppé.) 

A I’Entour,  be-dour,  jjï 

daouer,  j->  \s  dâijr.  ( V . Autour.) 

— Les  alentours.  ( Voyez  Envi- 
rons, Alentours.) 
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Il  a Entouré  , jj3  daouar  , 

Jjl — a.  hâoual,  j\ 5 dur,  -Lj a 

haoualt,  Jslal  êhâlt. 

— d’une  haie,  v >jj  zereb. 

Entrailles.  (Voyez  Boyau.) 
Entraîné,  pj — medjrour, 

, ^s****5  mashoub. 

Il  a Entraîné,  ..a  djarr,  «, as** 


sahab 


r- 

djerdjer. 


Il  a Entravé,  3.^  dadd.  ( Voy . 
Il  a Arrêté,  Il  a Contrarié.) 

Entre,  beyn , bayn  (en  ber- 
bère, j LiT-^Srs  gaygâr,  jL SL>  y==> 
gouygâr). 

— Entre  nous,  LL.J  beyn-nd. 

— Entre  vous,  aXa~j  beyn-houm. 
— Entre  eux, Entre  elles, 
beyn-houm. 

Entre,  Jâ.b  dâkhel. 

Il  est  Entré,  J.à.5  dakhal. 

— Entre!  J~ àû!  ôdkhoul  (en 
berbère,  p-Ail  êkchym)l 

— Il  a fait  Entrer,  êdkhal. 

Entrée,  dokhoul. 

Sur  ces  Entrefaites,  siDj‘ 

Jî_jatüf  fy  tilk  êl-dhouâl. 

Entremetteur  de  débauche, 
maharrass,  f.  ma- 

harrasséh. 


Il  a Entremis,  êhmal. 

— 11  s’est  Entrerais, 

ouaqaf  bayn,  êchlebek. 

Par  I’Entremise,  6e- 

’t-taryq,  3.y  be-yd. 

Entrepont,  py  anber. 

Entreposé,  —îJa*  maürouh. 

r 

Il  a Entreposé,  ^.j~b  tarah. 

Entrepôt,  ~ mattrah,  plur. 
matlâreh. 

Il  a Entrepris,  ^ ^a  djehad 
fy,  J—a5  madd  yd-ho  îla, 

wVa^s  qassad. 

— N’Entreprends  pas  cette  af- 
faire, parce  que  tu  n’j  réussirais 
pas, j — ^ Vf! 3.» 

y ^Jij  L»  Ja'i!  là  temedd  yd-ak 
îlà  hadd-’l-âmr,  li-âdjelmâ  la  tef- 
louh  bi-hi. 

Entreprise,  barakah. 

Il  a Entretenu  (conservé).  ( V . 
ce  mot.) 

— (nourri),  •jyÿ  faouatt. 

— Il  s’est  Entretenu  (il  a con- 
versé), wJjLà  khdlteb,  çK.'J  tekal- 
lem,  êlkallem. 

Entretien  (conservation).  (Voy. 
ce  mot.) 

— (conversation),  » )ü=à.  khet- 
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tdb,  hadylh.  ( Voyez  Con 


versation,  Dialogue.) 

Il  a Envahi,  qahar, 
sebà.  ( Voy . Il  s’est  Emparé.) 

En  vain,  a!LLJL>  U-’l-laüâléh, 
^k\)  | be-ghayr  ên-nefa’. 

Enveloppe,  aâJ  leffah,  aJLL) 
lefâféh,  pl.  , 4j> LiJ  lefdyf. 

Enveloppé,  melfouf, 

i maghlouf. 

Il  a Enveloppé, 

leflef,  , _ j ’J  1 êltef , êltahaf, 

s jli  ghalaf. 

Il  a Envenimé.  [Voy.  Il  a Em- 
poisonné.) 

Envers  d’étoffe,  Lia  qefâ. 

Envers  (prép.),^^  nahou,  ! 
îlà  djehèh. 

Envie,  hesd. 

— (désir),  ^.LLâ.  khâtir.  ( Voyez 
Désir.) 

— (besoin  pressant),  LMa_!>  te- 
qdddâ. 

lia  Envié,  hassad , j Le  ghâr. 

Envié,  ghayour, 

hdssid. 

Environ,  jJ.9  qadr,  nahou 
jjjJU  miqddr.  [Voyez  AUTOUR.) 

— Il  y a aujourd’hui  Environ 


deux  mois,  jJ.3  êl- 

youm  qadr  chahareyn. 

— Tu  y resteras  Environ  trois 
heures,  oLsL*  a-A^üJ 

tebqy  fy-hi  nahou  lheldih  sâ'dt. 

Il  a Environné.  [Voy.  Il  a En- 
touré.) 

— Les  Environs, jjs.  houz.  [F. 
Alentours.) 

11  a Envisagé,  J naddar, 

iiaJ  lahadd,  lahazz. 

Envoi,  a_)L~,j  ressdlah,  JL,j! 

îrsâl. 

Il  s’est  Envolé,  j LL  târ. 

Envoyé,  y marsoul;  Jj~>j 
ressoul,  pl.  roussoul; 

mab’outh. 

Il  a Envoyé,  J-wj  ressel,  J— >j\ 
êrsel,  vJ>.xj  baath,  choya’  . 

— Envoie  (imp,),  êrsel. 

Epais,  tekhyn,  ^slJs 

qasseh,  ghalydd,  ghalyzz, 

MM  ghilâdd,  ghilâzz,  O-Jic  a’qyd. 

Epaisseur,  aMc  ghildah,  ghil- 
zéh,  Mi  ghoulz. 

— Ce  mur  n’a  que  deux  empans 
et  demi  d’Épaisseur,  M_s-^  ÎÂa 
^ ^ ^ 7**^  AaLLAc  hada- 
’l-haytt  ghilzet-ho  bess  chebreyn  ou 
nousf. 
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11  s’est  Épaissi,  Viz  a’qad. 

— L’eau  gommée  s’est  Épaissie 
par  la  force  de  la  chaleur,  ^ 
! L/o  min  chiddet 

êl-harr  a’qdel  mâ-’ssamgh. 

Il  a Épargné  (ménagé), 
qassad,  qassalt,  sam- 

sam. 

— (pardonné),  chefeq. 

Il  a Éparpillé,  ferfett, 

derey,  derà. 

Épaule,  v _ ^ lcetf,  kitf,  plur. 
ltelâf,  Icouldf , ^IxTl  âlîtâf, 
êklâf  (en  berbère,  lhayl) . 

Epaulette,  kouitâf. 

Epée,  „ seyf,  syf,  pl. 

syouf,souyouf[en  b.,^c)  lemcha’, 
pl.  lemâchy’  ; sabyr). 

— Ils  ont  tiré  leurs  Épées  et  nous 
ont  frappés,  b 

djerredoiïsyouf-houm  ou  darabound. 

11  a Épelé,  Is-2*  hadjd. 

Éperdument,  ^L.,i  be- 
ghayr  qydss. 

Éperon,  chouk,  t& ^ chou- 
Icéh,  pl.  choukât;  meh- 

mdz,  mohmaz,  pl.j^L^a  mehâmyz 
(en  berb.,  Ihoughourdyn). 

Épervier,  bucheq,  plur. 

boudcheq. 


Épi,  sonboulali,  a «1  aA»w 

sonbelah , pl.  J.-  sonbel,  Jj  L„ 
sendbel  ; a) 'j*~>  seboulah,  pl. 
seboulut,  J — sebel  (en  berbère, 
Oj-'-j  thiderl). 

Épicerie,  aj^-L:.  o'ttryéh,  plur. 
djLtjiac  o’tlryâl;  > behâr,  plur. 
behdrâl.  (F.  Droguerie.) 

Épicier.  {Voyez  Droguiste.) 

Épidémie,  a-JjLw  aLc  i’ilèh  sd- 
ryéli.  ( Voy . Peste.) 

Épidémique,  j^^sary. 

lia  Épié,  Le  a’dyann, 
daydab.  {Voy.  II  a Espionné.) 

Épilatoire,  1=a.U  melqalt. 

11  a Épilé,  s nclef. 

Épilepsie,  qarynah.  {Voy. 
Mal  caduc.) 

— Il  est  tombé  en  Épilepsie, 
! ênsara’ . 

Épileptique.  {Voyez  Caduc.) 

Épinard,  ^ — jI — êsbânekh, 
sbânelih. 

Épine,  aS^z.  choukeh,  pl. 
chouk,  d chyouk. 

— Épine  du  dos,  15  Jj 

sensoul  dê-’d-dahar. 

Épineux,  aJ-jli,  chayk. 

— (au  figuré).  (F.  Difficile.) 
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— Affaire  épineuse,  4-1 
choghléh  sa’abéh. 

Épingle,  dabbouss,  pl. 

^-s-jLo  debâbyss;  JHà.  khelâl. 

Épiphi.  ( Voyez  Abyb.) 

Épitre.  ( Voy . Lettre.) 

Éploré,  çyO  damou  . 

Épluché,  s mandouf. 

Il  a Épluché,  v £-ia->  naddaf, 

djoudjal. 

Éponge,  4_sr'^-~~^  êsfndjéh,  pl. 
êsfendj  ; naschdf, 

pl.  ^ nechdchef;  49LaJ  nes- 
chdféh,  pl.  neschâfât. 

Il  a Épongé,  v nachaf. 

Époque,  târykh. 


ou- 


ÉPOUSE,  zoudj,  4^.jj 

djali,  Xjj s.  djouzah,  djaouzah , 

gaouzah;  gouzah  (voy.  Femme)  (en 
berbère,  leslyt). 

Il  a Épousé,  tezaouedj. 

— Il  l’a  Épousée,  L^-j  ^yÿ  te- 
zaouedj be-hu,  zaouedj-hâ. 

— Elle  l’a  Épousé,  4) 
tezaouedj  et  le-ho. 

Épouvantable,  fâdji’. 

(Voy.  Effrayant.) 

Épouvante,  fedja’,  yzkj 

nefd.  ( Voy . Crainte,  Effroi.) 


EQU 

Épouvanté,  mar’oub. 

(Voy.  Effrayé,  Craintif.) 

Il  a Épouvanté,  êraab, 

haouach,  jjssii  nafadd.(Voy. 
Il  a Effrayé.) 

Époux,  zoudj,  djaouz, 
gaouz,  djouz,  gouz  (enberb.,  ^1~0 
disly) . (Voy.  Fiancé,  Mari.) 
Épreuve,  tedjryb, 


4/Jj.s.  djarybah,  Üj  belâ. 

Épris,  medoud,  jJ^Lc 

a’âcheq. 

Éprouvé,  modjenéb. 

Il  a Éprouvé,  y>j^3  tedjerreb, 
y Le  a’âyar,  balcî. 

— Qu’Éprouves-tu  ? ^J.->  yu.>  ! 
êycli  b-ak? 

Il  a Épuisé,  khalâ,  — s 

farragh , J y a’zal. 

Équilibre,  4 mouâzenèh, 
AtaLw  mo’ddeléh,  î’tiddl. 

Équinoxe,  Jîjj&i 

î’tidâl  ên-nahdr  ou  êl-leyl. 

Équipé,  modjehhez. 

Il  a Équipé,  djahhaz. 

— un  vaisseau,  haradj. 

Équitable,  a'âdel,  yy 

rachyd,  . ÿ-sL»  mensaf. 

Équitation,  roukoub. 
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Équité,  Jj-e  aadel,  a’dl, 
sadqah,  ^ 4 L~eJ  I ênsdf. 
Équivalent,  sâouy. 

Eue,  Lj  tàrykh. 

Érection,  nasb, 

nasbah,  lensyb.  (F.  Élé- 


vation.) 

Ergot,  j-sâ>  doufr,  plur.  jLibl 
îdfâr ; moukhlâb,  pluriel 

wüUx-'5  mokhâlyb. 

Il  a Érigé,  nasseb,  nas- 

sab,  , âouqaf.  (F.  Il  a Élevé.) 

Erment  (v.  de  la  haute  Égypte), 


Erment. 

Errant,  |%jL»  hâym. 

Il  a Erré  çà  et  là,  — a hâm, 

sahaq , zalaq. 

— (il  s’est  trompé),  J. — «to  dall. 
(1 Voyez  II  s’est  Abusé.) 

— 11  a Erré  volontairement, 
JaLittw!  êsteghlatt. 

Erreur,  blé  ghalt.  (F.  Abus.) 
— Il  a été  dans  l’Erreur.  ( Voyez 
Il  s’est  Abusé,  Il  a Erré.) 


— 11  a induit  en  Erreur ,jà  gharr, 
JJ  Le  ghdlatt.  ( Voy . Il  a Abusé.) 
Érudit.  (F.  Docte,  Savant.) 
Érudition,  jdt  elm,  ïlm. 
Érysipèle,  » y — -a— houmrah, 
ên-nâr  êl-farsyah. 


Tu  Es,  tehoun, 

iekouny,  belekoun,  1 

ênt  hou,  CF'.j  I ênt. 

— Es-tu  bien  portant?  O. J! 

ênt  layyeb  ? 

Escalier,  U-*  sellem,  soutient. 
pl.  selâlem.  (Voy.  Degré.) 

Escarmouche,  toljLa.  djarrâ- 
déh,  garrâdéh  (d’où  le  fr.  algarade ). 

Esclavage,  A_.0^*e  a’boudyéh. 
( Voyez  Servitude.) 

Esclave,  J.~e  a’bd,  plur.  A-wac 
a’byd,  ^>L.^.e  i’bâd;  j*~>\  dssyr,  pl. 

lj.^1  êsrâ;  yessyr;  

mamlouk,  pl.  memâlyk. 

— Femme  Esclave,  djd- 

ryék, gâryèh,  pl.j  I _»=.  djouâr,  goudr. 

— Marchand  d’Esclaves, 
djelldby. 

Esdras  (n.  pr .),  jija  O’zeyr. 

Esneh  (v.  de  la  haute  Égypte), 
Esnèh , I — Êsnê , Êsncî, 
^Li-I  Ésnây. 

Espace,  meddéh,  a sLw 

messâféh,  maddy. 

— L’Espace  de  deux  mois,  ïôL» 
v xeddel  chahareyn. 

Espagne,  Andalouss, 

êl- Andalouss, 
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* ) A_i  a beldd  êl-Jndalouss  ; 

Lo  L-.J  I Iysbânyâ,  i-J  L~>  Sbânyah, 
LjL.w  Sbânyâ. 

Espagnol,  andaloussy , 


v_> 

sbânyouly, 


L AMtJ  l 


^5- 

îysbanyouly . 

Espèce,  chikl,  plur.  J&A.) 
êchluîl.  (Voyez  Genre.) 

Espérance,  L — redjd,  regâ, 
redjauéh,  êmel. 

Il  a Espéré,  U-j  radjd,  ' 

êrtedjà,  êrledjey,  — '■>  touekkel, 
dmel,  Jï-j-J  terreddjà. 

— 11  Espère,  yardjou. 
Espion,  L — =s.  djâssouss, 

djassous,  gassous,  pluriel 
djouâssyss,  goucîssyss. 

Il  a Espionné,  djass,gass, 
guess.  (Voyez  II  a Epié.) 

Esplanade,  ^ meyddn, 
LLj  ouetld,  ouassa’ah. 

Espoir.  ( Voyez  Espérance.) 
— Il  a bercé  d’un  fol  Espoir. 
(Foyes  II  a AuusÉ.) 

Esprit,  rouh,  plur. 
ârouâh ; ^«a_.>  nefs;  J-as  a ql,  pl . 
Jjyis  ou’qoul ; JL>  bâl,  fehrn, 
js.3  fekr,  àsfjè  qaryhéh. 

— Le  Saint-Esprit,  ^-Aa)! 


rouh  êl-qouds,  -Va)  ’ y ! êr-rouh 
êl-qadouss,  éli!  ~.j  rouh  jdllah. 

— Il  s’est  mis  dans  l’Esprit, 
Jl>  ^ naouâ  fy  bdl-ho. 

Esquif,  Jj.-Â-«e  sendal,  pluriel 
senâdel.  (Voyez  Barque, 
Bateau,  Canot,  Chaloupe.) 

Esquinancie,  (Jjylâ.  khanouq, 
khennâq. 

11  a Esquivé.  (V.  Il  a Évité.) 

— ■ Il  s’est  Esquivé.  (F.  Il  a Fui.) 

Essai,  s qaouss.  ( Voyez 

Épreuve.) 

Essaim,  a-L<*^  djemléh,  iSj-a. 
djouqah , * ouekr,  y saff. 

11  a Essayé,  ^—>j — =«■  djerreb, 
yÀS  qass. 

Essence,  ^ koun,  dut, 
zdl. 

— (distillée), Jha  o’tlr. 

— de  roses.  ( Voyez  Rose.) 

— Il  a parfumé  d’Essences,  Jhz 
a’ttar. 

Essentiel,  lâzem. 

— C’est  pour  moi  une  affaire 
Essentielle,  li  dd 

lyl-y  âmr  lâzem. 


O 


Besoins  Essentiels, 
hâdjât  lâzemdt. 
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Essor,  teyrân,  A-&.L* 

sâhali. 

— 11  a pris  son  Essor,  jlb  lâr. 

Essoufflé, mobhour,  y 
behyr. 

Essuie-main,  mancheféh, 

pl.  , menâchef. 

Essuiement,  mesh,  messih. 

Essuyé,  memsouh. 

Il  a Essuyé,  massah, 

êmtesah,  v ali;  naddaf. 

Est,  cherq,  charq. 

— Vent  d’Est,  Jij-d,  charqy. 

— Vent  du  sud-Est,  ^Li  qably, 
qebly. 

Il  Est,  yekoun,  yekon  (en 
berbère,  yly). 

— Elle  Est,  tekoun,  te- 

kon  (en  berbère,  tely ). 

— Est-ce  que?  te,  â?  J..»  hel, 
hal?  ç'df  eldm  ? ^lit  êflâ?  L^> t êinmâ, 
âmmâ  ? 

— Est -ce  qu’elle  Est  sortie? 

^ J-®  hel  hyèh  kharadjet  ? 

Estime,  qeyrnéh,  çj jS.d> 

tekrym,  ^<w  temn. 

Estimé,  maqdour, 

messaour,  — <n — îj>  maihmoun, 

>*_j^csr's  mahsoub. 

Il  a Estimé,  j -as  qadar, 


hassab,  çj—s  qaouam,  j.JL>  sa’ar , 
^jjt  Êthmenn,  •, >ls>  hâb. 

— Je  t’Estime,  J^ü  i^iU 

lyl-ak  qeymet  a’nd-y,  eJj  J,£>  neq- 
dar-ak. 

Estomac,  sadar , sadr, 

sedr;  toL*,»  me'âdéh , 2_x*p  mi’déh, 
me’idah,  pl.  mi'id. 

Estrade,  jkx*  mandar,  pluriel 
>Li.o  menddder. 

Et,  _j  ou,  -à  fa-,  fe-. 

Étable.  [Voyez  Écurie.) 

Il  a Établi,  ^»t — s î âqâm,  S -XZS. 
dja  al,  Ob-y  lhebbel,  malckan. 

— Établi  en  coutume, 
î'iyâdy. 

Établissement,  a* lit  îqâmèh. 

Étage,  aîu»  tabeqah,  pl.  oLa-Js 
tabeqdt,  tabâq. 

Etain,  t ^L^>.  ressâss 

dbyadd,  ji  ùjs  qazdyr,  ji  S*&3  qas- 
dyr,  qasdeyr,  jJ  _\~i  qasdyr. 

Étalage,  nesbéh. 

Etalé,  ■&“  mafrouch, 

mansoub. 

Il  a Étalé,  ^jbfarach,  \ ^ 
nassab,  h*»:  bassatt. 

Étalon,  J-st5  fahel,  fahl,  pl. 
Jysr5  fouhoul. 

IlaÉTAMÉ,  bayadd, j3>«zs 
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qasdar,  jïÿ  qazdar,  qasdar. 

ÉTAMEUR,  jtaji  qazdar, 
bayyâdd,  qassâdery. 

Étamine  (étoffe),  J-s-'-"’ monkhal. 

Il  a Étanché  le  sang,  ^13 

qatla’-’d-damm. 

— la  soif.  (F.  11  a Désaltéré.) 

Étang,  AîTp  birkéh,  mos- 

lanqa’ ; houdd,  pl. 

hayâdd. 

État  (manière  d’être),  J La.  hâl, 
pl.  Jîpa.1  âhouâl. 

— (liste),  qdyméh,  s p j-xS 

la’ryf,  £ 3 zikr. 

— (royaume,  empire).  ( Voy . ces 
mots.) 

— Les  Etats  de  la  chrétienté, 

I iliJ  ! l*c  e’mâldt  êl- 
mellet  ên-nousrdnyéh. 

Étau,  jL>j  zayyâr. 

J’ai  Été,  vJU — kont,  kount, 
sart,  saret  (en  berb.,  t 
êllygh,  êllytj). 

— Tu  as  Été,  kount, 
konty  (en  berbère,  xJj  lellyd). 

— Il  a Été,  hdn,  j\ — sdr 
(en  berbère,  ylld,  ^ ' îllà). 

— ElleaÉté,  wo^É«ne/,v«l^jL^s 
sdre<(en  berb.,  Dj  thelld,  lella). 


— Nous  avons  Été,  L-X-S"  konnà 
(en  berbère,  bL;  nelld,  nellà). 

— Vous  avez  Été,  t kontoû  ' j 
(en  berbère,  çm  tellâm). 

— Ils  ont  Été,îy  LT/cdnow,  Ijj'us 
sâroû  (en  berbère,  jjiÉ  êlldn). 

Été  (saison),  » sayf, 

sayyf,  I |i  fasldê-’s- 

sayf,  sayfyéh. 

— Fruits  d’Été,  sayfyah. 

Éteignoir,  matfyyah. 

Éteint,  l-iLL*  motefià, 
moteffy,  montefy. 

11  a Éteint,  tafia,  1 — â_L 

te  fia,  êkhmed. 

— Il  s’est  Éteint,  khamed, 

iLjl  êntefey. 

Etendard.  [Voyez  Drapeau/ 
Bannière.) 

— L’Étendard  du  Prophète , 
(Jj)  ^ ês-sandjâq 

êch-cheryf. 

Étendu,  ^ memdoud, 

mefrouch. 

Il  a Étendu,  madd,j-~»- 1 
nescher.  ( Voyez  11  a DÉPLOYÉ.) 

— J’ai  Étendu,  meddeyt. 

— Elle  a Étendu,  meddetl 

— Étends!  Ju»  madd  (en  berb., 
êfser). 
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— Il  Étendra,  J.5|>  yemodd. 

— Il  s’est  Étendu,  S^\  êmtadd, 
,Wj  iemallà. 

Étendue.  ( Voyez  Espace.) 

Éternel,  ,3  A semedy, 

sermedy,  ^)jl  dzely,  AJ_b 
ddyrn , bâqy,  âbedy. 

Éternellement,  |3jÎ  âbadân, 
L-A-jb  dâymân , L_j  J-_ j t âbedyân, 

1 îlà-’d-dehr. 

Éternité,  wai!  âbedyèh,  aJj) 
dzely éh,  4J  sermedy éh. 

Il  a Éternué,  a’tlass. 

Éternuement,  e'is. 

Vous  Etes,  îy  S-j  tehounoû. 
Éthiopie,  êl-Alibâch, 

J' Jjb  beled  êl-Halechéh , 
J.L)  beled  êd-Dahab.  ( Voy . 
Abyssinie.) 

Éthiopien.  (Voyez  Abyssin.) 

Il  a Étincelé,  charar. 

Étincelle  de  feu,  j L;J!  b Aib-ius 
echdchah  dê-’n-nâr;  SA  A cherârèh, 
!l-  sM  cherâyr,  cherd- 

ât;  jjÆjaaû j bcsbouss. 

Étiquette,  asLLj  bettâqah. 
Étireur  d’or  ou  d’argent, 
nadddd. 

Étoffe,  qoumdch. 
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Étoile,  ^ nedjm,  negm , 
nedjmah,  pl.  noudjoum,  nou- 


goum 


’f- 


noudjoum  ; <, /cou- 


/^6,  pl.  i keoudkeb(en  berb., 

îthry,  pl.  (jtjj!  êlhrdn). 

Étoilé,  motneddjem. 

Étonnant.  ( Voyez  Étrange, 
Admirable.) 

Étonné,  bdhit,  jba.x» 

modahhech,  moliayyer , 
hayrdn.  (Voy.  Stupéfait.) 

Il  a Étonné,  hayyar,  jbaO 

dahhach. 

— Il  a été  Étonné,  jbsO  dahach, 
délia  ch,  h hdr,  I êndehech. 

(Voy.  Il  a Admiré.) 

Étonnement,  (AîO  dohech,tj*.=>. 
hayrah.  (Voy.  Admiration.) 

— Ces  faits  nous  frappent  d’É- 
tonnement,  1—JjAjs.Xj  ô 

déh  êl-ouqaya’  ydahhechou-na. 

Étouffé,  makhnouq. 

Il  a Étouffé,  khanaq. 

Étoupe,  (Jjl-Ar1  mouchdq. 

Étourdi  (adj.),  t 

khafyf  êl-a’ql  (m.  à m.  léger  d’es- 
prit),  âhmaq. 

— (part.),  madoukh,  ^ b 


dâykh, 


LV3J 


L»  maltrouch. 
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Il  a Étourdi,  — is  tarach, 

daouakh,  tarmakh. 

— Il  a été  Etourdi,  b ddkh. 

' ^ 

— Ma  tête  est  Etourdie  de  ces 
nombreuses  affaires,  ÏjJ-S  ^ ^ 
J-ib.'  i min  ketliret  êch- 
choyhl  râss-y  dâykh. 

Etourneau, i ^ zev  zoul’. j * 
zarzour,jjjjjj  zourzour,  pl . yj  Éj 
zerâzyr. 

Étrange,  Étranger,  v^-j j~i 
gharyb,  pl.  liÿghorebâ;  J]S-  bar- 
rdny  (en  berb.,  \y3  daberrâny). 

— Les  pays  Étrangers, 
by  boldân  barrânijâ. 

Il  a Étranglé,  jJJ-Là.  khanaq. 
[Voy.  Il  a Étouffé.) 

L’Être-Suprême,  î 

O 

Allah  ta’cîlà,  w^.)i  êr-rabb. 

Il  a Étreint,  dayyaq, 

Sjz  chedd,  ^<=-s  a’ss,  maak. 

Étrier,  v rekdb  , rikâb , 

rikâbéh,  pl.  rikâbâl. 

Étrille,  kiffêh,  ws'8  mo- 
hasséh,  ^j^y  ferdjoun. 

Étroit,  ^ moddayyq , 
ddyq,  dêyq,  dayq, 

Jj > mouzenneg. 

— Il  a été  Étroit,  (Jjba  daq. 


Étude,  jJàb*  menâzzer. 

Étudiant,  <wJUs  tâleb  ëlm 
{Voy.  Disciple.) 

— Le  corps  des  Étudiants,  aJJ 
lalebah. 

Il  a Étudié,  ^J=b  nâzzar,  b.: 
a-îb  hattbdl-ho,  deress. 

— Plus  tu  Étudieras,  plus  t 
t’instruiras,  U ji  cJJ b Lss*  L»  J, 
qâd  mâ  tëholl  bdl-ak,  qad  m 
tel  a’allem. 

Étui,  meyber,  pluriel  y L 
mydber.  {Voy.  Gaîne,  Boîte. ) 

Eunuque,  touâchy,  p 

A-bUb  taoudchyéh.  {V.  Châtré. 

Euphrate  (fl.  d’Asie),  OÎj— 
Ferai,  êl-Ferât. 

Europe,  I ^our(>ubc 

— j <j — iü  I w\.L;  beled  êl-Frendj 
^jl Frandjisldn. 

Européen,  frandjy 

frangy,  pl.  y 'ÿ\  âfrendj  (en  berb. 

ouroumy,  pl.  yroi 

my , fjj-yjy  yroumyn ). 

t i 

Eux,  p*  houm,  U»  houma, 
houman. 

— Eux-mêmes,  ^ 

houm  be-ônfous-houm,  ç-tÿ 1 b J ç 
houm  be-zât-houm. 
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Évacuation,  khelou. 

Il  a Évacué,  ^ hhallâ.  ( Voy . 
Il  a Abandonné,  Il  a Vidé.) 

II  s’est  Évadé.  [Voy.  U a Échap- 
pé, Il  a Fui.) 

Évaluation,  j — *_***j'  tess’yr, 
teqouym,  A<vi  qeyméh.  [Voy. 
Appréciation.) 

Evalué,  çj-sL*  moqaouem 
mosse’er,  motammen. 

Il  a Evalué,  sa'ar,  çj 9 

qaouam.  [F oy.  Il  a Apprécié.) 

Évangile,  êl-andjyl; 

JrF'5'  êndjyl,  pl.  Li  ! dnâdjyl; 
bechârah. 

Évanoui,  A..wle  maghchy 

a’lay-hi,  Ji.JI 

(^■c  ^ Çhâyb 

a n el-a  ql:  Lj  jJt  Qbayb 

a’n  êd-dounyâ,  v_UaL>  bâhilli. 
ghdmy,  -i,Li  fâchy. 

— Elle  est  tombée  Évanouie, 
L^.Jc  ouaqa’l  magh- 

chyân  a’iay-hâ,  ghameyt. 

II  s’est  Évanoui,  A_,JLe  ^.èî 
êghchà  a’lay-hi,  fachà. 

Évanouissement,  Aa^U^>  mo_ 
ghâchyah,  c ghachyah. 

Évaporation, tebkhyr. 

11  a Évaporé,  bakkhar. 


J Le 


— ■ Il  s’est  Évaporé,^ — le- 
bakkhar,  ~Li  fâh , ^_Ja  haff. 
Evasion.  (Foy.  Fuite.) 

sali  a, 


Il  a Eveillé, 

O 


LT* 


JaL 


hassass 


’ JF 


êsliar. 


Il  s’est  Éveillé,  9 fdq, 


êslayqazz, 


=>■  hass. 


Éveillé, sdmir,  Ibfdyq. 

Événement,  ouqou 
°vqy’,  pl.  ouqaycL. 

Éventail,  merouahah. 

pl.  merdouèli. 

Il  a Eventé,  — teraouah. 

— (au  figuré),  Ji  dahhar. 

Il  a ÉvENTRÉ,  chaqq. 

Évêque,  v £a~J  êsqof,  pl.  aâüLJ 

âssâqifàh;  îmâm,  plur.  ^jL=! 

êmâym,  a^-j  I êymah. 

Il  s’est  Évertué,  J Lilà,  cha- 
da  fVi  1 êdjlehed. 

Évidence,  aà;_j  baynêh. 

Évident,  ^>L>  bâyn,  ^ mo- 
beyn,  plx=  maaloum. 

— Il  a été  Évident,  ^L;  bdn. 

Il  a Évité,  êdjlenab, 

_\clj  bâ’ad.  [Voy.  Il  a Fui.) 

Évora  (v.  -db  Portugal),  ïjj.j  La 
Yâbourah. 

Exact,  WA-kj»/»  mouâzzeb. 

— Il  a été  Exact,  v A.L  Ij  ouâzzab. 
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Exactitude, t*k\ymouazzebéh.  Excepté,  ^1  êllâ,  ^j,x^sy°ueU> 


Il  a Exagéré,  Ajj.J  tezay- 
yad  fy,  hatthar,  Ji=-  hafal. 

Exalté,  mo’ally. 

11  a Exalté,  alla,  a’iley. 

Examen,  teflych , 

nezr,  nedr,  LviüiLo!  îsliqsâ. 

Il  a Examiné,  à faüach, 

^.9  jJâi  naddar  fy, tebahar. 

Exaspéré,  mokhaschin. 

Il  a Exaspéré,  ^~A  khaschan. 

Exaucé,  s jLp’^  mostedjdb. 

Il  a Exaucé,  w>L êdjâb, 

âgcîb,  > êstedjdb,  êstegâb. 

L’Excédant,  ioL. — j j zyâdah, 
àAj  taghyah,  a*sL  bâqyéh. 

Il  a Excédé,  taghey,  a_jJ 

zayyed,  a’ddà,  a’ddey. 

Excellence,  fadlyéh, 

fadl,  tefdyl. 

— Votre  Excellence  (tit.  lion.), 
La.  djenâb-koum.  (V.  Altesse.) 

Excellent ,^-^lsfdddel;  J-^sî 
dfdal,  pl.  âfdddel,  ^>1^9  î 

âfdalyn ; J-a.  djeyyd,  djyyd, 

rnclyh  kelhyr,  <. ^.L  ^ jJs 

qaouy  tayeb. 

— Le  plus  Excellent  des  hommes, 
^LM  dfdal  ên-nâss. 


ÜLsr* 


mo- 


j-'f  ghayr,  soud,  v y 

khâlef,  LAa.  khelâ. 

11  a Excepté,  s La  khâlef. 

Exception,  khelâf. 

— Sans  Exception,  ,^LÀA.  j.«k> 
be-ghayr  khelâf. 

Excès,  loLjj  zyddéh,  ^La)!  ils 
qellet  êl-qyâss,  j jLs”’  ledjdouz. 

— Par  Excès,  avec  Excès.  ( Voy . 
Excessivement.) 

Excessif,  a-jÎj  zdyd,  J-JL3 
^-LjOi  qalyl  êl-qyâss. 

Excessivement,  ioLjjJLj  be-’z- 
zyâdéh,  ^>Ls  j-?**  be-ghayr  qydss, 
be-zdyd. 

Excitation,  baath,  ba’ts, 
■J.J  jZ?>  tahryk.  ( Voyez  Appel.) 

Excité,  — s:-*  moharress, 

moharredd. 


Il  a Excité, 


V 


— sr-1  laharralc. 


harrass,  harradd. 


Exclu,  mattroud. 

Il  a Exclu,  larad. 

Excrément,  Îj-a  kherd,  kharâ, 
_jj.A  kherou.  ( Voyez  Fiente.) 

Excuse,  jÂs  e’dr,  î’ii- 

dâr,  ïjÀs  e’dr  ah,  SjÀjw  me’edrah. 
Excusé,  meedour. 

Il  a Excusé,  jÂc  e’dar. 
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— 11  s’est  Excusé,  j ês- 

ta’dar,jj*>  taaddar , I êhtedar, 

,jyj  berrâ,  taaffà. 

Exécrable,  yy  keryh.  ( Voyez 
Abominable,  Détestable.) 

Exécration.  [V.  Abomination.) 

Il  a Exécré.  [F.  Il  a Détesté, 
Il  a eu  en  Abomination.) 

Exécuté,  — ■» — **  ma’moul, 
mefoul,  ^<i=sL»  moqciddy. 

Il  a Exécuté,  a’mel,  J*? 

fa  al,  qaddà,  fadd. 

Exécution,  J«.c  ami, 
qaddyéh. 

Exemple,  methl,  pl. 
âmlhâl ; ïjJ-i  qedouéh,  jL^_sl  î’ii- 
bâr;  Vj* e ebréh,  pl.  jyi’br. 

— Par  Exemple,  J-iJ) 
fy  qadr  êl-missel,  be-methl, 

J.i/>  melhl,  LaiL»  methldn. 

Exempt,  harr,  yy  berry. 

— Il  a été  Exempt,  lehar- 
rer,  , a'ff,  nedjà. 

11  a Exempté,  harrar. 

Exemption,  tahryr. 

— de  taxes,  aliL*,»  mo'âfâh. 

En  Exercice  de  fonctions,  "il La. 
hâlcîn. 

Exhalaison,  SjLdr;*  bekhârah. 

11  a Exhalé,  balchar. 

Exhaussé,  merfou’. 


Il  a Exhaussé,  refa’a. 

Il  a Exhibé,  ÿ^>  dahhar. 
Exhibition,  tedhyr. 
Exhortation,  nessyhah, 

J.Sy  toukyd. 


Exhorté, 


É y *^^*&*fi 


manssouh. 


Il  a Exhorté,  ^ nassah, 

nessèh,  ouekked,  s a’nnaf. 

Il  a Exigé,  Lc^  da'â,  djebà. 
Exigence,  da’ouéli. 

Exil,  aJu  neffyéh. 


Exilé,  montefy. 

Il  a Exilé,  l sü  neffd,  neffey. 
Existence,  ma’ych, 
oudjoud.  ( Foy . ESSENCE.) 

— L’Existence  est  pour  moi  un 


pesant  fardeau,  tOji 

a'lay-y-  l-ma’ych  ferdéh 

theqyléh. 

Expansion,  bast. 

Expectative.  ( Voy . Attente.) 

Expédié,  Jj j — ■»  mersoul, 

i no’addjel. 

11  a Expédié,  ressel,  J-wjt 
êrsel,  a’ddjel,ys:>  neddjez. 

Expédient,  '--jLj  bdb,  pl. 
âbouâb;  mouàsselléh. 

Expéditif,  SîrF*  a’c,jlJ^  a’gyh 


j~>  sery’,js::j*  moneddjez. 
Expédition,  JL—jI  îrsdl. 

— de  guerre,  tslji  ghazah,  plur. 
ghazaoudt. 
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Expéditionnaire  ( commis  ) , 

v a'j  kâteb,  mounchy. 

Expérience  (connaissance  ac- 
quise), Mfs?*  tedjribah.  (F.  Habi- 
leté, Science,  Connaissance  ) 

— (essai).  ( Voyez  ce  mot.) 

Expérimenté,  '■yj^  djarib. 

Expert,  hddeq, ma- 

her.  ( Voyez  Habile,  Savant.) 

Il  a Expiré,  ^ — à?— 3’  toueffà, 
toueffey,  ‘JJl-fi  mât,  helak, 

sellem  rouh-lio. 

Explication.  ( Voyez  Commen- 
taire, Description.) 

Expliqué,  mofasser. 

Il  a Expliqué,  làkhass, 

lahass,  ys>  a’bbar,  y^su  le- 
fassar.  ( Voyez  II  a Commenté.) 

Exploit,  ghalbéh,  pluriel 
O1-^  ghalbât;  housnéh. 

Explosion. (F. Bruit  du  Canon.) 

Il  a Exposé,  âouddah. 

— Il  s’est  Exposé  au  danger, 
u>Jü  jJsLâ.  khâttar  nefs-ho. 

Exprès  (subst.),  sâ’y, 

pl.  «Lsu-  s odh.  ( Voyez  Courrier, 
Envoyé.) 

— (adverb.).  (Voy.  A Dessein.) 

Expulsé,  mattroad. 

Il  a Expulsé.  ( V . Il  a Chassé.) 

Expulsion,^  tard,  i de  fa' . 

Extension,  3.-^  madd,  j.-j  V 
temdyd. 


Extérieur  (adj.),  bar- 

râny,  ^Lâ.  khâredj. 

Extérieurement,  barrah, 

La^jUâ.  khâredjdn.  (F.  Au  Dehors.) 

Extinction  de  voix,  asJ 

deqqet  ês-’sout. 

Extraction.  ( Voyez  Arrache- 
ment, Origine.) 

Extrait  (part.),  ^yèr^  mos- 
takhredj,  v jjdsil»  maqtouf. 

— - (subst.),  Aast’  noukhbéh,  nou- 
khabêh,  j mokhtessâr. 

Il  a Extrait  (analysé), 
êkhtessar,  , qatlaf. 

— (arraché.  (Voy.  ce  mot.) 

Extraordinaire.  (F.  Étrange, 
Étonnant,  Admirable.) 

Extravagance,  khirf. 

(V.  Délire,  Folie,  Démence.) 

Extravagant,  Lis  tdych. 
(Voy.  Fou,  Insensé.) 

Il  a Extravagué.  (Voy.  Il  a été 
dans  le  Délire,  en  Démence.) 

Extrême, âkhir,  pl.^U 
âouâkher. 

Extrêmement,  bi-’z- 

zdf,  a3  1*3  qebâlah , A.»  L*J  Lj  bi- l-ghâyéh. 

Extrémité.  (Voy.  Bord,  Bor- 
dure, Bout,  Comble.) 
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F)  ^_9  > cette  sixième  lettre  de 
l’alphabet  français  a pour  corres- 
pondante dans  l’arabe  le  fè,  dix- 
septième  lettre  de  l’ancien  alphabet, 
vi  ngt-unième  de  l’alphabet  moderne, 
et  vingt  - deuxième  do  l’alphabet 
moghrébin,  Là  fd,  fè. 

Fadle,  temthyl,  a-j  &-a. 

hikdyêh  ; J-J.-»  melhl,  metsl,  mesl, 
pl,  JLî-o)  âmthâl , âmsâl;  Aàj^â  kho- 
raféli,  pl.  khorâfât  ; 

qechàrah,  pl.  qechûrût. 

Fabricant,  sannâ’yy, 

pl.  sanna  yyn; 

sanndy’y,  sânna'. 

Fabrication,  sanè’,  a*a~» 

sana'ah,  tesny’. 

Fabrique,  asLl^  sana’ah. 

Il  a Fabriqué,  sana ’. 

Fabuliste,  v khâref. 

Façade,  A^-a.  djebhah,  pluriel 
djebhât  ; J.  J La-»  meqâbel. 
{Voyez  Face,  Frontispice.) 

Face,  Aaj  oudjéh , pl.  ou- 
djouéh,  ïla. j \ doudjâh;  oudj , 


ouch,ji&A  mandar.  (Voy.  Visage.) 
Facétie,  a mezahah. 
Facétieux,  mezzdh. 

— lia  été  Facétieux,  mezah. 

Fâché,  ^ ~ — à-»  maghboun, 
if  maghdoub,  lit  Le  ghdyzz, 
ghâydd.  [Voy.  Qui  est  en  Colère.) 

Il  a FÂCHÉ,  Lé — — i ghayyazz, 
! ghayyadd,  j-z  a’rr , sa’ab. 


[Voy.  Il  a Affligé,  Il  a Irrité.) 

— Cela  me  Fâche,  ci)  5 

zalek  yghayz-ny,  vil  J 5 ze- 

lik  ya’rr-ny,  -.A-aRwæj  b dû  ys- 


saab-ny,  b dâ  harrad-ny. 

— 11  s’est  Fâché,  ^<sa.  hamaq, 
tehammaq,  La-sr-*"  sakhalt, 
^.ST_jI  ênkar.  {Voyez  II  s’est  mis  en 
Colère,  Il  a été  Affligé.) 

Fâcheux,  p — —A.-»  mechoum, 
, monasclief,  {J)j3  nezeq. 

— État  Fâcheux,  s J La. 

haï  monaschef,  v Jla.  hâl 

sa’yb,  J.-Ü3  Jla  kdl  theqyl. 

— Nouvelle  Fâcheuse, 
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khabar  mechoum,  ! j.*à.  lihabar 
dssouad. 

Facile,  J-t-  sehel,  jâj  rekhou,  ! 
bechouch.  (Voyez  Aisé.) 

Facilement,  be-sehelèh. 

Facilité  (s.  f.),  sehoulah, 

J._a-^*«j  lessehyl,  a-£>L,£*)  bechdchéh, 
axJ  leynéh. 

— (part.),  mashoul. 

Il  a Facilité,  J — \ — » sehhel, 
J^*U'  tessehhel,  tessehhen. 

Façon,  A*a,o  sana’ah,  sena’, 
kbidméh.  (Voy.  Espèce.) 

Façonné,  ^ mossanne, 
pj.=='5  makhdoum. 

Il  a Façonné,  çâ*»  sema’, 
khadam,  heyyen. 

Facteur  ( commissionnaire  ) , 
J/,  oukyl,  khouly. 

Facture  de  commerce,  a — 
qeyméh,  a<>-  U qâymah,  qâymêh. 

Faculté,  j Js  qadr,  »jà'  qouéh. 

— Faculté  intellectuelle,  »J_aJl 
A^adt  êl-qouet  êl-a'qlyéh. 

Fade,  bechy  . 

Fadeur,  acLAo  bechcî’ah. 

Fadiiel  (n.  pr.),  fâddel. 

Fagot,  a£U  bâqah,  bdqéli,  a pp. 
hezmah. 

Faible,  da’î/A  dacw/f 

(en  berbère,  demda’ouf). 


FAI 


Faiblesse,  A-i^*,^  da’yfah,  a!s 
qilléh. 

Il  a Failli  (t.  de  commerce), 
^J.3  falass , /e/ess,  Jj  zell. 

— Il  a Failli  tomber,  .îtsf 

kddênyouqa’.(V.Veu  s’enestFallu.) 

— Ma  tête  a Failli  se  briser, 
J*  ^*2  .-a».—.)  ^ J L ^ kadet 

râss-y  en  tenfessel. 

Faillite,  a~.^ — s felâssah,  fe- 
lâsséh.  (Voy.  Banqueroute.) 

Faim,  djou’,  gou’,  g oued . 

— Il  a eu  Faim,  djda’,  gda’. 

— Qui  a Faim.  (Voy.  Affamé.) 

— J’ai  Faim,  Ut  anâ 

djya’ân,  ^ La ^ Ut  ânâ  djoua’dn. 

— Il  a Faim,  ^a  hou 

djya’dn. 

Faisan,  derrâdj,  pluriel 

^ j J 3 derârydj;  jUt  dfouf. 

Faisceau,  a_sL_j  bdqah,  bdqèh, 


djorzah. 

Fait  (subst.).  ( Voyez  Action, 
Événement,  Exploit.) 


— (part.),  Jj — ma’moul, 
me  fa’ oui,  me  f’ oui. 

Il  a Fait,  J—*.-c  aamal,  a’mel, 
J.*à  faal,  sana’. 

— Fais  ! J..Î.&  t amel  (en  berbère, 
jfwt  êsker ). 
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— Il  s’est  Fait,  Il  a été  Fait. 
(Voyez  II  est  Devenu.) 

— C’est  ainsi  que  cela  s’est  Fait, 


; 


1,0  ! i.»  eK  he-déh  hadâ 


sur , 


(J 


tr 


AS"  kdn  ke-zalek. 

S’il  plaît  à Dieu,  cela  se  Fera, 


IA» 


U 


en  châ  Allah 


A- 

hadd  yssyr. 

— La  paix  a été  Faite  entre  vous 
et  nous, 

sûr  ês-soulh  bayn-nd  ou  bayn-koum. 
— Que  vas-tu  faire?  (pij( 
êych  rdyh  ta’mel? ^£j  1 
êych  mâchy  ta’mel? 

— Que  Fais-tu?  ,j;l  JojA  ta’mel 
êy?  ! êych  betfa’l  ? 

— Qu’y  a-t-il  à Faire?  — j| 
J<s*3|  ijjfy  àych  yekoun  êl-a’ml  ? 

— Tu  ne  peux  Faire  cela,  1 ^ 

I A®  J.a*j  cLà  mû  fy-k  ta’mel  hadd. 
— J’ai  Fait  ce  que  j’ai  pu,  w'Lt 
a’melt  a’ la  qadr-y. 

— Tout  se  Fait  avec  de  l’argent, 
^_.vo_j  A-^los.  VJS'  ^p^LiJL)  be-l- 
felouss  koll  kddjéh  yssyr. 

— Bien  Fait  (adj . ),  kdmel, 
hdmil.  ( Voyez  Bien  Fait.) 

— Une  femme  bien  Faite, 
aL=&"  marâh  kamiléh. 


stahaqq , pJ  lazem,  pM 


FAM 

— Tout  à Fait,  J —olj  ouâssel, 
Sfdb  bi-’l-marrah , LaK"  koullydn. 
(Voyez  Entièrement.) 

Faîte.  (Voy.  Cime,  Comble.) 
— Il  est  parvenu  au  Faîte  des 
honneurs,  Le  ^L)  balagh 

ghdyet  êl-îltrdm. 

Il  a Fallu,  êhtâdj,  êhtâg, 

' es? 

êlzem.  (Voyez  II  Faut.) 

— Il  a Fallu  que  j’écrivisse, 
êstahaqq  l-y-’l- 

kalb. 

— Peu  s’en  est  Fallu  qu’il  ne 
tombât,  « -3 j ^JT  a.j  ahj  be-chouyéh 
êlld  ouaqa’ . (Voy.  Il  a Failli.) 
Falsification,  J-J .-Viteqlyd, 
•jÿ  tezouyr. 

— des  monnaies,  J. — cj  zaghl, 
dens. 

Falsifié,  mozaouer. 

11  a Falsifié,  jjj  zaouar,  J-êj 
zaghal.  (Voy.  Il  a Altéré.) 

Famélique,  ^ djya’dn, 
djey’dn.  (Voy.  Affamé.) 

Faménout  ( mois  des  Coptes  ). 
(Voy.  Phaménoth.) 

Fameux.  (Voyez  Célèbre.) 

Il  s’est  Familiarisé, 
êstàness,  JaMW  a’cher. 
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Familiarité,  a— *«JI  ânissak, 
ânisséh,  I dnysséh,  ^.L-Â-Xwî 
îslinâss,  êchrah. 

Familier,  ,j*.L!  ânyss , 
mo’acher,  nedym. 

— Les  Familiers  du  prince,  L-xi 

nodemd-’l-êmyr. 

Famille,  J- — »!  dhel,  dhl , êhl; 
e’yléli,  J-æ  e’yl , pl.  J Le  a’ydl 
(en  berbère,  êl-ouâchouî). 

Famine,  djoiï,  yhelâ. 

Fanal,  Sj\ — ^ menâréh.  ( Voyez 
Lanterne,  Flameeau,  Phare.) 

Fané,  dabeldn. 

Il  s’est  Fané,  Jj.5  dabel. 

Fange.  (Voy.  Boue.) 

Fangeux,  ^ L»  molteyyen. 
( Voyez  Boueux.) 

Fantaisie,  jJ=  Là  khdtter,  jia.à 
khattr,  J Là.  khydl. 

Fantassin,  lerass,  plur. 

terdsséh. 

Fantastique,  Là  kheydly, 

JjLà  khdyl. 

Fantôme,  jL-à  kheydl,  plur. 
J_j_A-à  khouyoul,  J Là!  dkhydl; 
a’fryt. 

Farama  (lieu  d’Égypte), 

Faramah,  L ^ Faramâ. 


Fardeau,  JU-a.  hamâl,  pluriel 
J La!  êhmâl.  [Voy.  Charge.) 

Fargue  (ballot),  (Jjji  farq,  pl. 
iJjjji  fourouq,  fourouq.  [V. 

Balle  de  marchandises.) 

Farine,  lahyn, 

tahynêh,  daqyq  (en  berbère, 

! âouren ). 

— Farine  grillée  (en  berbère, 

tamminah,  zoummytah). 

— Fleur  de  Farine,  ^janà  kha- 
liss,  J-  semyd. 

— Farine  pétrie,  ^^.s1  a’djyn, 
a'quyn. 

Farmoudi  , Farmouthi  (mois 
des  Coptes).  [Voy.  Pharmouti.) 

Farsistan  (province  de  Perse), 
^ Lm*x«>j  Ls  Fdrsysldn. 

Farouche,  khechen. 

Il  a Fasciné,  sahar. 

Faste,  nekhouêh. 

Fastueux,  ^àl>  nâkhy. 

Fat,  cheleby,  tche- 

leby. 

Fatal.  ( Voyez  Funeste.) 

Fatalité,  j ! -XJL  miqddr,  j*XsL 
meqder.  [Voyez  Destin.) 

Fathah,  nom  du  signe  de  la 
voyelle  A chez  les  Arabes,  souvent 
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prononcée  E dans  l’idiome  vulgaire, 
faihah , falehah,  nasbéh, 

fath,  « a/vsj  nasb. 

^ — Lettre  marquée  d’un  Fathah, 
i harf  maftouhah, 
harf  mansoub. 


Fatigue,  taab,  w>L*-l'i 

îta’âb,  Lsti,  chaqâ. 

Fatigué,  taabân, 

a’yân,  >. mat'oub. 

Il  a Fatigué  (v.  a.),  w*. — *-!> 
ta’afr,  *._✓.«  I êtaab , ^ü-Al  êchqey. 

— Il  s’est  Fatigué,  én- 

<aa&,  taab , teeè. 

— C’est  assez  te  Fatiguer,  a^Lo. 

v hâdjéh  telaab,  t£ji 

berekêh  tetaab. 

Faubourg,  housn. 

11  a Fauché,  nadjal. 

Faucille,  a^A-s'5  mouhachah, 
s _\-j  hadydah,  ïj  L>j  zebbûrah, 

zyy  mouzberah,  mondjyl, 

mongueyl  (en  berb. , ^X°|  êmguyn). 

^Faucon,  jL>  6Az,  myr 

êl-hourr;  j..ü~s  saç?’,  pl,  so- 

qour,  bjjiLs  seqourali. 


Faussaire,  j^y  y*-a.L»Æ 
heb  mozaouer,  j\  zaouâr. 

Faussement  , zaoun 

, >A$3l>  bi-’l-kedb. 


Fausseté,  >-_'AS'  kedb,j^jzour. 
Il  Faut,  «xj^!  lâbed,  Idbod, 
y hem,  lâzoum,  Idzem, 

ouddjeb,  bedd.  ( Voy . Il 
a Fallu.)  ■ 


— Il  Faut  que  moi,  bedd-y, 
-V-Cs  ?d6orf  !-?/. 

— que  toi,  >^Aj  bedd-ak , bedd- 
ek , 'aL=)J!  êlzem-ak. 

— que  lui,  aj-j  bedd-ho. 

— qu’elle,  l®Jo  bedd-hd. 

— Il  Faut  que  je  m’en  aille, 


bedd-y  drouh, 


bedd-y  rouh. 

— Il  Faut  qu’il  écrive,  iS. > 

bedd-ho  yekleb. 

— Il  Faut  que  nous  lui  disions, 
J JaLj  yhtâdj  en  ne- 


qoul  le-ho. 


— 11  ne  Faut  pas  que  tu  parles 
ainsi,  viUjL  U ÎAa  hadâ  ke- 
lâm  nuî  ylzcm-ak,  ^Lar'0  L» 
£15"  J^aJ  mâ  sahd-ch  ên  teqoul  ke- 
déh. 

Faute,  v denb,  pl.  w^-O 

denoub;  liai,  khattd,  dj  zelléh. 

— Il  a commis  une  Faute,  v -o.il 

êdneb , ?iaA|  èkhlà. 

Faux  (ad.j .),  . ^ — S kddeb, 

wd  AS"  kaddâb. 
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Faux  (s.  m.).  (F.  Falsifica- 
tion.) 

— (s.  f.),  J-s"*  mendjel,  pluriel 
Jk menâdjel.  (F.  Faucille.) 

Faveur  (grâce),  à- <>-*■•>  ni’mah, 

ni'mèh,  ni’m,  adjeb. 

Favorable,  p=-U  nd'im. 

— Il  a été  Favorable,  naam, 

J.ks  faddal,  JkiA'  tefaddal. 

— Que  Dieu  te  soit  Favorable  1 
vJL)  iiM  naam  Allah  b-ak! 

Favori,  mofaddel. 

Il  a Favorisé.  (Voy.  Il  a été  Fa- 
vorable.) 

Fayoum  (pr.  d’Ég.),  êl- 

Fayoum. 

— Lac  du  Fayoum, 


bahyret  êl-Fayoum, 


L_S  iS 


r3 


birkel  Qâroun. 

FÉ , , lettre  de  l’alphabet 

arabe.  (Voy.  F.) 

Fécond,  (Jh^  n^eq. 

Fécondité,  neil- 

Fedala  (v.  d’Afr.),  AÎLaS  Fed- 
dâlah. 

Félicitation,  henyéh, 

tehnyêh,  tehnyah. 

Félicité  (s.f.),  nessyb, 

tolxw  saddah,  b_ji=  toubd. 


Il  a Félicité,  hennà, 

henney,  tehenney,  da’à. 

Félouque,  feloukah.  (F. 
Barque,  Bateau,  Chaloupe.) 

Femelle,  Féminin,  ^-iJÎ  an- 
thy,  pl.  Cl^Li-ji  ânthyât. 

Femme,  marâh,  lêllah, 

lêllà , lêllâ,  n 1 j-?  ! îm- 
râh ; pl.  nissouân,  nessd 

(en  berb.,  themmettoul,  pl. 

îhoulûouenn,  ihoulâouinn). 

— Femme  (épouse),  hor- 

méh.  (Voy.  Épouse.) 

— Ma  Femme,  zoudjet-y, 

yi? y.  hormet-y,  marâl-y. 

— Sage-Femme.  (Voy.  Accou- 
cheuse.) 

— Femme  grosse.  (F.  Enceinte.) 

— La  ruse  des  Femmes  l’em- 
porte sur  celle  des  hommes,  J.-..- S” 

JL.^51  v LmÂ)  I kyd  ên- 

nessâ  yeghleb  kyd  êr-redjâl. 

— Femme  publique, 
charmoult,  k y jt,  charmouttah,  pl. 
kk y châramylt;  qahabah. 

Fémur,  ^_ks  a’ dm  êl- 

fakhd. 

Fendeur  de  bois,  <._kka.  hat- 
tdb. 
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Fendu,  mechqouq. 

Il  a Fendu,  chaqq,  cheqq, 

qaltaa,  chaqqaq, 

fellaq. 

— Il  Fendra,  ^Jjlsb  yfelloq. 

Fenêtre,  chaubak,  chou- 

bah,  'ji'iiyt  choubâk,  cheb- 

bdk,  pl.  chabdbyk; 

lcouéli  (en  berb.,  takouah,  pl. 

1 S:i  iïkouâlyn).  (F.  Croisée.) 

Fenouil,  bechnykh  (en 

esp.,  biznâga),  £-iU  ncîfa,  nêfa ’, 
J._i j-i  bourghal,  bourghoul, 

ï y>z->  chamrah,  chamr. 

Fente,  cheqq,  choqq,  plur. 

chouqouq;  cherm. 

Fenugrec,  aJc*.  helbéh,  holbéh. 

Fer,  hadyd,  pl. 

heddyd  (en  berbère,  J'jj  ouezzdl , 
ôouzzdl). 

— Fil  de  Fer.  ( Voyez  Fil.) 

■ — Ouvrier  en  Fer.  ( Voy . For- 
geron.) 

— Fer  à repasser,  U-C  makouâ , 
w \ Sj>  mokoudyéh. 

— Fer  de  cheval , J.»j  naal , pl. 
J Lw  \ ên’âl;  i.s-iV1'0  safyhah , sfyhah. 

— Fers  (chaînes),  J._dr-U.  khil- 
khal,  seldssel. 

Ferblanc,  safyh. 


Ferblantier,  qazâdery, 

qassdderdjy, 

qachâdery. 

Ferme  (s.  f.),jl — mddjdr, 
mâgâr,  ! îltizâm;  — 2. 

liaouch,  pl.  haouâch. 


— (adj.),  isâbett,  , jiû  mo- 

qerrer,  jsj>  maqerr,  mohkem. 

— 11  a été  Ferme,  thabatt, 
êslaqarr,  ^»ls  qdm. 

Fermé,  maghlouq.  (Voy. 


Clos.) 

— à clef,  maqfoul. 

• — La  porte  est  Fermée,  <. >1 — j 

JU_iLa_p  bdb  maqfoul  (en  berbère, 
Lj  tâbourt  teslali). 

Il  a Fermé,  (Jjlc  ghalaq,  ghalq, 
êghlaq,^s.s  qaffal,j~o  sarr, 
taouà.  ( Voyez  lia  Clos.) 

— Il  Fermera,  yoghloq. 

— Ferme!  JiJt  uqfoul!  I êsr 
(en  berb.,  j ! êrr! y\  êfr)\ 

— Ferme  la  porte!  >. >LJ!  Jisl 

ôqfoul  êl-bâb! 

Fermentation  vineuse, 
khomdrah,  ïjl^dL  khommârah. 

11  a Fermenté,  *-*-=>■  kharner, 
êkhtemer. 

Fermeture,  i. — ^ chedd,  5..~> 
sedd.  ( Voyez  Clôture.) 

32 
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Fermier,  yjta  molelazzem. 
Fernambouc  (Bois  do).  (F.  Bois 
de  Brésil.) 

11  a Ferré  un  cheval,  J.*.»  naal, 
safah. 

^ Fertile,  khassyb,  Aa. y 

moudjed,  maksoul, 

markhy,  mothammer.  (F.  FÉ- 
COND, Abondant.) 

— 11  a été  Fertile,  khas- 

sab , Ji.  ghall. 

11  a Fertilisé,  khassab, 

! êkhsab. 

Fertilité,  4^=^  khesbèh,  khes- 
bah,  Ai  ghellali,  tS y berekéh.  {V . 


Fécondité,  Abondance.) 

Férule  (plante),  keldkh. 

Fervent,  A_&La.  djâhed, 
harrân,  AjAA  chedyd. 

Ferveur,  a — $_=.  djehd,  aÂ-A 
chiddéh,  cheddéh,  hardrali. 

Fesse,  j-ÿ  tyz ; ^y  term,  plur. 
ç\ÿ\todm,  jJ*  fels,  ter- 

mess;  aJjj  ourli,  pl.  eJ jj j ouroulc; 

torméh;  6aj~z  sorméh,  pl . 
sorem,  serem  (en  berb.,  ^aîjÎ  ên- 
thadouna.  ( Voy . Cul,  Derrière.) 

Festin,  aaAj  oulymèh,  pl. 
oulâym.  ( Voyez  Repas.) 


Fête,  a.a_c  a’yd,  e’yd,  i’yd,  pl. 
^Lc  e'ydd,  .5  Le!  â’yâd.  (F.  Jour.) 

— Que  cette  Fête  soit  heureuse 
pour  toi  ! 3..y  i’yd 

mobdrek  a’iey-k! 

— La  plus  heureuse  des  Fêtes, 
J y\  âbrak  êl-aydd. 

Fêté,  Aw  mo’yyed. 

Il  a FÊTÉ,  A*e  a’yyad,  a'yyed. 

— Il  Fêtera,  A-.*j  y a’yyed. 

Fétu,  qesch,  iJL?  qeschéh, 
qeschah. 

Feu,jLj  ndr,  pl.  naouàr, 
nioudr,  j\ÿ  \ dnoudr,  ^ \jÿ  nyrân; 
àÿ  Le  a’dfyah  (en  berbère,  isy  ou'- 
fâ,  tsyniess,  timyss, 

jioi  îykah).  ( Voyez  Flamme.) 

— (défunt).  ( Voyez  ce  mot.) 

Feuillage.  [Voy.  Feuille.) 

Feuille,  ouereq,  A y ouer- 

qah,  ouraqah,  pl.  dourâq 

(en  berbère,^!  îyfer,  pl. 
îyfryouenn). 

— de  papier,  îi  *-3jJ 

ouerqah  dê-l-kaghyll,  forough , 
63 y ouerqah,  ourqah, 

— d’un  livre,  Feuillet,  s 

qâymèh,  plur.  y ! ÿ qouâym. 

Fève,  ^.s  foulah,  pl.  J>y  foui 
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(en  berbère,  bybâoudn, 

îybcîouenn). 

— Fèves  bouillies,  — * 

moudammess. 

Février,  chabuit,  chou- 

bail,  «L  La^>  I echbatt,  ^ 

febrouâryouss,  ^ . 1 ^Lb  felouâriss, 
*xAu»!  âmchyr , êmchyr. 

— Le  mois  de  Février  a,  cette 
année,  vingt-neuf  jours,  i>L — 

Lp  ftX  ^ ^8»***J  i3  i CA  £ L 2, 

Cliebutl  fy  hadéh  ês-senéh  le-ho  tessa 
ou  a’chryn  youmân. 

Fez  (roy.  d’Afr.),  — à Fâss, 
Fcss,  Fess. 

— (ville),  Lja**)|  Medynet 

êl-Bayddâ  (m.  àm.  la  ville  blanche). 

— La  rivière  de  Fez,  ,iîj 

Oudd  Fdss,  Ouâd  êl- 

Djeoudhir  (rivière  des  pierreries). 

— Natif  de  Fez,  ^~>li  Fâssy,  pl. 

Fâssyyn. 

Fezzàn  (pays  d’Afr.),  jlj.. 9 

Fezdn,  Fazdn,  ^'^3  ' Afzân. 

Fil  , _ ^ âff,  Lit  dffd,  <5M 

ystaghfour  Allah  ! t dkhzyl  ! 

hâch,  , _ ôl  ôf,  l»«a.  hachai 

— Fi  do  toi!  hachâ-k! 

— Fi  de  lui  ! J Là I dffd  le-ho! 


Fiançailles, 

khotbéh , iJjda:A  kholbyah,  khotbyéh, 
xiLbo  temlyk. 

Fiancé,  a'ryss, 

a’rouss,  pl.  ou’rouss;  viU*/» 

memlek,  v .JaLi.  khdtleb. 

Il  a Fiancé,  '-J- — l — dmlak, 
\ hheüeb,  khetlab. 

— Il  Fiancera,  yékhtab. 

Fiancée,  a'  roussah, 

a’rouss,  pl.  \y  a’râyss ; 
memlekéh,  makhloubéh. 

Ficelle,  doubarah. 

— grosse,  j L\~>  spâoulou. 

— mince,  kheytt. 

Fidèle,  dmyn,  ^y  mou- 

tnenn,  pl.  ^yy  moumenyn ; 
nessyh,  dssyl. 

Fidèlement,  a — jL/sL»  be-’l- 
îmdnéh,  be-’l-îmdn. 

Fidélité,  mL»!  îmdnèh. 

Il  s’est  Fié,  oualhaq,  jjU! 

âmdn.  ( Voy . Il  s’est  Confié.) 

Fief,  moulk,  j l-y-ô'  iyrndr. 

Fiel,  »jl y merdréli,  morârah  (en 
berbère,  \ îyzy). 

Fiente.  ( Voyez  Excrément.) 

— de  cheval,  J->j  zabl.  [Voyez 
Fumier.) 


FIE 


252 


FIG 


Fier,  mosiakber, 

iâghy.  ( Voy . Arrogant,  Orgueil- 
leux.) 

— C’est  un  homme  si  Fier,  que 
je  n’ose  lui  parler, 

J -A.  , -Xï_j  L»  hou 

f i_5  -J  O 

radjel  motkabber  hattà  mâ  neqder 
chy  netkellem  le-ho. 

Fierté,  Lj j.S  kobryâ,  kibryâ. 
( Voyez  Orgueil,  Arrogance.) 

— La  Fierté  ne  convient  pas  aux 
grands,  VijSS\  L»jL£5Sl 

li-’l-koubdr  mâ  sahhâchy-’l-kibryâ. 

Fièvre,  l-a-a».  hoummâ, 
hoummà,  hammy,  (UÈr"  soukhnéh  ; 
hammyéh,  hoummyah , plur. 
hoummyât  (enberb.,  -*à 
theu’lâ,  Isoulah). 

— Accès  de  Fièvre, 
ouaqt  êl-îblidd.  ( Voyez  Accès.) 

— Fièvre  chaude, 
êl-hoummâ- s-sakhounah. 

— Fièvre  froide,  tOjLJl 
êl-hoummâ-’ l-bdridah,  ■>  6e- 
roudah. 

— Fièvre  tierce,  êl- 

hoummâ-  t-tsoullsy  ah. 

— Fièvre  maligne,  aJL&»  mou- 
kelfah,  àLib  ÿ bon  noqtah. 

— 11  a une  forte  Fièvre,  4.-*-=^!) 


LyS*'  loudj a’ -hou  êl-hoummâ 

qaouy. 

— Il  a la  Fièvre  aujourd’hui, 
zârel-ho  êl-youm 
êl-hammyéh  (en  berb.,  Jy  iS ÿ LJ 
âssâ  Isougali  tsoulah). 

Il  a Figé,  djemed,  guemed. 

— 11  Figera,  ydjvied, 

ygmed. 

Figue,  tyn,  ker- 

mouss  (en  berbère,  I dker- 

mouss,  (jl-jL/s  mâlhàn). 

— Figue  hâtive,  bâkour 

(en  esp.  albacord). 

— Figue  fraîche,  ^jUs  lyn 
târy  (en  berbère,  Ojj — -J  tdzert, 
'JL’jÿ  tazart,  OjLj  lâzett). 

— Figue  sèche,  jyJ  lyn 

morabby  (en  berb., 
tibdkhchichyn). 

Figuier,  r-0  chadjrah 

êt-tyn,  L-ty-t  kermah  (en  berbère, 
'JLjj'j  L_j  tinouklyn  tâzerl  ; 

vJLwy_i_ j taghrest,  pl. 
tyghrast). 

— Figuier  d’Inde.  (/^.  Nopal.) 

Figure  (visage),  (^by.  Face.) 

— Figure  laide,  kemmârah, 

khanchouch. 

— Figure  (forme),  sourah; 
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clllkl,  p]  • | CCklltll  , jXp 


choulcoul  ; tessouyr. 

Fil,  X — khaytt,  kheytt,  pl. 

khyoutt  (en  berbère, 
êl-khayoudd) . 

— de  laiton,  ^r.Ls'5  iaLL*  selle 
nahâss. 


— de  fer,  A_j  J._c^  selle 

hadyd,  JL~j  tessâl , JLj  isâl. 

— (tranchant).  ( Voy . ce  mot.) 

— 11  a donné  le  Fil  à une  épée, 
L _ 4^  moddà  seyf. 

Filasse,  killân, 

keddd.  [Voy.  Étoupe.) 

File  (rang),  saff,  pluriel 

s_4j,lvS  SOUfüUf. 

Il  a Filé,  J} — à ghazel,  ghzel, 
J.-à  felel. 


— File!^Jj~c.|  ôghzouly  (en 
berbère,  êllym)\ 

11  Filera,  Jj* J yoghzel. 

Filet  de  pêcheur,  jidd,  chebkah, 
chabakah,  pl.  '-aJLa  chebdk;  5 
messydéh,  pl.  messydât 

(en  berbère,  timaghzelt; 

çX-t-s?3  tadjemma,  pl. 
tadjemmâ'yn). 

— Filet  de  viande,  !5  Xj.*s> 
liabrah  dê-’l-laham. 

Fille,  C^âj  bent,  bint,  pl.  oIa> 


bendtt,  benêtt  (en  berbère,  ! 

îylyss,  taqchichl; 

taouadjaz,  pl . îj-srtv’  lydjazâyn). 

— Petite  Fille  (en  bas  âge),  4-..*-^ 
sabyéh,  pl.  U^a  sabâyâ  (en  berb., 
taqchycht  la- 

mezyânt ) . 

— Jeune  Fille,  yechyrah, 

a_1_jLc  aâylah;  ï,->j  —9.  djdryah, 
gdryéh,  pl.j!_j — ^ djoudr,  goudr; 
4-'^  lêllah , lêlla  (en  berbère, 

J-Jj-j. j tamzyï). 

— Fille  (non  mariée).  [Voy.  CÉ- 
LIBATAIRE, Vierge.) 

— de  joie.  (F.  Femme  publique.) 
— Sa  Fille  (à  lui),  tZLx:  benl-ho. 

— (à  elle),  bent-hâ. 

Filou,  — Jj.—  saryq, 

harâmy,  L*  sdreq,  v ^ — æI — j 

nâheb,  v .JL*  sdleb. 

Fils,  aJ_,  ouelcd,  ouled,  oulid, 
ould,  yXjoulyd,  pl  .S^joulâd;  ^ ! 
êbn , îbn,  ben,  pl.  benyn , 

,-.j  beny,  Uj  \ êbnâ  ; yechyr, 
JjLs  a’âyl(e n berb.,  myss). 
légitime,  haldly. 

— illégitime.  [Voy.  Bâtard.) 

— adoptif.  [Voy.  ce  mot.) 

— - Beau-Fils.  [Voy.  ce  mot.) 
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— Petit-Fils,  JiL».  hâfed,  hâfid,  Firman,  fermân,  pluriel 


hafyd,  oulyd. 

— Mon  Fils,  ^>\  êbn-y, 
oueled-y. 

— Son  Fils  (à  lui),  aAj!  êbn-ho, 
U),  oulid-ho,  ouled-hou. 

— (à  elle),  êbn-hâ,  LsJ.5j 

oulid-hâ  (en  berb. , myssass)> 

Fin  (subst.),  âkhirèh,  4 J le 

a’dqibêh,  tammah,  i-JLj  ! îyfd, 

ç\zLkhetâm  (enberb.,j&J^  dneg- 
gdr.  ( Voy . Achèvement.) 

— (adj.) , (menu,  mince), 

refy’,  refya’,  refaya',  reqyq. 

— (rusé),  âhyl.  (V.  RusÉ.) 

Finalement,  oU  ghâyet-ho. 
Finesse  (ruse),  heyléh, 

haylah,  kyd,  kyz, 
kys,  kyes.  {Voy.  Adresse.) 

Fini,  ^Lj  tdmm.  {V.  Achevé.) 

Il  a Fini,  £ j — à farregh,  ç--3 

tamm,  khalass,  khlass.  {Voy. 

Il  a Achevé.) 

— Finis!  J-aS"  kammel  (en  ber- 
bère, ^ _»9  fouk,  êhneldn)\ 

— Il  a été  Fini,  ! ênlehey. 
— Il  Finira,  ykhlass. 

Fiole,  jj-ï  kouz,  pluriel 
êkoudz.  {Voy.  Bouteille.) 


oL>L=^9  ferdmdnât,  ferâ- 

mân. 

Fisc,  JUJl  beyiêl-mâl. 

Il  a Fixé,  OUJ  thebett,  tsebelt. 

— une  époque,  drakh. 

— les  yeux,  J»=»  t âhdaq. 

— Les  gens  avaient  les  yeux 
fixés  sur  nous,  ^»L)I  lj9J.».i 
dhdaqoû  ên-nâs  be-nd. 

— Il  s’est  Fixé  (arrêté),  9! 
dqdm,  êqdm. 

Flacon. (F.  Fiole, Bouteille.) 

Flagellation,  -k» — saoult, 
0>aLs-j  tedjlyd,  cheldq. 

Flagellé,  medjloud. 

Il  a Flagellé,  i 3 > saouett, 

jia.  djellad,  chellaq. 

Il  a Flairé,  ^ chemm. 

11  a Flambé,  telahhab. 

Flambeau,  mosbâh,  pl. 


Z 


,A. 


messdbih;  ^j,-3  L?  fdnous, 


j-~-3  fener.  ( Voyez  Chandelier.) 

Flammant  (oiseau),  ^L—s— ’ 
nihâf. 

Flamme,  leheb, 

lehyb,  v telhyb,  4^5  lahbah 


(en  berbère, 


(L 


ddjydj 


tsymess , m.  h m.  fleur  du  feu). 


FLE 


255 


FLO 


Flasque,  retlyb. 

Il  a Flatté,  v lattaf, 

iemelleq,  j.ds3  fehher.  ( Voy . Il  a Ca- 
ressé.) 

— Il  Flattera,  yfkher. 

Flatterie,  JJ-a-L +.Ï  temlyq, 
AAaljv/s  moddhenéh.  [F.  CARESSE.) 

Flatteur,  melldq. 

Fléau  (calamité),  darbéh, 
mihméh.  ( Voyez  Adversité, 
Calamité.) 

— d’une  balance,  4.- 
derda'  - s-sandjéh. 

Flèche,  nichâbéh, 
nicliâb,  nouchâb;  sehem,  plur. 

^L,ao  sehcîm.  [Voyez  Dard.) 

Flegmatique,  belghemy, 
bolghomy. 

Flegme,  belghem,  bolghom, 
psr-lj  beledjm,  belegm. 

Fleur, jy  neouer,  ïj_y  nouarah, 
pl.jîy  nouâr,  noudrah;  j..àj 
zaher,  zahr,  pl.  jyj  zouhour  ; ifjsj 
zaharah;  pl.jlajt  âzhâr  (enberb., 
âdjydj ; êdjidjyg,  pl. 

(^^=3A.srr‘i  êdjidjyguen;  ^.a-s:^ 
dsdjyg,  pl.  dsdjyguen ). 

— Fleur  de  la  passion.  ( Voyez 
Grenadille.) 

— Pot  ci  Fleurs, 


mâgour,  pl.  j— mouddjyr, 
mouâguyr. 

— Fleur  de  farine.  (F.  Farine.) 
Fleuri,  monaouer. 

Il  a Fleuri,^ — zahar, 
naouctr,  nouer. 

— Il  Fleurira,  ynouer. 

Fleuriste  (march.  de  fleurs), 
j noudouery. 

Fleuve,  JÎj  oudd,  ouddy; 
3 nahar,  nahr,  nehr,  neher,  pl. 
ânhdr;  bahar  (en  berb., 

s £a~>I  dssyf,  pl.  îssâfyn). 

Flexible,  a'tlyf. 

Floréal,  jL>jj,.U  flouryâl. 
Florissant,  mechhour. 

— Il  a été  Florissant,  j — ^ 
êchhar. 

— Dès  l’origine  des  temps,  les 
sciences  ont  été  Florissantes  en 
Orient,  e)U>M 

min 

dsl  êz-zemân  êl-e'lm  kân  mechhour 
fy  belâd  êch-Cherq. 

Flot  de  l’eau,  sUt  ferkh 

dê-l-mâ ; moudjéh,  moud) ah, 

mou  g ah , moug  u eVi , pl . „ ârnouddj, 

1 ^ 

| âmouâg , moudjât  (en  berb., 

4a.  ! êlmoudjah , moudj). 
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Flotte,  à, Le  i’mâret 

mercîkeb. 

Il  a Flotté,  a’âm. 

Fluide  (adj.),  djâry,  ^ 
leynn. 

Flûte,  bouq,  y L-û,  che- 

babéh,  djjj  zououak. 

— - Joueur  de  Flûte,  il — à 

ghayyâtt. 

Fluviatile,  — \ — j nehery, 

bahary. 

Flux  de  la  mer,  êl- 

bahar  maly,  pl^) 1 ! 3 ferkh  dê- 
’l-mâ,  ^ medd. 

Flux  de  sang,  ç J.  J ! 
teshyl  êd-demm. 

Fluxion,  aL=».  hamlah,  Jlj. — > 
nizâl,  à3jb  nâziléh. 

Foc  (voile),  — grand  Foc,  LJi 
felouk. 

— Clin-Foc,  Jjla  \y.  w koun- 
trd  felouk. 

Foi,  a — jt — p'  îmànah,  îmdnéh, 
dymdn,  êymân,  yï  dyn 
(en  berbère,  t'dyn). 

— Bonne  Foi,  sadq. 

Foie,  kebed,  CLS"  kibdah , 
kebdéh  (en  berbère,  <w>'  tassah). 

Foin,  y'*  derys,  uLz  eu’ch- 
bah,  w^-c.  e’chb,  — gourt 


(en  berbère,  jÿ L»|  âssâghour, 
tsoukah ) . 


Foiiie,  *~>y  moussom,  pl.  L» 
1 ..  «t  ! 


mnnasfiP.m.  : 


âssouâq ; ^Uâ.  khan. 

Fois,  ty  marrak,  noubah 

(en  berbère,  CuKo  thykilt ). 

— Deux  Fois,  yiy  marrateyn 
(en  berbère,  y?y  marlyn). 

— Quelquefois,  y-*-* 

baad  êl-marrdt. 

— Une  Fois  et  demie  autant, 
v J_.  i J J.3  qadr  âouel 


marrah  ou  nousf. 

— Parfois,  AjyJL)  be-’n-noubah. 

— Il  y eut  une  Fois  un  roi,  dk 
ïj-ï  ^ melik  kân  marratann. 

— Toutes  les  Fois  que  tu  feras 
cela,  si  y*  JS*  koll  marrah 
la'mel  déh,  2»Âj  L JS  koll  nia 


la’mel  ke-déh. 

Fol.  ( Voyez  Fou.) 

Folie,  ^-Â—v  djenoun.  [F oyez 
Démence.) 

Fond,j.*3  qaar. 

— Double  Fond,  ^-à-î  j-*3  qaar 
âkher. 

— Le  vaisseau  a touché  le  Fond, 
haralh  êl-merkeb. 
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Fondation,  lêssys.  {F. 

Établissement.) 

Fondé,  a,a~,  senyd. 

— de  pouvoirs,  Slfj  ouhyl,  pl. 
ÜSj  oukelâ. 

Il  a Fondé,  teêssess.  (F, 

Il  a Établi,  Il  a Basé.) 

— Il  a élé  Fondé,  A,\~<  sened. 

— Ce  que  je  dis  est  Fondé  sur  les 
vrais  principes,  --!-£■  3 

^1 — s-*5  A-elyi  qoul-y  lesned  a’ là 
qouâ’id  sahcîh. 

Fondement,  ^-î  «ss,  pl. 
dssdss;  Clil-3  qâ’idéh,  qâ’idah,  pl. 
AcUs  qouâ’id.  { Voyez  Base.) 

— (anus),  sarmah,  sarméh. 

C Voy . Anus,  Cul,  Derrière.) 

Fondu,  v ^3.^  modaoueb. 

Il  a Fondu,  selley, 

dâb,  \ >_jA  daoual,  doueb. 

— 11  Fondra,  y doueb. 

— Beurre  Fondu,  ^-Lw> 

semenmosly.  ( Foy . Beurre.) 

— Il  a Fondu  sur  Eux,  jA, 

sadam  a’lay-houm. 
Fontaine,  aayn,  a’yn,  pl. 

ou’youn ; p1-^!  a’ynêl-md, 

pLJI  aayn  dê-’l-mâ, 

P — Jlli  rdss  dê-’l-mâ  (en  berbère, 


a’nserah,  a’ouan- 

ser ).  (Fo?/.  Source.) 

— Fontaine  de  terre  ou  de  grès. 
{Voy.  Jarre.) 

— Fontaine  publique,  aoLsL.  si- 
qâyah ; il  sebyllah,  pl.  JjL.- 
sebâyl ; a- — sL~.  sâqyéh,  pl.  a-*v 
seouâqy  ; JL~>  sebbüléh,  sebbâlah, 
pl.  J~>  L~>  sebâbel. 


Fonte  d’arçon,  *P  -S  kebourah , 
pl.  OÎ  jjS  kebourât. 

Forban.  ( Foyez  Brigand,  Pi- 
rate, Corsaire.) 

Force,  Vj s qaouah,  qoouah, 

qouah , qouèh , pl.  qaouât ; 

ajjS  qouyyèh  ; ts  AA  cheddéh,  pl.  AA î 
êchedd;  ïj  A3  qodrah. 

— De  Force,  par  Force,  jL=CiIL} 
be-l-îdjbâr,  bi-’l-ghasb, 

jj)l}  bî-’z-zez,  bê-’z-ziz , 
bi-’d-deraâ’,  lj.^3  qahirânn, 
êdjbârânn,  êgbdrànn,  qesrânn. 
{Voyez  Par  Contrainte.) 

• — Il  a pris  de  Force,  Âa! 
âkhad  qesrânn. 


Il  a Forcé,  djebar,  djabar, 
êdjbar,  êgbar,  lazzam,  lez- 
zem,  lezzim.  (F.  Il  a Contraint.) 
— Il  Forcera,  vjls  ylezzim. 
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Forcément.  ( Voyez  Par  Con- 
trainte, De  Force.) 

Foret,  ajLc  ghâléh , ghâbah,  pl. 
OijLc  ghdbâl  (en  berbère,  w-;*j 
teghabt,  ^ol — âmâdagh , .^1 

âmadagh,  pl.  /»!  âmoudagh, 

îymouddgh.  ( Voy . Bois.) 

— Dans  cette  route  y a-t-il  des 
Forêts?  wLc  ^L,  15 

rfâ  êl-taryq  fy-hi  chy  ghâbah? 

Forge,  kourah,  jj-ï  kour, 
y.S  kyr,  pl.  j^\  âkour,  j£\  âkyr. 

Forgeron,  haddâd,  plur. 

haddddyn. 

Formation,  tessouyr. 

Forme,  sourah,  souréh, 

iilU.  khilqah.  ( Voyez  Figure.) 

— (moule),  * w)Ls  qdleb,  qâdib 

(d’où  vient  le  mot  français  calibre ). 

11  a Formé,  , saouar, 
lessouer , dja’al. 

— La  navigation  Forme  les  ma- 

-/y 


telots,  ij ^ ^ 


r 


terkyb  êl-bahar  tedja’l  êl-baharyéh. 

Formidable,  v mekhaouf, 

. mokhayf. 

Fort  (adj.),  qaouy , qoouy, 
qdouy,  qaouyy,  f.  «y 

qoouyyah,  qouyyah ; aj-AA,  chedyd , 
«A—i>  chedd,  pJ-a.  djeda’,  guedaa, 


modjehed  (en  berbère,  ÎJb 

yaqouâ). 

— Plus  Fort,  dchedd,  ^3 

çoour/  a’ià. 

— Le  lion  est  plus  Fort  que  le 
tigre, ^ I êsseba' 

qoouy  a'ià  ên-nemr. 

— Fort  (adv.),  j-?r* — S*  kelhyr, 
hetsyr,  l-'a.  djeddân,  qaouy. 

— Le  chemin  est  Fort  beau, 
j-JLi"  woj-k  êl-taryq  layeb 

kelhyr. 

— Le  chemin  est  Fort  difficile, 
w**~=  wj  jJ  ! êd-derb  sa’ab 
qaouy. 

Fort,  Forteresse,  qala; 
bourdj,  pl.  ^pj — } bouroudj, 
horâdj.  ( Voyez  CHATEAU.) 

Fortification,  ia//s- 

syn,  îstihkâm. 

Fortifié,  mahassoun, 

hosseyn.  (Foy.  Affermi.) 

Il  a Fortifié,  ^5.A._j  lechedded, 
{jf'-£=±  hassann. 

— (encouragé).  ( Foy . ce  mot.) 

— 11  s’est  Fortifié,  la- 

hassen. 

— Il  a été  Fortifié,  has- 

senn,  hossenn. 

Fortin,  j.-*-*a9  qosseyr,  >j~> 
brydj,  qoleya’ah.  (F.  Fort.) 
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Fortune  (destin).  (F.  ce  mot.) 

— Bonne  Fortune, 
bakhi  tayeb.  ( Voyez  Bonheur.) 

— Mauvaise  Fortune.  ( Voy . Ad- 
versité.) 

— (richesses),  Jl — mal,  pl. 

Jl_y!  âmouâl;  rezq,  pl. 
rizâq,  êrzaq. 

Fortuné,  mess’oud.  [Voy. 
Heureux.) 

Fosse,  Fossé,  houfrah, 

hafrah;  khandaq,  pluriel 

khenâdyq;  Vj?-  djourrah, 
gourrah;  , djourrdf,  g ouv- 
rât, pl-  âdjrâf,  dgrâf ; 

ol-s3  fallût  (en  berbère,  àbjizt  ta- 
cherfah,  pl.  SjidJ  tacher fyyn). 

— profonde,  behemout. 

— pleine  d’eau,  A—tL—K’  Reliait, 
AxliSs  guiltah. 

Fossoyeur,  ^jlss*0  sahhâf. 

Fostat  (ville  anc.  d’Egypte), 
LLLu~?  Fostdtt;  c’est  maintenant  le 
Vieux  Kaire.  [Voy.  ce  mot.) 

Fou,  (plsr-4  medjnoun,megnoun, 
pluriel  Lsr*  medjânyn ; 

mahboul,  JaL».  djâhel  (en  berbère, 
v younchef;  âmedj- 

noun,  pl.  âmedjnounyn; 

w^L~> i âmesloub,  plur.  wbL*.o.j! 
îymesîdb).  [Voy.  Insensé.) 


— Le  Fou  se  moque  du  sage, 
JiL*M  êl-mah- 

bout  yeskher  a’ là  êl-a’dqil. 

— Hôpital  des  Fous.  [Voy.  Hô- 
pital.) 

Fouah  (v.  d’Égypte,  l’ancienne 
Metelis),  Us  Faouéli,  Faouali. 

Fouah  (Alisary),  us  Fouali. 

Foudre,  J-c j ra’ad,  plur.  U~j 
ro’oud;  *JLeL«  sâ’aqah,  aJL».L« 
sdliqah,  a.isLsr'0  sahdqah,  barq, 
baraq  (en  berbère,  a-£s~©  sa'aqah ). 

Fouet,  ^ kourbadj,  hour- 
bag,  karbâdj qour- 

bddj,  qarbâdj,  qrabâdj  (d’où  vient 
en  fr.  cravache ),  souli,  saoull. 

ïl  a Fouetté,  ia-sc-^  chahalt. 
[Voyez  II  a Flagellé.) 

— 11  Fouettera,  lis:--*.')  ychahatl. 

11  a Fouillé,  — s naqach, 

nqech.  [Voy.  11  a Creusé.) 

— 11  Fouillera,  ynqech. 


Foulé,  mazhoum. 

Il  a Foulé,  ç^j  zahem, j«ds  qas- 


sar. 


— aux  pieds,  zatlam, 
ddss,  ^**0  da'ass. 

— - la  terre,  kabass, 
rabass. 
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— Il  a Foulé  le  drap,j/oâ'  qassar. 

Foulon  (insecte),  bou 

maqass. 

— (apprêteur  de  draps),  j!-_ 
qassar. 

Foulque  (oiseau  aquatique), 
pLJi  13  a=s.Lo  dedjddjah  dê-l-mâ. 

Four,  jjj-i  fourn,  forn , pluriel 
^Iji  fer  an  ; slS  kouchah. 

— Four  à chaux.  (F.  Chaux.) 

Fourbe,  J-=.l  dhyl. 

Fourberie,  a!.^  haylah,  heyléh, 
J.S  kyd , ghobn. 

Il  a Fourbi,  J-a~=  saqal. 

Fourchette,  ~ chauk , 

chouk ; Ja-ïl»  melqatl,  iLa-l5  mol- 
qâlt,  melqdll,  pl.  Ja-iÜL*»  melâqeü; 
medjelck. 

Fourmi,  a.L*j  namléh,  nemlah, 
^oJ  nanil,  neml,  pl.  nemoul, 
J-o-J  neniel  (en  berbère,  CÎ-*JLLj_!> 
taouellefl,  pl.  tyouellefyn) . 

Fournaise,  üloun,  pluriel 

OU ÿ\  âtounât.  ( Voy . Brasier.) 

Fourneau,  ^ kânoun , 

moudjmdr,  j&s?  moudjmer, 
pl.  j._*IsejS  medjâmer ; oû- 

djdq,  pl,  vJL>l-3La-jl  oûdjdqdt. 

Il  a Fourni,  L s.S  kefâ, 
dja’al,  v, >U>-  djâb,  gdb. 
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Fourrage,  s aalf,  aalaf, 

iàii  aalfah.  ( Voyez  Foin.) 


— vert,  rebya’, 

reby'ah,  — i>j  routtab,  roulloub, 

barsym.  (Voy.  Herbe.) 


Il  a Fourragé  (été  au  fourrage), 
ç,-U  aalef. 

H a Fourré,  hacha. 

— Il  Fourrera,  ^£.3^  yahehy. 
Fourreau  d’épée,  S_4-L.i  ghi- 

lâf,  pl.  s e ghoulouf  ; w>ij£  qo- 

râb.  (Voy.  Gaîne,  Étui.) 


Fourreur,  \jSfarrâ. 
Fourrure,  ïjj-9  farouèh,  \jj.J 
forouéh,  forouâ. 

Il  s’est  Fourvoyé,  v ên- 
telef.  (F.  Il  s’est  Égaré,  Il  a Erré.) 


Foyer.  (Voyez  Fourneau.) 

Fracas,  a — -k — *Li>  châmallah, 
(Jf-I-L  talyq.  (Voyez  Bruit.) 

Fracassé.  (Voy.  Brisé.) 

11  a Fracassé.  (F.  Il  a Brisé.) 

Fraction.  teltsyr , plur. 

lekâsser;  koussour. 

Fracture.  (Voy.  Brisure  ) 

Fraga  (v.  d’Esp.),  Aiij-il  Êfrd- 
gha. 

Fr, agi IÆ,  i Joli  qdbel 

êt-leksyr,  fdny. 

Fragilité,  «JaM  khass  êl- 
qouèh,  s da’f. 
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Fragment,  arU  qatta’ah,  plur. 
aiss  qatta,  qilla’  ; aJUL£>  cheqfah, 
a*^j  bedda’a/i,  bidda’ah. 

Fraîcheur,  i tardonéh, 

bard,  berd,  bouroudah. 

Frais  (adj.),  J>jL>  bdrid, 
tary,  tery,  iry , tdry, 

larâouy,  fém.  AJj.i>  tary  ah,  taryéh, 
tery  ah,  Iry  ah. 

— De  l’eau  Fraîche  et  pure,  sU 
ajJL^j  aj md  taryah  ou  safyah. 

Frais  (subst.),  berd , bard. 

— Il  a pris  le  Frais,  -V-j  teèar- 
red,  1^31  pJb  chamm  êl-haouê. 

Frais  (dépense),  mas- 

rouf,  pl.  masroufyn, 

messâryf;  a io  koulféh, 
^Uij  jie/ç,  a&Aj  nefqah,  lthardj. 

— A mes  Frais,  be-nefq-y. 

— A leurs  Frais,  be- 

nefqet-houm,  be-sarf-houm. 

Franc  (adj.),  sincère, 
nessyh,  sahyh,  ^.j  -\*o  sa— 

dyq,  ^ ! nmi/n,  doghry. 

— (Européen),  frendjy, 

frandjy,franguy,  pl.  \ dfrandj , 

A,.ç^^i>  frandjyéh,  franguyéh.  (Voy. 
Européen.) 

— Le  quartier  des  Francs,  iL-a. 
i hart  êl-franguy. 

— Un  Franc  (monnaie),  aJj ^._9 
franlc. 

Français,  jj~-~m.Jj.-3  fransyss; 

fransâouy,  fém.  aj_jL*j ji  ( 
fransdouyéh,  plur.  a.j frân- 
sdouyyéh  ; 1 c9  frânsyz. 

— Comprends-tu  le  Français? 
t ç » La*. j ! 1 lp  v. — *j  ! ent 

mâchy  te  [hem  êl-Frânsâouy  ? 

— Où  as-tu  appris  le  Français? 

^J 13  fêynaa’- 

lemt  êl-Frânsâouy  ? 

— Il  n’entend  pas  le  Français, 
p-c9  b j.»  houmâ 
fehem  chy  êl-Frânscîouy. 

— Parles-tu  le  Français?  ^J£:-j 
^c,. L». 3jL) Lj  belelkellem  bi-l-Fran- 
sâouy ? 

France,  a~Jj.5  Fransah,  LJIji 
Frânsâ,  jb  Fransâ. 

Franchement,  Lsrcr0  sahyhân. 

— Pour  te  parler  Franchement, 
d.)  Jjs!  hattàâqoul 

l-ak  ês-sahyh. 

Il  a Franchi,  ta’addà. 

Franchise  (véracité),  a — 
sadqah,  kerem,  nesshah, 

ïjLs""  sekhâouéh. 

— de  droits,  do  taxes,  a — àLx-p 
mo'âféh.  (Voy.  Exemption.) 
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— En  Franchise,  LiL*^  mo’âfdn. 

FRANÇOIS  (nom  pr.), 

Fransyss. 

Francolin,  ^ bou  zerrdd, 
âfouf,  \jï  derrâdj. 

Frange,  J---Ô  dexjl,  pl.  JLô| 

ddyâl;  fetoul ; ^ ÿb  terf,  pl. 

v _4UJjÎ  âlrâf. 

Frappé,  w>jj- — madroub, 
matrouq,  (J)  J 3.*  madqouq. 

Il  a Frappé,  k — à.  khabbalt, 
w darab,  drab , drob,  ( Voy.  11 
a Battu,  11  a Bâtonné,  Il  a Fla- 
gellé.) 

— Il  Frappera,  y drob. 

— Il  a Frappé  à la  porte,  jjp 
daqq,  daqdaq,  doqdoq. 

— Il  Frappera  à la  porte,  jjjjij..) 
ydoqdoq. 

— 'Frappe à la  porte  1 ». 

doq  êl-bâb! 

9 . 

— Frappe-le!  uyo  1 odroub-ho  ! 

— Il  m’a  Frappé,  y^>  darab- 

ny. 

— Ils  se  sont  Frappés  l’un  l’au- 
tre, \yjLsa)  teddâreboû. 

— Il  a été  Frappé,  j!  ênla- 
raq,  <^ya)  1 êndarab. 

Frappement,  tedryb. 

(Voy.  Coup.) 


Fraternel,  âkhaouy. 

11  a Fraternisé,  tdkhaou. 
Fraternité,  ïj-i.!  dkhououah, 
dkhouéh,  âkhouyéh. 

Fratricide,  ïj.à.!  JJ'Ls  qâtel 
dkhou-ho. 


Fraude,  ghech,  ser- 

qah.  (Voy.  FOURBERIE.) 


Il  a Fraudé,  Sj>  malcar, 


khalab,  ■. -J-^k  khallab,  ÿ saraq. 

Fraudeur,  sâreq, 
serrâq. 

Frayeur.  (Voy.  Crainte,  Ef- 
froi, Épouvante.) 

Frégate,  jJjL ~=>jJ  fergâtlah, 


Ha.  1^3  f rêgatlâ. 

Frein,  ,»L— - lodjdm,  logâm, 
pl.  lodjoum,  logoum  (en  berb., 
I»^-M  êlgdm,  pl.  ^ I.)  i êlgdmen). 
(Voy.  Bride.) 


Frêle.  (V.  Faible,  Fragile.) 
Frelon,  zenbour. 

Il  a Frémi,  raddj,  i 

êrla’ab,  ledjeb. 

■ — Il  Frémira,  . -.*~v  yrta’ab. 

Frénésie,  djendn.  (Voy. 

Folie,  Démence,  Déliré.) 
Frénétique.  (Voy.  Fou.) 
Fréquent,  kethyr,  ketsyr, 
moudjoud,j^o  -a.  hddder. 
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Fréquentation,  aJ=^»  khelâl- 
téh,  kheldttah. 

Il  a Fréquenté,  la  J Là.  khàlatt , 
jiXz  a’dcher,  arrimer. 

— Il  Fréquentera,  j£>Lju  ya’â- 
cher,j**i'  ya’mmer. 

Frère,  ^ \ âkh,j-à*\  dkhou,yL 
khou,  khaou,  ^L»  khdy,  pl.  ^L»l 
ôkhouân,  êkhouân , S^..»l  ôkhouéh, 
»!  ôkhouet,  ôkhout,  êkhoudt, 


êlthout , CIajA.  khouL , ï!_ja»  khyouâh 
(enberb.,  L_.*_st  îgmd;  vJLJl  îth- 
mdtli , pl.  ! êlhmâthenn; 
êgmess). 

— Frère  aîné.  (F.  Aîné.) 

— Frère  utérin,  jJj.-Ji.i-  chaqyq. 

— Frère  cadet,  êl- 

âkli  ês-saghyr,  êl-âkh  ês-sogheyr. 

— Comment  se  porte  ton  Frère? 
J^»!  JL»,  jÎ  êychhdl âkhou-k? 
JL»  JL  êy  chyhâl  khâ-k? 

Fret,  keréh,  ! £ kerd,  kird, 

- S ,J|  ijï  kir  et  êl-merkeb. 

Il  a Frété  un  vaisseau,  \J>  kerâ. 

— Il  Frétera  une  barque, 
ylcrey  merkeb. 

Friand,  ÀjÀ!  lezyz,  ledyd. 

Friandise,  » J lezzéh,  pl.  il  jJ 
lezâz;  sJ»  halouéh,  plur.  olJa. 
haloudt;  Là;  nefâyss. 


Fricassée,  a — - — w!>  tesqyéh, 
,-.v»L>  yâkhny. 

Fripier,  JLta  delldl , pl.  ^ J D ^ 
dellâlyn ; ^M»  tchelloqdjy , pl. 
Ajwk-M»  tchelloqdjyah. 

Fripon,  jjj  J — > serrdq.  (Voyez 
Filou,  Fourbe.) 

Il  a Frisé,  i»»  dja'ad. 

Frisson,  aj -v  bardyéh  (en  ber- 
bère, îytlerjuyguy). 

Frit,  JiU  mokly. 

Il  a Frit,  qald,qla,  qaley. 

— Il  Frira,  Jiù  yqly. 

Frivole,  JJsLj  bdltel,  Æb-j 
battâl. 

Frivolité,  J LL  baUâlèh. 

Froid  (s.),  ùjj  bard,  berd,  bered, 
beroudéh  (en  berb.,  ojjj 
êssymmid,  âssemmydd). 

— (adjectif),  J^Lj  bâred,  bdrid, 
-Jj  -f  bâryd,  jjl-^-J  berdân,  fém. 
ï^,L_j  bdrdah , Jbjj  berdânèh  (en 
berb.,  -Lyw  sammdzz,  pl.  ^jJsL^, 
sammâzzyn) . 

— Le  temps  est  Froid,  ->jL_j  | û,2) 
liaouâ  bdrid. 

— Il  a eu  Froid,  -tJ-J  téberred. 

— J’ai  Froid,  ^1^. — a LJ!  and 
ber  dan. 
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Froideur.  ( Voy . Froid.) 

Froissé,  mokassar. 

11  a Froissé,  kassar. 

Fromage,  ^.-9.  djeben,  djoubn, 
djebn,  guebn , àx^  djebnéh,  guebnéh 
(en  berb.,  I âgougly). 

— Marchand  de  Fromages, 
djoubldn,  djebbdn,  guebbdn. 

Froment.  (Voy.  Blé.) 

— Marchand  de  Froment.  (V. 
Blatier.) 

Fronde,  maqlaa , inoglaa, 

(en  berb.,  ylly ). 

Front,  djebhah,  djibhah , 

guebkéh,  pl.  oL — djebehât, 


Frottement,  fcaM,  kekk. 

Fruit,  a^TL-s  fdkehah,  fâkahah, 
lSIs  fàkyah , pl.  faoudkih, 

13  faouâky  ; jV>  thamr , themr, 
Isamr,  plur.  jLwl  âthmâr , âlsmâr , 
jUj  themdr. 

— Fruit  d’automne.  (Foy.  Au- 
tomne.) 

— d’été.  (Foy.  Été.) 

— Fruits  confits.  ( Foy.  Confi- 
ture.) 

— Les  Fruits  de  la  terre,  0^3 
ghelldt,  gholldt. 

Fruitier  (adj.),j.«-î-*  motham- 
mer. 


djebehyn;  ^.•■■9.  djebyn; 
sala  ah  (en  berb. , 'jj  leouen- 
zd,  taouenzah , pl. 

taouenzyouenn ). 

Frontière,  ■a.—.».  hedd , hedd, 
pl.  hedoud. 

Frontispice,  miqdâméh ; 
^._i=.v=  monzar , mondar , pl.^-lsU* 
mendzzer;  ^'.3  qoudddm. 

Frotté,  makkouk. 

Il  a Frotté,  ôi_=s.  fta/d, 
mass,  mess,  frék. 

— Il  Frottera,  ymess,  j 

yfrek. 


— Arbres  Fruitiers,  aIjJ  1 lijjsr-**’ 
sedjour  dê-’l-ghollah. 

— • (marchand  de  fruits), 
feoukahy, 

— (marchandde  légumes),  ^)liü 
baqqâly,  jLSsA  khaddâr. 


Frustré,  ma’doum. 

11  a Frustré,  a’dem. 
Fugitif.  (Foy.  Fuyard.) 

Il  a Fui, ^3  ferr,  hareb , 

-«6,  J.csj  rahel,  «^.cLj  ha  ad.  (F. 
i Évité.) 

— Fuis!  rouh ! J.a.ji  êrhel 
. berb.,  êrouhel)  f 
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— Il  a fait  Fuir,  çj— ® hezem, 
harrab,ÿ-b  te/fer. 

— lia  Fui  (en  parlant  d’un  vase). 
( Voyez  II  a Coulé.) 

Fuite,  w ja>  harabèh,  ■. js>  horb, 

herb,yj3  firâr,  y ferr,  tjsPhedj- 
rah,  hedjréh. 

— Il  a pris  la  Fuite,  ên- 

hezem,  sayy.  (Voy.  Il  a Fui.) 
, — Il  a mis  en  Fuite,  ^--.ssr®  he- 
djadj.  (F.  Il  a fait  Fuir.) 

Fulminant,  J(jb  bâreq,  bâriq. 

Fulmination,  lebryq. 

Il  a Fumé,  dakhan. 

— la  terre,  Jjj  zabal. 

— une  pipe,  cha- 

rab  qaddyb,  charab 

sebsy,  charab  dokhân, 

çdz  chemin  dâouâyéh  (en  ber- 
bère, (jbo  îlsoiï  dokhân). 

— Il  Fumera,  j 

ychrob  doukhân. 

— Fume!  ^1=0  ^ji^l  êchrab 

dokhân  (en  berbère,  ^là.3  Isou’ 

dokhân!  Iseou’  dokhân  ! s_  za~ 

fouf)  ! 

— Je  Fume,  w>j !~à>  Ul 

ênd  châreb  dokhân  (en  berb.,  cJ.ijj’1 
êlsou'ag,  «.sybi  ddlseou’ ’agh). 


— Terrain  Fumé, 
zerou’  mozabbel. 

Fumée,  dokhân,  doukhân, 

^bo  dokkhân,  plur.  ^-.â-bo  de- 
khâkhyn  ; AAàO  dokhnéh,  a’by 
(en  berbère, y!  âbbou). 

FüMERON,  p-s3  faham 

dâkhenn. 

Fumeterre  (plante),  2Sj._r_a>l_.à, 
châhterah,  châhleréh. 

Fumeux,  ys'f  mobakkher. 

Fumier,  J->j  zebel , A>j  zebléh, 
mezoblah,  mezbelah. 

Funambule,  jbjL^  djânbâz. 

Funèbre,  j^jjba.  djenâyzy. 

Funérailles,  — --e  meyyt. 
(. Voyez  Enterrement,  Enseve- 
lissement.) 

— Il  a fait  les  Funérailles,  j_C.=v 
djenaz,  ndh.  (V.  Il  a Enterré, 
lia  Enseveli.) 

Funéraire.  ( Voyez  Funèbre.) 

Funeste,  çj, — A* — ^ mechoum, 
< rnossyb,  Jjjib  bê-’l-oueyl. 

— Au  pauvre  le  besoin  pressant, 
au  riche  l’avidité  Funeste,  j.JLÀ-1.5 
j,jld  I Cl-J  -\AJ  I ïjlxli 
31  à-sL-d-h!  f li-’l-faqyr  êl- 
a’âzéh  êch-chedydèh  êl-melzouméh, 
ou  li-’l-ghany  êt-lemaah  êl-mechou- 
méh. 
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Fureur,  w*-<43  i ghadb, 
khichm,  telieouer. 

Furieux,  ghaddyb, 

ghaddoub. 

Furoncle,  a — il-O  demmâlah, 
Jlo  doummdl.  ( Voy . AbcÈS.) 

Furtif,  khafy. 

Furtivement,  L^-âà.  khafyân, 
Là_^â.^îb  bi-’l-îlthtifâ.  ( Voyez  En 
Cachette.) 

Fuseau,  moughzel,meghzel, 
maghzel  (en  berbère,  ti- 

moghzelt , timaghzell). 

FUSÉE,  A-Xi.9  fechkéh,  fechekah, 
fchekah,  pl.  fechekdt,  fche- 

kdl,  fechk. 

Fusil,  aIs-C  mekahaléh,  rnoke- 
helah,  JLsr-C,  mokahâlah,  moliehâ- 
lah,  pl.  Jusr-C»  mokahâl,  -W-0 
mokaheldl ; aJjJ.aj  lendouqyalr,  p]. 
vj^L\5_j0.b  bendouqyât;  aJxo  ben- 
doqyéh,  bendoqyah,  plur. 
bendoqydl ; toufenk, 

toubenk  (en  berbère,  ilsr-Cgi  Ihima- 
kahalah).  [Voy.  Carabine.) 

— Canon  de  Fusil,  wLa.  djâbah, 
gâbéh,  pl.  djdbdt. 

— La  batterie  d’un  Fusil,  aL sj 
<ü.sr-C5)|  1S  zendd  dê-’l-mokehelah. 
)Voy.  Chien  de  Fusil.) 


— Bois  de  Fusil,  qondâq, 

qondouq.  [Voy.  Bois.) 

— Fabricant  de  bois  de  Fusil, 
^f3  ~'\è  qondaqdjy. 

— Pierre  à Fusil.  [Voy.  Pierre 
à feu.) 

— La  baguette  d’un  Fusil,  vïl 
aLsAJ!  S5  medekk dê-  l-mohehelah. 

— Fusil  à aiguiser  les  couteaux, 
j.sw  moslehadd. 

— Il  a tiré  un  coup  de  Fusil, 
i-9  jjj  sayyeb  bendoqyèh. 

Fusilier,  bendouqy,  pl. 

a~s«  bendouqyyah,  ben- 

douqyyn;  ^sr-Criu  toufenkdjy , pl. 

Ls-Oiu  toufenkdjy  du; 
toubenkdjy,  toubendjy,  tou- 

benguy,  pl.  toubendjyéh. 

Il  a Fusillé,  A---®  <^>j^ 

darab  be-bendoqyéh. 

— On  le  Fusillera  aujourd’hui, 
!Ojl.^x)|  ênna- 

hdr  déh  ydrobou-ho  be-bendoqydt. 

Il  a Fustigé, 

dareb  be-’s-soutt.  [Voy.  Il  a Fla- 
gellé.) 

Futaine,  basniah. 

Futur,  J-â&w  mostaqbel. 

Fuyard,  v—^l®  hâreb,  ^Lj j.» 
herbân,  • sdyb,  », >\jS>harrâb. 
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G;  cette  septième  lettre  del’al- 
phabet  français  est  rendue  en  arabe 
par  différentes  lettres.  D’abord,  la 
cinquième  lettre  de  l’alphabetarabe, 
djym,  qui  a en  arabe  littéral  la 
prononciation  de  Dj,  prend  dans  les 
dialectes  vulgaires  celle  du  G français 
dans  gêne,  et,  surtout  en  Egypte  et 
en  Barbarie,  celle  de  notre  G dur 
dans  gain;  dans  ce  cas,  les  Moghré- 
bins  marquent  souvent  cette  lettre 
de  trois  points,  de  cette  manière  : 

èet  t 

2°  La  dix-neuvième  lettre  de  l'al- 
phabet arabe  ghayn,  vingt- et- 
unième  de  l’alphabet  moghrébin,  a 
le  son  de  Gh,  c’est-à-dire  à peu  près 
R grasseyé  des  Provençaux  ; 

3°  La  vingt-et-unième  de  l’alpha- 
bet arabe,  vingt-troisième  de  l’al- 
phabet moghrébin  qdf,  se  pro- 
nonce gdf,  ou  G dur  dans  la  plupart 
des  provinces  de  l’Egypte,  et  chez 
les  peuplades  barbaresques,  où  elle 
est  aussi  marquée  de  trois  points  : 
et  quelquefois  ^ . 

M 

4°  Enfin  les  Moghrébins  pronon- 


cent aussi  souvent,  par  le  G dur,  la 
quatorzième  lettre  de  leur  alphabet, 
kef,  eJ,  vingt-deuxième  de  l’alpha- 
bet arabe,  et,  dans  ce  cas,  ils  la  mar- 
quent aussi  de  trois  points,  de  cette 
manière  : ^ . 

Gabarre,  ghabârah. 

Gabelle,  maks,  pl. 

makâss  ; jLà  ghafer,  djom- 

rouk,  gomrouk.  ( Voy . Impôt.) 

— Employé  de  la  Gabelle, 
ghafery,  -l-j  redddd,  âmyn. 

GABÈs(v.d’Afr.))(j*4li  Gâbess. 

Gabion,  metns,  tar- 

qah. 

Gabriel  (n.  pr.),  J-j  Djc- 
brâyl,  Guebrâyl,  Djoubrân. 

Gâche  de  serrure,  ïjj  rezah,  re- 
zèh,  pl.  oljj  rezât. 

11  a GÂché  le  plâtre,  ^ 
khammar  êl-djibs. 

Gadamès  (v.  d’Afr.), 

Eqdâmess,  Àdâmess. 

Gaf.  {Voy.  G,  Qaf.) 

Gage  (arrhes,  nantissement), 
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i aareboun,  ^jj — >j  reboun; 
0»*j  rehenn,  ^:s>j  rehyn,  pl.  jj,»j 
rohoun;  a~.»j  rehynéh. 

— Il  a donné  en  Gage,  ^ »j 

rahann,  ^ ^ a’rabenn. 

— Il  a été  mis  en  Gage, 
êrtehenn. 

— Il  a reçu  en  Gage,  ^ 
êsterhenn. 

Gages  (salaire),  tj — =.1  âdjrah; 
L.XU  djâmkyah,  pl.  AA LoC=  La. 
djâmkyât,  viL»l_j_ai.  djouâmek;  s\j£ 
kerch,  \j-%  kerê,  i~sj. le  ouloufah, 
v >ly  towdb.  (F.  Appointements.) 

11  a Gagé  (parié),^-L L===J  tekhât- 
ter,  ierâhenn. 

— 11  Gagera, j~L> Usr-V.  ytkhdtler. 

— Je  Gage  avec  toi  le  double, 
J ï-'i  t êlrd- 

henn  ma' ah  qadd-ho  ou  laryqeynn. 

— Gageons  deux  piastres  ensem- 
ble, ^ ^ j/'") 

neirdhenn  and  ou  êyâk  a là  ghrou- 
cheyn. 

Gageure,  aa»j  rehench. 

11  a Gagné  de  l’argent,  v a~.S 

kassab,  kesseb,  kseb,  ^ j rabah . 

— Il  Gagnera  de  l’argent,  v 

ykseb,  yekseb. 

— Il  a Gagné  la  victoire,  » 

ghalab,  ghaleb. 


— - Il  Gagnera  la  victoire,  * Jx> 

yghaleb,  yghleb. 

— Il  a Gagné  un  lieu,  ■. qa- 

rab,  ,-ls  AA<s~>  semett  a’ià. 

— Nous  n’avons  rien  Gagné  au- 
jourd’hui, y-J!  \.sa*S  U ma 
kesseb  -nu  chy  êl-youm. 

— Tu  n’y  Gagneras  que  de  la 

peine,  v >.*!>  VT aJ>  v U 

mâ  tekseb  chy  fy-hi  êllâ  laab. 

— Il  a cherché  à Gagner, 
> êslaksab. 


♦ à A «» 

Gai,  i ânyss,  0-.Jj.cv  djouy- 
yed,  reddy,  jjj~.fi  mesrour. 

( Voy . Content,  Aise,  Joyeux.) 


11  a été  Gai,  -yi  ferah. 


Gaillard,  L-j  ndssih, 

meny’,  keyfy. 

Gain,  a £fi  maksebah,  makse- 
béh,  CL»  Là  fêydéh,  ! îktissdb, 

^ — >j  robh,  rebuh,  ^ — Jj  rebdh , 

- a~SI*  mekseb,^ljj\  îrbâh, 

montech. 

— Il  n’y  a pas  de  Gain  dans  cette 
affaire,  --Jj  U as-L^J!  ïA» 

hadah  êl-moslahah  mâ  fy-hd  rebah. 

GaÎNE,  \j—ï  qonîb, 


kerdb;  ~\-oi  ghamd,  ghomd,  pluriel 
A_eAÎ  îghmâd;  ^ gheldf,  plur, 
— 1 — i ghoulouf,  oL — s^-s 
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ghelâfât.  ( Voy . Boîte,  Fourreau.) 
GaîNIER,  yhammâd . 

jb  ferahah, 
I înbisscîlt, 
•Là.)  bechâchah, 

- cs-sadr.  [Voy. 

Contentement.) 

— De  Gaîté  de  cœur,  ïj-LLâ.  ^ 
min  khâllr-ho. 

Galant,  laüyf,  pluriel 

s>_^Üa3  loutldf,  tchéléby. 

La  Gale,  wu— a.  djereb,  djerb, 


Gaîté,  ~j9  ferh, 

tL^a_j1  îblihddj,  i 

_ ! 1 închirâh, 

. C 

I ^ bi!  ! în  feldl 


^.L_A_â.  khobdch , * djerâb, 

guerdb  (en  berbère,  îdjid- 

djyd , ûl — âdjeddjdd, 
medjhoutt). 

— 11  a eu  la  Gale,  v_ djarab. 

Galère,  a — jj-cl—w  saounah ; 

Ls  sâ’ounah,  sd’ounéh,  plur. 

^a.cL^s  saouu’yn ; v >\ji- ghorâb, 

pl.  qhordbât,Mji\  dgherbah. 

Galerie,  Là»*-»  mimchd, 
êstouân,  jyjï  derbouz. 

— La  Galerie  (les  personnes  pré- 


sentes, djemaah,  v >La*! 

êhbâb,  êl-mohadderyn . 

Galérien,  qadddq,  <Jpli 

qâdeq,  niadjrem. 

Galette,  a-a^-9  qorsah,  plur. 
qordss,  qorass. 


Galeux,  j djerbdn,  guer- 
bdn,  f.  i J i-j djerbdnah; 
âdjreb. 

— Une  brebis  Galeuse  en  gâte 
une  autre,  ,3 Sx: 
y,j — ên-naadjah  êl-djerbdnah 
le’addey-’l-ôkhrà. 

Galiiauran  (terme  de  marine), 

l^ArtA»  slrddjou,  slrâdjo. 

Galice  (prov.  d’Esp.),  4.-a_L.W 
Djelyqyah,  AaÜJLç^  Djdlykyah. 

Galicien,  Djâlyqy. 

Galien  (n.  pr.),  ^-31 J La.  Dju- 


lynous. 


Galion,  ^Jc  ghalyoun. 
Galiote,  ghalyouüah, 

aJsaIc  ghalyttah. 

Noix  de  Galle,  a'sfah, 

à_A^_ic  a’fsah,  pl.  3A.0 âa  a’fsât, 
eu’fess. 

Galoche,  a_>Lr-aJ  qotqâb,  pl. 


qetdqijb. 

Galon,  jt,  cherylt,  pl.  Ljjdz 
miroutl;  chert. 

— de  soie,  a~Iù>  cheltéh,  cheltah. 

— d’orou  d’argent,  ^.^3  qassab. 
Galop,  ramèh,  ramh, 


Cr3J 


raqodd,  raqd,  ïjb  terd. 
Il  a Galopé, 


ramah 


C 


> Ü~  J 


raqqad,  ^Jb  tarad,  dennà. 
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— !1  Galopera,  yerqedd, 

-Xj  ydenny. 

Gambade,  raqs,  kâj*  te- 

nylt.  (Voyez  Saut.) 

11  a Gambadé,  raqass,  LJ 
natt. 

Gamelle,  seynyah,  sey- 

nyéh,  pl.  seouâny. 

— de  bois,  djelnah, 

djâllah. 

— Petite  Gamelle,  souy- 

nyéh. 

Gamme,  ^LàJ  nichân 

moussiqy. 

Gangrène,  âkiléh , âklah, 

àJusiz>  cheqyféh , 

Gant,  jU.s  qafâz,ys.-s  qafz,  pl. 
qafzân;  -X  J ! 1-i  v >'^à>  ch  er- 

rât dê-’l-yd;  . _ ;>$"  keff,  pl. 
kefouf. 

Gantier,  jLâJ  qaffdz,  £~>Le 
jlâftM  sânè’-'l-qafdz. 

Garance,  fououah,  fouah. 

Garant,  ddmenn. 

11  a Garanti  (caché),  salar, 
^ jJ  ledarraq. 

— (cautionné),  damann. 

— Il  s’est  Garanti,  a*JL> 

tedarraq  nafs-ho,  êdjleneb. 

— Tu  nie  Garantis  qu’il  est  bon, 


j..3>  ! ij  leddamenn 

C, 

bi-hi  êlly  hou  melyh. 

Garcette  de  ris  (t.  de  mar.), 
y Lorselounn , lorselonn. 

Garçon,  ^ saby,  pl.  ^Lju«5 
sabydn;  As  [dey,  fely,  pl. 


y 


Z*3  I 


fely  an,  bal  êflâ  (en  berb., 
dqchych,  mozayn).  (V.  Fils, 
Enfant.) 

Gardayéh  (v.  d’Afr.),  a.j! 3j-i 
Ghardâyéh. 

Garde  (s.  fém.),  Li=v  hifz. 

— (s.  m.).  (Voy.  Gardien.) 

— (sentinelle),  a’dss,  pl. 

^ |w«mw-s  a ssyss  ; a ssas, 

pl.  a'ssâssyn. 

— champêtre.  (F.  Champêtre.) 

— des  troupeaux,  ajL>j  ra’âyah. 

— A la  Garde  de  Dieu,  i >Lj  ,Jc 

a’Ià  bdb  Allah,  A)  I 
soukhourt  Allah,  aii!  J?  fy 

êmdn  Allah. 

— 11  a monté  la  Garde,  ^ s-  a’ss. 
— Il  a pris  Garde,  JL_i  3 , redd 
bal,  ; ehteraz. 

J ' 

— Mon  ami,  prends  Garde  à toi  1 
iLL~ÂjJ  udüL>  3j  ^Lâ.  L>  yâ  khâ-y 
rodd  bâl-ak  li-nafs-ak! 

— Prends  Garde  de  tomber! 
.AL  J uiLlLj  3,  rodd  bâl-ak  Ici 

Û ■ J 

tettyh ! (Voy.  Gare!) 


GA  R 


Gardé,  ^ maharouss, 

rnahrouss , mahfouzz. 

— La  ville  bien  Gardée,  iAJj  Jl 
êl-medynéh  êl-mahrousséh. 
11  a Gardé, liafadd,  hafedd, 
hafazz,  hctfezz,  a’dss , ^L=s- 

hdch,  haress,  jjo.  harez,  lie- 
rez (en  berb.,  s îychaf. 

— 11  Gardera,  jj-ss-f,  yehrezz. 

— 11  s’est  Gardé,  jA. — ^ hadar, 
hader,  ■ êhtaraz.  (Voy.  Il  a pris 
Garde,  Il  s’est  Garanti.) 

Garde-robe  (cabinet,  armoire). 
[Voyez  ces  mots.) 

— (lieux  d’aisances),  b-oLÂ,  chich- 

méh,  chichmah,  I — 5_A._A>  chichmd , 
-, kânyf,  à meslrdli, 

moutâhar.  [Voy.  Latrines, 
Commodités.) 

Gardien,  kiLcs.  hâfezz,  pluriel 
i .lJà_À_:s  hefzân ; ib.-.âs.  hafyzz, 
-i.La».  hdress,  ;,Ls.  liârez,  JaU 
idzir,  mostahfezz. 

— des  jardins.  ( Voyez  Garde- 
diampêtre.) 

GareI  ,j;aAc  a’nd-ak!  a’nd-eli! 
iLAc  a’lay-k!  bâl-ak!  bâl- 

k!  d)  Ô.A  khodla-k!  ghdrah! 
y j.  ouardahl  ! êrga  ! cJJ  ïL>  I 
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dydh  la-k!  [Voyez  Prends  Garde!) 

— Gare  devant  toi  ! 0'.c 

a’ la  oudjh-ak!  d-Lj  0U  a la  ouch- 
ak!  cJj J..Z  J.5  a’ là  ou’youn-ak! 

— Gare  derrière  toi  ! J.c 

a’ là  dahr-ak! 

— Gare  h droite!  ,1c 

” '•  o 

a' là  ymyn-ak  ! 

— Gare  à gauche!  v^iÜL^i  ^lc 
a’ là  chemdl-ak! 

Il  s’est  Garé,  hayadj.  [Voy. 

Il  s’esl  Garanti.) 

Il  s’est  Gargarisé,  j^-s  gha- 
radd,  gharcdd,  Yzjz  gharghar,  jijxi 
tegharghar,  ruadmadd. 

Il  a Gargouillé,  ^ lakkh. 

Garian  (mont.  d’Afr.), 
Gharyân. 

Garnement,  myehoum, 

cheyüdn,  J^âJî  ~j^khardj 
êl-qall,  ma’arrass. 

Il  a Garni,  j.5c  a’mar,  (Jjjj  re- 
zciq,  lebbess. 

Garnison,  iiisLs'0  mohdfeddéh , 
molidfezzéh,  a— jl-sr'*  mohdresséh, 
djend,  a sker. 
Garniture,  hardj. 

r ^ 

Garrotte,  motkaüef. 

Il  a Garrotté,  A.J  qeyyed, 
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hattaf,  chedd,  A—=*  hazzam,  j mal,  J- J!  êl-yed  êl-yssar  (en 

1 — •-!  !•$  A rr  ni /Wl  A A\ 


hazzem. 

Il  Garrottera,  yhazzem. 

Il  a Gaspillé.  [Voyez  11  a Dis- 
sipé, 11  a Gâté.) 

Gâté,  mofessed,  J-faL» 

a’âüel,  khâmedj,  f. 


Çl 

khâmedj  ah. 


11  a Gâté,  fassad,  fessed, 

Jk,  aattal,  tekhakkh,  ^5^ 

a'ddà,  a'ddey. 

_ 11  Gâtera,  J y fessed, 

ya’ddy. 

— Il  s’est  Gâté,  dehel,  Jjj 

a? 


berbère,  âzelmddd). 


A Gauche,  JL-saJI  a’ 


zehel,  khamm,  allai, j 
foukher,  lefoukkher. 


— La  viande  s’est  Gâtée,  ç- 


r 


î-U!  khamm  êl-laham. 


Gâteau,  9«rs,  qor- 
sah,  pl.  qorass,  jof  qorass ; 


jhs  foullourah,  pl.j-^j^  fouttyr  ; 


ÿ Jl».  halaouéh, halaouah,  pl. 
halaouât,  halaouêt  (en  berb., 
refyss) . 

Gauche,  JL<s~£>  chemâl, 
yssar  (en  berbère,  ^1— zehnâd, 
jjjLcsr^  êl-hâzou). 

— La  main  Gauche,  ech- 


êch-chemdl,  JUsA  n chemâl, 

men  yssâr. 

— A ma  Gauche,  ^-Lc 

a’id  chemdly,  l-yssâr-y, 

be-yssâr-y. 

— A ta  Gauche,  ^ c 

a’iâ  chemâl-ak,  a ^ 

yssâr-ak. 

. — A sa  Gauche,  1.3  /V  'l/s' 
sdr-ho. 

— De  droite  à Gauche,  ^ 

J,!  b»  êl-ymyn  ilà  êl-ys- 
sâr  (en  berb.,  themdr 

zehnâd) . 

— De  Gauche  à droite,  ^ ■» 

^Jl  J\  mih  êch-chemd 

îlà  êl-ymyn. 

Gaucher, j- — myâsser 
êysraouy,  plur. 
êysrajmyéh. 

Gaule,  meslydjéh,  pl 

mesulydj.  ( Voyez  Batoa 


Perche.) 


chemâl,  JUaJI  «xJî  êl-yed  êch-che-  , bekhar. 


Gaytaii  (mont.  d’Afr.),  a— A 

Ghâyet. 

Gaz,  îy>  haouâ,  houê , ryl 
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Gazah  (ville  de  Syrie),  ïj c 

Ghazzah,  Ghazzéh. 

— Natif  de  Gazah,  Ghazzy, 
Ghazzâouy. 

Gaze,  broundjouk. 

Gazelle,  Jlj-c  ghazâl,  *J  jj£ 
ghazâléh,  ghazâlah,  pl.  jjNji  gha- 
zelân,  Jji  ghezel  (en  berb., 
zanhdds). 

Gazette,  ihjlc  ghâzettah. 

Gazon,  aLuc  eu’chbah,  à.*h  be- 
qa’ah.  [Voy.  Herbe.) 

Il  a Gazouillé,  Sÿ  gharad,  Sf- 
gharrad , naghà,  naghey , tjjyj 

zaqzaq. 

Gazouillement,  ôjJj  zaqza- 
qah. 

Geai,  d&ow  zernyq. 

Géant,  djibbdr , djebbdr. 

djebâbyr. 

Gebel-Amour  (mont.  d’Afr.), 
Djebel  êl-A’mour. 

Gebel-êr-Ressàs,  J- — ^ — =s. 

~2L.0j.Jl  Djebel  êr-ressâs  (mon- 
tagne de  plomb). 

Geddah  (port  de  la  Mekke),  sjU. 
Djeddah,  Djouddah , Gueddah. 

— Natif  de  Geddah, 

Djeddâouy,  Gueddâouy . 

Gelé,  aJ®.  djelyd,  aIs^  mou- 
djelled,  moudjemmed. 


Il  a Gelé  (v.  a.),  djammad, 

djemmed,  guemmed. 

— Il  s’est  Gelé,  ■A-y-a-  djamad, 
djezaz,  ledjemmed. 

■ — En  Afrique,  les  rivières  ne 
Gèlent  pas,  J J 

jL_)i  fy  dyâr  êl-Mughreb 

lâ  tedjemmedoû  êl-oudd. 

Gelée,  djemd,  ^..L'  lheldj 
(en  berbère,  dghryss). 

— blanche,  j — sarr,  a — J_j'j 
râouyah,  mellâh. 

Gelinotte.  (Voy.  Francolin.) 

Gemady.  ( Voyez  Djemady.) 

Les  Gémeaux  (signe  du  zodia- 
que), bourdj  êl-djouzâ, 

bourg  êl-gouzâ. 

Il  a Gémi,  ^Li  ndh,  belid. 

Gémissement,  nouh, 
tenyh,  beky,  I ênndn. 

Gênant,  sddè’. 

Gencive,  lahm  êl- 

îsndn. 

Gendre,  >. nessyb,  A-àUa. 

hdfed,  sohr. 

Il  a Gêné,  sada’. 

Gêné,  mesdoiï. 


Général  (adj.),  ^Le  a’dmm,  J 
| kolly,  a’moumy. 
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— Le  divan  Général, 

\ êd-dyouân  êl-amoumy. 

— En  Général,  1- — kollyân, 
a.aJJ5L>  bi-’l-kollyèh , bi-’l- 

marral , i-UaJ  l:  bi-l-djemléh. 

— Un  Général  d’armée,  j •**’ 

\ ser  êl-aasker , s®' 

ry  a’sker,  j~>  ser  a’sker, 

£L*si  \ râssêl-aasker 1 ^ ^ 
qâyd  dê-’l-ciasker,  êmyr 

êl-a'sker,  J 1^9-  djenerdl , guenerâl, 
pl.  aJ  lj.Se».  djenerdlyéh ; jb—Ux  dje- 
nenâr , guenenâr. 

Généralissime,  ^ y* ^ 

êmyr  êl-djouyouch , êmyr  êl-djyouch, 
êmyr  êl-djych, 
sdry  asker  êl-kebyr , 
^LjJI  j_C~s  sdry  a’sker  êl- 

a’âmin,  beyler  beyg, 

y^S  ^LkJL.  sonltdn  kebyr. 

Généralité,  hollyéh. 

Génération,  CÜj  ouladah,  ou- 
ledéh,  mouled,  S$y  moulâd, 

mylâd,  A J J louellyd. 

— L’acte  de  la  Génération,  1 

ên-nyk,  ên-nekâh. 

Généreux,  kerym,  y>  y 

azyz.  ( Foy . Libéral.) 

Générosité,  çj-f  kerm, 
keryméh.  (Foyez  Libéralité.) 

Gênes  (v.  d’Italie),  Dje- 

nouah,  Guenouah. 

Genêt,  ÿ relem,  relam  (en  es- 
pagnol, relama),  ïy-'  loghrah. 

— sauvage,  ç-Jj  relaw 

dêJl-khalâ. 

— sablonneux,  J-»jM  li  çdj  re- 
lam dê-’r-reml. 

— d’Espagne,  aà!=s.  halfah. 

Genévrier,  j-zy  a’raar,j^zy 

a’ra’dr , ^ ^9 ÿ qouqlân. 

Génie  (intelligence),  J-as  a'ql. 

— (être  surnaturel),  ^9.  djenn, 
genn,  djinn , ginn. 

— Un  mauvais  Génie, 
a’fnyt,  Jj»ê  ghoul.  ( Voyez  DÉMON.) 

Génois,  Djenaouy,j^y 

Djenouyz,  Djenouyzy. 

Genou,  ^ j roukbah , rokbéh,  pl. 

, rekdb  (enberb.,  ASj  oufadd). 

— Coup  de  Genou.  ( F . Coup). 

Genre,  yy-  djens , pl.  ^j-9. 

djenous;  s senf,  pl.  ^èLvol 

dsnâf ; non’,  pl.  ânou’ . 

( Voy . Espèce.) 

— Il  est  habile  en  tout  Genre, 

J.J  L-c  y J£  J,  f y koll  non 

hou  a'âqel. 

— Le  Genre  masculin, 

Âo.  ■ 1 êl-djens  êl-mozakker . 
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— Le  Genre  féminin, 

Jt  êl-gens  êl-moudnnets. 

Gens  (plur.) , ^1— J ndss, 
qoum,  qaum. 

— La  plupart  des  Gens  disent, 
^LjJ  | jtS  1 J 1 S qdl  dklhar  ên-ndss. 

Géographie,  aJ^».  djoughra- 
fyah , jUUt  S dekr  êl-bolddn, 
zikr  êl-bolddn,  A~.i>5^a.  djaoura- 
fyah,  jUUl  b delîr  dê-’l-bol- 
ddn. 

Geôle.  ( Voyez  Prison.) 

Geôlier,  habbâss. 

Géomètre,  mehendez, 

mehendess. 

Géométrie,  a~..u»  hendessah. 

Géométrique,  < -u»  hendessy. 

— Figure  Géométrique, 
i_-.~-.U-ft  sourel  hendessyéh, 

.~-j.il»  ressem  hendessy. 

O» 

Géranium  musqué  ( plante  ) , 
mislî  êl-gharyb. 

Gerbi  (îled’Afr.),  A^a.  Djerbèh, 
Djerbih. 

Gergis  ( port  de  cette  île  ) , 
Djerdjyss,  Djirdjyss. 

Germe,  nebt,  pl. 

nebdt;  u semkh. 


Gezulah  (pr.  del’emp.  de  Marok), 
a J Djezoulah,  a Qezoulah. 

Ghayn,  nom  de  la  dix-neu- 
vième lettre  de  l’alphabet  arabe, 
vingt  - et  - unième  de  l’alphabet 
moghrébin,  £(Gh).  ( Voy . G.) 

Le  mont  Gibel,  jL.\)|  Dje- 
bel ên-ndr,  Bourkân. 

Gibier,  syd. 

Gibraltar  (forteresse  d’Esp.), 
J-*.».  Djebel  Tdreq,  Djebel 
Târiq,  I Djebel  êl-felèh, 
j l — Ja_c  J^-a.  Djebel  a'ttdr,  Ow 
jLôjJI  Sitt  êl-boughdz. 

Gigery  (port  d’Afrique), 
Djydjel. 

— Natif  de  Gigery,  ^ 

Djydjely. 

Gigot,  fakhd. 

— de  mouton,  J._=s^ 

fakhd  êd-ddny. 

Gilet,  a mansouryah, 
ajjJ.^3  sadryah,  sadryéh. 

— sans  manches,  <. >La._s  qas- 

châb.  ( Voyez  Veste.) 

Gim,  lettre  arabe.  {Voy.  Djym.) 

Gingembre,  zendjebyl, 


il  a Germe,  nabatl. 

Germinal,  Djermynâl.  C-  seguyndjeber,  Sï3.jJjzen' 

Germination,  tenbytt.  zebyl. 
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Girgéh  (ville  d’Égypte), 
Djirdjéh,  Guirguéh. 

— Natif  de  Girgéh, 
djirdjdouy,  guirgâouy. 

Girofle,  qaronfoul,  qo- 

ronfel,  Jt  a’oud  dê-’n- 

nouâr,  aIsu ji  qoronfeléh. 

Giroflée  jaune,  khayly. 

Girouette,  13  ou’- 

leyym  dê-’r-ryh,  nyssân. 

Giton,  loulty  (enberb., 

chematah). 

Gizéh  (ville  d’Égypte), 

Djyzéh,  Guyzéh,  Djyzah. 

— Natif  de  Gizéh,  Djy- 

zaouy,  Guyzdouy. 

— Les  pyramides  de  Gizéh, 
I êl-herâmâl 

êl-djyzâouyyât. 

Glace,  djelyd  (en  berbère, 
I êgriss). 

— de  miroir,  à.)\y>  merâyêh,  mi- 
rêyah,  aj  \j+!) 1 ! 3 L»  mâ  dê-’l-mirâyah, 
aj  S^J  I L, «ma  êl-mirdyéh,  aj  ! ^ I j Jj 
bellour  êl-mirdyéh.  ( Voy . Miroir.} 

— La  Glace  d’un  miroir  repré- 
sente l’homme  tel  qu’il  est,j^-J — J 
^ 1 t Z,  ^ A»  J O*  — • î 

Uli»  bellour  êl-mirdyéh  yrouy 
souret  êl-ênsdn  melhel-md  hyé. 


Glaire  d’œuf,  a-^-^J!  psL_ j 
beyâdd  êl-leyddah,  zeldt. 

Glaive.  ( Voyez  Épée,  Sabre, 
Cimeterre.) 

Gland  de  chêne,  aJsjIj  bellouL- 
tah,  pi.  belloutt  (en  espagnol, 
bellota). 

— d’ornement,  aj| jL  cherrâbah. 

Glande,  p^  ouaram,  ourem,  pi. 
dourâm;  a p robbah.  (F.  Ab- 
cès.) 

Il  a Glané,  b-aJ  laqatt,  (ji^a. 

haouach. 

— Il  Glanera,  la — a-l_j  yelqolt, 
yaouch. 

GLANEUÈ,  -blaJ  laqqdlt,  f.  aLLüJ 
laqqdttah. 

Glissade,  A.aJj  zalqéh,  zalqah, 
pl.  oLa^j  zalgât. 

Il  a Glissé,  zalaq,  iajp 
zamlalt,  zahallaq. 

- — Il  a fait  Glisser,  zallaq. 

— Il  Glissera,  — Jj.-J  yezlaq, 
Jalpj  yzmeleU. 

Globe,  korah  (en  berbère, 

âssenyk).  [Voy.  Boule.) 

— Le  Globe  du  monde, 

AaSH-qJ  ! êl-korat  êl-felekyéh. 

Gloire,  ïjLs-9  fikhdrah,  fikhd - 
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réh,  djelâl,  djeldlah, 

gueldléh , y a’zz,  Lx_!>  tend,  j 
fakhr.  (F.  Célébrité,  Honneur.) 

— Vaine  Gloire, jUs?*9'  îftikhâr, 
J..LIJ  Jj*  medjd  bâllel. 

— La  Gloire  éternelle,  J. — 
y ! J.)  ! êl-medjd  êd-ddym,  -X-^sr^  ^ 

Jj«T  êl-medjd  êl-âzely. 

— A la  Gloire  de  Dieu,  dû  1 
be-hamd  Allah. 

Glorieux,  fekhyr, 

hamyd,  j — moftekher.  (Voyez 
Célèbre,  Illustre,  Renommé.) 

— Le  nom  de  Bonaparte  est  Glo- 
rieux dans  le  monde  entier,  wjL>  L> y 
^.3  | L . js**  1 Bon — 

nâbârtèh  ism-ho  mechhour  fy  koll 
êd-dounyd. 

Il  s’est  Glorifié,  fekher, 

fakhar,  yA'  tefakkher , jyi  lea’z- 
zaz,  s_g\Ao  techerref. 

— Il  a Glorifié,  j. — s:5  fakkhar, 
yiz  chakar,  cheker.  (F.  Il  a Loué.) 

— Il  a été  Glorifié,  j-as-®-*  ^ ênfe- 
kher. 

— Il  se  Glorifie  en  lui-même, 
w!5  ^yy^i  yeflekher  fy  dât-ho. 

— Qui  se  Glorifie  lui-même,  le 
monde  le  méprise,  j._5w 

man  cheker  nafs-ho, 

dammel-ho  ên-nâss. 

Glose.  ( Voyez  Commentaire.) 
La  poule  a Gloussé,  — 5 La 

A=>.lçs.jJ!  qdqelt  êd-dedjddjéh. 

Glouteron  (plante).  ( Voy . Bar- 
dane.) 

Glouton.  (Voyez  Gourmand.) 
Glu,  ^ g —3 — — a Iq,  ^ ^ — j dxbq, 
<J)jj debouq.  (F.  Colle,  Gomme.) 
Il  a GluÉ,  dabbaq. 

Il  a Gobé,  ^ êstalqà, 
Jy_:uJ  êstenoual , ^-Xj  nadah,  ^ü) 
laqam.  (Voy.  Il  a Avalé.) 

Gobelet,  ^-X-3  qadah,  oLT_a 
qobbayéh.  ( Voyez  Coupe.) 

— de  métal,  à—LJb  tâssah,  plur. 
ol—Lk  tassât;  zeldfah.  (V. 

Godet.) 

Godet,  firtcljdn,  fingdn, 

pl.  fenâdjyn,  fendguyn  ; 

y.jjSL*  sekroudjah,  pl.  L=»._y5w 

sekroudjdt,  sekârydj.  (Voy. 

Gobelet,  Tasse,  Coupe.) 

Goelette,  a — sekounah, 
skounah. 

Gog  (n.  pr.),  Djoudj,  Goug, 

A djoudj,  Agoug. 

Goinfre.  (Voy.  Gourmand.) 

« 
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Golfe,  djoun,  pl. 

êdjouân ; '.Lsr*  madjdz;  kha 

lydj,  khalyg,  pl.  ^Ls-Ia.  khalidjdn 
'JU-Ai  djebyt,  pl.  djebâ-  : 

byt.  ( Voy . Baie.) 

Goliath  (n.  pr.),  iL-JU.  Dje- 
lydd,  Djâlout. 

Gomahah  (nom  d’une  tribu  ber- 
bère), ïjLji  Ghomdrah. 

Gomme,  aalk,  aalq, 

semgh,  samgh,  semagh 

(en  berbère,  siU)  lyk). 

— arabique,  ^eijlLw  semgh 

sendry,  y samgh  a’raby 

(en  berbère,  ^x-j y tounyn,  o^aJ 
^LÂu  thamamt  nâtalh). 

— turique,  ? £-<sw  semgh 

toury. 

— adragante,  ^ 

samqh  âdradjan,  samgh  ddragan. 

— de  Geddah,  L — 55- 

semgh  hedjdzy,  semgh  hegdzy. 

Il  a Gommé,  lezaq 

be-s-samgh. 

Gond,  tjj  rezzah,  rezzéh,  pl.jj  \y 
rezdyz  ; üj  retddj  ; a*j jzkernebali, 
pl.  y kerânyb; sa’rour; 

hoqq,  pl.  heqâq;  a.LL£w 

saqdltah,  pl.  oLJsLjûw  saqdllât; 
liaab,  pl.  v >l*$f  ko'db;  jL~. 

syâr. 


Gonflé,  n<abchoum. 

Il  a Gonflé,  çky  bechem.  (Voy. 
Il  a Enflé.) 

— Il  Gonflera,  ynfokh, 

ybchem. 

— Il  s’est  Gonflé.  (Voyez  II  s’est 
Enflé.) 

— Il  se  Gonflera,  z&zxi  yntefokh. 

L. 

Gonflement,  a<>Aj'  bechmah. 

GoRARAH  (oasis  d’Af.),  Zj\ ÿ Qo- 
rdrah(e n berb.,  t>j Tegorârah). 

Gorge,  Gosier,  halq,  pl. 
houlouq;  ! jZ  gueradjem, 

gharghour,  gargour 

(d’où  le  fr.  gargariser),  y>j  zoher; 

helqoum,  pl.  piüa.  helâqym 
(en  berb.,  âghirdjoum ). 

— Nœud  de  la  Gorge,  ïjj 

djouzet  êl-halq. 

— L’intérieur  de  la  Gorge,  A^dj 
zelo’mah,  djendjerah , plur. 

^=».L=s.  djenddjer. 

— (sein,  mamelles).  (F.cesmots.) 

— Il  a rendu  Gorge,  2 J.A.1  ! 5^ 

redd  âlly  âkhad-ho. 

Gorgée,  A^p.  djoghmah,  a3j.A 
cherqah ; a-.£  ghabbéh,  plur.  w»LTô 
ghabbdt ; Asp.  djera’ah. 

Goudron,  zefl,j~ÿ  qyr, 

^ \j ia.9  gitlrdn,  qellrân,  qotlrân 
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(d’où  vient  le  fr.  goudron).  ( Voyez 
Brai,  Poix.) 

Il  a Goudronné, 

dehenn  bi-  l-qellrân, y — a-s  qayyar, 
w'ij  zaffatt,  Lis  qalfalt  (d’où  le 
fr.  calfater),  chahham. 

Gouffre,  à.sô  neffah,  nefféh,  pl. 
oL-ij  neffdt;  àJjs*.  haouyéh ; 
loddjêh , pl.  lodjadj. 

Gouge,  defrah , 

sgourbyah. 

Goujon,  boury. 

Goule  (loup-garou),  Jÿ  ghoul, 

Jjà  ghoulah. 

Goulot,  Myj  zenounah. 

Goulu.  ( Voy . Gourmand.) 

Gourde,  qardh. 

— (monnaie) , — s qrouch; 

ghrouch,  pl.  oLp^c  ghrou- 
chât;  Ji-Jj  ryâl,  pl.  ryâlât. 

Gourmade,  lakméh,  plur. 

lahnât.  ( Voyez  Coup.) 

Gourmand,  (^J stofly,  J LL 
botnâny,  s yz  cherrah,  djou- 

fdny,  jJ-^l  âhyl,  y marrâch. 

î djendjerdny.  (F.  Avide.) 

Gourmandise,  a.»! yz  cherdhah, 
ïj.sT~=r~  djendjerah. 

Gourme,  a* y gara’ ah. [V.  Gale.) 


Gourmet,  daououdq. 

Gousse,  kharroubah,  pl. 

j y-d.  hhourroub  ; a_> y ,cL  kher- 
noubah,  pl.  khournoub. 

— d’ail,  piM  jjaà  fess  êt-thoum. 
Goût,  (Jjj-5  douq,  deouq,  a-a~> 

bennah,  p-x-k  taam,  as*.L  taamah, 
taaméh  (en  berb.,  iàLj  zyddedd). 

11  a Goûté,  êstedouaq , 

êsletlaam,  dâq, 

daouaq , p-L>  taam. 

— 11  Goûtera,  — J ydouq, 

yedouq,  yesletta’  771  y 

yestedouq. 

— Goûte  ce  vin  ! X~Jj  ! ! j.a> 
douq  hadd  ên-nebyd! 

— Je  n’en  ai  jamais  Goûté,  I — « 
Ia-jÎ  0^3 1 J ma  ddqt 

chy  min-ho  âbaddn. 

— UafaitGoûter,^_j^daoMOMaç. 
Goûter  (repas  de  l’après-midi), 
cher  a. 

Goutte  de  liquide,  qottrah, 
qoltréh,  pl.  Ij-L  qotlrât,j^s  qollr; 
A-L-iL)  noqldh,  pl.  0>LLi>  noqiâl; 
ar/O  dema’ah,  £^<0  demou’  (en  ber- 
bère, lymeqqyt,  pl.  Liùso 

iymiqqâ). 

— de  rosée,  Là)  I qoürênnedâ. 
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— (maladie),  jj. a — : neqraz, 

vJjJUJI  ou’dja  êl-moulouk 
(m.  à m.  douleur  des  rois),  JljLc 
ou’qâl , eu'qâl. 

— 11  a eu  la  Goutte,  jj'sïj  tenqe- 
rez. 

— Goutte  à Goutte,  aJaüJ  aJaai 
noqtah  noqtah , 2 ^-la J Xjh'i  qoltrah 
qottrah,  i=üj  Lsü  noql  noqt. 

— Je  n’y  vois  Goutte,  Lit 

13. — s>  ^ — s ânâ  â’mmà  fy  hadâ, 


— La  tête  Gouverne  le  Corps, 

ju-JI  L^a.a  t t GT'VCISS 

yssouss  î’iddâ  êl-djessed. 

Gouvernement  (action  de  gou- 
verner), pZz*.  koukm,  2j^jj.i‘  ledby- 
rah,  i~.L-r  syâsséh.  (Voyez  Admi- 
nistration.) 

— (état),  moucheykhah , 

djemhour,  viiL»  moulk. 

— (province),  a, — a^j  ouldyéh , 
a..UL*^  ma’âmeléh,  aJl*s  e’mâléh. 


a>-A.9  Lp  mâ  âqcha’  fy-hi 

chy,  acslas.  L»  ma  chou  fl 

chy  hâguéh. 

Goutteux,  motanqerez. 

Gouttière,  j-^t  âfryz,  ïlAJ 

qandh ; <. >! mezrâb,  pl.  v ,Ojtj/> 

mezdryh ; J.i=«a3  qestal,  pl.  J-LLa3 
qessdllel  ; aJLw sebbdléh,  pl.O^L^ 
s ebbàldt. 

Gouvernail,  demdn,  dou- 
mdn;  m dafféh,  pl.  dafouf. 

— Il  a pris  le  Gouvernail, 

A3  _xJ  t messek  êd-dafféh. 

Il  a Gouverné,  hakam, 

hakem,  sdss.  ( Voyez  II  a Ad- 
ministré.) 

— Il  Gouvernera,  yahkem, 
yssouss  • 


— Pendant  son  Gouvernement, 
fy  oulâyel-ho. 

Gouverneur,  hâkm;  Là.  b 
bdchd,  pluriel  ot»A.L>  bâchaoudl, 
J./=Ls  a'âmel  (en  berbère,  d'd  -JL»| 
dmeqran,  ôumqour,  t âm- 
ghar.  (Foy.  Administrateur.) 

— d’une  place,  l_i {,  dghâ,  plur. 
otjlct  dghâoudt.  ( Voy . Comman- 


dant.) 

— d’une  province,  beyk, 

bey;  sandjdq,  sangdq,  pl. 

senâdjeq. 

— Sous-Gouverneur,  aiJâ.  kha- 
lyféh,  khalyfah , pl.  Là-las.  kholefâ  ; 

v ,dLi  ndyb,  pl.  v >\y  naouâb  (d’où 

vient  le  mot  nabab);  ^L..c!  da’yân, 
J,L  ouâly,  ârkoun. 
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Grâce,  kerâméh,  kerâmah, 

fadl;  ni’mah,  ni’méh,  pi. 

ni’mât ; na’m,  pl. 
êna’dm;  mie  i’nayéh. 

— Par  la  Grâce  de  Dieu, 
tX\  be-ni’met  Allah,  aiil  6e- 
menn  Allah. 

— Grâce  à Dieu,  iJÎI  jSLâ,  cholcr 
Allah,  &JJ ês-chokr  li-llah, 
jÎJ  êl-hamd  li-llah. 

— Il  a fait  Grâce,  ^ menn,ji6 
ghafar.  ( Voy . Il  a Pardonné.) 

— Fais-moi  la  Grâce  de  venir 
avec  moi,  ^JLjj 
hebb  l-y  lerouh  ouydny. 

— Il  a demandé  Grâce, 
êslaghfar. 

— 11  a rendu  Grâces,  ha- 
m ad,  J>X  cliakar. 

— IlrendraGrâces,j.^t»J  yechkor. 

— Je  te  rends  Grâces, 

Ai katthar  Allah  kheyr-ak , jA 
Aj^  kalther  kheyr-ak  (en  berbère, 
yketther  rabb-y 

êl-khayr-ek). 

— Nous  avons  rendu  Grâces  au 
Créateur,  ,j;jL3|  LJj.o.=w  hamednd 
êl-bâry. 

— Bonne  Grâce,  ^***-=w  housn. 
{Voyez  Élégance.) 


— Il  a bonne  Grâce,  ^Mt2k  has- 
san, salah. 

— Cet  habit  a bonne  Grâce, 
*3  JÜ  I ! jjs  hadd  êl-thoub 

yelbeq  le-ho. 

— Bonnes  Grâces.  (F.  Faveur.) 

Il  a Gracié.  (V.  Il  a fait  Grâce, 
Il  a Pardonné.) 

Gracieux.  {Voy.  Agréable.) 

Grade,  deredjah,  deraguéh, 
pl.  deredjdt;  AJj  retbéh. 

Gradé,  modarredj. 

Gradin.  {Voy.  Degré.) 

Grain,  v_^_a  habb,  hebb,  plur. 

v heboub;  habbah,  hebbéh, 

pl.  Oua.  hebbat. 

— de  raisin,  v^jL*3|  » *a  hebb 

êl-a’dneb. 

— de  grenade,  jjLj)!  La.  heb- 
bet  êr-roummdn. 

— de  chapelet,  ijj. — à.  liherzah, 

pl.  kherzâl  ; j\j£.  khordz. 

— (poids),  Ll j-~-ï  qyrâlt  (d’où 

vient  le  fr.  karal),  pl.  qerd- 

ryt;  w*»-  hebb. 

— Grains  (en  général),  ali  ghol- 
lah,  glialléh,  ghelléh.  {Voy.  Fruits 
de  la  terre.) 

— Temps  de  battre  les  Grains, 
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^ ^ j *x— «3  î 


ouaql  êd-derâss, 


jJI  ouaqtdê-’d-derâss. 

Graine  (semence),  £jj  zeraa, 
i-Cjj  zere’ah,  pl.  zerou’; 

leb;  jj-i  bezr,  pl.  oljj— > bezrât, 
j\y  bezâr,  j* y bezour  (en  berbère, 
îymendy.  ( Voy . Grain.) 

— Graine  de  lin.  [Voyez  Lin.) 

Graisse,  semn,  samenn, 

JL  sebek;  chaham,  chehem, 

pl.  pj2r~’  chouhoum  ; chahâ- 

mah,  ^._aO  dehenn,  dahann;  p—~0 
dessem,  pl.  dessoum; 

dessoumah,  pl.  i **  j J dessoumàl 

(enberb.,  .L^L  lassemill,  lassemt). 

— de  mouton,  ^L»  ^_jO  da- 
hann  mosly. 

— de  porc,  I Sps-^c/ia- 

ham  dê-l-hallouf,  yy^  LL-0 
chahâmet  êl-khanzyr. 

Graissé,  madhoun. 

11  a Graissé,  JL  sabbek, 
dahann. 

— Il  Graissera,  J~*.J  yssabbek. 

— Il  s’est  Graissé,  J.Lî  lessab- 
bek. 

— 11  se  Graissera,  ytsab- 

bek. 

Gramen.  ( V , Gazon,  Herbe.) 


Grammaire,  s £-j j-L>  tasryf, 

jsr}  nahou , ghrâmâUyk, 

^sc-3'  pic  i’im,  ên-nahou. 
Grammairien, 

sa/ie6  ên-nahou,  L-xilt  pL  ma’al- 
lem  êl-loghat. 

Grammatical,  nahouy. 
Grand,  kebyr,  fém.  y-£ 

kebyréh,  kebyrah,  pl.jLf  koubâr; 
pjic  addym,  a’zzym,  pl. 
a’zzymynn,  Uà_6  a’zzemâ,  piâ-el 
a zzern  (en  berbère,  ^ — a»  I umeq- 

rân,  âmouqrân , fémin. 
mouqrylt;  zadjrdlân). 

— (de  taille),  taouyl  (en 

berb.,  âghouzfân,  pluriel 

îyghouzfânenn). 

— Plus  Grand, yf\  âkbar,^\ sî! 

â’zzem. 

— (de  taille),  J ^s\  dttoual. 

— Dieu  est  Grand,  j. — * — 

Allah  âkbar. 

— Il  est  plus  Grand  que  moi, 
hou  âlloual  men-ny. 
— Grande  taille , petit  esprit, 
Jjic  aIj aL  qâmet  taouy- 
léh,  a’ql  qassyr. 

— Les  Grands  d’un  pays, 
âkdber,  \ ^ érkoun,  vS\j\  êra- 
kenah,  tnechdykh. 
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— Grand-père.  (F oy.  Ayeul.) 

— Grand’-mère,  yommah, 
aN  lêllah,  sitt.  (F.  Ayeule.) 

— Ce  sont  des  contes  de  ma 
Grand’-mère,  20 

déh  hadyls  êl-a’djouz  (m.  à m.  dis- 
cours de  vieille). 

— - Grand-amiral.  (F.  Amiral.) 

— Grand-prêtre.  [F.  Prêtre.) 

— Grand-trésorier.  ( V . Tréso- 
rier.) 

— Grand-juge.  ( Voyez  Juge.) 

Grandeur,  ada-c  a’zzeméh,  pl. 
pllàc  a'zzâym;  jS  kebr. 

11  a Grandi  (v.  kabar, 

y*!==L)\  ênhabar,  iekabbar. 

— Il  a fait  Grandir,  JS  Icabbar. 

Grange,  makhzenn,  pl. 

•jLx-®  mekhâzenn;  j-îU  nâder. 

— 11  a mis  en  Grange,  — à. 

lchazann, 

Grapin.  ( Voyez  Croc.) 


Grappe,  a’nqoud,  pl.  jJîâc 
a'neqyd,  J.JU*  a’nâqyd  (en  berb., 
^14=»!  dgâzy,  pl.  I îygouzâ. 

— de  dattes, j-xi)  i n'nqoud 

êt-thamr,  aangoud  êl-lsamr. 

— Tige  de  la  Grappe, 
a’rmouch,  pl.  aramych. 


Gras,  samynn,  semynn, 

smynn,  f.  smynéh,  smynah; 

, maalouf,  ^ ta—  semân, 

(en  berb.,j!^4  karâz;  aJI  îqoub- 
béh,  fém.  aJu  leqoubbéh,  o^Ju'  le- 
qoubbel). 

— Le  Gras  de  la  jambe,  ta  a jja 
Jl  houtah  dê-’r-ridjl, 
houtat  êr-rigl,  ta 

J-a. ! betta’ah  dê-’r-ridjl  (en  ber- 
bère, jliiî  tabloult  âddâr). 

[Voyez  Mollet.) 

— de  l’oreille.  ( Voy . Bout  de 
l’oreille.) 

— Il  dort  la  Grasse  matinée,  ^ta> 
p-J  ynâm  koll  youm 

îlà  êd-dohor  (m.  à m.  il  dort  tous  les 
jours  jusqu’à  midi.) 

Gratification,  bakh- 

chych. 

Il  a Gratifié,  j-âsJL!»  iefaddal, 
pjl  ênaam,  J*-':  bakhasch . 

Gratin,  chydltah. 

Gratis,  bdildn^Jh:  be- 
tlouq,  telayq,  ^41.  j be-ldch, 

be-lâ  chy. 

— Vinaigre  Gratis  est  plus  doux 
que  miel  acheté,  -ta.!  b5j 

^ khall  be-lâ  chy  dhlâ 
min  assel  be-haqq-ho. 
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Gratitude.  ( Voy . Reconnais- 
sance.) 

Grattage,  VÎU  hekk. 

Gratté,  madroub. 

Il  a Gratté,  êl-=>  hakk, 
darab,  zarab,  dsCa.  hakak  (eu  ber- 
bère, j-tS  kemez). 

— Gratte  I 'ü._=s.  hokk, 

O 

holiky  (en  berb. ,j^^l  êkmiz)\ 

Grave  (pesant),  J.-wiLj  theqyl, 
tseqyl  (en  berb.,  ^IJi  âzzdy,  plur. 
dzzdyt). 

— (sérieux),  JiLc  a’dqel,  Jjy 
morazzen,  — sr'5  mohtechem, 

molehayyeb,  mohyb, 

oueqyr. 

— Affaire  Grave,  Jji.j y>\  âmr 
theqyl,  dmr  tseqijl,  Abj  *a.La.  ha- 
guèh  theqyléh. 

Gravé,  jj&L*  menqour. 

Il  a Gravé,  ^ai  naqach, 
nâqachjjb  naqar. 

— Il  a Gravé  dans  son  cœur, 
<sJi  ^ taba,' fy  qalb-ho,  j->\ 
9 âllsar  fy  nafs-ho. 

Gravelle,  J^J  I j hissdr 
êl-boul,  hessâh. 

Graveur,  ^Lüj  naqqdch. 

Gravier,  ï^a.  hassouah,  La». 


hessâ,  hessluîss, 

hessàss,  4-.J c a'dséh.  (F.  Sable.) 

Gravité  (pesanteur),  a — 
theqyléh,  tseqyléh,  J.iü'  tseql. 

— (air  sérieux),  rezn,  a*.;\& 
heybah,  heybéh,  .L èjouaqdr. 

Gravure,  naqch,  neqch, 

jb  neqr,  noqr,  a~Uj  naqdchah. 

Gré,  jJsLa.  khâttr,  Li sj  riddâ. 

— De  bon  Gré,j.—LLâ.  min 
khâttr,  J I ^j.9  fy  êr-riddd,  ^3 
1 fy-t-tayeb,  ^jJü  ^ min 
nafs,  le-khdttr. 

— Contre  son  Gré,  ÿj—Lld. 
dodd  khdltr-ho,  AAc  V-.vo-ê  ghasbân 
a’n-ho,  ^ min  ghasb.  (F. 

De  Force.) 

— Bon  Gré  mal  Gré,  pLb  ^1 

Lj  I în  châ  ou  în  âbd. 

— Démon  plein  Gré,  OÎ.5 
^jL^mindâtkhâttry, 
min  riddd-y. 

— Je  te  sais  bon  Gré,  cLL*sa.9 
fadl-ak  a’lay-y. 

Grec,  roumy,  pl.  çjj  roum; 
youndny,  pluriel 
younanyyn. 

— Langue  Grecque,  JLijJ 
lessân  youndny,  lessdn 

roumy. 
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— De  religion  Grecque, 
melky,  pl.  melkyèh. 

— Il  a embrassé  la  religion  Grec- 
que,  dy  temellek. 

Grèce,  Roumyèh,  J-Lj 

çjj)\  beled  êr-Roum,  J.1; 

beled  êl-Youndn. 

Gredin,  ^-jLJ  fdyn, 
menhouss,  maharrass. 

Greffe  (en  jardinage),  |%a5  loqm, 
ç«aks  telqym. 

— (bureau),  meklebêh,  pl. 

Cr>[*&*melUebât;  iJ^Lc a’âdelyah. 

11  a Greffé,  çâi  laqqam. 

— Il  Greffera,  yelqem, 

yloqqom. 

Greffier,  ^ kdleb,  pl. 

kotebah  ; J^U  a’ âdel,  Jj  J.c  a’doul, 

j-wlj  nâssikh,  kdtem. 

C I 

— en  chef,  ^JlL_j  bdch 

kdleb,  ç~^  lcâlem  serr, 
deflerddr,  Jjjj  rouznâmdjy, 

rouznâmguy. 


Grégoire  (n.  pr.), 
Kryglwuryous,  Ghry- 

ghourys. 

Grêle  (subst.),  3j..— — ■>  bered, 
J tebroury. 

— (adj-),£^J  refy’,  reqyq 

(en  berbère,  érqyç). 


11  a Grêlé,  -V-' Lj  w LJjJI 
êd-dounyah  maddroubah  bi-’l-bered 
(en  berbère,  âbroury ). 

— - Les  mûriers  ont  été  Grêlés, 

I êt-tout  ên- 

darabet  bi-’l-bered. 

Grêlon,  J I hebbet  êl- 

bered. 

Grenade  (fruit),  J roummâ- 
nali,  roummdnéh,  pluriel  CjL_jL.^ 
roummânâl;  roummdn . 

— de  guerre,  qounbarah, 

qonbeyrah,  pl.  qenâber. 

— (ville  d’Esp.),  À-Ll-s^i  Gher- 
ndltah,  Gharnâltah. 

— Natif  de  Grenade, 

Ghernâlty,  Gharndlly. 

Grenadier  (arb.),  ïj^ 

chadjeret  êr-roummân,  ï y — 

sedjrah  dê-’r-roummdn, 
jUp!  chadjar  êr-roummân. 

— (soldat),  qounbarahy, 

qounbaradjy,  qounbardjy, 
pl.  Ajay-J  qounbardjyah. 

Grenadille  (fleur), 
seba’  êloudn  (m.  à m.  des  sept  cou- 
leurs). 

Grenadin.  ( Voy . Natif  de  Gre- 
nade.) 
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Grenier,  mahhzen,  plur. 

mekhâzen  (d’où  le  fr.  ma- 
gasin); j&horrà , pl.  I \jS>\  ôhorrâ. 

Grenouille,  pJ. — difda’, 
doufda’,  pl.  £Ouus  dafâdè’; 
difda' ah,  difda’,  me- 

guerguer  (en  berb.,^-“jiv!  âmqor- 
qar,  pl.  j — Sj_*JL*jÎ  îymqourqâr). 
[Voy.  Crapaud.) 

Grief,  khessârah, 

dourour,  jt>  cherr;  siyah , plur. 
C>L>»  siyât,  JJ»Lj  hâltel. 

Griffe,  < >^-=sr/6  moukhlâb,  pl. 

wJL-is'3  mokhâleb,  w»JLs“*  mo- 
khâlyb ; ïji-i  deferah,  plur.  OÎji-i 
déférât  (en  berb.,j^oî  îycher,  plur. 
êychârenn).  ( Voy . Ongle.) 
— (sceau,  signature,  chiffre), 
jjLL>  toghrà,  ïjxb  loghrah. 

— Je  t’ai  tiré  de  ses  Griffes, 
khalast-ak  min 

qobdel-ho. 

Griffon,  harych,  LS.»e 

a'nqâ.  [Voy.  Hippogriffe.) 
lia  G riffonné, kharlach. 
Il  a Grignoté,  — a_j  ieqouer, 

ÿ qarqach. 

Gril,  mechoua , 

mechaouey;  a-Lù.*  mechaléh,  pluriel 


GRI 

mecheldt; 

haddâd  êl-kebâb,  qermich. 

Grillage,  Grille,  cJllà  cheb- 
lâk,  iSLt,  chebekéh,  pluriel  d L> jb 
choubâk  ; chebbayk. 

Grillé  (rôti),  mechouy. 

— (grillagé),  mochabbek. 

— Pain  Grillé, 

khobz  meqermouch , 'jdfo 

a’ych  moqermech. 

Il  a Grillé  (rôti),  chaouà. 

— (grillagé),  viLi,  chabbak. 

— Il  Grillera  (rôtira), 

ychouy. 

— Il  a Grillé  le  café, 
hammess  êl-qahouéh,  hammass  êl- 
qahouah. 

— du  pain,  clar~ 

mach  êl-kholz,  qer— 

mech  êl-a’ych. 

Grillon  (insecte),  bezyz; 

sarsour,  pl.^.^1^»  serâs- 

syr. 

Grimace,  ïjL — VS  kemmârah, 
^jyûuià.  khanchouch. 

Il  a Grimacé,  laouaq. 
Grimacier,  ^Jjyl  âlouaq,  plur. 
louq. 

Grimoire,  ^sp***^  kitâb 

ês-sahr. 
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11  a Grimpé,  taachtaq, 

taarbech.  (F.  Il  a Monté.) 
11  a Grincé  des  dents, 
sarr  bê-êsnân-ho,  lîizz,  kiz- 

kiz,  jèji  ghazghaz. 


se- 


Grincement,  jL 
ryr  êl-êsnân. 

Gris, y morr,  ^L»j  remâdy, 
\ÿ  lordby,  âchhab  (en 

berbère,  îychad). 

— Les  cheveux  deviennent  Gris, 
,*iJl  v yio  lelchyb  ôch-chaar. 

f 

— Il  a des  cheveux  Gris, 
üi»  chaar-ho  chdyb. 

Grive,  y~b  lerd,  — j terd, 


Jr 


soumman,  soummoun. 


Il  a Grogné,  zeher, 
kkamkham,  iekhanzer. 

— Il  Grognera, yzher, 
yzhor. 

Groin.  (Voyez  Grouin.) 

Il  a Grondé,  ^ chelem,  chelam, 


r 


v 1 ênta’b,  yt>  hemer,  ^ hem- 

mer,  L *_'/  tenàzaq,  ç 5 dam- 

dam,  nehem,  Ly  nehâ. 

Gronderie,  chelem, 
nehâm. 

Gros,  ghelydd,  ghelyzz,  pl. 
ghelâzz,  gliale  ghelzdn ; 


tckhyn  (en  berb.,  mdqour  , 

j! âzhêrdn,  pluriel  y 1 yjj ' 
îzouherdnenn) . ( Voyez  Epais.) 

— Un  Gros  de  cavalerie,  LL*.». 
aJ  ' djoumlel  êl-khyâlèh,  y~c. 
e’zm. 

— Femme  Grosse.  ( Voyez  En- 
ceinte.) 

Grossesse,  hebl. 

Grosseur,  ià-l-ô  gholz,  ^-=5 
toukhn.  ( Voyez  Epaisseur.) 

Il  a Grossi  (v.  n.),  J=lc  ghaladd, 
ghalazz,  tUli  leghellezz. 

— Il  Grossira,  iil*J  yghledd . 

Grossier,  — =>■  khachyn, 

rcchyn,  f.  àiy ,j  reclnynah  ; 
oi/  katyf.  ( Voyez  Incivil.) 

Grotte,  kahf,  kehf,  ka- 

haf,  pl.  s kouhouf,  w>L 

kehfdl ; > >\ïj serddb,  pluriel 

serddyb.  (F.  Caverne.) 

Grouin  de  porc,  jy  bouz,  plur. 
j]y  \ âbouâz;  v 15  ïyüj 
zenfarah  dê-’l-hallouf,  yys^^  y 
foumm  êl-khanzyr,  y — JyL  klier- 
loum.  ( Voyez  Gueule,  Hure.) 

Gruau,  Jiy  bourghoul,  pluriel 
bordghyl. 

Grue  (oiseau),  ÿj-yi  ghour- 
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nouq,  d y j£  ghournouk,  ghernouk; 
laqlaq  ; kourky,  plur. 

kerdky. 

— (machine) , douldb, 

v J louldb,  mendjanyq, 

menganyq. 

Guadalajara  (ville  d’Espagne), 
ïj — S-NJ  ' I j Ouâdy  êl-hadjârah. 

Guadalquivir  (fleuve  d’Esp.), 
Oudd  êl-kebyr. 

Guadamès  (v.  d’Afr.), 
Ghaddmess  (en  berbère,  jm-aJAs 
A’dyms ).  ( Voy . GadamÈS.) 

Guadiana  (fl.  d’Esp.),  aj  t 
Ouâdy  Anah,  wLolj  Ouâdy ânah. 

Guadix  (ville  d’Espagne), 

Ouddy  Ach. 

Gué,  mechra’  dê- 

’l-oudd;  mokhdah,  mukhdéh; 

mokhâddah,  mohhâddéh,  pl. 
yslsr*  mokhâydd;  khoudd, 

^Jaiû9  meqlaa  êl  oued,  pluriel 
moqdüe. 

■ — Il  a passé  à Gué,  a-Ls 

qatlaa  êl-ouâd,  ^slà.  khâdd, 
khaouadd. 

Guèbre,  yf  keber,  jA==>  gue- 
ber,  j LjJl  a’bd  ên-nar. 

Guède  (plante),  ty  fououah. 


Guenilles,  i j-b j-L  cheriouit, 
pl.  ixJsL.â»  cherâtlyU.  (Voy.  Chif- 
fon, Haillon,  Habit  usé.) 

Guenon,  qerdèh,  qerdah, 
qirdah,  qardah , gardah,  qerd, 
qird,  qard,  guerd  (en  berb.,  vJUX.„j 
tybkylt,  LLy  tazoltoü). 

Guêpe,  y-yj  zenbour, 
zenboul;  alawLi  ndhlah,  pl.  JaU 
nâhal;  zelqettah,  pl. 

zelâqelt. 

& 

Guères,  qalyl,  i&Ji  qaly- 
lân,  iJ  ÿ choyéh,  bess. 

— Je  ne  l’aime  Guères,  A*a.|  L* 
J-Ji  'èr  ma  dhobb-ho  chy  êllâ 
qalijl. 

— Il  ne  s’en  est  Guères  fallu  que 
je  ne  l’aie  battu,  Lo  J 

9 

yz> ya  lou  ma  chouyèh  kont  darabt- 
ho. 

— Il  ne  reste  Guères  à la  mai- 
son, teÿj  ouqou’- 

ho  fy-drdâr  qalyl. 

Guéri,  ysLx*  mo’âfy,  ^~>LJ 
nâssih,  mobry,  ^ mochfy. 

Il  a Guéri  (v.  n.),  Li_â,  chefâ, 
chafd,  ddouà,  tayyab, 

■. âà.  khaff,  1 y barra,  ^y  barra, 

berra ; y-.i—L  chefâ,  chefey;  Ijl-i 
ddouâ,  w'-is  tayyab. 
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— (y.  n.),  I \j->  barâ,  JAÔÎ  ên-  j Guérite,  Ij  bdchourah,  pl. 
chefâ,  ênchefey ; wjL-Is  tâb,  bûchourdt ; bou- 

reydjah,  bourydjèh. 

Guerre,  harb,  pl. 

houroub  ; s ^ — £==>  guerrah,  S»j — à 
gliezouah,  t\j — à ghazdh,  a-j^L-s-'0 
mohârebah  (en  berbère,  ^ 
âmenghy,  dêmenghy.) 

— Il  a déclaré  la  Guerre, 
w^Li  nâdey  bi-'l-harb. 

— La  Guerre  est  allumée,  Jjc^.1 
w^s:^  êchta’ al  êl-harb. 

— Il  a fait  la  Guerre,  y-  ha- 
rab,  hârab,  «x~»La.  djdhad, 

harak  êl-harb,  \y.i 
ghazâ,  Le  ghdzey,  l*j  teghdzey. 
— Il  a fait  la  Guerre  au  prince, 
g rakab  a’ià  êl-êmyr. 
— Ils  se  font  la  Guerre  entre  eux, 
^ IjjLaîy  yetghdzoû 


a’âfey , ta’âfey,  barà, 

berey;  nassah,  Lâ.xi.1  édite fà, 
^iLi.:u»î  êsladifà  (en  berb., 
hal,  hel). 

— Il  est  Guéri  de  sa  fièvre, 
v >Ll  tdb  min  sekhou- 

net-ho. 

— Tu  n’es  pas  bien  Guéri,  t — -» 
^ JU md  tabett  chy  melyh. 

— Il  Guérira  (v.  a.),  ^ — i-â.-) 

yechfy,  ybarry,  yeberry, 

yedâouy. 

— Guéris-toi  I ^ — A~£>l  udify  ! 
êchfy!  (en  berbère,  — =J  âhly! 
^l=s.l  âhloul) 

— Que  Dieu  te  Guérisse! 

Allah  yttayyeb-ak! 

— Que  Dieu  le  Guérisse!  iéJI 
L_Ja.>  Allah  yttayyeb-ho  ! (en  berb., 
y}j  âlychfou  rabb-y  !) 

— Il  a Guéri  toutes  les  maladies, 
quelle  que  fut  leur  espèce,  ^ 

^ ja\y  Vf  kân  yedi- 
fey  êl-âmrddd , êy  djens  kânet. 

Guérison,  ïUi,  chefâh, 
îslechfy,  is*0  sahhah. 

Guérisseur,  ^ — âL — & châfy, 
v -o-Js  tabyb. 


ma’  baadd-houm  ba’dd,  ^yy  =s.  y 
0lc  {yux.)  houm  hdrebynn 
ba’dd  a’ià  ba’dd-houm. 

— Muuitions  de  Guerre.  ( Voyez 
Munitions.) 

Guerrier,  y*  harby , plur. 
harbyyn;  lâouen- 

dy,  pl.  J.jj'i!  lâouend  ; ,j;jLê  ghâzy , 
jjU*  ??io^aorrer.(F.BELLlQUEUX.) 
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Guet,  j A Lj  nâddour,  nâzzour, 

^ ^ ^ ii  *»rs  haress,  ^ ^ a ssclss , 

v reqyb. 

— Le  Guet  fait  sa  ronde  dans  la 
ville,  1 1 til- 

a’ssass  ydour  fy-l-medynèh. 

— Le  mot  du  Guet,  j.-jU  loyliz , 
àJ.xJ  I kelmet  êl-rnanyêh. 

Guêtre,^ Lü-j'  teqâcher,  L> 
irâbâq,  terâbâq. 

Il  a Guetté,  Jj  tell , <oZ/, 
a’âyann. 

— Il  Guettera,  ytoll. 

Gueule,  k-Sj-i-Xà.  khanfoufah , 

bouz  (en  berbère,  ïmy,  pl. 
îmâouenn.  ( Voy . Bouche.) 

Gueux  (pauvre),  chahhâd , 
plur.  chahhâdyn;  ^j»\su> 

mofelless,  pl.  mofellessinn  ; 

-lu»  mendabour.  (Voyez  Pauvre, 
Mendiant.) 

Gui  (t.  de  marine),  pou - 

lâforâ. 

— (plante),  deèÆft. 

Guibre  (t.  de  marine),  jL»  LJ  Lj 
tâlydmâr. 

Guichet.  (Voy.  Porte.) 

Guide,  J- — - — ta  delyl,  pluriel 
J-tata  deldyl;  rachyd.  ( Voyez 
Conducteur.) 


11  a Guidé,  J->  dell,  oues- 
sel.  (Foy.  Il  a Conduit.) 

— Guide-moi  dans  ma  route  ! 

êrched-ny  fy 
sekket-y!  ta  hod-ny 

fy  sâbyl-y! 

Guimauve,  a — <>.l=_=i.  khelmyéh , 
khalmyah,  lîhobeyrah. 

Il  a Guindé,  LL  tâla’.  (Voyez 
Il  a Élevé,  Il  a Hissé.) 

Guirlande,  JJSA  âklyl. 

Guise,  chikl,  pluriel  JJLâ»! 

êchkâl ; jbl=>.  khâllr. 

— Je  vis  à ma  Guise,  U! 

^ — K — ^ — c ânâ  bâ’ych  a’ià 
chikl-y. 


djb  Là.  êmchy  a' là  khdttr-ak! 


— Que  chacun  vive  à sa  Guise! 
Sj-JaU.  -- J ^ koll 

oudhed  ya’ych  a’ là  kliâllr-ho! 

— Telle  est  ma  Guise,  ta 

dâ  kyf-y,  ltaa>  hadâ  chikl-y . 

Guitare,  tan- 

bourah  frandjyéh;  XjLz-3  qytârah, 
pl.  qylârât;  kouy- 

terah. 

Gypse,  ^ — a — djibs,  guibs, 
djyps.  (Foy.  Plâtre.) 
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H;  huitième  lettre  de  l’alphabet 
français,  rendue  en  arabe  par  deux 
lettres  différentes,  qui  ne  diffèrent 
l’une  de  l’autre,  dans  leur  pronon- 
ciation, que  par  leur  aspiration  plus 
ou  moins  forte. 

La  première  de  ces  deux  lettres 
est  le  hâ  ou  hhâ,  sixième  lettre 
de  l’alphabet  arabe  moderne  (hui- 
tième de  l’ancien  alphabet),  et  qui 
se  prononce  fortement,  équivalant 
ainsi  à peu  près  à notre  h aspiré, 
mais  articulé  plus  durement  en- 
core. 

La  seconde  est  le  hé,  »,  vingt- 
septième  lettre  de  l’alphabet  arabe 
moderne  (cinquième  de  l’ancien  al- 
phabet, et  vingt-sixième  de  l’alpha- 
bet moghrébin)  ; elle  équivaut  à peu 
près  à notre  h non  aspiré,  si  ce  n’est 
qu’on  la  fait  presque  toujours  sentir 
da  ns  la  prononciation,  quoique  d’une 
manière  beaucoup  plus  faible  que 
celle  du  hâ. 


Ha!  (exclamation),  La  hâ!  b yâ! 
êyhâ!  »L>  yâhl  ouâhl 

— Ha  ! que  je  suis  malheureux  ! 
b yâ  hassert-y  ! 

Ha,  nom  de  la  sixième  lettre  de 
l’alphabet  arabe,  (_),  La.  hâ,  La 
hd  kebyr.  ( Voy . ci-dessus  H.) 

Habile,  hâde(h 

qdbel,  ^JLe  a’âlern  ; jblï,  châtier , 
pl.  choultâr;  j~aL»  mdher , 

mêher,  P1-  mâheryn  ; -XjSw 

mosle’id.  ( Voyez  Adroit.) 

— Plus  Habile,  dmhar, 

j.)aL\  dclilar. 

Habileté,  A-s-Va  hadqéh,  hed- 
qah,  plt  i’im,  aJjLs  qâhelyéh , 
mehâréh.  (Voy.  Adresse.) 

Habillé,  lâbess,  pluriel 

lâlessyn. 

— Ils  sont  tous  Habillés  de  la 
même  manière,  ^A_ 
jLâ.  koll-houm  lâbessyn  be-ferdchikl. 

Il  a Habillé,  labbass , leb- 

bess,  l+S  kassd,  kessd. 
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— Il  s’est  Habillé,  ^*«-3  lebess, 
ielebbess. 

— Il  s’Habillera , ylbess, 

yelbess,  yllebbess. 

— Vous  vous  êtes  Habillés, 
lebeslou  (en  berb.,  telsem). 

— Habille-toi  1 ,j*— * — 31  êlbess! 
êlbess -ale!  ^JjLJ  î el- 
besstsydb-ak!  (en  berb.,  ^3|  îls,j~,\ 
îssou,  ^Uj  ^yj\  êllous  lheleb-ek) . 

— Après  que  tu  te  seras  Habillé, 
dLjL-A_i‘  I » -J.xj  ba’d  mâ 


lebest  tsyâb-ak. 

— Il  s’est  Habillé  en  femme,  J 
(j**J  kân  lâbess  loubs 

îmrdl. 

Habillement,  3 lebâss, 

îlbâss,  lebs , loubs, 

— *_La  melbouss;  », >y  thoub, 

thouab,  tsouab , pl.  » >1 — ~3"  thyâb, 

tsydb,  » >\ÿ\  êlhouâb.  (F.  Habit.) 

Habit,  ^L.)  lebâss,  pl.  oL^LJ 
lebâssdl ; kissouéh,  kissouah, 

pl.  kissouât;  ao  ly  thoudbéh 

(en  berb.,  liksouâ,  aJj  ihele- 


béh.  ( Voy . Habillement.) 

Habit  de  cérémonie, 
qaftdn,  khila’ah;  LmT  kissâ,  pl. 
kissdouey. 


— Habit  usé,  derbâlah, 

derbdléh,  plur.  derbâldl. 

[Voy.  Haillon,  Guenilles.) 

— Marchand  de  vieux  Habits. 
[Voy.  Fripieii.) 

— Ton  Habit  n’était  pas  encore 
achevé,  ULJ  ^IJÜÎ 

êl-lebdss  betâ-ak  lyssd 
ma  kân  chy  motammem. 


Habitable,  j-#La  a’âmer ; y, je» 
mo’ammer,  ma’âmour. 

— La  terre  Habitable, 

Sj. — *L*J|  êl-ârd  êl-a' âmeréh,  j*)\ 
1*^)1  êl-berr  êl-ma’ amour,  LjJ.31 
1 êd-dounyâ  êl-mo’ammer. 


Habitant,  sdkenn,  plur. 

sâkenynn,  soukkdn; 
sekkdn,  ç^sb*  meqym,  meqaym, 
mouqym,  motemekkin 

— Les  Habitants  de  la  ville,  J.*î 
J.JI  dhl  êl-medynéh. 

— Habitant  du  pays  de  l’Est. 
[Voyez  Oriental.) 

— de  l’Ouest.  (F.  Occidental.) 
Habitation,  jj&L»  makân,  me- 
kdn,  maqdm,  sekn,  soukn; 
JjL»  manzel,  menzel,  pl.  JjLxa  rne- 
nâzel  (en  berb.,  ^-U  thelly,‘^ij 
oueyn).  [Voy.  Domicile,  Demeure, 
Logis.) 
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Habité,  meskoun,  y\s, 

a amer,  y mo’ammer,  jy  L*/» 

ma’ amour,  j3**<=  ma’mour. 

— Ce  village  n’est  pas  Habité, 

a y L>  Cia  hadéh 

êd-dechrali  ma  hyé  mcskounah,  lAa 
y»?  y.SS\  liadâ  êl-kafr  moch 
mo’ammer. 

— Dans  tout  le  monde  Habité, 
^9  fy  koull  êl- 
ârdêl-meskounêh,  ^ 

fy  djemy ’ êl-meskounéh . 

HaHABlTÉ,^^  sakann,sakenn. 

Habitude,  ^j.^!  îmtizâdj,  ^y 
mizâdj.  (Voy.  Coutume.) 

Il  s’est  Habitué,  v ^ ÿtouallef , 

louellef ; ta’ouad,  teoued;  JâLj 
tâhhel.  (V.  Il  s’est  ACCOUTUMÉ.) 

— Il  s’Habituera,  v yloual- 

lef,  ylouellef;  ytaououd , 

yleououd;  jÂUy  ytâhhel. 

Habituel,  ûl — « — mou’tdd, 
s_  jy  ^ mâlouf. 

Habituellement,  toDî  ^ à 

fy-l-a’âdèh. 

Hâbleur,  lâfzân. 

Hache,  ferra  ah,  pl.  olejà 
ferra' dt;  jSUz  châkour,  pl . Jï\y» 
choudkor;  a_Uj  hallali;  ne- 


djeq,  plur.  nedjeqât; 

qadoum,  ^A9  qodom;  matla'. 
(Voyez  Cognée,  Hachette.) 

11  a Haché,  qassass. 

Hachette,  a_~>Ià — j>  malldssah, 
melldsséh,  a J \yi  qhazzdlyah;  jdo 
taher,  pl.jLis!  albâr. 

Hachis,  a <yi  qymèh,  çÿ  form. 

Hadramout  (prov.  d’Arabie) , 
^yy^.^.  Haddramout. 


Hadrien  (n.  pr.)',  JLjjJ! 

Adryànouss. 

Hady  (n.  pr.),  jpLa  Hâdy. 
Haha  (prov.  de  l’empire  de  Ma- 
rok),  las.  L=.  Hâhd. 


Haï,  melirouh,  ^yyy 

mabghoudd. 

Il  a Haï,  harah  (en  berbère, 

krahat,  karahat),  (Voy.  lia 
Abhorré,  Il  a Détesté,  Il  a eu  en 
Abomination.) 

Haie,  zerb,  A_jjj  zerbèh, 

pl.  zeroub,  zouroub;  Aa.L», 

syddjéh,  pl.  0^1  «MW  syâdjdt,  ^L« 


seyâdj. 


de  treillage,  de  clayonnage,  de 


branches  sèches,  AjLa.  djenâyéh. 

— de  soldats,  L_yo  saff,  pluriel 
L _ q sofouf. 

— En  Haie,  ^ ^ saff  saff. 
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— Entouré  d’une  Haie, 
motsayyedj. 

— Il  a entouré  d’une  Haie,  w 
zarab,  zereb,  sayyadj, 

tesayyadj. 

— Il  a mis  en  Haie,  saff. 

Haillon,  AySy  merqa’yah,  pl. 
^L*3y>  merqa’yât ; khorqâ, 
pl.  oL-ip.  khorkât,  ^ kho- 
rouq;  iy—L ! yi>  cherâttoutt,  pluriel 
cherdUytt.  ( Voy . Chiffon, 
Guenille,  Habit  usé.) 

— Couvert  de  Haillons, 
mocharmelt,  y!  âbou  cha- 

râmytl,  iyLljA,  yt  âbou  cher âtty II. 

Haîne,  yhard,  boghd, 
boghodd;  Sj — £ kerli,  kerah,  tj-ï  ! 
îkrah,  as! \£ kerâhah,  aIo.  redyléh. 
(Voy.  Inimitié.) 

Haïssable.  (Voy.  Abominable, 
Détestable.) 

Halbran,  % batlouahech; 
yys.  djerbèh,  pl.  djerbâl. 

HÂlÉ  du  soleil,  âsme- 

râny,  moqascheb. 

— Il  a Halé  une  barque,  v as" 

seheb,  sehab;  djerr,  djarr,  guerr. 

Haleb.  (Voy.  Alep.) 

Haleine,  nefs,  nefess,  nafs, 


(Voy.  Respiration,  Souffle.) 

— Difficulté  d’Haleine  (asthme), 
jyik!  î h sa’oubelêl-leneffouss, 
ïïys  dayqet  ên-nefs.  ( Voyez 
Asthme.) 

— Mauvaise  Haleine,  nie- 

djouyéh.  (F.  Puanteur  de  bouche.) 

— Il  a repris  Haleine,  naf- 

fass,  ne/fess  ; teneffess. 

Halicarnasse  (v.  ancienne  de 
l’Anatolie),  ^)_yj^y  Boudroun. 
Halle,  jljl»  bâzâr,  khan, 

rahbah;  souq,  pluriel 

âssouâq. 

Hallebarde,  ajj.=.  harbéh,  har- 
bah,  pl.  harbdl.  (F. Lance.) 

Hallebardier , har- 

bddjy. 

Hallier,  aJs ÿ ghayttah,  pluriel 
ghayttât;  aüJû  o'ileyqah, 
o'ileyq.  (Voy.  Broussailles, 
Buisson.) 

Halte,  mekls. 

Hamah  (ville  de  Syrie),  »L — <>=*. 
Hamâh. 

— Natif  de  Hamah,  ha- 

mâouy. 

Hameau,  &.!>  belydéh,  belydah ; 


<f 


pl.  nefouss,  y>jV  î ânfouss. 
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J-2.S  kafr,  pl. ph£  koufour;  jl-AO 
dechâr  ; decharah,  decherah , 

pl.  j&S  declier;  j\jï  douar,  pl.j'j^ 
dououâr  (en  berb.,  taddart, 

plur.  j\îÿ  touadddr).  ( Voy . Bour- 
gade, Village.) 

Hameçon,  sannàrah , plur. 

\j  L~=  sannârâtfjM  Lus  sondnyr; 

àjiJk  kellâbéh,  pl.  v kelâlyb; 

ïjLIw  senndrah,  sennâréh , pl.  jlu» 
sennur,j* senânyr;  chou- 
kah,  pl.  choukât ; 

khettâf. 

Hamzali,  signe  orthographique 
des  Arabes  (s),  remplaçant  Ydlif, 
hamzah,  hamzéh. 

Hanche,  khâsserah,  pl. 

khouâsser;  *£=>-  heqah,^ là. 
khasser  (en  berbère,  êm- 

châch,  pl.  îmchdchenn). 

Il  a Hanté,  mâress,  dp 

Idzaq,  tefaououad,  (Jjkuj  te- 
manlaq.  ( Voy . lia  Fréquenté.) 

— Ne  Hante  pas  les  méchants! 

^ temâriss 

chy  êl-dchrâr. 

HaquenÉE,  AjUffij  rehouânéh. 

Harangue,  ukL-dr'1'  mokhâtte- 
béh,  A-JaA.  khotbah,  . >LksL  khit- 


lâb , kelâm.  {Voy.  Discours.) 

11  a Harangué,  ^ks.  khattab, 
v .Jali.  khdllab. 

Harangueur,  v^Lkâ.  kheltâb, 
khattab,  v ^.ki.  khaltyb. 

Harassé.  {Voy.  Fatigué.) 

Il  a Harcelé,  harradd, 

djardjar,  ^iLù,  chaqà, 
êchqey,  nahass. 

Harde,  laLa  hddjéh,  kâguéh, 
pl.  !_}=».  haouâydj,  haoudyg;  Jl 
dl,  pl.  dldt;  Ijjj  roubâ ; 
meta’ ah,  pl.  ^1^=  metd’a;  chy, 
pl.  êchyâ  (en  berbère, 
îberdan).  {Voy.  Habit.) 

Hardi,  djdsser,  gdsser; 

djery,  modjdsser.  (V. 

Audacieux,  Brave.) 

Hardiesse,  y-Ls-1  modjâsse- 
rêh,  ijd—zsr'^  motdjdsserah, 
djerâh,  I îdjtira,  îgtird, 
îdjlirah,  îglirah,  ghayrah.  (F. 

Audace,  Bravoure,  Courage.) 

— Il  a eu  de  la  Hardiesse, 
êstâdjerey,  j~> Lar’  tedjâs- 
ser.  {Voy.  Il  a Osé.) 

Hardiment,  djessourân. 

[Voy.  Courageusement.) 

Hareng,  rym. 
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Hargneux,  nehess,  plur. 

nehessyn. 

Haricot,  loubyéh,  lou- 

byah,  L_j y>  loubyâ,  pl.  oLjjJ  lou- 


byâl. 

Haridelle,  fars  sa- 

qett. 

Il  a Harnaché,  ■gj—M  sarradj, 
serradj,  serrag,  bassalt, 
£j.~J!  hatt  ês-serdj,  J.A.  chedd. 

Harnois,  ï-x — c o’ddah;  ^ j~ « 
serdj,  serg,  pl.  seroudj,  se- 

roug,  souroudj,  a’ded 

kheyl,  i>L wjj  boussûtt. 

— Fabricant  de  Harnois, 
seroudjy,  serouguy.  [ Voy . Bourre- 
lier, Sellier  ) 

Haroun  (n.  pr.).  (F.  Aaron.) 

Harpe,  ichenk ; ïjlaJ  qy- 

târah,  pl.  qylârât  ; 


tanbour , pl.^jliis  lenâbyr . 

Harpie,  grftoiti,  ghou- 
lah  ; büa-à.  khaüefah,  pl.  djUL-i. 
khellefât. 

Harpin,  Harpon.  [Voy.  Croc.) 

Hart.  [Voyez  Corde,  Lien.) 

Hasard,  sedfah; 

sodfah,  pl.  sodfât,  L 4^-^ 

soddf;  mossddefah, 

qaddâ,  — â_j  ! îtlifâq,  Sj.-Jslsr'9 

moukhâüerêh.  (Voy.  Fortune.) 


HAT 

— Au  Hasard,  J'  îlâ 

êl-lakht,  v -***£.o|  a’ là  ênnes- 

syb,  'iSy  a’ là  bereket  Al- 
lah, «Ai ) , >b  Je  a’ià  bâb  Allah. 

— Par  Hasard,  v be-’s- 

<5-  *>■*•* 

sodaf , î«~>  soouân,  lilii'!  îttifdqân. 
11  a Hasardé,  ^is  Uà.  khâtlar. 
Hasardeux,  moukhâtter. 

(Voy.  Fortuit.) 

Hase,  «xo^t  ârnebéh,  drnebah. 
Hassan  (n.  pr.),  Hassan, 
êl-Hassdn, 

W 

Hâte,  a-Lss*  a’djelèh,  &&j~>  se- 
ra’ah,  Jjus**  ta’djyl,  J.s:s  a'djel, 
aaguel , i-jjj  zerbah.  [Voyez  CÉLÉ- 
RITÉ, Promptitude.) 

— En  Hâte,  à la  Hâte,  J—s-^b 
bi-l-adjel,  be-’l-aaguel,  WjjJLj  bi- 
’z-zerbah,  j»! £ qaouûm,  a’â- 

1*  * „ \* 

djeldn , sera’ un,  L mesra’- 

dn,  J_j!  be-ouaql  douel, 

fyssa’. 

11  a Hâté,  a’ddjal, 

êsra’. 

— Il  s’est  Hâté,  Jjj  raouel, 
êsta’djel. 

— Il  se  Hâtera,  yraouel, 

yrouel , ysla’djel. 

— Ne  te  Hâte  pas  ! J.çs-*’-**0  Jl  lâ 
lesta’ djel ! 
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HÂtif,  qui  se  Hâte,  J^L za’âdjel, 
mosla’djel,  a’djoul, 

a'djyl,  âguyl,  fj"**  mossari’, 
ijj  zerbân,  zirbân.  (F.  Prompt, 
Précoce.) 

— Figues  Hâtives.  {F.  Figue.) 
Haubans  (t.  de  marine), 
sersyah,  pluriel  sersyâl; 

<J>j ! JL  *:>.  hebcîl  ês-soudry. 

— Porte-Haubans.  (F.  ce  mot.) 
Hausse,  ^Liij  I îrtifâa’. 

11  a Haussé,  a’ilà.  (F.  11  a 
Élevé.) 

— Il  s’est  Haussé,  ^>La  qdm. 
Haut,  ^iLe  a’âly,  ^1&!  â’aly, 
pi.  Di!  aalâ;  morlefè'.  { Voy . 
Élevé.) 

— Le  Très-Haut  (Dieu),  ÜM 

JLjo  Allah  ta’âlà. 

O 

— Le  Haut  (le  sommet), 
âoudj,  ôudj.  (F.  Cîme,  Sommet.) 

— Le  Haut  de  la  maison,  À-a-Js 
vJUJï  labeqat  êl-beyt. 

— En  Haut,  fouq,  fauq. 

— D’en  Haut,  fjjj — s min 

fouq , min  fauq. 

— De  Haut  en  bas,  (Jjjj-s 
C-as-5  )|  min  fouq  îlà  taht. 

— De  bas  en  Haut,  ^-a 

— s M min  lahl  îlà  fouq,  ^ja 


^5^  J-^  min  dsfel  îlà  fouq. 

— Haut-de-chausses,  — =>- 

tchdqchyr,  châqchyr ; J Vj~> 

serouâl,  plur.  J — serdouyl ; 
lebâss.  ( Foyez  Culotte.) 

— Haute  mer.  {Voy.  Flux.) 

— Haut  mal,  sara’.  {Voy. 
Épilepsie,  Mal  Caduc.) 

Hautain.  {Voy.  Altier,  Fier, 
Arrogant,  Orgueilleux.) 

Sa  Hautesse,  ^-JL-G  w>La. 

djendb  a’dly,  L*J  i i. >LJ  ! êl-bdb  êl- 

a’âlà,  hadret.  (F.  Altesse.) 

— Sa  Hautesse  le  sultan  Mah- 
moud, « UaL*»)  ! hadret 

ês-soulldn  Mahmoud. 

Hauteur,  j-U  a’iou,  ^Lijjl  îr- 
(ifàa’ , 2>_jD.g  a'iâouêh , Axij  rifa’ah, 
Daci  î'tild.  {Foy.  Élévation.) 

— (fierté),  gharour,  jS A 

tekebbour.  {F.  Fierté,  Orgueil.) 

— 11  a douze  pieds  de  Hauteur, 
çAs  ! Jjlc  a’iou-ho  êtsn-a’ch 
qedem. 

Havre.  ( Voy.  Port.) 

IIavresac,  — Ls-Î'  IL)  wipi 
cherrâb  dê-’l-djeld,  A — Lrx  v— >lj^ 
cherrâb  gueld,  ïL^._j  behâh,  AA 
êqrâb,  i.-> y tourbah,  kyssah, 

djyb,  guyb,  djebbah, 


38 
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guebbéli,  v >j — A/»  ruakloub,  ïj&L 

chekârah,  hanechah  (Voyez 

Besace,  Bissac,  Sac.) 

HÉ,  nom  de  la  vingt-septième 
lettre  de  l’alphabet  arabe  (2)  La  hâ, 
hê,  hé. 

HÉ1  ^1  dyl  êyl  ^5 La  hây!  L» 
yâ!  Lj|  êyâ!  âyâ! 

— Hé,  toi!  viU-H  êyâ-kl  dyâ-k ! 

— Hé,  vous!  pi  Ljl  êyd-koum! 
âyâ-koum  ! 

Heaume.  (' Voy . Casque.) 

Il  a Hébergé,  ljl  âouâ. 

Hébété,  ddykh, 

motarmakh.  (F.  Sot,  Imbécille.) 

Il  a HÉBÉTÉ,  p-^J  behham. 

Hébraïque,  j-*-z  e’brdny, 

i’brâny. 

Hébreu,  ^5 y?  e'bery.  (F.  Juif.) 

Hedjaz  (pr.  d’Arabie), 
êl-Hedjâz , êl-Hegâz. 

— Natif  de  l’Hedjaz,  — S- 

ffedjâzy,  Hegdzy. 


Idthyn  bad  êl-âlf  êl-mesSyhyéh  mou- 
dfeqah  li-’s-senéh  alf  ou  myteyn  ou 
êlhneyn  ou  khamsyn  êl-hegiryyéh. 


Hélas!  ^5!  dy!  ouey!  L — j 
yâ  ! ouayl-y  ! ïi  dh!  b!  êyâ  ! 

s'_5  oudh!  «L  dkh  (en  berb.,  jj  ou - 


ou!  ouey!  ouogh). 


— Hélas  ! que  je  suis  malheu- 
reux ! =>•  b yâ  hassert-y  ! 

11  a Hélé,  ^ a—j  nadà,  nadey, 
^ — s L*e  aayalt  a' là.  ( Voyez  11  a 
Appelé,  11  a Crié.) 

Héliopolis  (v.  anc.  d’Égypte), 
^c,  A’yn  êch-chems  (m.  à 
m.  fontaine  du  soleil),  a-JjLIsUJ! 
êl-Mâlldryêh  (m.  à m.  eau  fraîche). 


Héliotrope,  khyzrân. 

Hellène.  (Voy.  Grec.) 

Hélouan  (bourg  d’Égypte), 
Helouân,  Houloudn. 

Hem!  p*J  naam! 

Hémesse  (v.  de  Syrie), 

Hemess,  Hems. 


Hégire,  tUs®  hedjrah,  hedjirèh, 
hedjréh. 

— L’an  1836  de  Jésus-Christ 
répond  à l’an  1252  de  l’Hégire, 

A.  . ' j «.  >.  h J -)■_.)  a à .. | 


.3 


«13  Asiàly5  v C, 


3vr 


ês-senet  themdn-myéh  selléh  ou  the- 


Hémorragie,  — Cj  ra’âf, 

reu’âf,  re'âf,  rou’âf. 

Hémorroïdes,  jy*> Lj  bdssour, 
pl .j.» Lj  bouâssir , beouâssyr. 

HennÉh  (fleur  et  poudre  cosmé- 
tique), AA-a*  thamr  hennéh, 
bo.  Ihumr  hennâ. 

— (arbrisseau) , 2. — «-a.  hennéh, 
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L— =*  hennâ,  =»•  hennâ,  henny. 

II  a Henni,  mahmah, 

sahal. 

Hennissant,  J-aL-s  scîhel. 

Hennissement,  JL— sihâl, 
J.^./o  sohl,  J^~=  sahyl. 

Hépatiiiqee  (adj.),  Iceb- 

dy , kebdcîny. 

— (plante),  iJ  J.S  kebedyah,  ki- 
bedyéh. 

Heptagone,  L^/pW  sould’ay, 
moussabba’ , moussabbe  . 

^ , 

Héraut,  menâdy , plur. 

^ — « — -Ol-U»  menâdy  y n ; 
ichâouch.  (Voy.  Huissier.) 

Herbacé,  ^ hacliychy, 

a’cheby. 

Heriuger,  ^,>1 — ou’schdb, 
eu’schab,  JLüj  baqqâl,  baq- 

qdly,  y-^a-à.  hhaddâr. 

Herbages,  *I£j  laqlah,  pl.  Jiô 
boql,  JjÏJ  bouqoul  ; merdj,  pl. 

•j—  smouroudj.  ( Voyez  Herbe, 
Fourrage,  Plante.) 

Herbe,  <. ^~â>Lc  a’dcheb,  <uâÆ 

eu’chbah,  eu’chbéh,  pluriel 
eu’chb;  tàLjLs*.  hachychéh, 
hachych,  hachâych;  tjy~> 

sebzouah,  pl.  *—  sebzoudt  ; 


ya.£.  khoddr,  ï f^sà.  khoddrah,  pl. 
jLcaà.  khoddâr,  khedddr ; J.^9  qas- 
syl  (eri  berbère,  à— tsougah, 
thougah). 

— potagère.  (Fby.  Légume.) 

— sauvage,  ha- 

chych berty. 

— h faire  des  cordes,  aila.  helféh, 
helfah. 

— Corde  d’Herbes.  (Voy.  Corde 
de  sparterie). 

— Marchand  d’Herbes,  d’Herba- 
ges.  (Voy.  FIerbager.) 

Herbier,  w>LJ|  üj±  khaznel 
ên-nebât. 

Il  a Herborisé,  a’schab. 

Herboriste,  w>LJub  eu’schdb, 
sebzadjy. 

Héréditaire,  J myrâthy, 
myrâlsy,  ouerâlhyy. 

— Maladie  Héréditaire, 
i J ) y îmrddd  myrdtsyéh. 

Hérédité,  îrts,  êrts.  (F. 
Héritage.) 

Hérésiarque.  (F.  Hérétique.) 

Hérésie,  ^ koufr,  £-\;  bad’, 
icJ-J  bida’ah,  boda'ah,  pl.  ^IcJj 
budo’dt,  bida’ât;  îllidd;  Jais 

gholtah,  pl.  w>U=lê  gholtdi ; wii?  *» 
herlaqah.  (Voy.  Erreur- 
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Hérétique,  ^.ajLâ.  khâredjy, 
rafd,  râfeddy, 

molhid,  m°bdè’,  mot- 

beddi’;  ,33ojs>  hertouqy,  pluriel 
ilL  ! j£>  herâtqah . 

Hérissé,  ^*2=^  medjou’oud. 

Il  a HÉRISSÉ,  dja’ad. 

— Il  s’est  Hérissé,  k_^lsu  teqel- 
leb , ^—3  qabb,  •Xs.ïàJ  teqanfed. 

— Il  se  Hérissera,  v *1&>  ytqil- 

leb,  * 3:  yqobb. 

— Mes  cheveux  se  Hérissent  sur 
ma  tete,  ^ ^ ^ ^3^^^ 

chaar-y  yqobb  a’ià  râss-y. 

Hérisson,  3-3ê  qanfod , qon- 
foud,  pl..  J.9U9  qencîfed. 

— de  mer,  qadyrah. 

Héritage,  ouerdthêh,  oue- 

râtséh,  ijj  « ouerelséh;  1^»  my- 


râth,  myrâts, 


’J- 


mourcîts,  pl. 


•J^yy  mouârylh.  ( Voy . Legs.) 

li  a Hérité,  ouerelli,  oue- 
rets,  Ojj^l  êslouerets. 

— 11  Héritera,  yourets, 

yourelh,  yourets. 

— lia  fait  Hériter,  3,’jj  ouerrets. 

— Iln’enarienHérité,^>j^~,l  3 

ma  êslouerets  min-ho  chy. 

— Il  a Hérité  de  moi,  moi  en- 
core vivant,  ïLœAj  Lj  î j ^xïj^Uo) 
êstouerels-ny  ou  ânâ  bi-’l-hayât. 


Héritier,  33j^ouereth,  ouereis; 
_1jj  I j ouârels,  pl.  ' _j  ouâretsyn, 

ourrâts;  mostoue- 


& 


-’JJ* 

L_*o  sâheb  êl-îrts 


rets,  ■. j 

(en  berb.,  yâureth; 

âouryth,  pl.  âourytsyn). 

— Héritier  présomptif, 
ouely  a’hd. 

— Il  a institué  Héritier.  ( Voyez 
Il  a fait  Héritier.) 

Hermaphrodite,  khan- 

nelhéh,  khanthéh,  khontsey, 

khounthy,  Uà.  khémthy. 

Hermétiquement,  moh- 
kemân. 

Hermine,  sindjâb. 

Hermitage,  a- — Jjij  zâouyah, 
zâouyéh,  souma’ah; 

mohabsêh,  pl.  mahabsat; 

râbettah,  rdblah,  robd, 

rabd. 

Hermite,  iai  morâbeti,  ^Jx, 
cheylch,  pl,  a — ==£’“*'“  mechaykhah, 
^.‘e  mocbâykh  ; habyss, 

pl.  !.*«*=*.  hobsâ  ; motouah- 

hed,  5 monfered. 

Hernie,  ali  qyléh.  ( Voy . Des- 
cente.) 

— Attaqué  d’une  Hernie,  JjJw 
meqyoul. 


HEU 


301 


HEU 


Héroïque,  péhlouâny, 

ghezaouy. 

Héroïsme,  a — cL-a?*"  sedjâ’ah, 
segâ’ah. 

Héron,  JJ-  battl. 

Héros,  — à ghâsy,  y 
pehlouy,  ^ pehlouân, 
sedjy’,  scîheb  qerân, 

w-l  Le.  ghâleb  (en  berbère,  jLSra^t 
j Lx)  1 5 êrghûz  dê  la’âly ) . 

Herse,  midrass,  pluriel 

^rj  t medâress;  midjress. 

Hésitation,  £>ÿ  tereddoud. 

Il  a Hésité,  elà.  chekk. 

— en  parlant,  j. — j teredded , 

kassar  êl-keldm. 

Hétéroclite,  wo^Lc  ghâryb. 
[Voyez  Bizarre,  Étrange.) 

Hétérodoxe.  (F.  Hérétique.)) 

Heur.  (F.  Bonheur,  Fortune.) 

— Il  n’y  a qu’Heur  et  malheur 
dans  la  vie  de  ce  monde,  LS  jJ|  ÿLa. 

^ I-^J  hayâtêd- 
dounyâ  fy-hâ  bakht  âbyadd  ou  âs- 

5 ouad  (m.  à m.  fortune  blanche  et 
aoire). 

Heure,  ici— i sâ’ah,  pl.  oLL. » 
tâ’ât,  y—  soueya’  (en  berbère, 
j->îj.il£==>  gâdouâs). 


— Deux  Heures,  ^acI— > sâ’ateyn. 

— Une  Heure  et  demie,  i — cL. 

•• sua.'j  sâ’ah  ou  nousf,  isL. 

sâ’ah  ou  nouss. 

— Une  Heure  moins  un  quart, 
acL,  sâ’ah  êllcî  roub’,  sâ’ah 
êllâroubè’,  sâ’ahêllâ  roubou’ , aoL. 
w’jj  Vf sâ’ah  êllâ  roub.  ( V.  Trois 
quarts  d’Heure.) 

— Demi-Heure,  icLJl  v £*a_S 

noufs  ês-sâ’ah,  ici—  t <^a_)  noufs 
sa  ah,  acL*  nouss  sâ’ah, 
ici—  3!  15  nouss  dê-’s-sâ’ah. 

— Quart  d’Heure,  a-cL,  a 

roub’  sâ’ah,  A.&LJÎ  j roub’  ês- 
sâ’ah,  adLJ!  |5  roub’  dê-’s- 

sâ’ah,  robou’  dê-’s-sâ’ah,  robeu’  dê- 
s’  -sâ’ah. 

— Dix  Heures  du  matin, 

JJ  sâ’aleyn  qabl  êd-dohor . 

— Onze  Heures  du  matin,  ac  L 
JJ  sâ’ah  qabl  êd-dohor. 

— L’Heure  de  midi  à une  Heure 
après  midi, êd-douhour,  êd- 
dohor  [en  berb . , tizouernyn ). 

— Une  Heure  après  midi,  i_eL, 
j-Jâ3 1 sâ’ah  baad  êd-dohor. 

— Deux  Heures  après  midi , 
sâ’ateyn  ba’d 

êd-dohor. 
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Trois  Heures  après  midi , 1 


êl-a’sr,  êl-a’sser,  êl-a’ssar 
(en  berbère,  tàkouzynri). 

— Quatre  Heures  après  midi, 
Xx3  J.sL-  sâ’ah  bad  êl-a’sr. 

( Voyez  la  dixième  Heure.) 

— Cinq  Heures  après  midi, 
ù.%3  sâ’ateyn  ba’d  êl- 

a’sr. 

— Six  Heures  du  soir,  ^j.xJ  ! 
êl-moghreb,  êl-moghereb,  êl-megha- 
reb  (en  berb.,  tenouchy). 

~ Sept  Heures  du  soir,  a — eL-~ 
\ ^*3  sâ’ahbaad êl-moghreb. 
— Huit  Heures  du  soir,  Là»*Ji 
êl-a’chd,  êl-eu’châ. 

— La  dixième  Heure  du  jour, 


dahà,  dahey. 


— Quelle  Heure  est-il?  ç 
j^LcLw  kiam  sâ’ât?  atb»  kiam 


sâ’ah?  K ]J 

kiam  sâ’ah  râhet  min  ên-nehdr  ? 
\ . },  jJ  \ ^Ju3 1 êych  ouaqt  êd- 

dounyâ?  êy  chy  sâ  ah ? 

,p  — 


4C1- 


S 


acL 


1^-5  ) ^ lj  trâh  min 

’n-nahâr  ? 

— Vois  quelle  Heure  il  est, 

^Ju3  \ chouf  êych  sa’ ah. 

. Dis-moi  l’Heure  qu’il  est? 


— 11  est  deux  Heures  et  un  quart, 
&3jj  L«  sâ’ateyn  ou  roub’. 

— Combien  y a-t-il  d’Heures  de 
chemin?  oLeL*  ^ kiam 

sâ’ât  êt-laryq? 

— ■ D’Heure  en  Heure,  a — cL— 

a ,cL ^.3  sâ’ah  be-sâ’ah,  acL» 

acL.  ^3!  min  sâ’at  îlà  sâ’ah. 

— Qui  dure  une  Heure, 
sâ’aiyy. 

— De  bon  ne  Heure,  bedry, 
^j.j-^3  bokrâ. 

— A la  bonne  Heure,  a^—  ^ 

ma’  selâméh. 

Heureux,  sa’yd,  pl. 
so’dâ;  massa’ ad,  mes- 

se’oud,  massa’ oud,  djL*  mobârek, 
êmbârek,  mabrouk, 

mebrouk,CL*è?l)\  îi  sâheb 

dê-’l-bakht,  sâheb 

ês-so’adéh.  ( Voyez  Fortuné.) 

— 11  a été  Heureux,  — beh- 
hah,  falah,  salah. 

— Que  tu  es  Heureux  ! vJj  J.**»  b 


at 


L.  S 


U 


r ^ a 


g oui  ly  kiam  set  ah. 


yâ  saadel-ak! 

Il  a Heurté,  Jp  daqq,  (jpàb 
daqaq,  dafass,j-3ï>  daqar, 

sara’,  nettah,  jss-  a’tsar. 
— J’ai  Heurté  ma  tête, 


303 


niE 

daqqyt  râss-y, 
neüahet  râss-y. 

— 11  Heurtera,  (JjJ. — j ydoqq, 

ydfess,  jï  J. j ydqor. 

— Il  s’est  Heurté,  jx-  a’ ter. 

— Mon  pied  s’est  Heurté  contre 

cette  pierre,  !a  — i Jk. 

U O o • y 

1 a’teret  redjl-y  fy  dd-l-hadjar. 

Hexagone,  moseddes, 

mousaddes,  soudâssy. 

Hibou,  hamah,  J, JJl 

ômm  êl-leyl  (m.  à m.  mère  de  la 

nuit),  (en  berb.,  ^ I îyma’~ 

rouf,  pl.  îyma’roufenn). 

[Voyez  Chouette.) 

— 11  est  comme  le  Hibou,  il  fuit 

la  lumière,  ^ pJt 

hou  methl  êl-boum  yehreb  min 

êd-daou. 

Hideux,  messykh.  ( Voyez 

Laid,  Horrible.) 

Hie,  CIâVv»  mytidch. 

Hîeble  (plante), ^ 
khamân  sogheyr,  demdoum, 

LT'ilj”"?  . êl-boucherych, 

! hachychet  êl-mentenéh. 

Hier,  t^1  êl-barâh,  ~JjU  ! 
êl-bârâh,  ^LJl  êl-bdrèh , „jL^| 
êmbârah,  êmbârèh,  êmess,  êms 


H IR 

(en  berb.,  ^jèLo  dylluyn,  ^Ùsf 
îltelly,  ^lk  yddally,  yzer- 

yenn,  ^U==o!  îdgâm). 

— Avant-Hier,  ^ \j b Jj!  âouel 
bârâh,  ôouel  bârâh , duel  bârâh  (en 
berb.,  ^.LL I 1 sendâ  îttelly.[V. 
Avant-Hier.) 

— La  veille  d’avant-Hier  (il  y a 
deux  jours),  JJ|  âouel 

êl-bârâheyn,  ôouel  êl-bdrdheyn, 
^!/.j  louel  barâhayn. 

Hilarité.  ( Voy . Gaîté,  Joie.) 
Hind,  Hindah  (n.  pr.  fémin.), 
Hend , £ka  Hendéh. 
Hippocrate  (n.  pr.),  i^i^l 
Àbou  qrâU,Ujb  Bouqrdll,  oj y» 
Bouqrât. 

Hippodrome,  â 

meydân. 

Hippogriffe,  symorgh, 

êl-bordq. 

Hippopotame,  fars 

êl-bahar. 

Hirondelle,  khotlyf 

khetlyf,  plur.  ^jLLà.  khoitdf,  khil- 
tâf;  AÂJaâ.  khettayfah,  khellayféh, 

pîur-  h.  hhellayyf,  khoüèyyf; 

a’sfour  êl-djennèh  (m. 
à m.  moineau  du  paradis),  pluriel 
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A.ÂS-  ^ a’ssâfyr  êl-djennéh; 

L|^.Lj  ouattouâtt,  i.o  «Â w senou- 
nyah,  pl.  oLj senounyât; 
senounou  (en  berbère, 
lyferellesl). 

II  a Hissé,  ^ refaa,  rafa,  ^LL 
talla’ . 

— lia  Hissé  à bord  du  vaisseau, 
Il  ^.IL  talla’  li- 
’l-bordou  mela-’l-merkeb. 


Hiver,  La<  chitâ,  chetâ, 
chitaouyéh,  SjZi.  chetouah,  chitouah, 
chetouéh,  LMI  1 3 fast  dê-’ch - 

chitâ  (en  berb.,  \ÿJ*  chitoud,  tsyjz 
: chetouah). 

— Le  temps  de  l’Hiver, 

êz-zcmân  êch-chelâuuy . 

— Quartier  d’Hiver,  Uà*»  mech- 
| tâ,  ïLiu*  mechtâh. 

Hivernal,  ^ j — ~~  chetaouy, 


Histoire,  tarykh,  pluriel 

(j  I _j-i  teouârykh;  khabar,  pl. 

jL.âJ  âklibâr ; ij\~>  srjréh,  pl.^.~~> 
soyar;  Jjù  neql,  naql. 

— Il  a écrit  l’Histoire,  ^j\ 
drakh. 

Historien,  râouy, 

mouarrekh. 

Historiette,  a-jL.cs.  hikâyéh, 
hikâyah , pluriel  w>L  hikâydt ; 


chetaouy. 

11  a Hiverné,  chetta. 

Il  a Hoché  la  tête, 
hezz  êrrâss,  4 — ~>\j  harrak 

râss-ho,  kaba,  kabey. 

Hoir.  ( Voyez  Héritier.) 

Hoirie.  [Voy.  Hérédité,  Hé- 
ritage.) 

HolaI  L>|  âyâ!  êyâl  ,_$!  âyl  êy! 
L>  yâl  <3!  L>  yâ  êy! 


4J  'jj  reouâyéh,  reouâyah,  ^gMj! 
îrdjâf  ; 4~aJ  qisséh,  qissâh,  pluriel 
w>L^a_s  qissâtt,  ^^2-2  qossouss; 
J-^  melhl,  metsl,  pl.  JIM  dmthâl, 
âmtsdl. 

Historiographe.  ( Voyez  His- 
torien.) 

Histrion,  a — l-iL*  mouqalled, 
maskharah. 


— Holà  ! palefrenier,  viens  ici! 
La  L.j  1 — 1 L)  3 ! êy  ! yâ 

sdys,  tâ’ley  henê! 

— 11  a mis  le  Holà,  -Le!  êslah, 

• iessallah.  [P'.  Il  a Apaisé.) 
Hollande.  [Voy.  Flandre.) 
Hollandais.  [F.  Flamand.) 
Homard,  4XUj  JiLs-  a’qrdychah, 
o’qrdychah,  euqrâychah , '-3 
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qûmroun , ûsldqous  (en 

grec,  à<7Taxôj). 

Homélie,  mymer,  pl.^L* 
meydmer. 

Homicide  (meurtre).  (F.  ce  mot.) 

— (meurtrier).  ( Voy . ce  mot.) 

Hommage,  a-cLL  ta  ah,  ç>  J.JLj 

teqdym. 

— Il  a rendu  Hommage,  — J 

as  LD  ! qaddam  êl-lâ’ah. 

Homme,  J- — 9-j  redjol,  redjoul, 
radjol,  radjoul,  radjel,  radjil,  ra- 
guel,  pl.  JL=j  redjcîl,  ridjàl , régal, 

J.-J  redjdyl  ; bachar,  plur. 

becharyn ; ^iî  êbn 
Adam,  pl.  ^»i!  beny  Adam, 

benâdemyn ; ! ênsdn, 

însdn,  pl.  nâss,  ^.Ut  ênndss 
(en  berbère,  J-o.  î _j  ouddjyd,  J..^j 
ouedjyd,  ôrghdz,  êrghêz,  ) -ifl 

ârgaz,  ôurgaz,  pl.  0/j  I êrgâzenn; 
jlôjl  êrghâz,  pl.  jjL àj)  yrghâzenn; 
ouryas,  ^>1^1  êrghêss ). 

— Homme  blanc, 

radjel  âbyadd  (en  berb.,  v 

âdrâf). 

— noir,  ( J. — cs.j  radjel  âs- 
soued  (en  berbère,  j-STD  àssdkou, 

yessemk),  {Voy.  Nègre.) 
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— La  plupart  des  Hommes,^! 
^>ID|  âkthar  ên-ndss. 

— Jeune  Homme.  ( V.  Jeune.  ( 

— Tu  es  un  brave  Homme,  OD  I 
ênt  radjel  melyh. 

— Je  ne  sais  pas  quel  Homme  tu 
es,  t|_ L)  L»  mâ 

bd'ref  kyf  tàba’-ak. 

— Connais- tu  cet  Homme? 

|â»  ^ jjxd)  tela’rraf  hadâ 

êr-radjel  (en  berbère,  jDjl 
lesnett  êrgâz)  ï 

Hongre.  [Voy.  Châtré.) 

Hongrie,  Dj  beled  êl- 

Madjâr,  beled  êl-Magdr. 

Hongrois,  madjdr,  ma- 

gâr,  v_5jLst/S  madjdry,  magâry. 

Honnête  (civil),  moud - 

deb.  {Voy.  Civil,  Poli.) 

— (probe),  ja.  horr,  plur.^j^p-î 
êhrar;  djyd,  DD  djyyd,  plur. 
djouyyoud  ; melyh. 

— Un  Honnête  Homme,  J. 

radjel  doughry,  ^sb  j 
raguel  doghry,  -■**>  J-j  raguel 
sâlèh. 

— Les  gens  Honnêtes,  il — ;v_s. 
djyâd,  bJ  djouyyd,  djouyyoud, 


nâss  melâh. 
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— Un  Honnête  homme  ne  craint 

rien,  4-a.La.  s L»  J.-®:  ^ 

êl-djyd  met  be-khdf  chy  hddjéh  (en 
berb.,  ^)L*Jî  jlTjl 

êrgâz  êl-a’dly  ouery  tâgâdt 

yrkah ). 

Honnêteté,  l-a-L-z*  hachemêh, 
hochemah,  w^|  âdeb,  «_^>l.}l  êddb. 

Honneur,  a^1 \£  kerdméh,  kerâ- 
mah,  pi.  ç\/  kerâm  ; ^ ^ ! îkrâm, 
hj-z  izzéh , e’zzah,  j-z  è’zz,  pz^3 
tefkhym,  ç, — tekrym,  j-~.3ÿ 
toueqqyr. 

— (vertu),  [J2j\  a’rd,  L» 

ndmonss.  ( Voyez  Honnêteté.) 

— Il  faut  que  nous  sortions  de 
cette  affaire  à notre  Honneur,  li  J-j 
AarLadl  Cl  s 

bod-nd  nella  min  hadéh  êl- 
moslahali  fy  bayâdd  êl-oudjéh  (m. 
à m.  avec  la  blancheur  du  visage). 

— Que  Dieu  te  comble  d’Hon- 
neur!  viL^_=^y  iê)l  Allah 

ybayyadd  oudjeh-ak  (m.  à m.  que 
Dieu  blanchisse  ton  visage  ) ! 

— Il  a attaqué  l’Honneur,  Il  a 
attenté  à l’Honneur  ! kha- 

dach,  è’rradd. 

— Je  me  fais  Honneur  de  te  ser- 


vir, ^ < j jJzs  ! êncher- 

ref  min  khidmet-ak. 

— Tu  nous  fais  Honneur,  Ides  A 
chereft-nâ. 

11  a Honni,  yy)  zemzer  fy. 
(Voy.  lia  Avili,  Il  a fait  Honte,  11 
a Hué.) 

Honorable,  moukerrem, 

mokerrem,  yjz  a’zyz,jÀ-ls  fâk/iir, 
JJU  djelyl,  ji y mouaqqer,  çy~~ 
molkerrem,  mofakhheri 

Honoraires,  y^^haqq.  [Voyez 
Appointements,  Salaire.) 

Il  a Honoré,  j-z  aazz , p~r  ke- 
rem,  karam,  çS  karram , kerrem, 
çj — êkram, j~9j  ouaqqar, ÿÿ 

ioueqqer,  J. — ^ djell,  \ >L_a  hâb, 

s_  charaf,  cheref. 

— Il  Honorera,  j.*;  ya’zz,  çj~y 
ykrem,  çjSô  y kerrem, y y youqqer. 

— Qui  Honore  son  père  s’Ho- 
nore  lui-même,  A*~i>  jz  jz  ^ 
men  a’zz  dbou-ho  a’zz  nafs-ho. 

Honte,  L».  hayâ , Las***^  islih- 
yâ,  J. — khadjal,  hayah , 

jLs-  hidjâb , ketykah,  jlc 

a’dr,  a-st-'*23  feddahyah,  ^Lsr-*’  se- 
khâm.  ( Voyez  Déshonneur,  Avi- 
lissement, Infamie.) 
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— Il  a eu  Honte,  Lsr**^  êstehâ, 
êstehey,  êstahey. 

^ . „ I 

— J’ai  Honte  de  toi,  1 

dj’O  ^ êstehyt  min  ddt-ak. 

— Il  a fait  Honte,  v aac  a’yyab , 

LjLcs.  hdyâ,  bahkha’,j~z  ay- 
yar , faddah , '-ilxa  hatak. 

— Elle  a perdu  toute  Honte, 

Las^  a’raq  êl-hayâ 
min  bayn  a’yney-hâ. 

— N’as-tu  pas  de  Honte  de  faire 
cela?  X JO  dliî  eLlc  _j»  L 
1 Xf  mâ  hou  a’yb  a’lay-k  ênn-ak  taa- 
mel  ke-dê? 

Honteux,  ^ mestahy, 

moslahy,  khadjelân , >. 

a’yb,  — mehtouk,  u 
ma’youb,  ma’yyar  (en  berb., 
deld’ar.  (Voyez  Avili.) 

— Parties  Honteuses  de  l’hom- 
me, moddker,  mezdker. 

— de  la  femme,  ï.j— c a’ourah, 
a’ouréh. 

Hôpital,  ddr  êl-mo- 

reddâ,  beyt  êl- 

melchouchyn , UiJ  | j 1 i ddr  ês-che- 
fâ.  (Foy.  Hospice.) 

— des  aveugles.  (7.  Aveugle.) 

— des  fous,  mourestdn, 


moristdn,  ^ l_/>  mârestdn,  mô- 

risldn,  ^Lj^âc^  ddr  êl-khoutân. 

Hoquet,  AS_ÿa.  hazouqah , aa^A. 
chahaqah  (en  berb., 
tyhytaiteht,  <1^3 jxX  ly’erqacht). 

— de  la  mort,  jjj- à J lefq, 
leqf. 

— Il  a eu  le  Hoquet,  $ J 

tehouzaq. 

Horde,  a_à-jUs  tdyfêh;  aL_j  La 
qâbyléh,  plur.  JjLa  qobdyl  ; 
ôourdou , oourdy  (d’où  vient 

le  mot  français). 

Horizon,  jejft  (J  ksi  àfdq  êl- 
drd,  khdfaq,  oûfouq; 

(JJsî  dfeq,  pl.  jjjül  %fâq. 

Horizontal,  ^Sli!  êfdqy. 

— Ligne  Horizontale,  lai. 
khatt  mobesselt. 

Horloge,  a — >L^==i,o  yiagdnah, 
a^LJI  beyt  ês-sâ’ah ; Ael». 

sâ’ah,  pl.  soueya’, 

— de  sable,  aJ^j  ramlyéh.  (Voy 
Sablier.) 

Horloger,  ^ saouâ’y , 
sâ’aly,  sdè’,  sda’, 

I saouâya’y. 

Hormis,  ghayr,j«x)  beghayr, 

^ êlld.  ( Voy . Excepté.) 
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Horoscope,  xLJ!  J LL  tâl'ë  \ 
êl-mouloud,  J Là  fâl. 

Horreur,  nefr,  feza’, 
à_*_Cj  ra’béli,  ra’bah,  rahbah, 

A-* — heybéh,  iSjè  qerféh . ( Voyez 
Abomination,  Épouvante.) 

— Il  a eu  en  Horreur.  ( Voy . lia 
Abhorré, Il  a eu  en  Abomination.) 

Horrible,  l_ç^) — meqrouf, 
•*->3 — B>j-s  merahoub,  rue- 


ra’ oub , 1 y — >>  mera’ouch , 

mostera’eb , mohoul. 

(F.  Abominable,  Détestable.) 

Hors,  L^jLi.  khâredjdn.  ( Voyez 
Dehors,  Hormis.) 

— Allons  nous  promener  Hors 
la  ville,  al» J. J!  \y  ^ 

nerouh  netmaschy  barra  êl-medynéh. 

— Hors  d'ici  ! )j j ^ rouh 

barra!  rouh  a’nn-y  ! (en 

berbère,  êffâgh!  <x~>souddo!) 

Hospice,  tekyéh,  pluriel 

oLSo'  tekyât,  L>  Lu  tekâyâ  ; 
fondoq,  IjJLàJ!  j\ï  ddr  êl-foqarâ. 


{Voy.  Hôpital.) 

Hospitalité,  a—s^o  dayfah, 
dayféh. 


— Il  a donné  l’Hospitalité , 
dayyaf. 


Hosseïn  (ii.  pr.),  Hos- 

seyn,  êl-Hosseyn. 

Hostie,  ajL berchdnéh,  plur. 
oLLjj  berchdndt,  Ly  bor- 
chân;  jjLji  qorbdn,  plur.  \j's 
qordbyn. 

Hostile,  jJ- — e a’dou, 
a’douy.  ( V . Ennemi,  Contraire.) 

Hostilité,  ïjÎj. — e a’dâouéh, 
WjAt  a’douyéh , a’douy  ah.  {Voyez 
Inimitié,  Guerre,  Attaque.) 

Hôte  (qui  reçoit),  ^jL»  mâouy, 
. _ moddayyef. 

— (qui  est  reçu) , v dayf, 

pl.  s_<j_i^vo  dyouf,  douyouf; 
metâouy. 

Hôtel,  Jjj  â_/»  manzoul,  j\ 3 

ddr,  qasr. 

— Maître  d’Hôtel, 
oukyl  êl-khardj,  ^ — S"  ke- 
lârdjy. 

Hôtellerie,  SjL*_â.  khammd- 
rah;  menzel , pl.  JjLL»  mend- 

zel.  {Voy.  Auberge.) 

Hotte,  a_â — s qoufféh,  qouffah, 
pl.  qofaf. 

Hottée  de  terre,  — j 

hamlel  torâb. 

Housse  de  cheval,  de  mulet, 
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serdj,  serf),  serydjah, 

serydjéh;  ^ J. — S*  J)  dakdaJc,  pluriel 
dekâdek. 

Houssine.  [Voyez  Baguette, 
Fouet,  Cravache.) 

Houx,  jjjj  zerour. 

Hul  (Voy.  Fil) 

U a Hué,  ghaouach 

a’ là.  (Voy.  Il  a Honni.) 

Huesca  (ville  d’Espagne),  aJLij 
Onchqah. 

Huile,  zeyt,  zyt  (en  es- 

pagnol, azeile),  (en  berbère,  (jpl 
ôdy,  C^Jj  zeyt,  jj-çi  tsemour). 

— de  sézame,  syridj. 

— d’olive,  zyt  halou, 

zeyt  halou,  * '•■Js  CU'jJ  zeyt  tayeb. 

— de  lin,  CUjj  zeyt  kitân, 

zeyt  kelân,  zyt  ktân. 

— de  noix,  jj — dahann 
djouz,  dehenn  gouz. 

— d’amandes  douces,  j_j  J ^aO 
dehenn  louz. 

— de  roses,  qotlr  ouerd, 

o’ttr. 

— Marchand  d’Huiles,  ol — a ; 
zayyâl. 

— Boutique  de  marchand  d’Hui- 
les, maasrah. 


Huissier,  ysqy,  pl.  iJi~.j 
ysqyêh;  tchâouych,  pluriel 

i_.yi.j_j La.  tchâouychyéh  ; j,Li 
châouych,  pluriel  iyiojlw  chdouy- 
chyèh. 

Huit,  aJLçJ  themdnyêh,  tsemd- 
nyah,  themênyah , fémin.  the- 
mdn,  thmdn  (en  berbère,  the- 
menyah,  ç. — J tham,  tliem, 
thempt,  j themmet). 

— Huit  à Huit,  — iJ»  |jl— ij- 
thoumân  thoumdn. 

— Huit  cents,  ajU  ^L^j  themdn 
mayéh,  i-ysÂdJ'  themn-myéh,  themn- 
myah. 

— Huit  mille,  aJUj  the- 

mdniéh  êlâf , s O^J Uj  themdnl 

êldf. 

— Huit  neuvièmes,  £U«jI  ^jUj 

themdn  êtsâa’. 

Huitième,  ^/>Lj  thdmenn,  tsd- 
menn,  U*3  lhemenn,  tsemenn,  fém. 
jj^Lj  thdmenéh,  tsdmenéh. 

— Le  Huitième  mois  de  l’année 
lunaire  des  Musulmans, 
chaabân. 

— Un  Huitième,  ^-jj  thoumn, 
tsoumn,  themyenn , tsemyenn. 

— Le  Huitième  de  boudjou 
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(monnaie  d’argent  valant  h Alger 
de  22  à 23  centimes), 
tsemyenn  boudjou. 

Huitièmement,  U-»l>  thdmendn, 
tsdmendn. 

Huître,  sadaf,  ià-Ug 

s adafah,  betlynouss. 

— Huître  à perles.  ( Voyez  Co- 
quille perlière.) 

Humain  (se  rapportant  à l’hom- 
me) , L*o  1 însdny,  L**»  î în- 
sdnyy,  bechery,  nâ- 

souly  (en  berbère,  -x*-=s.jl  Lir kefê 
êoudjyd). 

— (bienfaisant),  ^-a-L=s.  halym, 

ç,)J>  kerym,  sadyq.  ( Voy . 

Bienfaisant,  Clément.) 

Humainement  (en  qualité  d’hom- 
mes) , L_*_j  î însdny dn,  J.  -t/S 

^Lol  ka-mthel  însân. 

— (avec  bonté),  a^_  tfb  bi-l- 

. é , 

kerdméh,  L**J  ni’mdn. 

Humanité  (les  hommes  en  gé- 
néral), 6^!  A_iL*Li.  khelyqet  Allah, 
J 1*6  i’bdd  Allah. 

— (la  nature  bumaine),  L***j  1 
însdnyéh. 

— (bienfaisance),  a — sa- 

ddqah , a Aj — S"  kerdméh,  kerd- 


mah.  (F.  Bonté,  Bienfaisance.) 

Humble,  ^ motadda',  plur. 
metouadde;  oudtly, 

^j^oudy’,jSs>.  haqyr,  J-J-i  de- 
lyl,  £>LL  tây’.  (Voy.  HUMILIÉ.) 

Humblement,  Lj  bê-’t- 

iouâddi’,  bî-’l-îliddâ’ . 

11  a Humé.  (Voy.  Il  a Avalé.) 

— Hume!  êchraq  (en 

berb.,  v êskef). 

Humecté,  moneddy. 

11  a Humecté,  chimmekh, 
naddà,  neddey,  & nattai. 

— Il  Humectera,  l/chim- 

mekh,  yneddy. 

— Il  s’est  Humecté,  — w te- 
neddà,  teneddey,  ô — j*  tenattal, 
v raltab. 

Humeur,  aIj  bellèh,  bellah,  plur. 
bellât ; ^\y  mezàdj,  pluriel 
cJ — 7 nezddjdl  (en  berbère, 
■Ll*gjî  arsall). 

— d’esprit,  j. — i>L_â.  khdlter, 
khâltr 

— Bonne  Humeur.  (Voy.  Joie, 
Gaîté,  Contentement.) 

— De  bonne  Humeur.  (V.  Gai, 
Joyeux.) 

— - Mauvaise  Humeur,  a — 

sa’abéh. 
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Humilie-toi!  __i>j 

ouelly  nefs -ah!  (en  berb.,  j — ji — s 
th  ciller). 

— 11  s’Humiliera,  ybeyd , 

ytouelly. 

— Qui  s’Humilie  est  élevé,  et 
qui  s’élève  lui-même  est  Humilié, 

wK  J ^ 

y , ! koll  men  ouadda’ 
nafs-ho  êrlefa ',  ou  koll  men  êrfa’ 
nafs-ho  êtledda’. 

Humilité,  £ — touâddi ’, 
louêddou’,  îlliddâ’,  £ 

khedou’,  icLL  td’a/i,  îttidda’, 
p-iu — à.  khechoum,  y — -L  loua’, 

v -J.&)  ! jLu£j|  înkissâr  êl-qalb. 

Hune  (t.  de  marine),  sa- 

hafah,  salrfah,  ^-k-è  qafass,  qo- 
fass,  Zjj — kambouzah,  ïy~t£ 
kambozah,  kambozéh. 

— Mât  de  Hune  (t.  de  marine), 
«tjJ  brêlah.  (Voy.  Hunier.) 
Hunier  ( terme  de  marine  ) , 
Vsÿ  sary  fonqdny. 

— Grand  Hunier,  Cl > 
sdry  grandéh. 

— Vergue  de  grand  Hunier, 


Humide,  nedy 
tyb,  pl.  wjLLj!  êrldb  ; ->jl>  bâred, 
k*y  beroud,  bouroud,  jijLL  tdry, 

^y=  lery,  try,  dj-ke  movfezzeg, 
nechâch,  y y nezyz, 

nâdy. 

— Humide  radical,  a-x-Jj 
reltoubèh  taby’ayéh. 

Humidité,  a — Jj-1» j reltoubèh, 

-JJ  j U mdouyéh,  bouroudah, 

1-Vj  nedd,  Cl~>  nedah,  nedéh,  ïj!  J.; 
neddouah , nedâouéh  ( en  berbère, 

ÎJj  i ladd). 

Humiliation.  (Voyez  Avilisse- 
ment, Affront.) 

Humilié,  y-h*  motteyyh,  y-^a* 
mossaggher.  (F.  Humble,  Avili, 

Abject,  Abaissé.) 

Il  a Humilié,  ^^a-cLÎ  âkhda’, 
ouattà,  ouâdda’, 

ouadda’ , , _ khassaf,  y a_I> 

layya’ , ji.~o  sagghar,  5 kharrad. 

[Voy.  Il  a Abaissé,  Il  a Avili,  Il 
a fait  Affront.) 

— Il  s’est  Humilié,  L-a-j  beyâ, 

êkhtedda’,  touetla , % 

kechkech.  (U.  11  s’est  Avili.)  — Petit  Hunier,  \«j — i 


àbj  rabtah  grandéh. 
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sdry  prouâ,  tjj — J — ■> o sâry 

brouah. 

— Vergue  de  petit  Hunier,  AL)j 
ij j. rabtah  prouah,  àkij  rab- 
tah  brouah. 

Huppe  (oiseau) , cheboub, 

houdhoud,  tayr 

âbâbyl. 

Hure.  ( Voy . Grouin.) 

lia  Hurlé,  a’oua,  a'ouey. 

— Il  Hurlera,  y a'ouey. 

Hurlement,  Î_jc  a’ouâ. 

Les  Hyades  (constellation), 
^ jJ  ! êd-debarân,  êl- 

qaldyess,  \ êl-fenyq,  I 
a’yn  êl-lhour. 

Hydre,  a*».  hayéh,  â’fa’y, 

jLÿ  ta’bdn.  [Voy.  Dragon.) 

Hydropique,  mos- 

tasqy. 

Hydropisie,  LsL^—1  îslisqâ  (en 
berb.,  ^Lj'î  âttân). 

Hyène,  deb’,  dab'e' , plur. 
medbe’ah. 

Hymen,  Hyménée.  (Voyez  Ma- 
riage.) 

Hymne,  j.»  medyhah,  plur. 

j \x»  medâyh;  helâl; 

c . , ..  C" 

tesbyh,  pluriel  ^ — jL»o  tessdbyh; 


CL^aa  qassydéh,  pl.  OoLaa  qassâyd. 

Hypericon  (plante), 
îferykoun. 

Hypocondriaque,  ^ 

mekhrou  , çJojb*  motlartè’, 
motthoul;  Oj — à.!  âkhout,  plur. 
«bjai.  khoutan. 

— Maladie  Hypocondriaque  , 
v \jL  cherâchyf. 

Hypocrisie,  sî^  merdh, 
merâyâh,  I — ■>  merâyâ,  pluriel 

ol — — — — * merâydlt;  I — ■> j 
raya,  <w.l — j telbessèh,  ^ 

moudless. 

Hypocrite,  merâyy, 
merây,  pl.  ! y merâyyn ; \y 

mouâliss  ; lelbyss,  pluriel 

^y^—>  Aj  telabyss. 

— Il  a fait  l’Hypocrite,  ^ — Aj 
râyà,  oudless,  ten- 

seness. 

Hypocritement,  merd- 

ydtann,  merdyân, 

Hypothèque,  rehn.  (Voy. 
Gage.) 

Hypothéqué,  ^yy  merhoun. 

Il  a Hypothéqué,  rahan. 
(Voy.  Il  a mis  en  Gage.) 

Hyssope  (plante),  bjj  zoufd. 
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I;  cette  voyelle  de  l’alphabet 
français  s’exprime  en  arabe  de  plu- 
sieurs manières,  suivant  qu’elle  est 
longue  ou  brève  : 

1°  Lorsqu’elle  est  brève,  on  l’é- 
crit par  le  point-voyelle  appelé  kes- 
rah  , et  khafdah  ou  khoufdah 
JL».,  dont  le  signe  est  un  trait 
oblique  placé  au-dessous  de  la  con- 
sonne avec  laquelle  la  voyelle  s’ar- 
ticule (/).  Ce  signe  n’est  presque 
jamais  employé  dans  l’écriture  vul- 
gaire, mais  on  le  suppose  gramma- 
ticalement. 

2°  Lorsque  la  voyelle  I est  lon- 
gue, elle  est  représentée  par  le  yâ 
f ^3 ) , dixième  lettre  de  l’alphabet 
arabe  ancien,  vingt  - neuvième  et 
dernière  de  l’alphabet  moderne. 

3°  Vélyf  initial  (I)  prend  sou- 
vent le  son  de  Vî  long,  et  le  a’yn 
celui  d’un  i saccadé  dans  la 
prononciation  , répondant  d’une 
manière  assez  exacte  à notre  arti- 


culation ie  dans  les  mots  pie,  châtie, 
fie,  etc.;  dans  ces  deux  cas,  Vélyf  si 
le  a’yn  sont,  dans  les  manuscrits 
soignés,  souscrits  du  point-voyelle 
hcsrah;  mais  cette  nolation  ortho- 
graphique est  toujours  négligée  dans 
l’écriture  vulgaire. 

Ibis  blanc,  I âbou  han- 

ness,  J-s-*-'5  î âbou  mendjel,  âbou 
menguel,  J. — ■ êl-mendjel,  êl- 
menguel. 

— noir,  JjL êl-hârezz, 

êl-hâress. 

Ibrahym  (n.  pr.).  ( Voy . Abra- 
ham.) 

— Beny-Ibrahym  (tribu  berbère), 
jj  | Beny  Ibrahym 

ICHNEUMON,  nems,  nims. 

Ici,  La.®  henâ,  henê,  honâ,  ^® 
heny,  heney,  liouney, 

houn,  l—uaL®  hâhonâ,  U®!  âhond, 
êhndyah  (en  berbère,  l^i 

ghardd). 

— Monte  Ici!  J? 

êttla’  l-y  heney! 
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— Entre  Ici!  Lia  J-ào!  ôdkhoul 
honâ  ! 

— D’Ici,  U»  ^ min  henê,  min 
henâ. 

— D’Ici  en  bas,  Ji~J  J,!  La  ^ 
min  henâ  îlà  âsfal. 

— D’Ici  là,  ,J,i  La  ^ 

min  henê  îlà  henâk. 

— D’Ici  au  port,  La 

min  henê  îlà  êl-mynâ. 

— Ils  n’étaient  pas  loin  d’ici, 
l_i_a  LjL  L ma  kânoû 

ba’yd  min  henê. 

■ — D’Ici  à demain,  p — Jl 
I J.è  min  âl-youm  îlà  ghadâ. 

— Par  Ici,  L_a  min  henâ, 
La  v>J^c  a là  honâ. 

— Près  d’ici,  L-*-a  ^ 
qaryb  min  henâ. 

Idéal,  mokhayyel,  JjLk-* 
mokhâyel,  molchâyl,  JL-à.  kheyâl. 
[Voyez  Fantastique.) 

Idée,  rây,  JLj  bâl;  ^.Jb 
zenn,  denn,  pl.  zenoun,  de- 

noun;  J La.  khyâl,  tekhyyl, 

tekhmyn. 

— Il  s’est  mis  cela  dans  l’Idée, 
JL  ^3  L5  i=a.  hait dekâ  fy  bâl-ho. 

— Je  n’en  ai  aucune  Idée,  Ijj| 


I3._a  ^-3  ,i  I J,  L âbadân  ma  l-y 
âthar  fy  hadâ. 

Identité,  Cl_=Jj  Ï_j>^  choyet 
oudhidéh. 

Idiome.  ( Voyez  Langue,  Lan- 
gage, Dialecte.) 

Idiot,  J-j  ! âblem,  bedjem ; 
ômmy,  pl.  ômmyyn,  Lj 

belâ  êl-a’ql,  JüJl  qa- 
lyl  êl-a’ql.  [Voyez  Imbécile.) 

Idiotisme  (imbécillité).  [Voyez 
ce  mot.) 

— Particularité  d’un  Idiome , 
àJJ!  ^.à.  khass  êl-loghat. 

Idolâtre,  abdês- 

senâm;  thenà , pl.  the- 

nayyn;  ^La^o^T1  JjLc  a’âbed  êl-ês- 
nâm,  pl.  J>L&  o’bbâd  êl-âs- 

nâm,  ^.L-^oVT ^L&  i’bâd  êl-êsndm. 
[Voy.  Infidèle.) 

Idolâtrie  , j.L.i.o^'ibLc  i'bâ- 
del  êl-êsnâm. 

Idole,  sanam,  pluriel 
senâm,  ^L~=!  êsnâm;  outhenn, 
plur.  âouthân,  oulhoun 

(en  berb,,  ma’boud ). 

IÉMEN.  [Voy.  Yémen.) 

Ignominie,  ia’yyr,jlz  a’âr. 
[Voyez  Honte,  Infamie.) 
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Ignominieusement,  ta’yy- 


rân,  j**zj  b bi-’t-tayyr. 


Ignominieux,  ^>1 — 

y 


a'  dry, 


-L  cheny’ , ma’ydr.  ( Voyez 

vJ*  * 


Honteux,  Infâme.) 

— MortIgnomimeuse,jUÎ!  Cjy 
moût  êl-a’dr. 


Ignorance,  djdhelyéli, 

djâhelyah,  aJL^.=s.  djehâléh,  djehd- 
lah,  s ghochm,  ghechou- 

méh,  ghechoumah. 

Ignorant,  J.aL=.  djâhel,  gâhel , 
plur.  Jl^a.  djohdl;  ghachym, 
pl.  L*A.s  glwchmd;  ^>l*d*khayydb. 


— C’est  un  Ignorant  dans  son 
métier,  J.  a Les.  ^a  hou 

djâhel  fy  sena’t-ho. 

Ignoré,  medjhoul,  jd 

s^_9jj*-*ghayr  ma’rouf. 

Il  a Ignoré  , djahal,  L* 

, rnâ  a’raf  chy. 

— Je  n’ignore  pas  cette  affaire, 
As-Le  «J  I Cl*  (J,  ! L LH  ânâ 


ma  âdjhel  fy  hadêh  êl-mouslahah, 
J-aL^.  i L»  mâ 
ânych  djâhel  fy  dâ  êl-dmr. 

— Je  n’ignore  absolument  rien, 
^ùu  Lâs-f,  Lp  mâ  yekhfâ 
a’nn-y  chy  ouâssel. 


— Vous  n’ignorez  pas  l’état  des 
affaires,  j L» 
mâ  yekhfâ  an-kourn  âhouâl  cl-ôu- 
mour. 

Il, _j®  hou,  pl.  p®  lwum. 

— 11  a,  J le-lio.  ( Voy . A.) 

9 a 9 , 

— Ils  ont,  lehoum,  pS-Ua 
a'nd-houm. 

— "Il  est  content,  Jsj***^»  _j&  hou 
mabsoull. 

— Ils  s’en  vont,  ^ Ç16 
houm  rahyyn. 

— Il  a été.  (Voy.  A.) 

— 11  faut,  11  est  nécessaire,  pj.J 
lazem.  (Voy.  Il  Faut.) 

— Il  y a.  (Voy.  A.) 

Ile,  djezyrah,  djezyrèh, 

guezyréh , plur.  jAjf?-  djezdyr,  gue- 
zâyr ; «Sj. dezyrah  (en  berbère, 

Oj.jj.xJ  ligzyrt). 


— Presqu’île,  djezyrèh, 

djezyrah,  guezyréh. 

Illégal,  5*co  dodd  li-’s- 

chera’ah,  — p U ! 5.*»  dodd  ên~ 

nâmouss. 

Illégitime,  dodd 

li-l-haqq. 

— Enfant  Illégitime,  pjjs^ 
êbn  êl-herum,  ï y)  Ij  zânouéh.  (Voy. 


Batard,  Adultérin.) 
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Illicite,  herdm, 
mahroum,  moharrem, 

monhy,  JLL*.  ghayr  heldl. 

Illimité,  ^LJ  j:i  ghayr  qyâs, 
— s-'  j-aî  ghayr  mehdoud,  j-z 
^»Lx^  ghayr  molndhy, 
ghayr  hedoud. 

— Son  pouvoir  est  Illimité, 
LJ  L»  i-'jj _\3  qodret-ho  ma 
le -ha  hedoud. 


Illuminé,  monaouer. 

Il  a Illuminé,  vj > naouar, 

naouer,  fi\  êndr. 

— lia  été  Illuminé,  j_j X-j  te- 

naouer , êddà. 

Illusion,  jL,._à  khydl,  pluriel 
«Jlj'bS  Lwow  khyâlât ; îhtilâm, 

J^sr*  tekheyyl.  ( Voy . Erreur.) 

Illusoire,  JJsLj  bdiiel.  ( Voyez 
Faux,  Trompeur.) 

Illustration,  L_<pyul>  lechryf. 
[Voy.  Célébrité,  Honneur.) 

Illustre,  ^ a’ddym , a’z- 
zym,  s cheryf.[V.  Célèbre.) 

Illustré,  v _ mocherref. 

Il  a Illustré,  d charraf, 
cherref,  fiz  a'zzam. 

— Il  s’est  Illustré,  ên- 

cheref. 


Ils,  J*-»  houm.  [Voy.  Il,  Eux.) 

Image,  8j_j— souréh,  sourah, 
pl.  sour,  souar , sou- 

rât  ; i>j jb  1 îyqounéh  (en  grec,  s ixwv) , 
pl.  1 îyqounât  ; i.fi  qounéh, 

qounah,  pl.  qouann. 

Imaginaire.  [Voy.  Idéal,  Fan- 
tastique.) 

Imagination,  JL — -—à.  khydl, 
i.Ldr'5  mekhyléh,  lekhmyn; 

fi-5  fekr,  Pl  -fij\  êfkâr;  cA  zenn, 
pl.  zenoun;  J Là.  khoyâlah, 

çtj  za’m,  JIj  bâl,  ^ J.*  hods. 

— Cela  surpasse  l’Imagination, 
LJjiîc  fjjfi  ! La  hadd  te- 

faouq  tekhmyn  ou’qoul-nâ. 

L’Imaginative,  JLiJI 
qououel  êl-kheyâlyéh. 

Il  a Imaginé,  il  s’est  Imaginé, 
fib  I êfleker,  J Là  khdl,  zann, 

*zj  za'am,  Ichammenn,  v 

hessab.  (F.  Il  s’est  mis  dans  l’Idée.) 

— Tu  t’es  Imaginé  que,  J-iLx-5 
tekhâyl  l-ak  ênn,  J-j  Ldr^ 
yetkhâyl  l-ak  ênn. 

Imam  (prêtre  musulman),  ^»L — 
îmâm. 

Imbécile,  j* — mobehhem, 
khachyn,  Jüt  LL  belâ  a’ql, 


IMI 


317 


IMM 


mokhaonakh,  dem - qallad,  ,3jL~»  sdouey,  sâouà , 

à — techabbah,  4->Lij'  techdbah, 
êqleddâ,  êqteddey. 
Immédiat,  dqrab, 

metouâssel,  motldheq. 

Immédiatement,  a-cL-  ÿ fy 


mouqy,  doummouqy,  ) dh- 

maq.  ( Voyez  HÉBÉTÉ,  Idiot,  IN- 
SENSÉ, Ignorant.) 

Imbécillité,  JaJl  il iqelletêh 
aql.  [Voy.  Sottise,  Ignorance.) 

Imberbe,  ddjroud,agroud, 
lai»)  âmlalt. 

Imbibé,  mosqyy. 

Il  a Imbibé,  saqà,  saqey, 

!_jj  raouâ,  marrann. 

— Il  s’est  Imbibé,  I énsa- 
qey. 

— Mets  cette  outre  dans  l’eau 
pour  qu’elle  s’imbibe,  CJ. — » ia-a». 
J»çj‘ ÏjÇj  \ hotl  hadéli 
êz-zokrah  fy-’l-moyèh,  halla  tenbol. 

Il  s’est  Imbu  des  principes  de  la 
morale,  Jj^sl  la'allem 

ôussoul  êl-haqq. 

Imitateur,  yy  laby’. 

Imitation,  chdbehah,  chd- 

behéh,  i.K'LA.p  mochdkeléh,  te- 
ba’,  à — mechâbahah,  aL;L^» 
mematheléh,  ^1 — /-i!  îtbâ’,  JwJUj 
temthyl , y.fî  tebya’ah. 

Il  a Imité,  êmiethal,  êm- 

tetsal,  tuba’,  J^LLj  lechâkel , 
qadà , qadey,  chabbah, 


sâ'ah,  w*aJL>  be-’l-ouaqt,  w^jl) 
li-’l-ouaqt,  hdldn,  ÿ 

fy-’l-hdl.  [Voy.  INCONTINENT.) 

— Elle  est  morte  Immédiatement, 

* 

j toueffeyt  hdldn. 

— Tu  les  mettras  Immédiatement 
à mort,  icLw  teqtelhoum 

fy  sâ'ah. 

Immémorial,  ^ yf  ghayr 
mezkour. 

— De  temps  Immémorial,  ^ 
jï jj..j  L»  min  zemân  mâ  yn- 

zeker, j~t>ü  y min  dahar 
êd-dohour. 

Immense,  be-ghayr 

qyds.  (Voy.  Infini,  Illimité.) 

Immersion,  yj — c ghaouss, 
^Jac  ghals,  ghatless. 

Immeuble,  moulk,  pluriel 

dmlâk. 

Imminent,  hddder,  ^a.1 a 

hâdjem. 

Immobile,  dj. — ÿ ghayr 
motaharrek,  Ootj’  thdbelt 
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Immodeste,  L=J'  JJi  galyl  êl- 

heyâ,  > -*-■>  S\j  --à  ghayr  ddyb,  y~i 

y y j ghayr  ouqour.  (V.  Indécent.) 

Immodestie,  a!  $ qillel  êl- 
heyd.  ( Voy . Indécence.) 

Immolé,  ^ ^ medbouh. 

Il  a Immolé,  dabah,  dab'eh. 

Immonde.  ( Voyez  Impur.) 

Immondice,  a~>L — negâsséh, 
nedjâssali.  ( V . Ordure,  Saleté.) 

Immortel,  O*— ghayr 
mâytl. 

Immuable,  ghayr 

molza’zè’. 

Imparfait,  ndqess 

ghayr  kârnel. 

Impatience,  A-itji  nezdqéh,  ne- 
zaqah,  A-iljJ  nezâqyéh. 

Impatient,  yl  ghayr  s d- 

ber,  jy — ghayr  sabour,  j*p 
ghayr  mohtamel. 

Il  s’est  Impatienté,  çjijj  nazaq. 

— - Il  a Impatienté,  , 'jy  nazzaq. 

Impérial,  JLLL,  souhdny. 

Impérieux,  sdrem. 

Impie,  y'^ kâfer,  pl.  kâ- 

feryn,  ,Lâi  kouffdr;  mend- 

feq,  pl.  mendfeqyn  ; y 

cheryr,  khabylh,  khabyts. 


Impiété,  îlhdd. 

Il  a Imploré,  ai  teddarra’. 

Important,  J-Jü’  theqyl,  Iseqyl, 
)j>y°  derour,  nâdjib,  JjL* 

sdyl.  [Voyez  Grave.) 

— Affaire  Importante,  J.Jü'^1 
dinr  theqyl,  Ujoyo  ast-Lo*  mosle- 
hah  derouryah. 

— Cela  est  Important, 
dol  chy  tseqyl. 

— Il  m’importe  de  faire  cela, 
tO  Je  a’lay-y  ênnna’- 

mel  déh. 

— Cela  n’importe  pas,  aJ  U ! Aa 
hadd  ma  fy-hi  chy  derar. 

— Quet’Importe-t-il?uiLJ& 
êych  a’lay-k  ênt? 

— Cela  vous  Importe,  ^Cb  ! Xa> 
I hadd  a'lay-koum  ênloû. 

Il  a Importé  (v.  a.).  ( Voyez  11  a 
Apporté,  Il  a Introduit.) 

Importun,  ledjydj,  y J 

lezyz,  j \j-)  lezzdz,  ledjoudj, 

qallaq. 

Importuné,  meldjoudj. 

11  a Importuné,  ^ laddj,y — ) 
lazz,  lezz,  J= y qarralt,  laann, 
ledjadj. 

— Tu  m’importunes,  w*xi' 
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lelaab  qalb-y, 


(3*  ted- 

dayyq  sadr-y,  lela'nnet 

a’lay-y. 

— Ne  m’importune  pas! 

c viL»  J>  la  lelheqqel  damm-ak 

a’lay-y  ! 

— Pourquoi  m’importunes  - tu 
* 

toujours?  Lu9.  3 -'.c^  Oj  1 
lêych  ênt  qâ’id  l-y  roqbetün  (m.  k 
m.  pourquoi  es-tu  assis  sur  mon 
cou)? 

Importunité,  leddjêh,  sjJ 

lezzéh,  i. leblcéh,  Ls"^  ledjâ- 

djéh. 

Impossible,  ghayr 

latlè’ . 

— Il  est  Impossible  que,  L /> 

,!  mdyemken  ênn. 

— Supposons,  par  Impossible, 

que  cela  soit  juste,  ,3.x!  I ^ ast5 

(Jj — =.  ! 3.»  jî  J L»  nekham- 
menn,  allazy  md  yemkenn,  ênn  hadâ 
haqq. 

Il  a Imposé  une  taxe,  J,.?. 
hamel  derâhem,  fe- 

redd  êd-derâhem.  (F.  Il  a levé  une 
Contribution.) 

— une  amende,  a — 
qatla’  djezyméh,  33b  balass. 


memlcen,  £-1 — hz**?  ghayr  mes- 


c 


— On  l’a  Imposé  à dix  piastres, 

hatteltou-ho 

a’chcral  qouroucli. 

Impôt,  ^-b  bals,  maks. 
(' Voy . Contribution.) 

— personnel,  kharâdj , 

khardg,  kharadj,  khardj. 

— territorial,  3^»  inyry. 

— Il  les  a accablés  d’impôts 
[Voyez  II  a Accablé.) 

Imprécation,  £ — lechqy’. 
[Voyez  Invective.) 

Impression, ^313  tâthyr,  tdtsyr, 
*.Ja>  tetby’. 

Imprévu,  motghâfel, 

^\j^.kliaououân,  baououâq. 
Imprimé,  maibou'. 

Il  a Imprimé  , labaa, 
kabass,  khailam. 

— Imprime  ce  cachet! 

13.»  êlibess  hadâ  êl-khatem! 
— ■ Il  l’a  Imprimé  dans  son  es- 
prit, àlac  ^ asub  laba’-ho  fy 
louh  a’qli-hi  (m.  à m.  dans  la  plan- 
che do  son  esprit). 

Imprimerie,  matbaa, 

Ajuiw  metba’ah, 

— L’art  de  l’Imprimerie  est  le 
! flambeau  qui  éclaire  le  monde, 
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LJ  J!  4*^,*)!^  la 

i’im  êt-metba’ah  mosbâh  tenaouer 
fy-hi  êd-dounyd. 

Imprimeur,  — i=  tabla  , 

i.Ls  sâheb  êl-7netba’ah, 


4K, 


ut 


matba’y  ; ^s-Lvo — 4 bas- 
mddjy,  pl.  4-çsU«2j  basmâdjyah. 

Il  a Improuvé.  (F.  lia  Blâmé.) 


A I’Improviste,  aU  ! a’ là 
êl-ghaflah,  ^Ja  a là  gharre- 

dali,  L)  bi-’l-ghadr. 

Imprudent,  J.JL*)!  JJü  qalyl 
êl-a’ql , ^5y  t lja3 U nâqess  êr-rdy, 
4jJas  hSj  belâfelnéh,  Jjla  yh  ghayr 
â’qel. 

Impudicité,  t — — Jj  zona,  ioLô 
fessddéh,  fesq,  A~.lsrJ  nedjâs- 
sah,  negdsséh.  ( Voy . Impureté.) 

Impudique,  J- — mofessed, 
fdssed,  ^J! i)  zdny.  ( Voy.  Im- 
pur.) 


Impuissant,  ghayr  qâ- 

der.  [Voy.  Faible.) 

— (inhabile  à la  génération), 
jas—'  a'djouz,  a’ddjez. 

Impulsion,  tyà!  îghrd , ha- 
rakah,  j.s-’  tahryk,  teharyk. 

Impur,  noudjess,  nedjess, 

nouguess,  neyuess. 


Impureté,  noudjs,  nougs, 
nidjs,  nigs . 

Il  a Imputé,  J.lü-!>  teqalled. 

Il  est  Inabordable,  Inacces- 
sible, ^ ^ ênqereb 

chy,  y J.)  t jA:  be-ghayr  êd-denou. 

Incarcération,  soudjn, 

sougn.  ( Voyez  Emprisonnement.) 

Incarcéré.  (Voy.  Emprisonné, 
Prisonnier.) 

Il  a Incarcéré.  (Voy.  Il  a Em- 
prisonné.) 

Incendiaire,  hâreq,  pl. 

^LàjLa.  hdreqyn. 

Incendie,  a_3^,=s.  harâqah,  he- 
râqah,  ^Jjtj.-:s.|  îhrâq,  4 _U,  chaa- 
lah,  J—jij  ouqyd,  Aiû^.aw  haryqah, 
tj} — lj — =>■  haryq,  îdrâm, 

tahryk.  ( Voyez  Embrase- 
ment.) 

— ■ Il  y a eu  un  grand  Incendie 
dans  la  ville,  ^ih-a  ^ ** 
4;j  ! s sdr  haryq  a’zzym  fy-’l- 

medynéh. 

Il  a Incendié.  ( Voyez  II  a Al- 
lumé, 11  a Brulé.) 

Incertain,  p — ghayr 

ma'loum,  v ÿjj-**  ghayr  ma’- 

rouf.  (Voyez  Douteux.) 
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— Domain  est  Incertain  , 


çji'  ghadâ  youm  me- 

djehoul. 

Incessamment,  y}j  y\j  râyh- 
râyh  ( Voyez  Bientôt'1. 

Inceste  , j fedjour. 

— 11  a commis  un  Inceste, 
feddjer. 

Incestueux  , Jddjer,  pl. 

y^3  fidjâr. 

Incident,  y^y  o’redd , plur. 


Incognito,  mokh/afy. 

Incommode,  w-. — id’eb, 
y**-*asay  ab,y~Aa  ’sser,  y*.x>  ta  ’ab. 

Il  est  Incompétent,  a J U 

Mi  s à J. à.  a ^ 

mû  le -ho  medkhel  fy  dûlek. 
Inconstant,  ghdouy. 

Incontinent  (ad v.  ) , 
fyssa  ( Voyez  Aussitôt). 

Inconvenant  {Voy.  Indécent). 
Incorrect,  -bljU,  n.oghallcH , 


Incorrigible,  aâssy, 

pl.  a’âssyyn. 

Incrédule  , yyy  yf-  ghuyr 
moumyn  (V . INFIDÈLE,  Impie). 

— Serez-vous  Incrédules  à mes 
paroles?  C — X ^ 


yo\jz\  Vrâdd  {Voyez  Accident,  â’ouedj,  il à ghâlett. 

Evénement). 

Incirconcis  ( Voy . Circoncis). 

Incivil  , ouahech  , 

mechouch , ii~.lt  ghelydd , 

ghelyzz  , v ol  % belâ-âdeb  ( Fuyez 

G rossier). 

— Il  a été  Incivil , gha/add, 
ghalazz , hamadj. 

Incivilité,  aJilt  ghildah,  ghil- 
zah. 

Inclination  du  corps,  re- 
ki’alt , rika’ah,  pl.  Ol rika’àl; 

Aolid  metlânyéh. 

— de  l’esprit  , yyy-  gherd,  pl. 


o H,  l aP  - 


j l. 


^ ^ 

éy  êntoû  ma  ielsaddet/oil  a’/ii  ke- 
làm-y  ? 

Incroyable,  ,Jj yC  ghayr 
mossaddeq. 

Inculte  , j — > ben,  jy  bour. 

Inde  (contrée  d’Asie), 

êl-Hend , êl-Hind,  l Xj  belcd 

êglirâdd  ; l_jal  âhuuâ , pl.  êl-Hend,  .wJI  ûX  belâd  êl-Hend. 

a_j I y I âhouâyéh;  y- X-  klidlier,  — Les  Indes,  Aia  j Al—  Send 

meyyl , plur.  rneylân.  ou- Hend. 

me  , ~ — Blé  d’Inde,  1,^  dourrâ,  8)^ 

Il  a Incline,  hanna.  u t ’ J ’ J 

— il  s’est  Incliné  , ên-  donnait,  ^.Sy  tourkyyèh  , lour- 

hunii,  *5\  rekaa.  kyyah  {Voy.  Blé  de  lurquie). 

4* 
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— Poule  d’Inde,  poulet  d’Inde 

{Voy.  Dinde  , Dindon). 

— Figuier  d’Inde  ( V . Nopal). 

— Bois  d’Inde  (F.  Bois). 

INDECENCE,  AfcLi  chenâ’ah , 

a’ y b {Voy.  Immodestie). 

Indécent,  waJ U a’àyb,  a'âyeb, 
j-f  ghayr-lâyq , cheny’ 
( Voyez  Honteux,  Immodeste). 

Index  d’un  livre , J3.  ^er~ 

nâmydj(V.  Catalogue  , Table). 

— (doigt) , J_a>UJ  ! ês-châhed 
(en  berbere  âdzâdd- 

châlied). 

Indice,  îchâruh, 

a’Iâméh. 

Indien,  hendy,  pl. 

benoud;  hendaouy , hen- 

douy,  fém.  <u  hendyéh. 

Indienne  (toile),  V® 

qoumâch  yemeny , 
qoumdch  chytt. 

Indifféremment, 
hayn  êl-baynéyn , 

nous f a’ la  nousf , be-ghayr 

meyl. 

Indigence  {Voy.  Pauvreté). 

Indigent  {Voy.  Pauvre). 

Indignation  , ghadb  , 

Jas-"  sakht , hard, 

khanfesséh,  ghadbah. 


— Il  a excité  l lndignation , 
harrud,  Ja=s~"  sak  hali , Jasé—'l 
êskhutt , ghaddab. 

Indigne  , jj.  glmyr- 

mostaheqq. 

— Ne  fais  rien  d’indigne  de 
ton  rang,  ^ - J—  U 

OÂ_J •-ZS.j  jJ  J > r. 

mâ  lamel  chy  ghayr-mostaheqq  li- 
deradjel-ak 

Indigné,  ^ hardân, 

ghosbân. 

H s’est  Indigné,  ghad- 

dab, Sjzs.  harad,  (^pâ_As->  iekh- 
nefess. 

Indigo  , <U*>  nylah  , nyléh  , J-j 
nyl. 

Indispose  (Voyez  Malade). 
Indisposition  {Voy. Maladie). 
Un  Individu,  mojered, 

Joulân,  fulân  (en  espagnol 
fulano ),  >i^>  dât , plur. 

douât;  chukhs , pi. 

êchkhess,  chokhouss  (en 

berbere  *iymâri). 

Individuel,  chakhsy. 

Individuellement  , L-o-s-" 

* 

chakhsânn,  L^asr"  chàkhsyânn. 

Par  Indivis,  a..s~i  belâ- 
qesmèh. 

Indivisible,  ghayr 
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monqassem , f—L*  j«£  ghayr 
machqouq , yf  ghayr-mot- 

fassel , ffjà-^*jfghayr-monferreq. 

\ i 

I N DOLENT , j ma  ’ugâ  Zp 

a’gzdn  { Voyez  Paresseux). 

Indomptable,  «Jjaéo  motamer- 
rcd,  motmerred. 

Indostan  (contrée  d’Asie), 
Hendostân  ( Voy.  Inde). 

Cela  est  Indubitable, 
iÀ»  hadâ  melhbaut  , 

•£>  A_*_3  L>  ma  fy-hi  cbek  , 

v_^Oj  Y lâ  réyb fy-hi. 

Indulgence,  tyixs  maghferah , 
^Ijit  ghaferân  , Asr*l.w  sâmehah, 
lfsr>  tehinn,  a?!j  râfeh  (V.  Clé- 
mence). 

Indulgent,  , _ g « j raouaf , 
hanoun , chefouq , 

messâmèh  , jfs&  ghafour 
{Voy.  Clément,  Bienveillant). 

Industrie,  a*à.o  sana’ah,  pl. 
OX^sana  ’di(F.  Art,  Métier). 

Industriel,  axwJI  Jj»1  d///es- 
sena'ah  (V.  Artisan). 

Industrieux  (Fojez  FIabile). 

Inébranlable,  thâbett. 

Inei  AL,  ichochoun, 

khachin,  — > j*&  ghayr - 

sâouy  (en  berbere  ,jpj3  firdy). 


Inexorable,  ^>jl~o  sàrem. 

Infâme,  ma’youb , j**.» 

ma’yyer,  madmoum , s—^c. 

a’/&,  mafdouh  {V.  Hon- 

teux, Avili,  Ignominieux). 

Infamie,  aJx^j  behedeléhiVoy. 
Honte,  Ignominie,  Avilisse- 
ment). 

Infanterie,  a*~>1  j terrâssyéh, 

! âzlâm  , A<Jj  zelrnéh. 

Infect,  û y^.V  mafsoud, 
mohry , montenn,  me- 

djaouy,  rnokhirn , man- 


chih. 

Il  a Infecté  , a’c/Æ, 

a1  dey,  fassad. 

— L’air  est  Infecté  de  mias- 
mes, AaX-^1  bX~*i>l  êl- 
djou  enfessed  min  ét-ryhah. 

Il  a Inféré,  J-XÉwi  êsiedall. 

Inférieur,  tahiâny , 

P1-  ^ Usr5  tahtânyyn ; 
sefelùny,  J-i—1  âsfal. 

Infernal,  djehennemy, 

guehennemy  (F.  Diabolique'. 

— Le  feu  Infernal,  ^^s^ljl) 
îcâr  êl-djehennam  ( V . Enfer). 

— Esprit  Infernal  {Voyez  DÉ- 
MON , Diable). 

Infidèle  (sans  foi),  jf 
ghayr-rn  umenn,  1 jf  ghayr- 
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àmyn,  ^ — v — A-  khâyn. 

•—  (non  musulman) , ^3^  kâfer, 
pl.  kâferyn , j Sù  hou/fàr. 

— Le  musulman  sans  bonne 
foi,  Dieu  le  compte  au  nombre 
des  Infidèles,  bÀj 

;l 1 5$ 

êl-moumen  be-lâ  sedq , hesseb-ho 
Allah  bayn  êl-kouffâr. 

Infini  , ghayr  mot- 

nâhy,  be-ghayr  mentehâ, 

belâ-eniehey  ( Voyez  Im- 
mense , Illimité). 

Infiniment,  qobâlah, 

«JLi!  à qbàlahf  üU b bi-’l’-ghdyéh. 

— Je  l’aime  Infiniment  , 
and  nehobb-hâ  qo- 
bâlah. 

Infirme,  s da’yf , plur. 

U*^£>  do’jâ ; mostedda’f 

( Voyez  Faible,  Malade). 

Infirmerie,  v_^.j  béyt 

êl-mordâ,  béyt  êl-moreddâ. 

Infirmité,  , âxo  do’of,  aIc 
olléh , ^ -joudja’,  ouga\V.  Faï_ 
blesse,  Maladie). 

Inflammation,  ihrâq 

( Voyez  Embrasement). 

— (maladie),  harârah, 

lierâréh,  Sj  hamâouéh,  toyO 
datnaouyyéh. 


Influence  des  astres 
tâthyr  ên-nedjoum. 

Information  , jL=J  îkhbâr. 

Il  a Informé  , pl&  a’/lam , a’I- 
lem  ( Voyez  II  a Averti). 

— Il  a Informé  d’une  affaire, 
J*  nass  êl-âmr. 

— 11  s’est  Informé,  ês- 

takhbar. 

Infortune  ( Voyez  Adversité  , 
Calamite,  Malheur). 

Infortuné,  chaqy,  plur. 

iJÜLl  êchqyâ  ; ta’yss , plur. 

I— *->  to’ssâ;  melou’auq  ( V . 

Malheureux). 

Il  a Infuse,  naqcda , 

ênteqa a. 

Infusion,  neqa’. 

Ingénieur,  j mchendczz , 
mohendezz,  mohendess. 

Ingénieux,  k*  mofermen 

( Voyez  Adroit,  Habile). 

Ingénu,.^*  IL  tAhcr,  ^Jl  sd- 

lèh , v Jsi)l  safy  êl-qalb  [V. 

Franc). 

Ingénuité,  >1  qalb 

âbyadd  (m.  a ni.  cœur  blanc) , 
a suhych  ( Voyez  Fran- 

chise). 

Ingrat, Jz\i  nâkc/y 
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ghayr-ma’ rouf , yÿ  ghuyr- 


châker,  ^yqyddy'’. 

Ingratitude,  ^ \jZ~>  nokrân. 

Ingbédiens  (pl.),  ^iU&  o'qâ- 
W- 

Inhabile,  J-LU  a’âtlel. 

Inhumain,  la  qdssy  (Voyez 
Cruel). 

Inhumanité  {Voy.  Cruauté). 

11  a Inhumé,  ^£,!j  ouâra{V- 
Il  a Enterré). 

Inimitié,  . a aadouah  , 

a’douéh , «ta  ^ j.p  aadouyah,  a’dou- 
yéh , a ’dâouéh  , pl. 

a’dâouut  {Voyez  Haine,  Hosti- 
lité). 

— Il  y a une  Inimitié  mortelle 
entre  eux,  ilils  îs^Iap  iajn- 

Aomwî  a’dâouèli  qàieléh. 

Inique,  ^-al  àtym , pl.  o/a. 
maA  ( Voyez  Injuste). 

Iniquité,  îtm,  piur.  ^b’I 

êtâm  ; syah  , pl.  iJL_>b — > syât 
{f'oyez  Injustice  , Crime). 

Injection  , bu!  îlqù. 

Injonction  , tefouydd. 

Injure,  zou/rn,  doulm, 

I*  techetym  ( Voyez  Affront  , 
Insulte  . Invective). 

Il  a Injurié  , il  a dit  des  Inju- 
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res  , „ ouassaf  ( Voy . Il  a fait 

Affront,  11  a Invectivé). 

— Il  lui  a dit  toutes  sortes  d’in- 
jures , ✓O  d J la  qàl 

le-ho  soffet-ak  nat-ak. 

Injurieux,  * ali,  châtem, 

v > b-u  selbâb. 

— Paroles  Injurieuses  ( Voyez 

Invective). 

Injuste,  jJ Üà  lulem , dâlem, 
P1-  zâle 

tely,  ÿ}~>-  djâyr,  ballâss. 

Injustement,  aJUsJIj  bi-’l- 
battâléli,  J J.z  jÿo  be-ghayr  a’ de/. 

Injustice,  zou/m,  doulm, 
jyz.  djour,  jjab  bel  s , <jJbki  battâ- 
léh. 

Innocemment,  ÿb)b  bi-’l-berr. 
Innocence, jj  berr,  ta- 

hâréh,  SjbJL)  neqâouah , jljy 
tebryr. 

Innocent,  j b bârr,  pl.jt^l  êb- 
râr ; bery , pl.  by->!  îbryâf 

nodjy ; iâher,  pl.jl^Ll 
âtehâr ; zaky , pl.  czkyâ. 

Il  a Innocenté,^  barrar[V. 
11  a Absous,  il  a Justifié). 
Innombrable,  -5-Xp  hb  be-lâ 

u’ded,  JAp  jy.xj  be-ghayr  a’ded, 
U,  J be-ghayr  hissab. 

Innovation,  tcdjedyd. 


my 


n ; ^jJJ=b  bùi- 
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Il  a Innové  , J-'.-p-  djaddad,  mermess, 


taharmess , 
*->  ta  ’akker,  dâdj. 


djedded.  j * 

Inondation  ( Voyez  Déborde-  — Ne  t’inquiète  aucunement, 
MENT,  DÉLUGE).  vJ^LUi.  iayyeb  khâttr-ak  ! 

Il  a Inondé,  jil>  le  fer,  tafar,  j 'Û  U temermess 

j-oè  ghammar,  J*  ^-âis  tefah  a la  khâttr-ak  ! Là.  "i!  !â 


^ Z 

( Voyez  11  a Débordé). 

— 11  Inondera,  jjpJu  yfydd , 
yetfor. 

— La  pluie  a Inondé  tout  le 
pays,  J*  >^1  1* 

a! mm  êl-mattar  a’/a  él-beléd  kolle- 
liâ. 

Inopiné,  oU  bâdéh,  bâdih , 
)sî  lâ-mostannâ , 
ghayr-mâmoul  ( F.  Imprévu). 


CT 

ietaab  khâttr-ak. 

Inquiétude  , tahyyr , 

modayyaqah. 

Inquisition  , leftych , 

kechf. 

Inscription,  e'nouân , 

resméh , resmah  , AJ  kitâ— 
béh  (F.  Etiquette,  Ecriteau, 
Écrit,  Adresse). 

Il  a Inscrit,  ressem, 


Inopinément,  I^jJu  bedyhânn  ^ katab  [y. 


(Voy.  A I’Improviste). 

Inouï  , gharyb  , pl. 

ghorebâ , y-ÿ ghayr-mesmou’. 


Insecte,  ajIÔ  debbâbéh , plur. 

debbâb. 

Insensé  (Voyez  Fou,  Imbé- 


Inquiet,  mehemooun , cille). 

— 11  est  devenu  Insensé  . 

aJUc.  iaki-l  êkielatt  a’ql-ho. 

Insensibilité,  qassâ- 


motehayer , dâiydj,  ji}- 

hâyr,  hâyer,  ma’aker. 

— lia  été  Inquiet, jLs.  hâr. 

— Jesuislnquiet,^^jj  hah. 

yetdâyq  rouli-y.  Insensible,  1uss)^1, 

Il  a Inquiété,  akkar,  jy*-  Insensiblement,  a._ 
hayyar,  6 p|  êqla\  (Ji-Ï-P  qallaq  , chouyéh-chouyéh , -XX)  U bi-l-te- 


chuouach. 


drydj. 


— 11  s’est  Inquiété,  te-  Inséparable,  ^ 
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monfassel,  ghayr-mot- 

fàretj. 

Il  a Inséré,  JxO  dakkhal. 

Insidieux  , ghadour,  jS là 

f xhâder  ( Voy . Fourbe). 

Insigne,  chqfryr, 
mesemmy , mechehour. 

11  a Insinué  (F-.  lia  Inséré). 

— 11  s’est  Insinué,  le- 

dakkhal. 

Insipide,  J.~Ij  bàssel,  bâssil, 
mossaouess , J.J-9  qu- 

lyl  êt-ta’am. 

— (au  fig„),  (Voy.  Sot,  Imbè- 
cille). 

Insipidité  , I 'ils  qillèt  ét- 
ta  ’am. 

— (au  fig  ) -,  (Voyez  Sottise, 
Imbécillité). 

Il  a Insisté,  âkad, 
éstemerr. 

— N’Insistez  pas  sur  cela, 
^.le-  Y lâ  tâkedoû  a’iti 

hadâ. 

Insolence,  à/jiis  taghyah  (Voy. 
Arrogance). 

Insolent,  ^&li>  tâghy  (Voyez 
Arrogant). 

Il  est  Insolvable,  ^ 1 U 

..  ...—S  ^ ■ S ^ ^0^—1  ■ ^s 


ma  le -ho  fe/ouss  bêch  yedfa\ 

11  a Inspecte  , ^Jx  ^.Ji)  nazzar 
a ’la  , naddar  a 'Ici. 

Inspecteur  , nâzzer,  nâz- 

zir,  nâdder,  nâddir,  piur. 
nâzzeryn,  nâdderyn. 

Inspiration,  Hhàm, 

ouhy. 

Inspire,  mo/hem , 
mouhy. 

Il  a Inspiré,  p-^J!  etehern, 
Quahii,  ouahey. 

Instabilité,  Vis  qillèt 

êl-thebât. 

Instance  , xi'li'  tâkyd. 


— lia  fait  Instance  (Voyez  11  a 
Insisté). 

Instant  (subst.) , } ouaqt, 

pl.  w’isj!  âouqât;  iiLO  deqyqah , 
plur.  deqâyq;  i-LüJ  noqtah, 

3 derdj , derg. 

— A l’inslant,  bi-’l- 

ouaqt,  J-*  hel ouaqt, 

êl-ouaqt. 

Instigation,  tahiydd. 

II  alNSTiGUÉ,  hurrudd, 

harrak. 

Instinct,  tàh- 

ryk  tabya’y,  î êl-myl 

êt-tabya’y. 
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Il  a Institué  ( Voyez  II  a Eta- 
bli , Il  a Fondé). 

Institut  ( Voyez  Académie). 


— A votre  Insu,  pi^lc  jyii  be- 
ghayr  i’ime-kourn. 

— A leur  Insu,  p^A&^<.x>  le - 
Institution,  pjjü— > teqouym,  ghayr  i’/me-houm. 

JUs.  dja'âlch,  ^ytozoukah,  pl.  ! — Tu  as  fait  cela  à son  Insu  , 

tozoukâl  (Voyez  Etablis-  i aiLâ.  1-Xa>  vJuUa  dmelt  hadâ  khalf- 
sement,  Fondation  . ! })0  ; £,  £ 0 aW  déh 

Instruction,  ^__ol  adeb , i barrà  minn-ho. 


ta’alym  ( Voyez  Enseignement, 
Education). 

Instruit,  pl»»  mo’allem. 

Il  a Instruit,  pis  (ilium.  ( Voy . 
Il  a Appris,  11  a Enseigne). 
Instrument  (outil),  aÎI  âléh, 

âlah  , pl.  vJLjVT ulât. 

— de  mécanique,  8-Xft  eddah, 
oddéh,  ee’ddah , pl.  -5-Xc  o’dad. 

— de  musique , aJ  I âlah  , âléh , 

pl.  c ilut . 

— Joueur  d’Inslrumeus  demu- 


Insubordonné  (V.  Rebelle). 
Insulaire,  JjsÎ  âhel 

el-djézyréh , âhl  êl-guezyréh. 

Insultant  ( Voy . Injurieux). 
Insulte,  chetméh  ( Voyez 
Affront,  Injure). 

Il  a Insulte,  tehezzü, 

tehezzey  ( Voyez  11  a Invectivé, 
Il  a fait  Affront). 

Insupportable,  j.£ 

ghayr-mostahmel. 

Insurgé,  Insurgent  ( Voyez 


sique,  âilâty , pl.  vJLjIjYI  Rebelle). 

âlâouât.  11  s’est  Insurgé  , ^lc  c/ârn 

A mon  lNSU,^J.t  yjo  be-ghayr  ■ a’iii  (Voyez  11  s’est  Révolté). 
ïlm-y,  pi&  l»  ni  à l-y  i'im,  INSURRECTION,  qeyméh  , 

rys-  l»  mâ  l-y  chy  khabar.  qàymph  (V oyez  RÉBELLION). 

— A ton  Insu,  s^X>l z j*x>  be-  Intact,  J.»^ kâmel. 

ghayr  ï’/m-ak  Intègre,  sâléh  ( Voyez 

— A son  I nsu , jài  be-ghayr  Équitable  , J uste). 


i’imi-hi,  be-ghayr i’im-ho.  Intégrité,  salâhah, 

A notre  Insu,  U^ls^jç  be-  ké ni  âléh , is"5  sahah  (Voyez 

ghayr  ilme-nâ.  Équité  , Perfection). 
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Intellectuel,  ,-_!£&  a’qely,^  Intendant  {V.  Administra- 
teur , Inspecteur  , Maître- 
d’Hôtel). 

Il  a Intenté  un  procès  , 
ta’âouann,  ,&J.j  | ênda’d  li- 

’s-chera  (V.  Il  a Cité  en  justice). 
Intention  , a-j  nyéh,jy>^  da- 


damyry , ^ rouhâny. 

Intelligence,  derâyéli, 
ï3js^  ma’reféh , J-fi*  ti’ql , ç-iÀ 
fehm  , feiiem,  ^=1^  fehdmah  , 
A-ÜaS  feinèh. 

— Bonne  Intelligence, 
üljtimâ’i  îgtimâ  akhâou- 

yali , êkhâouyéh  ( Voyez  Amitié, 
Fraternité,  Accord,  Union). 

— Il  n’est  pas  en  bonne  lnlel- 
ligence  avec  eux, 
houe  douchmân  ma'-houm. 

— Vous  avez  des  Intelligences 
avec  l’ennemi, j A*J  I 

ênioû  ietsâreroû  ma’  êl-a’dou. 

Intelligent,  a’âqel,  a’â- 
qil,  fehym  , ^jJa9  fetiyu. 

Intelligible,  mefehoum, 
motfehhem , motfasser . 

Intempérance,  /-v&UJiJI  £îi 
qillct  êl-qinâ’ali , khemkhe- 

mah  ( F . Gourmandise). 

Intempérant,  ^-cLsü  ! JJï  qa- 
lyl  êl-qinâ’ah , khemkhym. 

Intempérie  de  l’air,  Sjtaj  re- 
dâouah,  redâoueh,  [^'1  fes- 

sdd  êl-liaouâ,  ouekhem 

él-haouê. 

Intendance,  tesryf 

( \ oyez  Administration). 


rnyr,  pl.  damâyr  ; \ j,LL^ 

mailoub , mâmoul , 

maqsoud  ( Voyez  DÉSIR  , VOLON- 
TÉ, But,  Dessein). 

— (mauvaise),  Ao  nyèt 

souda  (m.  à m.  intention  noire). 

— Il  a eu  l’Intention  , 
A~*i>  ^ naoud  fy  nafs-hu  ( V . 
Il  a Voulu,  Il  a Désiré). 

— Avec  Intention,  U- 

’l-u’âny  {V . à Dessein). 

Il  a Intercédé  , chafa’a  , 
teclwjfa  touesse/, 

ieddarra’. 

— Il  Intercédera  auprès  de 
vous  , aS -M&  yechfa ’ a’nd- 

koum. 

Intercesseur  , châfè ’, 

châfi’,  chafy’,  0 mot- 

durri  , J— •y**  motouessel. 

Intercession  , Asli;;,  chefauh, 
ici kto  leclifâ’ah. 

Interdiction  ( Voy . Défense, 
Prohibition;. 

42 
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Interdît,  memnou’  ( V . 

Défendu,  Illégal,  Illégitime, 
Illicite). 

— (étonné) , ( V . ce  mot). 

— Je  suis  tout  Interdit  , 
a’ql-y  marboutt. 

il  a Interdit,  mena’u, 

m hà nehey{V.\  \ a Défendu). 

— (il  a étonné),  [V.  ce  mot). 

Intéressé  (avide),  ( V . ce  mot). 

Il  a Intéressé  (donné  un  bé- 
néfice) , CJolà  Ua&  dttâ  fâydéh. 

Intérêt  (utilité),  sal- 

hah , selhah  (Voyez  Utilité). 

— (cupidité),  ( Voy . Avidité). 

— (profit),  mekseb  (V . 

Gain,  Bénéfice). 

— (d’argent  prêté),  Ctals  fay- 
déh , fâydah- 

— Je  l’ai  fait  pour  votre  Inté- 
rêt , 

a’mclt-ho fy  salhat-koum. 

— Chacun  défend  ses  Intérêts, 
JjIüj  JS"  koll  ouâhed 

yqâtel  li-hâl-ho . 

— Tu  n’as  pas  d’intérêt  à cela, 

Ijæ  'a  v .vCJ  U ma  l-ak 

hesb  fy  adâ. 

— Je  n’ai  point  d’Inte'rêtà  cela, 
ÎÀa  çt,  U md-ny- 

chy  dây  fy  hadâ. 


liî  and 


— Il  a prêté  de  l’argent  à Inté- 
rêt, tlaliîlj  ù dayyarm  bi-’l- 
fdydeh. 

Intérieur  (adj.),  J^.b  dâ- 
khel,  ouestàny , ^ 

djouâny,  gouâny. 

— (subst.) , .kwj  ouest , 

qalb , bdtn,  bàtienn,  plur. 

bouâUenn  (V oyez  Dedans). 

— d’une  maison  , j IjJI 

ouest  dê-’d-dâr,  J I j sudr 
êl-béyt. 

— du  corps  ( Voyez  Intestins). 
Intérieurement,  LÜAj  bât- 

nânn , — =>-  djonâ,  djoû,  goû, 

^ fy  qalb , ' ^ ^ minn- 

djoil , j J. A I fy-'s-sadr , 

^y>  minn  dâkhel  (Voy.  De- 
dans). 

Intermédiaire,  ~,joues- 
tdny. 

Intermission  , Intermitten- 
ce, îhmâl , sokoun. 

Interne  ( Voyez  Intérieur). 

Il  a Interposé,  AZj  ouassatt, 
ouassatt,  ^.s  dja’al 

bayn  , j*l<d  larnlam. 

— Il  s’est  Interposé,  la— «ly 
touâssett,  dakhal-bayn, 

i=~.  j 1^3  sâe  moudssett. 
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Interprétation,  ter- 

djeméh,  terguernéh,  iefsyr 

{Voyez,  Explication,  Commen- 
taire, Traduction). 

Interprète  , terdjc- 

rnâti , iergmân  (dont  on  a fait  en 
fr.  les  mots  iruchmaa,  drogman)  , 
pl.  terâdjemyn , ierâgue- 

mynn  {Voy.  Traducteur  , Com- 
mentateur). 

Il  a Interprète  , jZâ  fassar, 

y terdjem,  terguem  {Voyez  II  a 
Expliqué,  11  a Traduit). 

— 11  Interprète  tout  en  mal, 
JO  «fl),  y fesser  ko//  thy 
bi-d-  dodd , JiJ!  J!  C.  J 

yonsob  êl-koll  îlâ  ês-cherr. 

— On  ne  pouvait  l’Inlerpréler 
en  bien,^.:^  I ) ! 
ma  kân  yemkenn  yonsob-ho  ila-’l- 
kheyr. 

— On  a mal  Interprété  mon 
intention,  ^ fassadou 

nyèl-y. 

Interrogateur,  Jj'—  sâyl. 

Interrogation  (^.Demande, 
Question). 

Interrogatoire,  aJlw  mes- 
sâlëh  , messâlah  {Voy.  ENQUETE). 

II  a Interrogé  , J-)'.—  sdyaZ, 
j5lw  sâoual,  JjL.0  / essayai  voy- 


Il  a Demandé,  lia  Questionné). 

— Il  Interrogera,  Jj~j  yssoul. 

Interrompu,  maqtou' . 

— Il  a eu  un  sommeil  Inter- 
rompu, qaleq. 

Il  a Interrompu,  saram, 

iJJa & éditai. 

— un  discours,  ^^51  ^Jaü  qat- 
ta’  êl-kelâm. 

— Il  m’a  Interrompu  (en  par- 
lant),   . $5'  ^9  ^drr—j J 

lebbek-ny fy-’l-kelâm , Qj 

ouaqqaf  ke/dm-y. 

— Sans  vouloir  vous  interrom- 
pre, be/â  qattè'  ke- 

lâm-koum. 

— 11  a Interrompu  mon  sorm 

meil , çfJ I yyo  tayyar  ên- 

noum  menn-y  (m.  à m.  il  a fait  en- 
voler le  sommeil  de  moi). 

Interruption  , teqty’. 

Intervalle,  tL* meddah,  med- 
déh. 

— Par  Intervalles,  ï3.^  s JL* 

meddéh  ba’ad  meddéh. 

11  est  Intervenu  , 
ouessel bayn  {V.  11  s'est  Interposé, 
Il  s’est  Entremis). 

Intestins,  'jw!  éma’â,  1 
ê/ic/id  {Voyez  Boyaux). 

Intime,  khossoussy. 
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— Ami  Intime,  âkhou, 
a'zYz- 

— Le  plus  Intime  de  mes  amis, 
\j&\  â’zzâ  âsdeqâ-y. 

Il  a Intimé,  âkhbar. 

Intimidé,  , mekhaonf , j 

mokliaoucf  ( Voy . CRAINTIF,  EF- 
FRAYÉ). 

Il  a Intimidé,  khaouaf, 

kussar êl-qall  (m.  àm.il 
abrisélecœur),  [V.  11  a Effraye). 

11  a Intitulé,  ^ > — sama,  se- 
meyr. 


Introducteur  des  ambassa- 
deurs , modakkhei 

êl-êlchyah . 

Introduction,  JUM  îdkhâl , 

medkhal , îrchâd. 

— d un  livre,  à.^ ! rri Iqdâ- 

meh  , îjtitâh,  is^3  faiih ah 

i (E- oy.  Préface,  Préambule). 

Il  a Introduit,  dakkhal , 
êdkhal , ^yy  oucddjah,  U51 

êlqâ. 

— une  coutume,  ïJ.jJI 

djerra  êl-a’déh. 


Intolérable  {V.  Insupporta- 
ble). 

Intolérance,  aIs>  qillèt 

êl-hilm. 

Intolérant,  J~la  qalyl 

êl-hilm , I J.*!?  qalyl  êr- 

rahméh. 


Intraitable,  qassyh. 

Intrépide,  qalyl 

él-khauf  ( Voyez  Brave  , Hardi). 

Intrépidité  (Voy.  Bravoure, 
Couraoe  , Hardiesse). 

Intrigant,  jK ,=  makkâr, 

huchery , jL.zsrt>  moliascher. 

Intrigue,  mekr,  à\jl 
mochâbekéh,  pl.  mochâ- 

bekât. 

Il  a Intrigué  , makar. 


Inusité,  jyZ  ghayr-mos- 

ta’mel  ( Voyez  Etrange). 

Inutile,  JUaj  bottai,  JJ=l> 
bâttel , tX>li  j*.xJ  be-ghayr  fâydéh , 
JJ»  le  a’âttel , yb b j-y.  ghayrnâfè’. 

Inutilement,  blk>  batlânn  (V. 
En  vain). 

Inutilité,  £JjU)I  "ùb  qillét  êl- 

fâydéh. 

Invariable,  Ij  ihâbett, 

tsâbett,  j-S-Z*  ghayr  mol- 

ghayyer. 

Invasion,  houdjoum 

hougoum  Voyez  Attaque). 


Invectivé,  chetoumah , 

chetouméh,  pl.  chelou- 

mât  ; chetyméh , pl.  pil^i 

chetâym  ; v se  b b ( Voyez 


INV 


333 


INV 


Injure  , Insulte  , Affront) 
H a Invectivé,  Md  a’, 

ÿXila’ann,  J m nattl,  Sa  a’dd, 
J hehdal , behdel,  pÉw  chelem, 
cliatam  , selb , la  .ki,  chait 

a’id  f Voy . Il  a fait  Affront,  U a 
Insulté). 


— Il  Invectivera  , yela ’rin, 
J-*'),  yena  7,  üw  y a 'dd , ^a  kio 
yJietl  a’ lii. 

— Ils  se  sont  Invectivés  l’un 
l’autre , L — lechâtemoû , 
sebboû  la  ’dd-houm 

p a’dd. 

Inventaire,  rosmâ- 

’iyah , rosmânyéh. 

Il  a Inventé  , £Oj  beda’a , 
oiuljed,  ougucd,  1 âou- 
Ijed,  O-X — ^ hadats,  hadass, 
'**•“**  I éstenu  ^j3  fenn  , £Lo 
annaf. 

— l u n’as  pas  inventé  la  pou- 


Ire 


1 jy* 


S U 


me 


mena  ’t-chy  êl-bâroud. 

Invention,  £Jo  bede,  bed’, 
\f-j)  ouedjed , oudjed,  ongued , jya>- 
guebr,  «OÎ-Xas.!  îhdâth,  î li- 
ât s , îhdâss , chy  mo- 

eddi' . 

11  a Investi  , dur, 


I hdssur  (J  oyez  11  a Assiégé,  Il  a 
Environné,  Il  aENiouRÉ). 

— (l’une  charge,  d’une  posses- 
sion, oX-b  rnellek  , kL,  sel/etl. 

— Il  a été  Investi, 
êstamlak. 

Investiture,  islam- 

Idh , -kka  leslytt. 

Invétéré,  ç judym , 

aty<]>  pl-  ijy'^  o’/oq,  o’taq. 

Invincible,  ghâleb , 

V-X*5  j^£  ghayr-  maghloub , j 
rnansour. 

Inviolable  , hatym. 
Invisible,  j l-^»t  ^ 

ghayb  minn—ubsdr,  j jk..o  j.à  ghayr 
mandour. 

Invitation,  a'zyméh 

(V oy.  Convocation  , Appel). 
Invité,  çyj**  ma’zoum. 

Il  a Invité,  éstâzenn, 

esteda’a ; ical/af , 

çjz  a’zem,  a’zam , pkc  a’zzam  , 
nedub  (Voy.  11  a Convié, 

II  a Convoqué,  Il  a Appel). 
— Ton  frère  m’a  Invité  à dîner 

avec  lui  aujourd’hui,  — aî-l 

^ ^ y I ■ J I ^ ^ ngL' 

âhhou-k  a’zam-ny  bâch  ne/ghoddy 
ma’-  ho  ên-nahâr  déh. 
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Invocation  , IsO  du’â, 
syâh. 

[N  VOLONTAI  RE  Shayr 

îkhtyâr , ÏjL^A.  îj-a&  ghayr-îkhtyâréh' 

— Cela  a été  Involontaire  dema 
part,  ^ jl^oU  ma  sâr fy 

riddâ-y,  Jfj'*  ^ ma  sâr 


Irrémédiable,  ghayr 

mochaffy. 

Irréparable,  s3jÜj  belâ  red- 
it èh. 

— La  perte  du  temps  est  Irrépa- 
rable, 

khessârét  êz-zemân  hya  ghayr  mo$— 


fy  khâttr-y. 

Involontairement,  aJÜ;  belâ 
nyéh,  îSjl^Al  be-ghayr  îkhlyâ- 
réh,  U=j  & belâ  riddâ  {V.  Contre 
son  Gré  , de  Force). 

— Presque  Involontairement , 
ajJ!  v ^\s.  a’ la  terf  en- nyéh. 

11  a Invoqué  , lc^  da’â, 
esta’ an,  ^ t ^i-*5  sa h lld  i ' 

êsteda’â. 

— 11  Invoquera  , jC.>j  yda’ou. 

Irascible  , ^i~=&  gbudbâny 
( Voyez  Colère). 

Ironie,  beghy. 

— Par  Ironie, 
d’là  sabyl  êl-beghy. 

1 R R A I SONN  ABLE  , 

qalyl  êr-rây,  J j-ÿ  ghayr  ma  - 
(joui,  >Jt  dodd  el-a  cjl . 

IRRECONCILIABLE,  ^ 

ghayr-motsâlih. 


tareddéh. 

Irrépréhensible,  Irrépro- 
chable, sâlèh,  w-o*  *^î 

belâ  a’yb. 

Irrésolu,  chekyk , 

hâyr,j>}^~  djâyr,  gâyr. 

Irrésolution  , hayrdh 

{Voyez  Doute). 

Irrévérence,  ai?  qillèt 

êl-oueqer. 

IrréVÉRent,  j*j)  i J^is  qalyl 
rêl-oueqer,  be-ghayr 

tekrym. 

Irrigation,  aJi~o  iesqyah  {V . 
Arrosement). 

Irritation,  îghdâb. 

Irrité  , ^5 ***  maghboun, 

mezdjour,  xi-3  feqa' an, 
fiqaan  Voy.  Qui  est  en  Colère). 

Si  a Irrité,  êghdab, 

! -Lx""!  êskhatt  ( Voy . Il  a Agacé). 


Irrégulier,  dodd  11  s est  Irrité,  ^^as-  gha  - 

êl-qânoun  ( Voyez  Illégal).  ! dab  {Voy.  SI  s’est  mis  en  Colère). 


ISP 


335 


IV 


Irruption,  sedm  (P'oyez 

Invasion  , Attaqué). 

— II  a fait  Irruption  , ^ sa . 
dam  ( Voy . ü a Attaqué). 

Isaac  (n.  pr.)  , Ishaq , 

Ishaq. 

ÎSAÏE  (n.  pr.),  Lxi!  Icha’yâ. 
Iscander  (n.  pr.),  ( V.  Alexan- 
dre). 

Islamisme,  j>  dyti  êl- 

îski/n,  islam. 

— Sectateur  de  l'Islamisme 
( V oyez  Musulman). 

Isle  (> Voyez  Ile). 

f SM  A EL  (l).  pr.)  , JvX-b^J  Is- 
\mayl,  Ismayl . 

Les  Ismaélites,  ^ 

Beny-Isrnâ  ’yl. 

Isolé,  ouahid. 

— Vois-tu  cette  tour  Isolée  sur 
la  montagne,  ti s.  JJjjJ 

!J kt  J.C 

iechouf-chy  hadâ  êl-bourdj  ouahid- 
ho  a’ la  êl-djeLel. 

! — Regarde  cet  arbre  Isolé  au 
aord  du  chemin,  üJ- a j]à>\ 

9,-b  U | I 

hidour  hadéh  ês-sadjerah  ouahid- 
ni  be-terf  ês-sekkélL 

ÏSPAHan  (v.  de  Perse) , ^l^iuoî 
i sfahau , ^L^..ol  Êsbahâu. 


— Natif  d’ispahan  , 
esfahany , êsbahâny. 

Israël  (n.  pr.),  Isrâyl , 

lîroy/,  Israyyl. 

Israélite  (V.  Juif,  Hebreu). 
— Les  Israélites,  ^ 

Beny-Israyl,  — > î îsrayylyéh. 

Il  est  Issu  de  race  noble , 
<j.Lol  âsl-ho 

mi/m  nesl  êl-âchrâf. 

Issue,  mikhradj , mikh- 

ra8i  ÔV  mimraq , jJùa  mirifed. 

— d’une  affaire,  v Aie.  a’qïb , 

khardj , âkhiréli. 

Il  a eu  une  Issue  heureuse  , 
y:^-  kharadj  be-kheyr. 

— malheureuse,  /«sW. 

Isthme,  tyjs) ! ïk:>  dakhelét 

êl-djezyréh , Llpj  reqabél 

êl-djczyréh. 

Ivoire,  JA.!!  ^ je/2/2  êl-fyl, 
J-a)t  li>  scnn  dê-l-fyl , 

senn-fyl , ^Ae  a’âdj 

Ivraie,  zyouânéh,  ^ I y>j 

zyouân  (en  grec  &&vtct). 

Ivre,  jfi L„  sâker,  so/i- 

rnu,  sekrân , sik/'ân^j-SL^A  mouskyr. 

Ivresse  , jX»  souker,  soukour. 
so  or,  sokr,  sokrah. 

Ivrogne , sakkâr  ( Voyez 

Ivre). 
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J , l’articulation  de  celte  lettre 
française  n’existe  pas  isolée  dans 
l’alphabet  arabe,  mais  elle  s’y 
trouve  annexée  à celle  du  I)  dans 
la  prononciation  du  djym  (^-) , 
troisième  lettre  de  l’ancien  alpha 
bet,  et  cinquième  de  l’alphabet 
moderne , qui  équivaut  au  gi  des 
Italiens  dans  giardino,  Giove , etc. 

11  faut  toutefois  observer  que 
cette  lettre  arabe  elle-même  est 
quelquefois  prononcée  simple- 
ment, comme  notre  J français, 
par  quelques  tribus , et  surtout  par 
celles  des  Berberes  ; quelques- 
uns  meme  expriment  cette  arti- 
culation par  le  ze  arabe  ( j ) mar- 
qué de  trois  points  à la  manière 
persane  (J  ). 

Jabot  (d’oiseau),  hous- 

selèh , housselah,  plur.  dd 
housselât  ; j guergour. 

JaCA  (v.  d’Esp.),  -yjla.  Ujd- 
qah  , Jâqah. 


Jachère,  bour, 

y '• 

Jacob  (n.  pr.),  Ya’- 

qonh,  Ydgoub. 

Jacobite  (secte  d’Egypte), 
y cü qouby,  pl.  ya’qo- 

byèh. 

Jacques  (n.  pr.) , Yd~ 

ijoub,  Ya’qoub , Ya’goub. 

— Saint  Jacques,  v. 

Mâr-Ya’qoub. 

— Saint  Jacques  en  Galice  (v. 
d’Esp.) , ( Voyez  Compostelle). 

Jactance,  ^«*9  féyss , 
nef  ch , j ' ftikhâr  (Voyez  Ar- 

rogance). 

Jadis,  ! +> Ys  ^ minn 

qadym  êz-zemân  ( Voyez  AUTRE- 
FOIS , Anciennement). 

Jaen  (ville  d’Espagne) , 
Djeyân , Jeyân,  Djeyyân. 

Jaffa  (v.  de  Syrie),  Isb  Yâfà. 

11  a Jailli,  .k>  naît,  nett , j.9 
ferr,  Jarr , naba’,  neba\  jaJ 

nabalt,  jàh  tejerr,  jjS  ferer. 
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Jalon,  a’iâm. 

Jalousie,  hassad , h es- 

sai , hasd , hesd,  ïj-ÿ  ghayréh , 
ghayrah,  moliussedéh  , mo- 

ins secl  ah. 

■ — de  fenêtre,  cheblâkéh, 

chebbâkah,  p!.  O-C-j  chubâ- 
byk  , chebâbyk  ( Voyez  Store). 

— - Il  a eu  de  la  Jalousie  ( Voyez 
Il  a été  Jaloux). 

JaLOUX  , zen  an  , denân , 

I yC  ghayrâny,  jy-ÿ  ghayour  , 
gliâyer,  ghâyr , hassoud. 

— 11  a été  Jaloux,  y»  gbâir, 
zen  ri  , demi. 

— Il  sera  Jaloux  , k-jô  yghyr, 
yghayv. 

Jamais,  I Jlj I âbadânn, 

ouâssel , qatt , âslânn, 

* 

Ual s qatbânn , -/OÜI  êl-betéli,  ^ 
betèh  , batah,  A.J!  êl-betann. 

— Je  ne  l’ai  Jamais  vu, 

O p 

L\j|  &2i\j  '/>  mârâyt-ho  âbadânn, 
<Lo  tj  L>  w\S  qad  mà  l'âyt-ho. 

— Je  n’ai  Jamais  rien  vu  de 
pareil,  aU*  b bLs! 

âslânn  ma  râyt-chy  methl-ho. 

— Gela  n’est  Jamais  arrivé, 

* 

J!  I Air  1-^  ma  sai  hada  e l 
bètann. 


— A Jamais , 
ilü  dehr  êd-dùuhour. 

Jambe,  J}'—  saq,  sak, 

sâg , <l.~=p  q usb  ah,  ç -G  qe- 
dem , J.£==»  guedem  fen  berbere 

jUàî  êddâr,  âddâr). 

— Les  deux  Jambes, 
syqàn  (en  berbere  ^ \j  Us  ! îddâr- 
rân ). 

— Le  gras  de  la  Jambe  (Voy. 
Gras,  Mollet. 

— Ornement  des  Jambes  en 
forme  de  bracelet,  JLsrGi.  khal- 
khâl , khilkhâl. 

Jambon,  fakh - 

dét  él-khanzyr,  s q ! ! .5 
fakhd  dê-l-hallouf. 

Janissaire,  énke - 

châty , pl.  AJjliuX-J  I ênkichâryah  , 
ênkichâiyéh,  mous- 

lalifezzân. 

Janvier,  kânoun 

él-thâny , kânoun  êl- 

âkher,  — JjLS  ynouuryouss, 

jâ.i  yenyer , rJ toubib  , toubeh. 

11  a Jappé  (Fo/ez  II  a Aboyé). 

Jardin  , la.*»  gheytt, 
bostân,  bestân,  pl.  ^ J bassâ- 
lyn,  bessâtyn  ; djenynéh, 

guenynéh,  djenynah,  pl. 
djcnynât , gucnynât;  ^ '-'-9-  djenân , 
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gnenân , pl.  djenâyn,  gtic- 

nâyn  ; <Uajj  raouddali,  rondd, 
A.o^a-  a’ r sali,  gharsah  (en 

berbere  il*)!  êl-ghullah. 

Jardinier,  boslâny , 

pl.  <s~jbu~j  bostànyali,  boslâny éh, 
gheyttâny , ^y3j  rebbâa* , 
JUb  haqqâl , La».  djenâny,  gne- 
nàny. 

Jargon,  rein,  rotn. 

— lis  parlent  un  Jargon  que 
personne  ne  comprend  , !jlîao 
^ y-*l  î ,3.^.  î 1-°  Ç — 

yrlenoû  bi-’l-kelâm  ma  âlidya’ref 
êy-ch  yqoulüû. 

Jarre,  ~iyy-  djarrah , jarrah , 
ylj  zVr>  pl-  j Vj  zyâr;  A*Jj  zela’ah, 
pl.  w-ljJj  zela’âl,  Aolai.  kliâbyah,  j 

khâbyèh , pl.  > j^ai.  khouâb  (en  j 

berbere  êchmouhh , ] 

cssâghoum , JjJj!  âyeddyd , plur,  j 
jJjIj!  îyddydenn). 

Jarret.  khitb , plur  ! 

v ! îkhtâb  , s.Sj)  1 A„ia  leyah  ] 

er-rokbah,  leyéli  êr-rokbéh. 

Jarretière,  ^3j  rebâti,  pl. 
rcbâttàl;  J~b  lierai , plur.  j 
JjÀ j benoud. 

11  a Jasé  (Voyez  11  a Babillé),  j 

Jaseur,  haddâr  (F.  IJa-  \ 

billard). 


Jasmin,  yâsmyn. 

Jaspe,  yesb,  yasb, 

yasb , yechem. 

Jatte,  qassa’uh,  plur. 

qassa'ât,  ^~a;3  qessè'  ( JFoy . 
Tasse  , Coupe  , Écuelle). 

— de  bois  , AJ-ias.  djefnali , guef- 
néh,  iàla^  djâlali  (d’où  vient  le 
mot  français),  a..^  djaiyéh. 

Jaunâtre  , jsuc^>  motsaffur. 

Jaune  (adj.),  ji^>\  âsfar,  fém. 
safra , sofrà , pl.j.i.o  soufour 
(en  berb.  âourâgh,  âourrâgh). 

— (couleur  de  cilron) , 
lymouny , leymouny. 

— (couleur  d’or), ^-.*3 daliaby. 

— d'œuf  (s.),  a^üaJI  , U.o  sojàr 

êl-beyddah,  ! 15  ! yuosifrâ  dê- 

’ l-beydd , (j£u_J  ^ ij^3  Jiss  dé-’l- 
haydd. 

— La  couleur  Jaune , s 
sefrah. 

— Il  est  devenu  Jaune,  (Li 
êsfarr,  jius\  êsnffar,  j\  ‘si~o)  ésfârr. 

11  a Jauni  (v.  a.),  saffar. 

— (v.  n.),  ( Voyez  11  est  devenu 
Jaune). 

Jauni  se,  y bou  saffàr, 

— 11  a eu  la  Jaunisse, 
teryqenn. 
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Javelle,  hezméh,  plur. 

êhzâm;  ghammer , plur. 

rpfr  ghomour. 

Javelot,  tol^, L tarrâdah, 

mizrag;  z>j=±.  harbéh  , pl. 
VLj  Ij  harbâl  ; tSJjj.=>.  djirydéh , 
plur.  djèryd  { Voyez  Dard  , 


Lance). 

— Il  a lancé  un  Javelot, 
djered. 

Je,  U!  , éna  (en  berbere 
>1j.)  îynekhyny). 


— Saint-Jean-d’Acre  (ville  de 
Syrie  {Voyez  Acre). 

— Natif  de  Saint-J ean-d1  Acre, 
£ a’kkâouy. 

Jerel  {Voyez  Gebf.l). 

Jeddaii  (Foyez  Geddah). 
Jemadi  {Voyez  Djemadi). 
Jerbi  {Voyez  Gerbi). 

Jergîs  {Voyez  Gergis). 
Jérémie  (n.  pr.),  Ipj!  Ermyâ. 
Jéricho  (v.  de  Syrie) , 
Aryhâ. 


— Je  suis  présent,  jAo\=*.  Ut 
u nu  hâdder  (m.  à ni.  moi  présent). 

— J’ai,  0t  /.y,  a’nd-y , 

ma’ -y  (m.  à m.  à moi,  chez 
moi , avec  moi). 

Jean  (n.  pr.),  Ucs.ja  Youhannâ , 
Hannâ,  Hanness , Lsr?. 

Yahyâ  , Yahid ■ 

— Saint  Jean  (n.  pr.), 

Mâr— Hannâ. 

— Saint  J ean-I]aptiste  (n.  pr.), 

jtw' J S t l_À.p j)  jLo 

Mâr-  Youhannâ  êl—Mamedân . 

— Saint  Jean-Chrysostôme , 
p l-és.  j U Mâr- Hannâ 

foumm  êd  dahah , j ' — o 

)i  Ç 9 t -À pO 

Mâr-Youhânnâ  Foumm  êd-dahab. 


Jérusalem  (ville  de  Syrie), 
p-Lljj  u 1 Aourchelym,  „\iUJ  ! . " y...i 
liryt  êl-moqaddess , ^pAÜtl  él- 
Qouds , i Ait  I wa.—j  Béyt  cl- 
Qouds , ïàjj  Medynét  êl- 

(Jouds , . el-Qouds 

es-cheryf. 

— Natif  de  Jérusalem, 
êl-qoudsy , ^ êl-moqad- 
dessy. 

JÉSUITE,  yessoua’y,  pl. 

yessou’ayéh. 

Jésus  (n.  pr.),  Yessou’ , 

I’yssd. 

— Notre  - Seigneur  Jésus- 
Christ,  tjjp  Seyd-nâ  Yes- 

smt ’ , Jladerét  ly’ssd 

{Voyez  Le  Christ). 
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— L’an  de  Jésus-Christ  mil 
huitcenttrenle-six,  I luJ  I 

3 te  ^ 2 te—o 

és-senet  êl-messyhyéh  setlèh  ou-ihe- 
lâthyn ou-ihemân-mâyéh  ba’d êl-âlf. 
Jesulah  ( Voyez  Gezulah). 

J ET,  rerny , <s^j  remyéh , 

remyah. 

— d’eau  {Voyez  Eau). 

Jeté  , morammy , 

moleqqy,  mermyy,  mel- 

m- 

Il  a Jeté,  rama,  ramey, 
clqli , êlqey,  ouerr. 

— Il  Jettera,  ^J^,yelqy. 

— Jette!  êrmy! 


1 Aî> 


ouerr 


— Jette  cela  ! 
hadâ  ! 

— Il  a été  Jeté , ^ôàji  êrtemey. 

— 11  s’est  Jeté  sur  nous, 

V lJæ  sadam  cülay-nâ , 

w-Jj  oualheb  a’lay-nâ , 

l /%=?*  hedjem  a’lay-nâ, 

UJt  ghatta  a’lay-nâ. 

— Il  a Jeté  les  yeux  sur  lui, 
j.J.5  besbess  a’lay-hi. 

— Tu  as  'daigné  Jeter  les  yeux 
sur  nous,  Ibis  ll^? jt> 

charafte-nâ  le-housn  nezzer-ak 
a’lay-nâ. 


— 11  a Jeté  de  haut  en  bas, 
chalah,  laqah. 

C.  c, 

— Il  l’a  Jeté  à terre  comme  un 
mort,  <3^)1  3-t*  tes:^  laqqah-ho 
methel  êl-qattyl. 

Jeton,  âchrafy , plur. 

achrafysh ; qobrechy, 

pl.  \,.i  qobârchyéh. 

— d’abeille  (V.  Essaim). 

Jeu,  la  ab,  la’b, 

— de  hasard,  jUi  qemâr. 

— d’échecs  ( Voyez  Echecs). 

— permis,  =-  v»_^x!  la’ab 

helâl. 

— défendu,  la’ab 

herâm. 

— de  cartes  ( Voyez  Carte). 

— de  mots,  tedjenyss. 

— Maison  de  Jeu  , v^xb  mê- 
la’ab,  plur.  filb  melâ’eb  ; 

te moskharetyéh. 

— Le  Jeu  est  la  ruine  des 
Joueurs,  ^.v-i  ixJJ  I ^s^l^jül 

êl-qemâr  houe  khelâi  êl-la’âbyn. 

Jeudi,  i p»  yaum  êl- 

khamyss , p>  youm  êl~ 

khâmyss  êl-khamyss  (en 

b erb.  i L-  î âssâ  êl-k  kemyss ). 

Il  est  à Jeun  (F.  Il  a Jeûné). 

— Qui  est  à Jeûn  (F. Jeuneur). 
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— Je  suis  à Jeûn , l>!  ânâ 

sâym. 

Jeune  (ad j.) , ^ — £>  chabb, 

ohebb , pl.  v chebâb  ; jdj  oue- 

leil,  sogheyr,  seghoyer,  pîur. 

âsghâr;  hadeq , pi. 

hadeqyn. 

— enfanl  oueled  so- 
gheyr , gJmldm  (en  berbere 

clV  âqchych  âmezyân , 

pl.  chaddenn  ouar- 

râch),  ( Voy . Enfant,  Garçon). 

— homme,  kehel,  kahel, 

pl  qohhel,  J kohoul; 
ch  cl f oun , pl.  chelâjyn  (en 

berbere  v>_CA.cî  â’zery,  d’azry,  pl, 

â’zeryyn,  â’azryyn  , (F. 
Adolescent,  Adulte). 

— (non  marié) , ( Voyez  Céli- 
bataire). 

— fille,  djârryèh , gâir- 

ryéh,  pl.jKo.  djouâr,  gouâr;  O-Jj 
beat,  pl.  O U)  benâl  (en  berbere 

ta’aziyt , plur. 
ta  ’azryyn  ; CJ  l-J  j-ed 
taqcliycht  tamezyânt). 

— (non  mariée),  ( Voyez  Céli- 
bataire, Vierge). 

— Il  est  mort  Jeune  ( Voyez  II 
est  Mort). 


Jeune  (subst.),  soum, 

saoum  , sai/m  , pl.  âssouâm ; 

syâm,  pl.  sydrndt. 

Il  a Jeûné,  sâm , 
taouü , taouey. 

— 11  Jeûnera,  yssoum. 

— U a fait  Jeûner,  saouam. 

Jeunesse,  sabaoueh  (F. 

Adolescence). 

J euneur  , pA-o  sâym , pl. 
saououdm. 

Jijeri  ( Voyez  Gigery). 

Jirgéh  ( Voyez  Girgéh). 

Jiride  ( Voyez  Javelot). 

Jizéü  ( Voyez  Gizéii). 

Joaillier,  sayyâgh, 

djouâliery  {Voyez  Bijou- 
tier). 

Job  (n.  pr.),  s—jjA  Ayoub. 

Joie  , ~J5  ferh , fer  ah  , se- 
rai/r,  sourour , w\J,-^î  tchlyd , 
înbesdtt  ( Voyez  GaÎTÉ  , CONTEN- 
TEMENT). 

— Il  a eu  de  la  Joie  , te- 
helled , i êbiehcdj , ba’att, 

tajach , ! ênbassatt. 

— Il  a dissimulé  sa  joie, 
ç^-S  katem  ferh-ho. 

Joint,  medjrnou’,  meg- 

mou’,  mollezeq. 
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11  a Joint,  djema' , dja- 

ma’a  , gama’a,  gnema’,  jjjjJ  lazaq 
V.  Il  a Attaché  ,11a  Ajouté). 

— les  mains,  w-M  ^ lamm 
ydy-ho,  kelef , jyy\  âd- 

jouaz. 

— Il  Joindra,  yelzoq , 

yolzoq. 

— Tu  viendras  nous  Joindre, 
U-te-lj  tedjy  telliaq-nâ. 

— Il  a fait  Joindre, 

ouessel. 

Jointure  des  membres, 
mafsal , pl.  mefàssel. 

Joli,  djoumcyyl, 

qoueyyss , zèyn  ( Voyez  Beau, 

Agréable). 

— Plus  Joli  {V oy.  Plus  Beau). 

— Jolie,  qoueyssah , 

qoueyysséh , aJ— djoumeyyléh  , 
djoumeyylah,  -/O  V.Jr1  mezyânah  , 
mezyânéh  {Voyez  Belle). 

— U ne  Jolie  femme , ô 2 

rnaràh  qoueysséh,  V>j  îmràh 

zeynah. 

JoNAS  (n.  pr.),  Younân, 

Youness. 

Jonc  soumâr,  qasse- 

lah , pl.  qassah  (en  berbere 

êdlyss). 

11  a JoNCnÉ,  ^J"j5  farrach. 

— de  fleurs,  1 farach 

êz-  zohour. 

— Son  terrein  est  Jonché  de 
pierres  , i O-'-A f l^oj  1 

ard-hà  ferechét  fy-hâ  êl-hadjârah. 

Jonction,  J)J  lezâq, 

djem ’,  djema’,  guema 
îdjtima’,  îgtima’,  medjma’, 

megma’ , megma’,  medj- 

nia’/i , megma’ h (d’où  vient  le  mot 
fr.  megmat  en  chimie). 

Jongleur,  djcnkân,  pl. 

djenkenâ  {Voyez  Baladin, 
Histrion,  Bohémien). 

Jonquille,  hanzaq, 

hanzaq. 

Vallée  de  Josapiiat  (en  Syrie), 
LL, il ijj. 

ouddy  Youchâfàtt. 

Joseph  (n.  pr.),  Yous- 

sef,  Youssouf. 

JosUÉ  (n.  pr.),  Yeehoua’, 

Yechou’. 

Joue,  khadd,  ÏJ.^.  khad- 

déh , khaddah,  plur.  kha~ 

doud , khedoud  (en  berbere 

êl-kenk , plur.  1^!  êl-lie- 

nâk). 

— Il  a couché  en  Joue, 

jou 
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,_3  Xns  dabatt fy  êl-hendo- 

qyéh. 

Il  a Joué,  la’ab. 

— à des  jeux  de  hasard, 
qamar. 

— de  la  guitare, 
la’ab  fy-  ’l-qytàrah. 

— de  la  trompette  , du  cor, 

<J? î 11  J 

durai)  fy-’l-bouq. 

— (folâtré),  X djâhach  , 

çz .1 >j)  ber  ta’,  tadjâ- 

hach. 

— En  Jouant,  > Xj'o  li-’l- 

la’b. 

— il  m’a  Joué  un  tour, 

c_l_sO  sJlSst*0  dahaq  a’ là 

daqn-y  (m.  à m.  il  a ri  sur  ma 
barbe). 

— Il  s’est  Joué  de  toi, 

v. X/  houe  tela'eb  fy-k , 

ji>  liouc  taharrach 
a’lay-k  ( Voyez  11  a Abusé). 

— Ne  te  Joue  pas  de  mes  pa- 
roles! ^ 'il 

là  ta’amcl  la’ b a’ là  kelàm-y  ! 

— Ne  te  Joue  pas  à moi  , 

y •*!.'  'il  là  le  la’ a b ma’ -y. 

Jou  eu  l;  , v XY  là’eb,  w-'il 

a’àb,  mol/à’eb. 


— de  jeux  de  hasard,  jVfèqam- 
màr. 

— de  flûte  (Voyez  Flûte). 
Joug,  _^s>  heddj,  jy  nyr,  plur. 

! t ‘ * 

^ )jy  nyran. 

— Il  a mis  sous  le  Joug, 


I ^9  y «X  kedenn  fy  én-nyr. 

— Il  a secoué  le  Joug  , 
ils- j f)  ! ramà  ên-nyr  a'nn-ho , 

J nafadd  ( Voyez  II  s’est  IN- 
SURGÉ, Il  s’est  RÉVOLTÉ). 

Il  a Joui,  çdl*  meta  a,  te- 
rne t ta’ a , s ÿj~ ai  tesarraffy. 

— avec  plaisir,  pxLi'  tena’am. 

— d’une  femme,  nekah , 
nekâ. 


G 


Jouissance,  me  ta’ ah,  pl. 
C-j '-5Ü-3  meta’ al;  messyvèh , 

pl.  messyrâl. 

— Les  Jouissances  de  la  vie, 
ïL^-M  messerâl  êl-lia- 

yât. 


— La  première  des  Jouissances 
de  l’homme  , c’est  la  santé  , ÏXlj! 
■»>  î - lu  LtO  uT 

âou/ânyél  meta’ at  êl-énsàn  hye  és- 
sahliah. 

— Il  a été  en  Jouissance  de 
cette  maison  , , IjJH  ijfc  ma- 

lak  hadâ  êd-dàr. 
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— - Qui  est  en  J ouissance , 
memtelek. 

Jour  (de  vingt-quatre  heures)  , 
pJ  youm)  yaum,  pl.  âyâim  , 
âyyârn  (en  berh.  s gliosf, 
àssu,  pl.  jUji 

âussarî). 

— (opposé  à la  nuit  , jl$a  na- 
hâr , nehâr,  nlhâr,  pl.  y ênliâr 
(en  berhere  oiuîss). 

— serein,  w>IJî  tyâb. 

— de  fêle,  naliar  êl- 

i'yd  (en  herbere  LJ  assit  êl- 
i’yd ) , (froy.  FÊTE). 

— de  l’an,  j$jÿ  rtourouz. 

Le  point  du  Jour,  j^3  fedj1', 

figv,  ! <L>-j  oudjet  ês-sobh  (F. 

Aube,  Aurore). 

— De  Jour,  j 1^5  'a  bi-’n  naliar. 

— En  plein  Jour,  j l$J  ' wJj 
fy  qalb  ên-nahâr. 

— Un  des  Jours  prochains, 
ç y)  I êl-youm  êl-djây. 

*—  L’autre  Jour,  pJI 
dyk  êl-youm,  pJ  ! hùk  êl- 

youm. 

— Chaque  Jour,  tous  les  Jours, 
pi  koull  youm,  koll  yaum  , 
^l^Sl  koll  ênhâr,  Ja"  koull 
nahâr,  jL-J  Aoft  ên-nehâr,  \ 


^JLL  Ja"  koull  lâlè'  chems. 

— Tout  le  Jour,  toute  la  jour- 
née , jUJ!  JJs  toul  ên-nahâr  , 
àJo  J!  êl-yaum  koll- ho. 

— De  Jour  en  Jour,  p'.-J  pa 
youm  be-youm , pi  pi  youm 
a’nn  youm  , pi  ^s-  pi  youm  a’ la 
youm , pr  ~\x-'  pj  youm  ba’d 
youm. 

— A Jour  fixe ,^Ju  pi  ^ fy 
yaum  moqerrer. 

— 11  fait  encore  Jour  , 
lia  jl^J  lissa’1  nahâr  baqâ. 

— Jour  et  nuit,  y J-~Jla 
bi-’l-léyl  ou- ên-nahâr. 

— Le  Jour  approche, 
êd-daou  qaryb. 

— 11  fait  grand  Jour  , 
ÿ Li _\J  I La  sârét  êd-dou- 
nyâ  dahouah. 

— En  un  seul  Jour,  pi 
fy  fered youm. 

— Bon-Jour  / (à  un  seul), 
a-o  ô.x*a)  dM  Allah  yssa  ’ ad 
sabbâh-akl 

— (à  plusieurs), pCs.L,o 

Allah  yssa’ ad  sabbah-koum  {Voyez 
Bonjour). 

— Un  de  ces  Jours  j’irai  te 
voir,  w-O.isJ  pJ^T  p> 


JOU 


JUD 


345 


youm  nunn  êl-âvyâm  nerouh  h- 
a’nd-ak. 

— Un  certain  Jour,  pj  O b 
zâi  youm. 

— Au  Jour-d’hui , na- 

hâr-dy  (en  berbere  L4!  âssâ),  {V. 
Aujourd’hui). 

— Jusqu’à  ce  Jour, 
tld  youm-nd. 

— De  nos  Jours  , fy 

âyâtn-nâ,  fy  a’sre-nâ. 

— Dans  trois  Jours 
ha’d  thelâih  âyâm,  2-XaJ 

H-meddét  thelâth  âyyâm. 

— Avant  le  Jour,  J-i 

qabl  ês-solh. 

• — Autant  qu’il  y a de  Jours 
dans  l’an,  j»Çj  -3A& 

a’ Ici  a’dcd  âyyâm  ês-senëh. 

Le  Jourdain  (fl.  de  Syrie), 
! Ardente. 

Journée  {Voyez  Jour). 

— (salaire  par  jour),  Uy  mou- 
nali.  moune'h. 

— de  chemin  , aWj*  meraldéh , 
merahlah , pl.  y merâhal. 

— Y oyage  de  trois  Journées  , 
ç»IjI  ;-L  sefr  tlielâlh  âyyâm. 

— - Combien  y a - t - il  de 
Journées  d’ici  à Tremecen  ? 
pJ  çS  ^1*^.1)  J!  La  m'inn 


honâî/dTelmessân  kiom  youm? (y u 
berb.  ^ L«*lj  ^C-w  JLs-~| 

âche-hâl  bouessân  syâgh  Telmes- 
sân?) 

— Belle  Journée  {Voyez  Jour 
serein). 

— Journée  humide,  ÿjîjtj  pj 
youm  nedâouah. 

Journellement  ( Voy . Chaque 
Jour). 

Journal  ( Voyez  Gazette). 

-Registre- Journal,  ^3.) 
dcflar y oumy,  rouz-nâmeh. 

Jo  Y A u , djouhar,  djouher , 

pl.^jt>|^=>-  djouâher  {Voyez  Bijou). 

Joyeux,  yf-y  mohieliedj, 

behydj , i ânyss,  ~j'-3  fârèh, 
lâfech,  j!j~>  seryr, 
moucher ih  , ^3  IL  tàfih , 
lafehâin  { V.  Gai , Aise,  Content). 

— Il  a été  Joyeux  {Voyez  11  a 
eu  de  la  Joie). 

Joda  (n.  pr.)  , ! V-f,  Ychoudâ. 

Judaïque,  f.  yehoudyy 

{Voy.  Hébraïque). 

Judaïquement,  yèhou- 

dyânn,  meihel-yehouà. 

Judaïsme  , ïy J ! ^ j dy  n él- 
Yehoud,  uùmoui  êl- 

Yehoud. 

Judée,  ïy,?.  \ jJj  beled  èl-Y y - 
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houd,  belâd  êl-Ye-  i — Juge  loi  toi  - même  ! 

houdyah  ' oX à 13  uhakem  zâl-ak  ! 

jXJI  Jj  âhkem  be-zâl-ak  ! 


JUDICIAIRE  (adj.),  cite- 
ra'y,  £ t metâ ’ és-c/iera’. 


Zs 


iJI 


Judiciairement 
fy  és-chera’. 

Judicieux  , J-slt  a’âqel,  a’âqil. 
Juge,  qâddy , pl. 

qoddàt  ; jXla.  hâkem,  plur.  ^>qX. 
houkâm. 

— Grand- Juge,  ïUia  il! 
qâddy-  l-  qoddât  [V.  Kadilesker). 

— Je  te  fais  Juge  de  notre  dif- 
férent, -j-S- — 1 — *. — 9-  ! 1-j  ! 

1 -,  «.  .a-v-*  i&  xw 

,-5  r 

and  ddja’al-ak  hâkem  a' la  molchas- 
semél-nâ. 

— Il  est  Juge  et  partie  , 
j houe  qâddy  ou- 

blias se  ni. 

JUGÉ,  ,j!.xG  mendân. 


r 

,1^  êfsel  a’ lit  roüh- 

ak  ! lp  et] dey  a’ la 

nafs-ak  ! 

— Jugé  en  conscience  ! 
^X=^  i âhkem  bi-’l-liaqq! 
wXx.  -■  3 ^1&  ^b>!  <fy<7ey  « ’/ù 
dammèt-ak!  iJJ!  J.-'--”-'-1  1 âhkem 

be-sabyl  Allah  ! 

— Nous  avons  Jugé  nécessaire 
de  leur  faire  la  guerre,  a 

f— (P  j'  l-;-J 

bâin  le-nâi  ênn  yekon  lâzem  neghzy- 
hourn. 

— Si  lu  le  Juges  à propos, 
Jaiyw  oXJ  en- kl  du 

bâin  l-uk  ma’aqoul. 

Jugement  (sentence),  ïj*j  Ja- 
touah , felouah  (d’où  le  mot  fetfa ), 


lia  JuGE(rendu  un  jugement),  pl.  feiouât;  che- 

ç,\^  hakam  , hâkem , chara'a,  iya  ah,  houkm , p ! . ^ I eh- 
chera’a , qaddei,  qaddey.  j kâm  ; Uaü  qrddà,  pl.  UUaÜ  qcd- 

— (pensé),  ^ hassab  (F.  \ dâyâ  ; UjA?  dynounah , dyâ- 

11  a Pensé).  néh  °F  Arrêt). 


-"•Il  a été  Jugé,  ! ->-' ! endân. 

— 11  les  a Jugés  <à  mort,  ■ 


(opinion)  , ( Voy . ce  mot), 
(intelligence),  Jis  a’q/,jjS 


jajil.'  djezem  a’Iay-  j ferz , àj\jj3  ferzâneh  ( I oj . Intel- 


ùüum  bi-l-maut. 


ligence,  Esprit,  Sagesse). 


JUJ 


347 


JUR 


— Jugement  en  dernier  ressort, 
i-^s-  p-  i.,3 1/  »4)ls  houkm 


O -A 


■err 


(](îl te’  mâ  Jy-hi-  chy  redjou’  a 11- 
ne-ho. 

— Le  jour  du  Jugement  dernier, 
çj) yonm  êd-dyn, 
youm  êl-âkliiréh,  p)  j'i 


oi/m 

cd- 


cl-qyâméh , Çj},  youm 

dynounah. 

— Il  a de  l’esprit,  mais  pas  de 
Jugement,  L _g>ls.  » a 

U ^ 


jj » 

hou  a'âref,  liken  mâ  houe  sâhch 
ferz. 

Veine  Jugulaire  , ou- 
dagli,  pl.  âoudâgh. 

Juif,  yehoudy, yhoudy , 

féïïl.  yehoudy  èli , yhoudy  ah , 

yehoiuly ah  ; pl.  yehoud,  yhoud 
{Voyez  Hébreu,  Israélite). 

Juillet,  tamouz , 
lyoulyouss,  iJjJ  youlych,  youlyah  , 

Juin,  houzeyrân,  lia- 

zyrân  , younyouss , 

younyèh,  younyah,  banuou- 

nch , AJjlj  hàounah. 

Jujube,  ^ aannâb,  L& 
a' nâh , è’nâb  , , 9 « )sj  zofzouf  [ç. n 

espagnol  azofafa). 


JuLEP,  chorbali , 
gitlâb  (d’où  vient  le  mot  français). 

Jules  (n.  pr.),  Fou- 

/youss. 

— Jules-César  (nom  propre) , 
Youlyouss-Qayssar. 

Julien  (n.  pr.),  Fo«- 

lydnouss , UjLJjJ  Youlyânou. 

Julienne  (fleur) , (Fo/.  Giro- 
flée). 

Jumeau,  pi  thourn  (d’où  vient 
le  n.  pr.  Thomas)  , plur.  pJ.tjï 
Ihouâym  ; çf  toum,  pl.  I utouam. 

— Les  deux  Jumeaux , 
toumân. 

— Elle  est  accouchée  de  deux 
Jumeaux,  ouclcdclt 

toumân. 

Jument,  z~>j9 farassah faras- 
sèh , farsah , farseh , farass , 

fars,  plur.  ^Jj.3  farass  , 0'~y9 
farsât;  a’oudah  (en  herhere 

trguemert,  dL-y  U-N-J  tag- 
mart,  pl.  ''■Sf  lygmâryn). 

Jupiter  (planète), 

Mo  ch  ter  y,  Mechicry. 

11  a Jure  (fait  serment),  ,_$!=>• 
halaf,  halef 

— Il  a fait  Jurer,  , 4-1^-  bal- 
lof 


JUS 
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— Jure  ! êhlefl  (en  ber- 

bere  J.&  ghall!) 

— Ils  se  sont  Juré  les  unis  aux 
autres  uneamitiééternelle,  lyüW’ 

.çj  I J.J  1 U J 

tehâlefoû  li-bcC d-lioum  ba’d  bi-’l- 
mohabbéh  êd-dâyméh. 

Jurement,  (serment),  ( Voyez 
ce  mot). 

Juridiction,  p£s.  houkm. 

— Vous  êtes  sous  ma  Juridic- 
tion, O'-s-’  U_j  I êntoû  ta- 

blai houkm-y. 

Juridique,  cheiya’y, 

cherâya’y. 

— Contrat  Juridique,  àS- 

hagguéh  cherya’yeh. 

Juridiquement,  ' — xsjt  che- 
ry’ânn,  a’ la  ta- 

ryq  ês-cherà1. 

Jurisconsulte,  ! éfendy, 

jJS  clieykh  êd-dyn,  iJià  fa- 

qyh  (en  espagnol  alfaqui),  pl. 
foqehâ  , 4jUs  faqâyh  , feqâyah. 

Jurisprudence,  a-H-9  feqah, 
feqéh , fiqali , faqali,  <m)i  pis  i’im 
êl-feqéh. 

Jus , tjÿj*  merq , mourq , 

marqa/t,  pl.  1 ^ I êmrâq  ; s >j 

rebh , rubb  (d  où  vient  le  mot  fr. 
rob ),  çjj  zoum , pl.  pljj  ! êzoudm; 

ma,  moyéh , pl.  ïL*  myâh. 


— Jus  de  réglisse,  ' ’j 

robb-souss. 

— Cette  poire  a beaucoup  de 
Jus,  yJ.S  ï-Va  ha- 

dah  êl-ângâsséli  mâouyèt  ketsyr. 
Jusques,  Jusou’a, 


bat- 


tu., lia  (en  berberejl  âr,  ér ). 

— J usqu’à  ce  que , U ^1* 
a’ Ici  liatld-mâ,  ^1  ^11  il  a ênn , 
1^  hatta-mâ,  l 

hatld-âllazy,  haltâ-âllady , ^ 

lialtd-âlly,  hatlü-él/y , 
hatlü-ênn. 

— Jusques  à quand? 
îld-mtd  P pJ  çS’  ^ ! îld  kiam 
yaum?  ^Jl  îld  êy-miey? 

J 4 o!  J’  ila  êy-zemân  ? 

— Jusqu’à  présent,  ^Jt 
îld-êlân , y\  îld  ouaqt , 

ç-Zi  li  ssa  \ 

— Jusqu’ici,  ^11 

îld  hadd  huuld. 

— Jusqu’où?  ^y>\  J ! îld  êj  ri  P 
— Ne  l’en  va  pas  Jusqu’à  ce 


que  je  te  le  dise,  -çïj- 


e5_ 


J $ 


vJ^- 


-J  J,- 


lâ  lerouh  haltd  âqoul  l-ak. 

— • On  a tout  tué  Jusqu’aux 
femmes  et  aux  enfans , jy-JLi 


J 


jJ  î 

O 


Jfll 

qateloiî  êl-kuull  haltd  ên-nissouân 
ou-él-ou/dd. 


JUT 


JUS 
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— Jusques  à demain,  !a&  ^51 
îlii  ghacltî,  ijïj)  i î!a  boukrali. 

— Jusqu’à  la  mort , Ojd  ^ ^ ! 
îlü  êl-mout. 

— Jusqu’à  la  (in  du  monde, 

J!  îld  âkhir  éd-do- 


JP'MI  J’ 


<5 


jJl 

hour. 

JUSQU1AME , ia-Cr  guingatt. 
Jussant  (t.  de  marine),  ( Voy . 
Reflux). 

JUSTE,  saddyq  , yÿÿ 

fera’y , ^iUtas.  liaqqâny , 
cherra’y  {Voy.  Équitable). 

— (convenable) , îj  ouâ- 

djeb , ouâguel , (Jp-  haqq , w> 
souâb , » >\y«o  souâb  {Voy.  Bien- 

séant, Convenable). 

— Cela  est  Juste, 
él-haqq  fy-hi. 

— Il  est  Juste  que  je  gagne 
quelque  peu  dans  celte  affaire  , 

-Xû  J | v 1 1 î 

J1  SA*  ,3 

o O 

ês-sottâb  ênne-ny  nekseb  chy  qalyl 

fy  hadah  él-mouslahah. 

— Il  faut  que  cela  arrive  tout 

Juste,  S.b  _\ï  ,s-;\  sÂj  '_\a  Ji  ad  à 

bedd-ho  ydjy  qadd  he-qadd. 

Justement,  JjjJIj  bi-’l-a’dei , 
* * ~ 

sadeqânn , ' — as*.  liaqqânn. 


S,3  | 


Justesse,  Jtxfc!  î’iidâl. 
Justice  (Coj.  Équité). 

— Us’cslfail  Justice  lui-même, 
iJLsJ  3 qaddd  li-hâl-ho. 

— Il  ne  nous  est  pas  permis  de 
nous  faire  Justice  nous-mêmes, 

UlJ  U!  U mâ 

houe  he/âl  enne-nâ  neqdey  li-hâl- 

nâ. 

— 11  a cité  devant  la  Justice, 
âkhad  li~  s-cher  a’ . 

— La  Justice  (les  juges  du  tri- 
bunal), ês-chera. 

Justification  ,y.jy  tebiyr. 

— On  a admis  sa  Justification  , 
tj/.j-y  qabeloû  tebryr-ho. 

Justifié,  jjy  moberrer. 

11  a Justifié  ,jj>  barrar , 
barra. 

— Il  s’est  Justifié  , jjy  ieber- 
rer,  \^.L>  y;y  barra,  nafs-ho. 

— Il  s’est  Justifié  devant  le 

3uge , J J"}  ^e~ 

berrer  bayn  yday  él-qâddy. 

— Comment  vous  Justifierez- 
vous  devant  moi?  — "--£==> 
^ ,/5  î _>. 9 

kyf  leberreroû  nefuuss-koum  qod- 
dàm-y? 

Juteux,  mâouy. 
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K,  celte  lettre  de  l’alphabet 
français  correspond  à deux  carac- 
tères de  l’alphabet  arabe  : 

in  Aukef{^lf ),  vingt-deuxième 
lettre  de  l’alphabet  arabe  mo- 
derne {Voyez  Kef). 

2°  Au  kâf , ou  plus  exactement 
qâf  (^Jj),  vingt-el-unième  lettre 
de  l’alphabet  des  Arabes  (V.  Qaf). 

La  différence  principale  entre 
la  valeur  de  ces  deux  lettres  ara- 
bes consiste  dans  le  plus  ou  moins 
de  force  de  leur  articulation  ; la 
première  se  prononce,  pour  ainsi 
dire  , avec  une  inflexion  mouillée, 
ou  un  petit  I légèrement  senti, 
comme  dans  notre  mot  kiosque  ; 
la  seconde  s’articule  largement 
comme  notre  Q dans  tes  mots 
quart,  quoique,  etc. 

11  faut  prendre  garde  de  ne 
confondre  ni  l une  ni  l’autre  de 
ces  deux  lettres  dans  leur  pronon- 


tième  lettre  de  l’alphabet  arabe 


moderne  dont  la  prononciation 
gutturale,  étrangère  à la  langue 
française,  correspond  à peu  près 
à celle  du  cl)  allemand  , et  plus 
exactementau  joia(khota ) des  Es- 
pagnols, c’est-à-dire  à leurs  G, 
J et  X dans  les  mots  muger,  hijo, 
amhaxador. 

La  Kaaba  (sanctuaire  du  tem- 
ple de  la  Mekke),  ***$)  êl-ka’a- 
bah  , êl  - ka’ aboli,  êl  - he’abéh  , 
AÎI  eJUo  bèyl- Allah , beyiou-’Llali 
(m.  à m.  maison  de  Dieu). 

Kabaïles,  Kabiles  (tribus  de 
l’Atlas)  , JjLs  Qabâyl,  Qobtiyl. 

Kabès  ( V . Gabès,  Qabès). 

Rabin  mariage  temporaire  des 
musulmans),  kâbyn,  ké- 

byn,  kâbyn). 

K a chef  (lieutenant  de  bey  , 

, kâclioj , pl.  v £.££  kous - 

cluif. 

Kader  (n.  pr.),j^ls  Qdder. 

— Abd-êl-Kâder  (nom  pr.), 
J-æ  bd  êl-Qâder  (m.  à 


KAP 
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m.  l’esclave  du  Tout-  Puissant  . 
K Am,  Kady  ( Voy . Juge). 

KabIEESKER, 

qâddy  êl-d sker  (V.  Grand- Juge). 

Kaf  (lettre  de  l’alphabet  ara- 
be) , ( Voyez  K , Qaf). 

— (nom  d’une  montagne  fabu- 
leuse), Qaf, 

Djebel-Qâf,  Guebel-Qâf. 

— D’unKâfà  l’autre Kâf  (d’une 
extrémité  du  monde  à l’autre), 
. qli>  , _ gls>  minn  Qdfîlii 

Q'f 

Kaffre,  kâfer,  pl. 
kâferyn,  y iff  kouffâr. 

Kaftan  , LLî.3  qaftân  ( Voyez 
Habit  de  cérémonie). 

Kaimakan  (lieutenant  du  gou- 
verneur ou  du  visir),  s 

qâym-maqâm , _'J>  qâymmaqàm . 

Le  Kaire,  êl-Qâliirah  , 

— i— H Masr  êl-Qâhirali , 

*^5®^  ! Mesr  él-mahrousséh, 
AJ  I êl-Kinânéli. 

— Le  Vieux-Kaire,  àajjJÜ! ' 
Masr  êl-Qadyméli , a_ï~>)  ! 

Masr  êl-A’lyqah  , Mesr  êl-A’tyqéh, 
Masr  êl-A’iyq, 
LlkJ  Masr-Forstait. 

— Natif  du  Kaire  , mas- 

ry,  mesry,  i qahirâny. 
Kalam  (roseau  servant  aux 


Orientaux  de  plume  pour  écrire), 
*.ls  qalam  , ! S aAuj  rychah 

de-  l-qassab , \ ^oi)|  ! J)  ü.Z,j  ricli- 

qah  dê- l-qassab 

Kaeéaii  (bourgade  de  l’Atlas) , 
Aa^IsJ  I él-Qalyah , êl-Qoleyah. 

— Habitant  de  Kaléah, 
ês-cha’ânber. 

Kalender  ( derviche  ), 
qalender , J-XJjà  qarandel  ( Voyez 
Derviche). 

Kali  (soude),  qaly,  aJIs> 
qâlyah,  qâlyéh , qêlyéli. 

Kalife  {Voyez  Khalife). 

Kamous  {V.  Qamous). 

Kan  ( Voyez  Khan). 

Kange,  a,sta— 9 qandjah  , qan- 
gah,  qanguéh  ( Voyez  Barque). 

Kangiar  (Voy.  Kiiandjar). 

Kanoun  Ier,  quatrième  mois 
de  l’année  solaire  des  Orientaux, 
correspondant  à notre  mois  de  dé- 
cembre, Jjo'Oy  kanoun  él-âouel. 

Kanoun  II  , cinquième  mois 
de  l’année  solaire  des  Orientaux  , 
correspondant  à notre  mois  de 
janvier,  kanoun  êt- 

ihâny,  kanoun  êt-tsuny,  jd\ sV^yli 
êl—âkher. 

KaPIDGI  , KaPIGI  , qâ- 

poudjy,  qâpouguy,  qâpydjy, 

pl.  a.,^a-('.9  qâpydjy  ah,  qâpvdjyéh , 
riA’^-.s'è-é'.s  qâpydjy âl. 
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— Kapydgy-Bachy, 

^ ) qâpoudjy  bâchy, 

'3  qâpydjy-lâchy. 
Kapitan-Pacha  , 
êmyr  êl-bahar,  li.U  ^ U>  qâpou- 
dùn-hâchâ , fj  2 qdpout- 

iân-deryâ. 


Karabé,  kârlân  {Voyez. 

Ambre  jaune). 

Kara-Mf.ydan  (F.  Meydan)- 

Karat,  qyrâlt,  pi. 
qarûrytt,  qerârytt. 

Karavansérail^Fojw  Cara- 
vansérail). 

Les  Karmates  (peuple  d’Asie), 
àiu! fsi ! êl-Qarâmtah. 

Karmatique,  qarmatty. 

— Écriture  Karmatique,  iis. 
khatt  qarmatty. 

Kassabah,  Kassaubah  (châ- 
teau d’Alger),  Qasscîbah, 

Qassôbah. 

Kassem  (n.  pr.),  *wli>  Qâssem, 
Qdssim. 

Kaykouan  (ville  d’Afrique), 
Qayrouân. 

— HabitantdeKayrouan, 
qayrouy,  pl.  qayrouyyn. 

Kef,  sjJ~,  vingt-deuxième  let- 
tre de  l’alphabet  arabe  moderne, 
onzième  de  l’ancien  alphabet , 
et  quatorzième  de  l’alphabet  mo- 


ghrebin  , . $ kiâf , kef  {Voyez 
ci-dessus  K et  G). 

Keffas  {Voyez  Cage). 

Keft  {Voy.  Koptos). 

Kenéh  {Voyez  Qenéh). 

Kermès  , qermez. 

Kesrah,  signe-voyelle  des  Ara- 
bes, dont  la  forme  est  un  petit 
trait  placé  au-dessous  de  la  con- 
sonne {,)■>  et  exprimant  la  valeur 
de  I ou  de  É , kesrah , kes- 

réh , khafdah,  khefdah  ; 

kesr , hasr,  khafd , khcfd. 

— Lettre  marquée  d’un  kesrah, 
maksourah,  maksouréh  , 
makhfoudd. 

Kesrouan  (prov.  de  Syrie),  • 
êl-Kesrouân,  êl-Kies- 

rouân. 


— Natifdu  Kesrouan , ^ 
kesrouâny,  kesrouy,  plur. 

kesrouyyn. 


Keyssaryéh  ( Voyez  Césarée). 

Kha  (^) , septième  lettre  de 
l’alphabet  arabe  moderne,  vingt- 
quatrième  de  l’ancien  alphabet, 
Is.  khâ  {Voy.  ci-dessus  K). 

Khadem  (lieu  d’Afr.), 
êl-Khadem. 


Khalyfe,  Khalife  (souverain 
des  musulmans),  AâJ^L  hlialyféh, 
khalyfali , Asü.A  khalyfét , pl.  'Llâ. 
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hholefà  ; ^3-^sîl  cmyr  cl- 

moumenyn  (m.  à m.  prince  des 
croyans ; ce  titre  a été  altéré  par 
nos  historiens  du  moyen-  âge  en 
celui  de  miramoUn). 

Kiialig  (canal  du  Kaire), 
khalydj , khalyg. 

C" 

Khan  (prince , commandant), 
khan , \ êmyr,  ^jliaLw  soul- 

tan,  pl.  selâttyn. 

— (caravansérail),  khan , 

Ô>  souq  y a)Ç,  oukâléh,  P1- 
oukkal , oukâlât. 

— Khan-Khalyly  (foire  perpé- 
tuelle du  Kaire), 

Khân-Khâ/yly. 

Kiiandjar,  Khangiar,^^2" 

khandjâr,  khandjar. 

Kharadj  (impôt  personnel), 
kharadj , kharâg  (V.  Con- 
tribution , Impôt). 

KiiAT-CnÉRYF(firman  signé  du 
sultan),  9?  ^ khatt-cheryf. 

Kharroube,  v. khernoub 

( Voy ■ Carroube). 

Khayr-Èddyn  (nom  propre), 

I Khayr-êd-dyn. 

Khazendar,  Khaznadar  (tré- 
sorier),j bljjp.  khaznâddr , y Jjp- 
khazendâr. 


Khaznadjy  (ministre  des  fi- 
nances, khaznadjy. 

Khaznéh  (redevance  annuelle 
au  sultan) , khaznéh , khaz— 

nah , khazynéh,  khazynah. 

Khodjah,  titre  donné  aux  bour- 
geois et  aux  marchands  dans  l’O- 
rient, et  à Alger  aux  gens  de  loi, 
khodjah,  àcx UcL  khaouâ- 
djah , khaouâdjêh,  khaouâguéh. 

— Le  surintendant  des  do- 
maines, à Alger,  portail  le  titre  de 
J!/ 13  As-jà.  Khodjah  dé  kaouâ/ah. 

Khosroès  ( Voyez  Kosroès). 

Khoyaic,  quatrième  mois  de 
l’année  des  Cophtes  , répondant 
à notre  mois  de  décembre, 
keyhak  , kyhak , koyhak. 

Kiaya  (lieutenant  d’un  haut 
fonctionnaire),  kyahyà, 

Ij  \S  kyâyâ , kikhyâ , 

kykhyd,  kihayâ,  îw\s^  ket- 

khodâ , kelkhozâ. 

Kilogramme  , rotlèyn, 

rottaléyn,  aSj  oukkali. 

Kilolitee,  wOj)  àrdeb. 

Kilomètre,  myl,  plur. 

J l*.«  1 âmyâl. 

Kinkina  ( Voyez  Quinquina). 

Kiosque,  kyouchq 

" 45 
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kiouchk , 4-a-S  qoullèh , 
qoubbali , pl.  <JL>L£  qoubbât. 

Koléyah  ( Voyez  Kaléaii). 

Kolzoum  (port  de  la  mer  Rou- 
ge), pj yù  Qolzoum. 

Kopiite  ( Voyez  Cophte). 

Koptos  (v. d’Égypte),  Qejt. 

Le  Koran  (vulgairement  l’Al- 
coran),  êl-qorân , 

êl-fourqan , &1Î!  kitab- Allah 

(mol  à mot  le  livre  de  Dieu), 

jjjjJ I v >lx£M  êl-kitâb  él-a’zyz  ( m. 

à m.  le  livre  auguste), 

êl-mossahaf , <. )b_53i  êl-kiiâb  (le 

livre  par  excellence). 

— Un  chapitre  du  Koran , 
sourat,  pl.  sourât). 

— Un  verset  du  Koran  , wi 
âyéh,  âyah,  pl.  âyàt. 

— Lecteur  du  Koran  ( Voyez 
Lecteur). 

Rorarah  {V.  Gorarah). 

Koreyciiilet  (tribu  de  Maho- 
met), Bcny-Qoreych. 

Kosroès  (nom  pr.), 

Kesrii. 

Kosséyr  (v.  d’Egypte) , 
Qosseyr. 

Koufah  (ancienne  ville  de  Mé- 
sopotamie) , tôji  Koufèh , Koufah , 


A âj_53t  êl-Koujch,  êl-Koufuh. 

— Natif  de  Koufah,  kou- 
fy,  pl.  koufyyn, 

Kouffe,  ii.P  qouffah , qoufféh, 
pl.  oUi  qouffât {Voyez  CoUFFE, 
Corbeille,  Cabas). 

Koufique  {V.  Natif  de  Kou- 
fah). 

— Ecriture  Koufique,  iaà- 
khatt  koufy. 

Koulogly  (descendant  des 
Turks  à Alger),  kouloagh/y. 

Kourbag  ( Voyez  Fouet). 

Kourdistân  (prov.  d’Asie), 
Kourdistân , J.)j 

Beled  êl-Aqrâd, 

— Natif  du  Kourdistân  ( Voyez 
Kurde). 

Kous  (ville  d’Égypte), 

Qouss  , Qouss. 

Kouskoussou  (sorte  d’ali- 
ment), I kouskoussoû  (en 
berbere  souksou , suksoii). 

Kurde  (peuple  d’Asie) , SjJz 
Kerd,  Kourd , pl.  êl-Akârd. 

Kurdistan  ( Voyez  Kourdis- 
tan). 

Kurkuma,  kurkoum. 

Kyste,  kys,  kys - 


se'h. 
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L,  cette  consonne  de  l’alpha- 
bet français  répond  parfaitement 
au  lâm  (J)  , douzième  lettre 
de  l’ancien  alphabet  arabe  f vingt- 
troisième  de  l’alphabet  moderne, 
et  quinzième  de  l’alphabet  mo- 
gbrebin. 

Lorsque  cette  lettre,  faisant 
partie  de  l’article  défini , se  trouve 
placée  devant  une  des  treize  let- 
tres suivantes  : O T,  O TH , 
^ D , i>  DZ,  j R , j Z,  S , 
(Ji.  C H , jo  SS , js  DD  , 1=  TT, 
•b  ZZ , ^ N , elle  s’élide , ou  plu- 
tôt change  sa  prononciation  L en 
celle  de  la  consonne  dont  elle  est 
suivie  , devenant  ainsi  T,  D , R , 
Z , S , N , etc. , suivant  qu’elle  est 
suivie  par  une  de  ces  lettres  qui  se 
trouve  alors  doublée.  C’est  ainsi 
que  les  Latins  ont  fait  nïïigare,  de 
ad  et  de  ligare  ; attinere,  de  ad  et 
de  tenere;  assumere,  de  ad  et  de 
sumere  ; appllcare,  de  ad  et  de 


p/icare;  arripere , de  ad  et  de  ra~ 
pere;  accipere,  de  ad  et  de  capere; 
allollere,  de  ad  et  de  tol/ere  ; ir- 
rampere,  de  in  et  de  rumpere  ; il- 
labi , de  in  et  de  Zabi;  offerre , de 
oh  et  de  ferre;  effundere , de  ex  et 
fundere,  etc. 

La  (art.  fém.),  Jt  êl-,  al-,  (en 
berbere  O l-,  te-,  ia-~). 

— La  ville  , êl-medy- 

néh  (en  berbere  O-J-J -X<>j  t-me- 
dynt,  te-medyni). 

— (pr.  fém.  régime),  U lui , 
uu  êyâ-hâ. 

— Donne-La-moi  ! UsIjJ 
â’ily-ny  êyâ-hâ  ! 

— Je  La  prends  pour  moi  , 
la.Xai.lj  bâkhod-hâ  li- 

nafs-y. 

— Amène-La  ici!  Ua 
âhdder-hâ  henê  ! 

LÀ  (adv.) , hcnâik , ho- 

nâk!  jC-ïlsi  ghâdy,  Î^J>  ( J, 

fy  hadâ  él-moudda’  (en  berbere 
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ç, dihym,  ^ S dihim  . 

— Est-ce  Là  tout  ce  que  lu 
sais  ? i Sù  ics.  hadd  i’Im  ak 

hadâ? 

— De  Là,  minn 

henâk. 


— De  Là  est  venu  que  , 
I j ! Âa  ^ minn  hadd  sur  ênn. 
— Là  dessus  , J3&  a’nd 

zalek,  a'nd  delik. 

La  BEUK  , SS  kedd , liw  chaqâ , 
ta’ al>,  hers  ( Voyez 


— Terre  Labourée  , A:s._JlL> ^jsj 
rodd  maflouah , iâjjsr*  ^jsj  I ârd 
mahrouthéh , ârd  mahroutsah. 

il  a Labouré,  harath  , 

/tarais, yLs  fachar,  fa/ah, 

khadam  (en  berbere  jjS  kerez ) , 
(Voyez  11  a Cultivé). 

— Laboure!  êhrets  ! 

(en  berbere  ékryz!) 

Laboureur,  à fellah, 

hâreih , hârets , 

harrâth , harrâis  (Vov.  Agrtcul- 


Ouvrage,  Travail). 

Laborieusement,  lài ^ 5Jol> 
bi-’l-kedd  ou-chaqâ. 

Laborieux,  •X^.srB  medjlehcd , 

megtehed,  là  fâlili,  chu- 

ghyl.  ^ 

Labour,  Labourage, 
hirâthah,  hirâihéh,  hirdlséh, 
fellâhah  , khidméh  (en  ber- 
bere tefellaht , taje/lahat). 

— Le  temps  du  Labour, 
<ü  ! j.sr  i zemân  êl-hirâtsah, 

zemân  êl-fellâhah 
(en  berbere  zemân 

iafellahi). 

Terre  Labourable,  Jj  tell(V. 
Terre  Labourée). 

Labouré,  moharreth, 

moharrets , mokhaddem. 


TEUR). 

Lac,  iSji  herkéh , lirkéh , pl. 
vjJy  horak. 

— Grand  Lac,  Ïjk-?  bahirah, 
bahyrah,  bahyreh,  boheyrah 
(d’où  albujera  et  albuera  en  espa- 
gnol) , plur.  j-ysd,  boheyrât. 

Lacéré,  makhrouq. 

11  a Lacéré,  kharaq. 

Lacet,  i cheryit,  Sk)  bend, 
pl.  kf.)  benoud ; cheyrr,  pl. 
j j aZ.  chyoïtr  ; techmyrah , 

ischmyréh  , tS k dekkéh  , pl.  \jSS 3 
dokak. 

— Lacets  (filet,  piège)  , (Voyez 
ces  mots). 

Laciie  (non  tendu),  re- 
khou,  leyyn,yi~y  merkhouou, 
^ i. y>  morakhhy  (en  berbere 
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yessehâl,  pl.  soha- 

lAn). 

— ( poltron  ) , kassyl , 

! J-ls  qalyl  ês-chedjâ'ah  , 
khamoul , kaslun  (en 

berbere  jiS  ^Cj I oury-ka- 
tsara-ouezzâl). 

Il  a I jACHÉ  (laissé  aller),  ( Voy . 
Il  a Abandonné  , Il  a Laissé). 

— Il  a Lâché  prise,  fa- 
latt,  sayyab,  sayyeb. 

— (détendu) , êrkliaoua , 

érkhoii,  ^ êrkhd,  êrkliey. 

Lâcheté  , rikhâouah,  ri- 

khâouéh,  ^ I y teouâney , be- 
Iddéli , kesl , i üJi 

qillèt  ês-cliedjài’ah. 

Ladre  , moqa’Uel,  pl* 

moqa’ttelyn;  mo- 

djeddem , modjerdem  {V oyez 

Lépreux). 

— (au  figuré) , ( Voyez  Avare  , 
Chiche). 

Ladrerie,  qa’ttelah , 

qa ’tleléh  ( Voyez  LÈPRE). 

— (au  figuré),  ( foy . Avarice). 

Laid,  bechcd , pl. 

becha’yn ; mecbykh , 

ouâhech,  cheny' , robbyh, 
ïjjZU  mekrouh  ( Voyez  Difforme). 


Laideur,  chenu’ ah,  clie- 
nt’ah  , ch  en y'  ah , àsIlL  che- 

nu’ah  , cUCcv j ouahechah,  ouahe- 
eliéh , iULIcvj  ouhâchah , AwLstj' 
ncdjdssah  , negdsséh. 

Laine  , . »<>^o  souf,  pl.  L 
âssouâf  (en  berbere  -Lj.il  J ladoutt , 
OjÉi  tadoult ). 

— Marchand  de  Laine , t _ 9^*0 
sauuâf , seouâf. 

Laineux,  soufy. 

Il  a Laissé,  khalâ , 
klmley,  ! êkhley  ( Voyez  II  a 
Abandonné). 

— Nous  les  avons  Laissés  chez 
le  juge,  dbe- 

qynâi-houm  a’nd  êir-qdddy. 

— Laisse-moi!  chyl 

a’n-ny  ! 5 êrdja’  a’n-ny  ! 

érga’  a’n-ny ! êtrek-ny ! 

fodde-ny  minn-ak  ! 

— Il  a Laissé  aller,  (Jjl-Ll  êtlaq. 

— On  ne  nous  a rien  Laissé, 
U l h U mâ  baqâ-chy  le-nâ. 

— Tu  ne  m’as  rien  Laissé  à 
faire , n?d 

khalléyt  chy  ma  a’melt—hu. 

— 11  a Laissé  des  enfans1, 

Tïjt  . 9!^-  khalaf  aoulad. 

— lia  I baissé  une  grande  foi- 
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tune  après  sa  mort , , _ 4 —A — ^ 

& Jj s A j ,JLo 

khalaf  mal  kelhyr  ba’A  moul-ho. 

Lait,  lebenn,  labenn , ■ — 
retleb  (en  berbere  âyjky , 

êyfky,  âyefky). 

— fraîchement  trait,  lia- 

leb , v halyb , mes/ , 

messel , mossel. 

— aigre  , lebenn , labenn , 

(jJs's  qoumaq  (en  berbere  jA  âghou, 

^ ¥>/)• 

— caillé,  >. — Aj  ray  b, 

y»)! \j  lebenn  râyb,  aL:s.  djeb- 

nah , guebnéh  (en  berbere 
îyghy),  ( Voyez  Fromage,  Caillé). 

— Petit  Lait,  U lebâ,  2 U le- 
bâhffiajsr*  mohydil,  a.Lé.3  qichlah. 

Laitage  , Jsj  zcfev,  ïj^j  zefou- 
rah,  pl.  zefourât. 

Laiton  , nahdss 

âsfdr  (en  berbere 
toungoull-douràgh , £-j 
tongont-ourâgh),  (V.  Cuivre  jaune). 

— Fil  de  Laiton,  ^ r As-*  ls >jt> 
cherytt  nahâss  (Voyez  Fil). 

Laitue,  khass , khess , 

khass,  khass,  A^a-s- 

hassebah. 

— amère , üj~e  A*«ai.  khassel 
morrah. 


Lam  (lettre  arabe),  ( Voy . L). 

Lam-Èlyf  (A  ou  ^),  lettre 
double,  ou  plutôt  ligature  com- 
posée de  la  vingt-troisième  lettre 
(J)  , et  de  la  première  ( I)  de  l’al- 
phabet arabe,  et  valant  la;  les 
Arabes  cependant  la  placent  par- 
mi leurs  lettres  simples  , et  en  ont 
fait  la  vingt-huitième  lettre  de  leur 

alphabet  moderne;  s lâm- 

êlyf  ( Voyez  ci-dessus  L et  A). 

Lambeau,  qettalah, 
khorqah,  pl.  khoraq , kho- 

ronq  ( Voy . Haillon,  Morceau). 

— 11  a mis  en  Lambeaux , joajL 

charmait , kharraq. 

— Habits  en  Lambeaux  , 
(Jjj-sr'"  VwAjô  thouâb  mokharreq  , 
’çj**  loubs  momazzè’. 

Lambris,  sa(lf’  se(]af > 

. _ saijf  él-djouâny. 

Lambrissé,  , _ masqouf, 
moddaouy. 

Il  a Lambrissé  , s ÿ'L*  saqaf, 

daouey. 

Lame,  safyhah,  plur. 

Aâ^s  sefâyh. 

— de  couteau  , «loi  neslah. 

— d’une  arme  , aj  jz*.  harbélu 

— d’or  ou  d’argent  dans  un 

tissu , tersyh , v_A-~as  qassâb. 
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La  MENTABLE  , mobekky, 

O mabky. 

Lamentation,  bekâ , 
nouh,  pl.  ànouâh. 

Il  s’est  Lamenté,  & bekâ, 
techekkü,  ^ J-O  damdani, 
nah. 

— Il  se  Lamentera , ^.Cj 

yebky. 

Lampe,  qandyl , plur. 

J-OU.9  qertâdyl;  mosbah  , 

^,1^3»  masbâh,  mosbah , pl.  ^jUû« 
mcssâbih , messâbèh. 

Lampion  (Foj.  Lampe). 
Lamproie,  IsjJaA!  êkhteboult, 
lâq.j*  merynàh , mourynah 

(en  italien  murena ). 

Lance,  sjj-o*  harbah,  liarbéh , 
pl.  vJLj'j harbât;  (J-J  miz- 


LanCETTE,  nichtdn  , 

Aijj  ryclieh , richali , pl.  vJF 
rychât,  rych. 

Lancier,  JLâ.  khayyâl , 
rammâh. 

Langage,  hadyih  ,ha- 

dyts,  çtâ  keldrn , ^Ko  iekelloum 
( Voyez  Langue,  Idiome,  Dis- 
cours, Parole). 

— Langage  grammatical  , 

^LJ  lissân  ên-nahouy. 

— vulgaire,  ^UJ!  ^LJ  lissân 
êl-a’amm , a*U)|  lissân  êl- 

a’âmmah. 

Lange  , iip.  kharqah,  pl. 
khoreq  ; lejfuh,  leffeh,  plur. 

v Mù)j ; qamatt,  pl. 

oU=Ui  qamâitât. 

Langoureux  ( Voyez  Languis- 


êrmâh  (en  berbere 


âkhe- 


râq,  pl.  mezâryq;  ! SAN'l'). 

mizrâg , rom//,  romeuh,  pl.  | Langue,  jLJ  lissân , /rsso«, 

ry.y^j  rémâh  , rimâh  , armait,  pl.  loussoun,  ^Jl  êlsenn, 

êlsoun{y n berbere  ^J!  /7A.s , ^pJb 
îyless , pl.  êl~ 

sân,  iy/sâouenn). 

— (idiome),  lessân,  ICs- 

sân,  si)  loghah,  ÂxJ  loghat,  pl. 

loghât  (Voy.  Idiome,  Lan- 
gage). 

— Comprends- tu  la  Langue 


tsouch,  pl.^AjlsriV  îykhisouclienn). 
— Fer  de  Lance  ( Voy . Lame). 
— Il  a donné  un  coup  de  Lance, 
ta'ann  be-’r-romeah. 
^ 11  a Lancé  , là)!  êlqâ,  [Voyez 
11  a Jeté). 

— 11  Lancera  , Jw  yelqy. 
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fr a n ça  i s e ? s j y— -*■ 

— — — jj — à — ) i 


iJJt 


teta’raf  él-lesscin  él-fransdouy  ? 

— Je  parle  la  Langue  arabe, 
be.tkellem 

be-’l-lessân  êl-arahy. 

— La  Langue  arabe  vulgaire  , 

\ él-ou’rouf) , I ^UJÎ 

êl-lessân  êl-a'mmy. 

— 11  parle  toutes  les  Langues , 
^.JUT  j>  l**J  yelkellem  be- 

sâyr  êl-êlsoun. 

— Ce  mot  était  sur  le  bout  de 
ma  Langue,  a «sU3t  Cl»  'JUiU* 

il , J, U 


LT  J ^5" 


kânét  hadéh  êl-kïlméh  a’ la  rdss 
lessân-y. 

— Ce  sont  de  mauvaises  Lan- 


sû 


gués, 

houm  dedjâdj  zu-monkhâr-houm 
boulàd  (m.  à m.  ce  sont  des  poules 
à bec  d’acier). 

— 11  a la  Langue  longue  , 
vJLAU  js>  houe  leltât  ( Voy . Babil- 
lard). 

— Qui  sait  garder  sa  Langue 
vit  en  paix,  a 

— Ut  iato.  ^ 1^,1  II 


selâmel  él-ïnsân  fy  hfz  êl-lessân. 

— Langue  de  bœuf  (plante, 


buglosse) , ,jUt  lessân  êi- 

thour,  j *i)  t Q jtj  lissân  dê-’i- 
Isour. 

Languette  de  balance  , 
J*.  U t v a.Ip  qalh  êl  - myzân . 

— de  fusil  , dâfech. 

Langueur  , J.Q  debl,  zebl , 

A.lc  o’/léh  , aIo  doblèh  , soqm. 

— Avec  Langueur  ( Voyez  Lan- 
guissamment). 

11  a Langui  , J-O  dabal , za- 
bal , J-lxi  ta’ allai,  Jjij!  êndabel. 

— 11  Languit  d’amour , 

la  yedbol  minn  eu’chq. 

— 11  a fait  Languir,  és- 
qam , >^.Lo  salcb  {Payez  II  a 
rendu  Languissant). 

— Pourquoi  m’as-lu  tant  fait 
Languir?  aJ-AI  Cl» 
leych  salebie-ny  hadéh  ês-solbèh  ? 
A£-3 J I CU»  leyoh  ijajjct- 

ny  hadéh  êl-ouaqféh? 

Languissamment,  &U  mot- 

* 

kâsselânn , UslxJU  motghafelânn. 

Languissant,  Jub  dâbel , zâ- 
bel , JJ**  ma’aloul,  dâbe- 

lân,  masqoum,  çy3~>  seqym , 

kaslân  ( Voyez  Fatble). 

— Il  a rendu  Languissant, 
cl  liai , dabbal. 
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Lanugineux  {Voyez  Laineux). 

Lanterne,  - fânouss,  pi* 
j»9  fuuânyss  ; j fenâr,  Janur, 
pl.  fanâyr  {P oyez  Lampe, 

Fanal,  Flambeau). 

— Faiseur  de  Lanternes,  jy-s 
fanyâr,  senkery,  Ils Ja- 

riâyry. 

Laodicée  (v.  de  Syrie),  4^.9 
Làdaqyèli,  à/.iL'Y  Lâtlaqyéh. 

— Nalif  de  Laodicée,  ..alsY 
làttaqy,  l&deqy. 

Lapide  , merdjoum. 

Il  a Lapidé,  rcdjcm. 

— Il  Lapidera,  çsyyycrdjoum. 

Lapin,  WO ârneb , êrneb , pi. 
lj  ! ârâneb  ; t/o/èyn  f 

guenyn. 

— Terrier  de  Lapin  , j> % ouk- 
kar,  pl.j^jl  âoukàr. 

Lapis-Lazuli  , ïjîji  làzouerd, 
pj$  lâzouer  (d’où  le  fr.  azur). 

Il  a Làppé  , laqq. 

— 11  Lappera,  ylo <\q. 

Laquelle  (pr.  rel.) , âl- 


UjI  êynâ-liy?  ^a>bî  àmâ-liy? 
cmâ-Jiy?  ( Voyez  Lequel). 

— Laquelle  des  deux  portes? 

11)!  êynâ  êl-hâbcyn ? 

LARAOHE(portd’Afr.), 

cl-A’râych. 

Larcin,  sorqa/i,  serqéh , 

->t^  hovum  (J 'oyez  Vol). 

Lard,  v ! !i  i dehenn 

dê-’l-hal  ouf , chah  ci  ma  h , 

s 9jl^!  !i  ch  citera  dé-’l- 

liallouf , j~ — sr!  ^,îO  do- 
henn  êl-  khanzyr.  dehenn  el-khanzyr , 
jljksd  I .«s-"'  chohm  êl-khanzyr. 

Large  , a’rydd , pl.  y 

cu’râdd;  ls  a'âredd, 

chéri  h , faddy,  !j  oiuis- 

sa\  omisse’,  ouàssi’,  ouassy’ 

(en  berbere  y ou  s sa’). 

— Il  a rendu  Large,  1^3  fad- 
dâ  (Voyez  11  a Elargi). 

Largesse  , (j)jj  rezq,  rizq 
( l'oyez  Don,  Libéralité), 

Largeur  , y c-  a’rd,  pl. 

ou’ rond;  ouassa’h,  ouassi’ 

(en  berbere  tyoussa’L). 

— Quelle  largeur  a-t-il? 

9 

? 


laty,  êllaty,  êllety,  pl.  t êllàty, 

^pJv)!  él/ezyn,  êlledyn,  ^Àl!  êl-  ^^jr-  ey-ch  ’rdd-ho? 

lezy,  êlledy,  ! êlly,  ^ ly. 

— (interr.),  ^ mena  ? aj!  êy- 

i ? 


L 


Larme  , ax.O  dema'ah , pl. 
nou’,  daman  ; s-O  dama’,  dam’, 

! ô.*medainè\ &■>  hokà,  l/eka,  hikâ 


yêh?  U!  énâP  Uj!  êynâ?  U!  amas 

^/5  merin-liye?  éiui-hy?  , (en  berb,  ^plia.#.;!  lymctlaouenn ) 

46 


LAS 


36a 


LAT 


— li  a versé  des  Larmes, 

dama  a , damma’a  ( Voyez  11  a 

Pleuré). 

— 11  a pleuré  à chaudes  Lar- 

mes , ï ^yyebkey  be- 
demou’  ghazyréh,  A 

^3*  ■ **»  J ^ 3"  ■a»'3 

yeskob  damoïC  met! il  ês-syl. 

— Il  a retenu  ses  Larmes  , 

9 

&vO  mena’a  demou’hu , 

4,-cj.O  habess  demou’-ho , 

à.— &j>— -O  dabett  demou’-ho  , 

KJ!  J la.  mena ’ hâi-ho 
a’ n êl-bekâ. 


— Pourquoi  vos  larmes  coulent- 
elles  sans  cesse?  >SfF> 

p ■ £ i * ■ *»—■ -— .. . .a  i JL,,  — — «x» 

lêy  ma  lezal  tedjyry  meddmè’-koum? 
Larmoyant,  ^>x<>  rnodammè’. 
Larron  , sarrâq  (en  ber- 
bere  ^(là.  khâyn , pl.  ^LJL-â. 
khouyunn) , {V.  Voleur,  Filou). 

Larynx,  V djandjourah 
{Voyez  Gorge). 

Las,  yJi  ta’eb , ta’ b, 
mokasser  {Voyez  Fatigué). 

— 11  a été  Las  {Voyez  II  s’est 
Lassé). 

— Je  suis  bien  Las,^~5"  .Lxs'L  ! 
and  ta’abân  kelhyr. 


Lascif,  motj'ahhecli , 

yyPS  fddjer,  fdguir,  fdhech 

{Voyez  Impudique). 

Lassé,  mota’eb,  mo- 

la’ab  ( Voyez  Las). 

11  a Lassé  ( Voyez  11  a Fati- 
gué). 

— Il  s'est  Lassé,  d'ayü, 

a’yci,  jyï  dudjor,  da- 

djor,  SS  (jadd,  mell,  J-ç) 
za’al,  a’djaz  {Voyez  11  s’est 

Fatigué). 

— Il  s’est  Lassé  de  faire  cela , 
Jjtâ  jsP  a’djaz  a’n  fa’l 

zelik. 

Lassitude,  SS kedd , Jæ)  za’l, 
ze’l  {Voyez  Fatigue). 

Latin,  lâttyny, 

lâtyny. 

Latitude,  a’rd. 

Latrines,  U!  bèyt  êl- 


bèyt  êl-klield , 


maslerâh,  mesterâh, 
morteqaf,  soun- 

dâss,  senddss , ^alLw  mottâher, 
mottuhar  {Voyez  Commodités, 
Garde-Robe). 

— 11  est  allé  aux  Latrines, 

temeschy. 

Latte,  JJ  deqqéh,  deqqah. 
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Laudanum,  UjJ!  êl-dend,  él- 
danâ , ^^i!  âfyoun  ( V . Opium). 

LAURIER,  dss , Jj >j  rund , 
round, j\£ghâr  (en  berbere  vJUJ.lL 
taslenl ). 

— Laurier-Rose,  défia  , 
defley,  daflcy,  defly  (en  grec  ’hy-jr)  , 
(en  berbere  J-J I ulyly )■ 

Lavage,  ghousl , ghesl , 

leghsyl,  tasbyn , 

ghassyl . 

Lavande,  khezâmah, 

hhezâmeh , khezmah,  khez- 

mèh,  herâsmâ. 

Lavé  , maghsoul. 

lia  Lavé,  J.*L  ghassal , ghes- 
scl , A~>1&  ghassal. 

— 11  Lavera , J-.».*!  yeghsel , 
yglisel 

— Lave!  éghsel  (en  ber- 

bere 2>j~»  sired). 

— Lave-le  ! chataf-ho  ! 

aL^s!  êghsel-ho! 

— Il  a Lavé  ses  pieds, 
a~W.j  JJaj  nattai  redjly-ho. 

Lavement,  aàsL  hoqnah , 
trombah  ( Voy . ClystÈre). 

Laveur  , JIL&  ghassal  ( Voyez 
Blanchisseur). 

— Laveuse,  a5LL  ghassdlah, 
ghassàléh , ghassâlah. 


— des  corps  uiorls,  aLsjL  nur 
ghasselêh , moghasselah. 

— de  bains,  ajÜj  Lelânéli. 

Lavoir  , maghtessil , 

maghsil. 

Lazare  (n.  pr.),  jj\s.  A’âzar, 
jjyi  I cl- A ’âzar . 

Lazaret,  l A.>Jb  qarintenâ. 

Le  (art.  inasc.) , -Jl  cl-,  dl- 

9 

— (pr.  masc. , régime),  ï -ha. 

— Je  Le  tiens,  mes- 

sekt-ho. 

— Tue-Le  ! aLs!  êqtel-ho! 

— Fais-Le  boire!  A-.iL,!  ésqy- 
ho! 

Léché  , melhouss. 

11  a Léché,  lahass,  le- 

hess , lamah , lamèh. 

— 11  Léchera,  s y lhess. 

Leçon,  a_j!^3  qerâych  , plur. 
iIj  !j.5  qerdyâl  ; aJIL»  melhâléh. 
— Il  a fait  réciter  une  Leçon 

aux  enfans,  Si_fà  \j3  ijarrâ  ôl- 
âoulud. 

Lecteur,  qui  y. 

— Lecteur  du  Koran 
<Sj  's  qàry  ’l-Qordn  , ^C, 
(jury,  moqry. 

Lecture  , qarâ , ï 1 qorâi, 
qorun , a!yü  qordh,  Aj[jÜ  qe- 
rdiyèh , leldouch , telduuah. 

— Soyez  attentif  à celte  Lee- 
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tlire,  ^ |j-  J reddoii 

bal-koum  li-hadéh  êl-qorât. 

Le  F h at  (n.  d.  1.  dans  l’Atlas), 
O ! êl-Lefhcit. 

Légal,  ^3 \y  mouâfcq 

l~ qanoun , J I . a mo 

nâsseb  ês-chera’ah. 

Il  a Légalisé,  tehaqqaq 

( Voyez  11  a Affirmé). 

Légat,  morse l,  pl.^JL^ 

morselyn  ; '.s  qâssed,  pl. 

(joussad  {Voyez  Ambassadeur). 

Légation  , <JLw^  ressâlèh  ( Voy. 
Ambassade). 

Légataire  (Voyez  Héritier). 
Leger,  ^ khajyf , khejyf, 

P1-  iLi.  khoufâf. 

(au  figuré)  ij~y* J yessyr. 

— - desprit,  moqertaf 

^AiL>  t a/fâch  (V oy.  Imprudent). 
— Affaire  Légère,  âmr 

yessyr,  s J.ki.  j^\  àrnr  khafyf , 

as-La*  meslahah  khajyf éh. 

P aule  Légère,  ^***0 

denh  yessyr. 

JN'e  sois  pas  Léger  dans  (es 
paroles,  J JLüi  L 

mâ  tekoun  taffâch  fy  ke/âm-ak. 

Légèrement,  J.JJ  j,à  g/uijr 
theqyleh , sera’ânn. 

— (au  figuré),  àic*  j*è  ghayr 
mehemmeh , ghayr-mehemmah. 


Légèreté,  klieffèh,  kh'f- 

féh,  khïffah,  khofféh,  v 

tekhfyf , sera’ ah , ^JLs-5' 

a’djcléh  ( Voyez  Agilité). 

i ^ esprit,  J-fiaj t iicL  khouffel 
êl-dcfl,  tofch. 

Légion,  i.yf  kouméh,  icUrv 
djema’ah,  ledjyoun  (Voyez 

Bataillon,  Régiment). 

Législateur, 
oudddi’  én-ncimouss. 

Légitime,  Jüa,  helâl,  Jik 
helâly  (en  berbere  JiU!  âhlât). 

— Enfant  Légitime,  J^bs.  jJ_j 
oi/eled  helâl. 

— Meurtre  Légitime,  ^ 

(fâtl  helâly. 

U a Légitimé,  J.U  huilai, 
harrar. 

Légitimement,.  bi-’l- 

helâl , helâlânn. 

Legs,  toucddyèh , plur. 

ioneddyat ; &/.*&y  toues— 
syèh  , pl.  louessvât  ; àf y 

terkah , torkah,  terkéh  , àJ  oud- 

dâyah,  ouddâyéh,  JaLsj  oussâyéh , 
oussâyah  (F oyez  Héritage). 

pieux,  s ouâqf,  plur. 

s j'-LÎ  âouqâf. 

H a Légué,  ouassü f 
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ouassey,  oussii  {V.  I ! a fait  Hériter). 
— aune mosquée, . _ 4^'  âuuqaf. 
— Il  Léguera,  youssy. 

— Il  lui  a Légué  cent  piastres 

tfans  son  testament , /-J 
^ y ^ . 7 a ' 

oueddii  le- ho  a’nd  cl-menâzah  be- 
mâyét  (jour  ou  ch. 

Légume,  J-L  baqZ , pl.  Jyù 
bouqoul;  ^Aiaü  qattâny,  My  mou- 
nah,  iJl^U  nebât,  pi.  ne- 

bâiât. 

— Légumes  secs  , 
khechâkhch. 

— Marchand  de  Légumes  ( Voy . 
Herbager,  Fruitier). 

Le  Lendemain  , ÿ-'X p>youm 
êl-âkher,  jy>o  bokrd  (en  berberc 
&J|I  àzekkâ),  ( Voyez  DEMAIN). 

■ — Qui  doit  voyager  le  Len- 
demain se  lève  avant  le  soleil, 

iilly ybàt  a’iü  sefr  yqoum  qabl  ês- 
chems. 


Lénitif,  ^13  leyyin , mo- 

/evyin. 

Lent,  aJ,j  belyd , kas- 

lân  , batty,  mote’aoueq. 

— Fièvre  Lente , mou- 

kelfah,  mouke/féh. 

— Il  a été  Lent,  J.L*o  tessel- 
lul , j Lj  teouâna  , ieouâney. 


Lent(ii.  d’une  tribu  d’Afrique), 
1LJ  yls  Beny-Lent. 

Lente  (vermine)  , say- 

bânéli,  pl.  ^ saybdn  ; 
nemnonn,  ^*£-3  foqs. 

Lentement  , a’ la, 

mehel,  J-Ldl.)  bî-’l-a’qel , ujl 
bi-’l-battâ,  be-chouyyéh , 

chouyéh-choiiyéh,  A3.)  A33 
doqqeh-doqqéh,  2-X^vlj  tf.Ars.lj  ouâ- 
hi déh- ouâhidéh , Üj  belâ- 

a'djeléli. 

— Il  marche  Lentement, 

J — j yentchy  se//, 

yelse/lel  fy-’l- 

machy. 

— Marchez  Lentement!  ÎJL»! 


»A_ 


tf  J- 


êmchoû  ouâhidéh  - ouâhidéh  ! 
J Y là  testa’ adj e/ou! 


— Parle-moiLenlement,  pour 
que  je  puisse  te  comprendre  , 
oXs^-â-J  ajjL)  kellem- 

ny  be-ehouyéh,  bêch  nèjehem-ak. 

Lenteur  , Uai  botta. 

Lentille,  a’dess , a’a- 

dess , pl.  y a’ds;  a’dséh, 

pl.  y a’ds  (en  berbere  O-LJj 
telentytt). 

Léon  (v.  d’Esp.),  Leyoun. 

LiîOPARD  , j— y—  J ncrnr,  nemer, 
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nimr , plur.  jy  noumour ; 
ghay/ess , ghayliss , toultsy. 

Lèpre,  barass , bars, 

bours  ( Voyez  ÉléphaNTIASIS). 

Lépreux,  yy)  âbrass. 

Lequel  (pr.  rcl.),  âl- 

lady,  dl/azy,  éllazy,  êllezy , êllady, 
êlledy,  J^\  êlly,  âlly , ly,  pl. 

^y j)l  al  lady  n , âllazyn  , êlladyn  , 
êllazyn,  I êlly,  âlly,  ly; 
menu. 

— (pr.  interr.),  menu ? 

myn?  yt>  men-hou ? y* 

menuu?  ^1  êyy  ? 1 ey-ch? 

y>  Ll  ênâ  liou  ? yt>  loi  êynâ-hou? 
y>  L ! âmâ-hou  ? émâ-  hou  ? 
êy-chy? 

— Lequel  des  deux  ? 
menu  êl-êthnèyn? 

Lérida  (v.  d’Esp.),  tsijY  Lâ- 

ridali. 

Les  (art.  pl.),  — 51  êl-,  âl-. 

— Tous  Les  pays,  ibUl 
koll  cl-belâd,  êl-belàd 

lolle-hâ. 

Lésé  , jZ*sV  mokhasser. 

Il  a Lésé  , khassar,  lil 

âdâ , darr,  y ^ LJ  âssâ  îld. 

— 11  a été  Lésé,  LJj  iâssâ, 
jp'o  tudda,ya i ! êndârr , neked. 


LÉSION,  Lhâ.  khichârah,  khi- 
churéh,  ^yo  derar,  tj^ya  derou- 
rèh,  derourah  (Voyez  Tort,  In- 
jure, Blessure). 

Il  a mené  un  chien  en  Lesse  , 
wJXSÎ  iis  qâd  êl-kelb. 

Lessive  (Voyez  Lavage), 

Lessivé  (Voyez  Lavé  , Net- 
toyé). 

Il  a Lessivé  (Voy.  Il  a Lavé, 
11  a Nettoyé). 

Lest  (t.  de  marine),  ïj_^Lo  sâ- 
bourâh,  sâbouréh,  àJliu,  sequlah , 
seqaléh,  aJULj  tseqâlah  , iheqâléh. 

Leste,  a’djyl,  a’guyl, 

(Voyez  Agile  , Prompt). 

Il  a Lesté  (t.  de  marine) , (V. 
Il  a Chargé). 

Léthargie,  ^ x>  na’ss , 

pJ  ^ |*7I'a  bedjem  én-noum  , CL  Lw 
sebât,  çy  noum  iheqyl. 

Léthargique,  na’as- 

sân , naououam. 

Lettre  de  l’alphabet, 
harf,  pl.  , _ g ^y.  hourouf,  ,_ky 
horf. 

— marquée  d’un  fathah  (Voyez 
Fatiiah). 

— d’un  kesrah  (Voy.  Kesrah). 

— d’un  dammah,  mad- 


LEU 


LEV 


367 


moumah , madmouméh , mer'  ! 
fou’,  marjou’. 

— (missive),  makioub, 

mekioub,  pl.  wy mekâtyb, 

makâtyb ; » > kilab , t\j>  ba- 

rda/i,  barâh , berâli,  pl.  ba- 

râuuâl , berâouêt;  A3  lia  bettâqah , 
pl.  bettâqdt;  aJL^  ressâ- 

lah,  ressâlèh,  rissâléh,  pl. 
ressâlât,  rissâlât  (en  berbere  ' ry> 
tabrut , pl.  tebrutyn),  (F oy . 

Billet). 

— Une  Lettre  m’est  arrivée, 

yXs  ouessel-ny  maktuub. 

— Nous  avons  eu  l’honneur 
de  recevoir  votre  Lettre  , 
UJ  ) ^ ou  esselel 

mocherejel-koum  îlay-nâ. 

— Lettre  de  change, 
bou/yssah , bou/yssâ. 

— Lettre  de  recommandation, 
A~yy  v maktuub  toussyéh. 

— Lettre-patente , j men- 
chour,  byouroldy. 

— Il  prend  les  paroles  au  pied 
de  la  Lettre,  ^Is-  -.btCl 

*- — s ■"  J- J 

yâkhod  él-keldm  a’ la  êl-harf  rne- 
ihel-mâ  lioue. 

Leur,  Leurs,  -houm. 

— J’ai  vu  Leur  maison  , 


j 1 3 


end  chouft  dâr- 

houm. 

— J’ai  entendu  Leurs  paroles, 


._,&r 


sema’ ut  keldm- 


r« 

houm. 

Levain  , iSyyc^.  khamyrah , kha- 
myrèh , khemyrah. 

— Pain  sans  Levain, 
fouttyr. 

Le  Levant,  cherq , -9 yt, 

cherqy,  belâd  ês-cherq 

( Voyez  Orient). 

Levantin,  cherqyy,  pl. 

eherqyyn  (Voyez  ORIEN- 
TAL). 

Il  a Levé  , rafu’a , Ss j refed 
(Voyez  II  a Elevé,  11  a Haussé). 

— de  terre,  Jli  chdl, 
haouach,  lamm. 

— 11  s’est  Levé , qdm , (Jj's 

pq,  ouaqaf,  ouaqef,  J='j 

nâdd. 

— (en  parlant  d’un  astre), 

— (du  soleil),  (Voy.  Soleil). 
— Levez-vous!  qoumoû! 
— La  Lune  est  Levée  (U oyez 

Lune). 

— La  pâte  est  Levée  , 
j-fzk  1 êkhtemer  êl-a’djyn. 
— Le  malade  est  Levé , 
I èl-meryddmoiancliett. 
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Il  a Levé  des  troupes, 


y—~s**A  âqâm  a’sker. 


Jl 


O 


— 11  a Levé  le  siège, jUas- 
refa’a  êl-hissâr. 

Levée  (digue-) , ( Voyez  ce  mot  . 

— d’impôts,  lemmch , lem- 
mah,  wUa-  djebâyéh  (F.  Impôt). 

Le  Lever,  ^»Ls  qyâm , ^lüjéwl 
istiqâm. 

— du  soleil,  iJÿyjZ,  cherouq, 

mechereq,  13 jL 

cherqét  és-chems  , ' ÜxlL  ta- 

la ’ ai  és-chems  , lou- 
lou* és-chems , !i  .✓■otlL 

tala  ’ah  dé-  ’s-chems , ! t î £ SL 

toulou’  dé-s-chems, 


Levier,  4-JjXo  mëlluouynah , 
mellaouyneh. 

— en  fer,  XsXcs.  âsba’  ha - 

dyd  (m.  à m.  doigt  de  fer) , 
mokhl. 

— courbe,  i.3~L  U mât  tenait , 
matlenéh. 

— (vulgairement  pied  de  chè- 
vre), L _ q î ti>  Jt'-j  ridj  dê-’l- 
hallouf  (m.  à m.  pied  de  cochon). 

Lévite  , JcJY  lâouyy. 

Lèvre,  tSL  cheffah,  chefjéh , 

pl.  tsliL  chefàli,  , jUi,  chefâf; 

Sl-LL  chejtah. 

— inférieure,  Lbr'-M  sslL 
chejféh  êt  iahatânyéh  (en  berbere 


zeruuq  és-chems  (en  }).33Sj,L  xSy  tsymrah). 

toulyd  tsafoukt,  xSy  iou-  ~ supérieure,  chârb, 

lyd  tsâfoukht).  chareb , s.$3  chefféh  êl- 

— Viens  chez  moi  au  Lever  du  Jouqanyéh  (en  beibere  che- 

soleiI,j:-\LJ  Jlx>  ^àj  ! lijL  x3  ,â*hem' 
a’ nd  cherqét  és-chems  ta’âl  li- 
l’nd-y. 

— Depuis  le  Lever  du  soleil , 
jusqu’à  son  coucher, 


— Les  deux  Lèvres , LÀ3 
cheftèyn,  chefjetyn , chaouâ- 

rib , chaouâryb,  cheouâ- 

ryb , , _ UL  chefâyf,  chafciyf  (cri 


I 


v ^ car* 

cherouq  ês-cherns , îlâ  ghâybél- 

hâ,  1^jU&  J ! 

rnlnn  loulou’  és-chems,  lia  ghayâb- 

hâ. 


berbere 


■'yxr‘ 


~ chouâreb ). 


— Lèvre  fendue,  êchrem, 

r 


pl.  chourm. 


LÉVI  (n.  pr.) , Lâouy. 


Qui  a la  Lèvre  fendue, 
çjj-Xa  macheroum. 

Lévrier  ( V.  Chien  de  chasse) 
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Levure  ( Voyez  Levain). 

Lez  d’étoffe,  ai-l sfelqah. 
Lézard,  herdoun , har- 

doun , pl.  lierâdyn , Jiaré- 

dyn ; ï hLo) I khaüâyb  és- 

salâh , S üi — sd  ! lùfeo.  hikkâyel  és- 
salàh,  v nwulâb. 

— venimeux,  boursah, 

lorsali , pl.  ^jsj}  hors , bours. 

Lézbéh  (pl.  d’Egypte),  yojjJI 
êl-E’zbéh,  t h je,  E'zbéi  êl- 
borg. 

Lézyéh  (bourg  de  la  Haute- 
Egypte)  , /■ojlî  ^ êl-Lézyéh. 

Liaison  , iajj  rabt,  j ter- 
tyb  C Voy . Jonction,  Ligature). 

— d’amitié,  a’cheréh. 
Liard  , febs,  pl. 

foulouss , felouss. 

Liasse  de  papiers , 
mokhâlef. 

Liban  (mont,  de  Syrie), 
Lebnân,  ^UJ  J-^-  djebel  Lebnân, 
guebel  Lebnân. 

— Habitant  du  Liban  , 

lebnany. 

Libéral,  (J)[)j  rizzaq , v 

ouahhâb, 

sakhy,  pl.  [^yyys:~J 

L=>  sâheb  êl-hosnéh 


kerym , 


mennân , -sr’*" 

sakhyyn  ; ç>ji 
barmeky, 


(F.  Généreux,  Bienfaisant). 

— II  a été  Libéral , le- 

barmak,  sakha , sakhey. 

— Il  n’est  pas  Libéral  , 
a.C*Ls  a yd-ho  mâssekéh  (m.  à 
m.  sa  main  retient). 

Libéralité,  kerumêh , 

pl.  kerâmât  (F.  GÉNÉRO- 

SITÉ, Largesse,  Bienfaisance). 

Libérateur  , khallâss 

( Voyez  Sauveur). 

Libération,  khalâss , 

khelâss,  (j£ulsJ  takhlyss,  iekhlyss 
( Voyez  Délivrance). 

Libéré  , mokhulless  , 

ma’touq. 

Il  a Libéré,  ^Là.  khallass, 
jj=^-  harrar  ( Voyez  II  a Délivré). 


Liberté,  Wj».  hanyéh,  har- 
ryah  , horryéh , horryah. 

— - d’action  , serâh. 

— de  penser,  (Jp*  o’tq 

ên-nefs. 

— de  parler,  îi- 

lâq  êl-lessân. 

— Il  parle  avec  Liberté, 
J yetlaq  fy-’l-qoul , 

Je  y.ahky  a’ la  êl- 

îllâq. 

— L’an  deux  de  la  Liberté , 

ÏLlii  ^>1*5! 

47 
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él~e'âm  êt-tsâny  minn  îtjâmét  êl- 
harryah. 

— Il  a mis  en  Liberté , 
fakk,  ,jlkt  êtlaq , daschar, 

sayyeb  ( Voy . Il  a DÉLIVRÉ, 
11  a Libéré). 

Libertin , zdny,  fém. A-jJj 
zdnyàh,  zânyéh;  ma’a- 

kouss , dây’,  talyq  , 

JjsW  djâhel  ( Voyez  DÉBAUCHÉ, 
Lascif,  Impudique). 

Libertinage  , 53l~i  fessâdéh , 

fessâdali  (Voy.  Débauche  , Impu- 
dicité). 

Libraire,  * kuttâb , ^ 

ko  tl/ah  , ' biya  êl-ko- 

iouh  (en  berbere  j/y) 

iyznouz  êl-ketoub ). 

Librairie,  koutoubyéli, 

koutoubyah  {Voy.  Bibliothèque). 

Libre  , harr,  horr, 
messerrali , mosserrih  (en  berbere 
êrnâzygh,  U t îmâzirgh). 

— • (en  parlant  de  discours), 
(Voyez  Indécent,  Inconvenant, 
Lascif,  Libertin). 

— Tu  es  trop  Libre  dans  les  pa- 
roles, (JfJUoo! 

énl  talyq  be-zyàdéhjy  kelâm-ak. 

Librement,  be-serâh. 

— J’ai  fait  cela  Librement, 


U.  O Ü 53  a’melt 

déh  minn  zât  khâltr-y. 

Libye  (prov.  d’Afr.),  ajJ  Lou- 

bah,  Loubéh,  v y-i  I I ârdêl- 

Loub. 

Libyen,  louby. 

Lice  , aüU.  halqah,  mev- 

ddri , pl.  myddenn. 

Licence  (permission),  ï)U.I 
êdjâzéh,  êdjàzah,  îdjâzah , égâ- 
zeV/,  jWl  êdjâz,  îdjâz,  égâz , 

serait,  destour,  , _ g U*ai  1 in- 

séra/. 


Il  a Licencié, 


xr 


serrait , 


surralt , JU>-  hallal , Ji  jedd. 

Licht  (bourg  d’Eg.) , ÿ6 
ka/r-Liclit. 

Licite  , jaW  djâyz,  gâyz  (Voy. 
Légal,  Légitimé). 

Licol,  Licou,  -•'-Us.  hab/aht 
habléh,  sbjL  tarfah,  tar/éh, 
serymah  , serymèlt,  ressenti , 

pl.  êrsânie n berbere  ç>o3JI 

é/gâm  , pl.  ^oü!  êlgdrnenn  (V . 
Bride). 

Licorne  , ' 3^  lj  ouâhid 

êl-qourn,  33..$ ' J>  kerkend,  plur. 
■xVs\Js  kerâkend;  ^ I -S’y  kerke- 
ddn. 

Lie  de  vin  , tyn , JU  te/l, 
^3  tJ3  dourdy,  J> c a’ker,  Ji—  sefl‘ 


LIE 


LIE 
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— du  peuple, 

lerj  ên-nàss , 0JJÏ  Ikt  âouüâ 
f/z  - nass  f ^ yà î 2k,  li)  nefâouétên- 
nâss . 

Lié,  k?  marhouit  (Voy.  At- 
taché), 

— d’amitié,  v mahboub 

i cheryk  êl  mohab- 


/■wd 

lah 


boit , Ck-o!.'j  rabattu I;  àéj}  Icz- 
<juh , CXfle  a ’qddh , pl.  _\ï&  ou’qoud ; 


k.j «I  âou- 


k J_S  ' âoutâq , pl. 
tâcja.l ; çj^-  hizm , pl.  hizâm. 

Lierre,  k — — **» ® a’cheq , 

k^£  a’nqoud  a’cheq. 

Lieu,  matirah, 


mouddd ah  y ^oyo  moudda9  plur. 
rnouâddè’  ; j'k  makân  , 
Tu  les  amèneras  pieds  et  makân,  pl.  àNk  êmkenah, 


mains  Liés, 
k~ 


r-v J 


,_srp>  (j/ 


S'U 


âmâkenn  ; maqâm, 


^sr'3  mehall. 

tedjyb-houm  redjly-houm  moqydynn  Le  Lieu  est  sans  ombre 

ou-âydy-houm  mokaltefynn.  t_Pk  k U £^kJî  b ad 

Il  a Lié  , kj  «fort,  reiotf,  ik  ; ol-matlrah  mâ  fy-hi  chy  modd/el. 


r.hedd , k_'Jj  ' âouataq , a’qad 
(Voyez  11  a Attaché). 

— les  mains  , ^ kaltaf. 

— les  pieds,  qayad,  qcyed. 

— 11  s’est  Lié  d’amitié,  kli. 
khâlalt. 

— Il  Liera,  yerboit. 

— Ne  îe  Lie  pas  avec  eux , 
^k  U 172  d tekhâlett-hourn 

chy. 

Liège,  kk  khaffânéh,  àsljk 
chouâféh , tfjkp  qacherah , qeche- 
rah,  qecheréh,  A-k^s  fer  chy  ah  ,fer- 
chyéh , hatlab  êl- 

bahar. 

Lien,  lAij  rabâtt,  pl.  k^  i-o- 


— En  tout  Lieu,  c2 

fy  koll-malrah. 

— Qui  tient  Lieu , a’oudd, 

a’ouadd. 

— 11  me  tient  Lieu  de  père , 

,jC« 1!  — c houe  a’oud 

âbou-y. 

— Au  Lieu  de  , a’oudd 

a ’nn. 

— de  moi,  a’oudd 

a’nn-y. 

— de  toi,  oX-Ac  a’oudd 

a’nn-ak. 


— de  lui , a’oudd 

a’nn-ho. 

— Lieux  d’aisance  (Voyez  La- 
trines)» 


LIG  2 

Lieue,  farsakh, 

farsakhah  , pl.  ferâssekh  ; 

àiL»  malaqah,  pl.  malaqât  • 

Aal—  v. darb  sa’ ah , à&L*  sa! ah, 

pl.  souya' . 

Lieutenant,  qâym 

maqâm,  kyhayâ,  w- — J U 

nâyb , pl.  v >!_y  naouâb  ; 

motsellem , iLlà.  khalyfah. 

Lièvre,  ^jjî  ârneb , êrneb , 


pl.  v^b1  ârâtieb , «^A*j j\  êrni- 
bât;  Oj!  ârncb-ouehech 

(en  berbere  Jy'^l  âouloul , pl. 
JljjJ.t  îyouiâl). 

Ligament,  Ligature,  .koj 
rabt , -X-o  bend  ( Voyez  LIAISON, 
Lien). 

Ligne  (trait),  .Là.  khaii , khitl, 
khett , pl.  L>j,-Là.  khettoutt. 

— (rangée),  saff , plur. 

sauf  ouf. 

— d’écriture,  sattr,  sattar, 
pl.j^Jiw  souttour. 

— de  bataille  (F.  Ligne, rangée). 

— de  parenté,  i’rq , plur. 

ffyf"  i’rouq  ; <, Ji».  /ï/y/; , plur. 

^ — ilto-t  êhqâb , v houqoub. 

— La  Ligne  équinoxiale , 
JÎXIc))r  él-î’lidâl,  Là.  kliatt 

èl-êsteouâ. 
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— il  a tiré  une  Ligne,  Là 

khaii. 

— sur  un  mur,  a’I- 

lam  êl-haytt. 

— Il  a rangé  l’armée  en  Ligne 
de  bataille,  ^ 

saff  a’sker  ês-soufouf. 

Lignée,  jJj  ouled , u ^ dour- 
ryéh , pl.  derâry  ; nesl, 

nousbéh,  pl.  s >L**J  nessdb 

{Voyez  Ligne  de  parenté). 

Ligneux,  ^-JUà.  khachaby. 

Ligue,  ibj  rabtah,  rabiéh , 

v Vtissâb , ilyxo  ma’ame- 

lêh , Vjao\j*  mouâsserah  ( Voyez 

Conspiration  , Complot). 

Ligué  , j.~a L*  mouâsser , 
mota’àmel. 

H s’est  Ligué,  -Lj^!)'  ierâbett 
{Voyez  II  a Conspiré,  11  a Com- 
ploté). 

Lilas  , lylâk  (d’où  vient 

le  nom  français). 

Limace  , Limaçon  , fjy  bouq, 
pl.  àbouâq  ; aj-5-.o  sadafali , 

sadaféh,  J^&!  âghlâl , êghlâl , 
JJUI  êghlel , âghlel,  — J ÆeÆ- 

bouch , Z3js  bazaqah,  hel- 

zoun,  fà^y  bezzaq {Qühtrb. 
â'èrouss,  pl.  î’ourâss j. 


LIM 


LIN 


Limaille,  îoI^j  borrâdah,  îOÎ y 
borâdah,  borddéh , 43  lis.  hifâféh. 

— d’or  ou  d’argent,  /-JLs—’ 
sohhâluh,  Jlsr"  sohâ/ah,  sohâleh. 
Lime,  Sjy  mebred,  mabred , p], 
mibrâd;  4L chekerfynah. 
Limé,  rnnbroud,  mobroud. 
II  a Limé,  3y  barad,  bered. 

— Il  Limera  , ^j-yybrod,  ybred. 
Limier  ( V . Chien  de  chasse). 
Limite,  iekhoum,  plur. 

iohhm;  Jo>.  hadd,  pl. 
hadoud  ( V . Borne,  Frontière). 
Limité  ( Voyez.  Borné). 

Il  a Limité  (Foy.  Il  a Borné). 
Limitrophe,  t mos- 

tatlref , terfâny  (Voyez 

Voisin  , Frontière). 

— Les  villes  Limitrophes , 
ioUj-Ul  ^ A.J ! êl-modonn  êt-ter- 
fdnyéh. 

Limon  (bourbe),  ouhel, 
ouhl,  gheyss , fdttuh  , 

pl.  Oli=l>  tâttât  (en  berbere  LjJ) 
âllouit ) , (F oyez  Boue). 

" — (fruit),  lymoun,  ley- 

moun,  laymoun , ly- 

moun-halou , lymoun- 

mnly,  4Jj,aJ  lymounéh  (V.  ClTRON). 

Limoneux,  J>*  aker  (Voyez 
Boueux,  Fangeux). 


— Eau  Limoneuse,  4^ 

moyèh  mo’akkerah. 

Limonier  (arbre), 
chadjerét  êl-lymoun  , chaguerét  êl~ 
lymoun,  t j ^.csr~u  sadjerah 

dê-’l- lymoun  (F.  ClTRONIER). 

Limpide,  sâfy. 

Limpidité,  sajdoueh , sa- 
faouah , sefaouah. 

LiN  , jjlK”  kcllân,  kltiân. 

— filé  , ^ \:S  ki'ttân  ghazl. 

— Graine  de  Lin,  ^11(31  ’i&jj 

zer’at  êl-kiliân,  zere'at  êl-keltân. 

— Huile  de  Lin  (Voy.  Huile). 

— Moulin  à huile  de  Lin  , 

ma’ssarnh. 

— Toile  de  Lin, 

(/oiimâch  kittdn,  goumâch  ktllùn. 

LlNCEUIL,  ijsà  kefen,  kofen, 
4isrU  melahfah , pl.  L mê- 

la h ej"  ; 43 là)  lejâfah,  pl.  t 4J  làj  le- 

fàyf;  , cherchef,  plur, 

- _ ^ cherâchif  (F.  Drap). 

Linéament,  4 y h eyéh  ( Voyez 

Ligne). 

Linge,  qomâch,  qou- 

mâck , goumâch,  ^ L£5"  kittân, 
kettân. 

— fin  , &JL)ya.  horreychah. 

LlNGÈRE  , 4-îslIk.  khayyâttèh , 
khyyâtlah,  pl.  O Us Uà. khayy allât. 


LIS 


LIQ 


3?4 


Lingot,  aX*~*w  sehykah , seby-  — Il  a été  Liquide,  JL*  sâl. 


ké h , soheykah , i-sr^0  sajyha  , 
pl,  j 'jLs  sefdyh;  A>w  sebekéh , 

pi.  selekât. 

— Il  a fondu  en  Lingots, 
sabak  , sebek. 

Lion,  vX~I  âssad,  éssed,  âssed, 
pl.  oussoud ; seba’a,  sa- 

ha’ a,  pl.  soubâ' , sebou’a  ; 

sejL$e/(en  berb.  îyzâm , 
J y'zJ,ra  5 pl  • ij  5 ^ iyzm  « ouenn  ; . 

— Le  Lion  (signe  duzodiaque), 
„j.j  bourdj  êl-âssad,  bourg 
él- âssad,  bordj  êl-êssed. 

— La  tanière  du  Lion,  Aj3j~d 
âssoudyéh. 

Lionceau,  choubl , chebl, 
pl.  êchbâl. 


11  a Liquidé  sa  dépense  , 

, L-\M  bessab  êl-kolf , 

! i=*~s  dahett  êl-kharadj. 

— un  compte  , v 

sahh  êl-liissâb. 

Liquidité,  w>j 2>  doub. 

Lîria  (v.  d’Esp.),  à.)y)  Leryah. 

Lis  (fleur),  ( Voyez  Lys). 

Lisbonne  (ville  de  Portugal), 
AJj~i>i  Echbounah,  Achbounah , 
Ichbounah,  ajjaXÜ  Lichhounah. 

— Natif  de  Lisbonne , 

échbouny. 

Lisible,  A^iU  JæL.  sâhelli- 
’l-qorâih,  monqary. 

Lisière  de  drap , aJAcs.  hâ- 
chyèh , pl.  haouâchy  (Foy. 


Lionne,  ÿjJ  lelouéh,  lebouah , j Bord). 


pl.  •âLj  LJ  lebouât;  A*J  lebyéh,  le- 
hyah  (en  berbere  tyzemt, 

pl.  iyzmâouenn). 

Il  a Liquéfié  , daouab , 

JJb  sayyal  (Voyez  II  a Fondu). 

Liqueur,  L»  ma,  ./w  meyéh. 
u y*  mouyéh. 

Liquide  (adj.),  jîj'ys.  fÿ«/y, 

gdry,  v -J  b dâyb , meryq , 

JA-  sdj/  (Voyez  Fluide). 

— (subst) , ( Voyez  Liqueur). 


Lissé,  Lissé,  med- 

louk  , madlouk. 

— Papier  Lisse,  \jSyiXa  Ji-b; 
kâghytt  medlouk  (Voyez  Papier). 

Il  a Lissé,  ^jX-h  dalak,  ^j~b 
dalass  , deless  , J-Lo  saqal , ._4-L) 

naddaf. 

Lissoir,  aILæ*  masqalèh,  pl. 
masqalât. 

Liste,  a^Ap  âymèh , qâymali, 
pl.  p>_Up  qouuym  ; jk-35  dejtar , pl. 


LIT 
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LIV 


t-'lo  defâter,j)js^  tahijr  (F. Ca- 
talogue, Table). 

Lit,  farch , ferach  , pl. 

fourouch,  '-i.  .3  Jer achat  ; 

zerbyéh,  i~t>j5farc/iah,  pl.^jil ji 
ferâch , firâch;  moddadja 

pl.  moddâdje1  (en  berbere 

tyssy,  <ù£j  tekennaJi). 

— de  rivière,  ur- 

dyét  én-nahar. 

— de  justice,  dyouân. 

— Bois  de  Lit , setyr,  pl. 

serayr;  iakht,  plur. 

iekliout  ( Voyez  Bois). 

• — Drap  de  Lit, j 1)1  zzar,  pl. 
fzour  {Voyez  Drap). 

— Sac  dans  lequel  on  renferme 
le  Lit,  (il/*  mefrâch. 

— Il  a fait  le  Lit,  fa- 

rach , farracli. 

— Fais  mon  Lit! 
âfroucli  farch-y  ! 

Litanies,  talebâl. 

Literie  , ^J*\jSu>  mefrâch,  mi- 
frâch. 

LlTHARGE,  morde- 

senk,  morsenk , tyâj  ra- 

ghaouéh  , raghaouah. 

— d’argent,  A^âsdl  ïyîj  ra- 
gluiouét  êl-faddah. 

•—d’or,  morsenk 

dahaby. 


Litière  (voiture),  ^ sLs^" 

mohaffah,  maheffah , mohafféh , 
takhterouân , ai=— JJ 
derbougah,  ïj  mahâréh , plur, 
mahârât;  J mahmel, 
pl.  mehâmil. 

— de  bestiaux,  tebn , tibn 
(en  berbere  *JI  âlym) , ( Voyez 
Paille). 

Littoral,  châly, 

tcliâly , ichuly. 

Livide  ( Voy . Pale). 

Livourne  (ville  d’Italie) , -ùj^ad 
Lighournah , Ligournou. 

Livre  (inasc.),  kitâb, 

ketêb,  pl.  koutoub , kotob  (en 

berb.  neskhah , pl.  ■01^^ 

neskliât  ; v > L-S*  ketàb , pl.  v -CiS 

keloub). 

— journal  (registre), 
rouz-nàmèh  ( Voyez  BegiSTRE). 

— (fém.),  Jia j roltl , rotlal , pl. 
JILjl  êrtâl  (en  portugais  arraiel ). 

— Deux  Livres,  rott- 

léyn , roltaléyn,  rotlyn. 

— Demi-Livre,  JdajJI  , _ 4^ 
nousf  êr-rottl,  nouss- 

rottl. 

— Combien  de  Livres  de  sucre 
veux-tu  ? 'jâ-* 

kiam  êrlal  soukker  totlob  menn-y  ? 

— 11  vaut  une  piastre  la  Livre, 


LOG 


LOI 
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JVj  b*"  si’r-ho  be-’r- 

rottl  ryâl,  ïj-»—  JJsj 

koll  rotl  si’r-ho  ghrouch. 

— - Marchand  de  Livres  ( Voyez 
Libraire). 

Livré,  mosellem. 

II  a Livré  , sallam , sellem. 

■ — 11  s’est  Livré  à ce  travail, 
aIüJI  éstcghrem  be- 

hadèh  ês-choghléh. 

Lobe  de  l’oreille  {Voy.  Bout). 

Locataire  (qui  donne  à loyer), 


maki 


Logicien  , m mteqy. 

Logique  , ^ ^ manteq  , 
i’im  êl-manieq. 

Loi,  haqq,  as yt,  cher  a ah, 
pl.  cliera’ât;  ls  qânoun 

(en  grec  y.mcov) , nâmous 

(en  grec  vofioç). 

Loin,  ba’yd. 

— De  Loin , minn- 

ba’yd,  J^.*J  ^jZa’nn  ba’yd. 

— Plus  Loin,  J.xj!  âbu’ad. 

— Au  Loin , ^is-  a’iü 

ba’yd. 

— De  Loin  en  Loin  , 
)t  w^srJ  mina  taht 

îlâ  taht. 

— Loin  de  moi,  ba’yd 

ann-y. 

— de  toi , oX^s  ba’yd 

a’nn-ak. 

— de  lui , ài-s  Aa*j  bayd a’nn-ho. 

— d’elle,  bayd  a’n- 

ne-hâ. 

— 11  y a Loin  d’ici  à la  ville  , 

fèyn  tenzelou  êntoû ? yJj.XaJî  ^ I 11»  me- 

Logement  ( Voyez  Demeure,  ' chaouer  minn-henê  îla  êl-medynèh. 


r>  ) - 


keryy. 


— (qui  prend  à loyer), 
kâry. 

Location  {Voy.  Louage). 

Loche  (poisson),  chet- 

ioun. 

Lof  (t.  de  marine) . As^  lofa- 
hah. 

11  s’est  Logé,  nezel  {Voyez 
11  a Habité  , Il  a Demeuré). 

— Où  Logez -vous?  jI? 


Habitation  , Domicile  , Mai- 
son). 


— Il  est  Loin  de  faire  cela, 
20  ,J.<s30  aj ! a!&  Jw^j  ba’yd  a’nne- 


Logement  gratuit,  lw  ênne-ho ya’mel  déh. 


tekyéh,  tekydh. 


— J’ai  prévu  la  chose  de  Loin  , 


LO  K 


LON 
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5 tr*  yy  J-s 


J-r 

//«/-j  a Va  c/iy  rninn  qabl , ïr^2 

!À a 1 — a Jl> 

/ O O • 

talla’  bâl-y  a’iii  hadâ  êl-âmr. 


gliaryb. 

— Pays  Lointains, 


belâd  êl-ghorebah. 


Londres  (v.  d’Anglet.),  ^JjJ 
London. 

Long  , taouyl,  touyl,  pl. 

J!>  (en  berbere 

Lointain,  J-**)  ba’yd , daghouzzifân,  âghouzfân, 

pl.  îyghouzfânenn). 

* — Plus  Long,  J»_ L!  âttoul , 
âttoual. 

— Long  de  dix  pieds  , 
Jj  Js  iaouyl  a’ obérât 

âqdâm. 

— Vie  Longue,  &JJA.0 
a’ychét  medydèh, 

— Longue-vue  (P.  Lunette). 
— Poivre-Long  {V.  Poivre). 
— Il  est  devenu  Long,  JlL 


Loir,  j^fâr,  pl.  fyrân; 

fâr-berry. 

Loisir,  La?  feddâ,  fed- 
daouéli , ïjUaS  feddâonah, 
mehel,  pl.  êmhâl. 

— A Loisir,  ^s>  a’ la  me- 
hel , a’/d  feddaouéh, 

83  Lias  a’ Ici feddâouah . 

— Qui  est  de  Loisir,,  entai. 


fâddy. 

— lia  été  de  Loisir,  y^3  fad- 
dey,  faddd. 

— Si  j’en  ai  le  Loisir,  j’irai 

chez  vous,  ^ -V J jL  jl 

ç -£=>J. -ç-Jj3  ^=3  y^ 

in-kiân  yekoun  l-y  feddâ  , nerouh 
li-a’nde-koum. 

— Lorsque  tu  auras  le  Loisir, 
oo  I LJ  lammâ  ênttefaddey. 

— Je  n’ai  pas  le  Loisir, 


y^3 


— Long-temps, 
zemân  taouyl , yf-’3  ^L>j  zemân 
ketliyr,  :Lv>  meddst  taouyl éh, 

yyz  ^Uj  zemân  a’dyd  (en  berb. 
ÿy  Lj  5 dounnyâ-ghouzzyfah). 

— Seras-tu  Long- temps  en 

route?  . _ i df  JT*3  y~° 
tettoul-chy  ketsyr  fy-'t-taryq? 

— Depuis  Long  - temps  , 
JjaL  «L»j  ^minn  zemân  taouyl, 
ïJjA.3  ïJ.a  y*  minn  meddét  me- 


L>  mâ  âny-ch  fâddy.  dydéh  ( Voyez  Depuis) 


Lok  (t.  depharm.),  lo’oq 
d’où  vient  le  mot  français). 


\Jî 


— Pendant  Long  - temps 
iS  zemân  kethyr. 
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— Il  durera  Long-temps, 

liL-J  yebqâ  zemâin. 

— Je  ne  serai  pas  Long  dans 
mon  discours,  ^-Clc  JJb  U ma 
ât/oul  a ’lay-koum,  * -.\) 1 ^ bbà  I b 
ma  âtmâdâ  fy-’l-kelâm. 

— L’échelle  n’est  pas  as§ez 
Longue,  Jb>  l»  pLJl  és-soullem 
ma  tâl. 

— A la  Longue,  bï- 

’l-moudddebéh  , bi-’l- 

medâouméli. 

— A la  Longue  on  vient  à bout 
de  tout,  JxH 

be-loulét  êr-rouh  neghléb  êl-koll. 

— J’étais  étendu  de  mon  Long, 
kontmem- 

doud  a1  la  toul-y. 

Longanimité,  iou~ 

lél  êr-rouh  ( V '.  Patience). 

Longe  , »xS  bend  (en  herbere 
dgouss ),  (Voyez  Lien). 
Longévité  (V.  Vie  Longue). 
Longitude,  loul,  plur. 

allouai. 

Longuement,  taouylânn , 
louylânn , Le-tetlouyl. 

Longueur,  loul. 

— du  jour,  ,'-^5!  meddâ 

ên-nehâr. 


— - Il  a six  pieds  de  Longueur^ 
^bi|  J le -ho  loul  setlét 

dqdâm. 

— Jusqu’àceque  le  jour  aitplus 
de  Longueur,  jL^-31  Jjb  ^5^ 
huttii  yltoul  ên-iiehcîr. 

Loque  ( Voy . Haillon,  Chif- 
fon, (Guenille , Lambeau). 

Loquet,  zekroum,  xLla^. 
saqqâttah,  zambrâg. 

Lorca  (v.  d’Esp.),  Lour- 
qah  , J 1 êl-Ourqah. 

Lorsque,  U lammâ,  ^yzs. 
heyn , L -V-  a ’/id-md , l* mei'd- 
mà , b!  ézâ,  sâ’ah,  v kyj. 

— Lorsqu’il  fera  cela  , 
2-i  ÜæLo  sd’atya’mel  déh. 

— I^orsqu’il  sera  venu,  bl* 
metd-md  djâ. 

Lot,  hessah , hesséh , pl. 

houssouss. 

Lotf  (bourg  de  la  H.-Egypt.), 
t 9-LxSI  êl-Olf. 

Loth  (n.  pr.),  JoJ  Loutl. 

— La  maison  de  Loth  (village 
en  Syrie),  -b  wO  bèyt-Loutl. 

Lotier  (arbre),  ïj.x~.  sedrah, 
sidrah,  2 K -X~.  sedrah,  sidrâh , pl. 
w sédyr,  sidyr. 

Louable,  medyh,  ^ 

hamyd,  Ax")"  soubhdn. 


LOU 


LOU 


379 


Louage,^!  âdjer,  \js  kerâ. 

— 11  a donné , 11  a pris  à Louage 
(Voyez  II  a Loué,  il  a Affermé). 

Louaqy  (bourg  de  la  H.-Eg.), 
I^UI  êl-Louâcjy. 

Louange,  hamd, 

mcdah,  medch,  medh,j&>  cliokr, 
pl.j^î,  chokour. 

— Louange  à Dieu!  il) 
êl-hamd  li-Llah ! J.  1 il) 

li-Llali  êl-hamd,  li-Llahi  êl-hamd, 
il)!  Allah  süuhhân-ho. 

Loueyéh  (bourg  de  Syrie), 
Loubyéh,  Loubyali. 

Louche  , ^l>l_jit.!  âchououâch, 
âzuucr,  plur.  zourân  ; 

t âhouel,  allouai,  haoulâ, 

pi.  houlân (en  b.j^Y!  âgucr- 

gâr,  pl.  îgourgâvenri). 

— 11  est  devenu  Louche , ! 

ênhaoual. 

Il  a Louché,  Jy^-I  êhouell. 

Loué,  mahmoud. 

— Dieu  soit  Loué  ! ( V . Louange 
à Dieu). 

— Dieu  soit  Loué  de  ce  que  tu 
arrives  en  bonne  santé!  .X*=r-M 

il) 


— medah , medch,  neched, 

C^. 

y-X-^>  chakar r chcMcr,  hamad , 

ai  bah. 


e 


— Je  me  Loue  de  toi  , 


Ul  ânâ  êlchekker 


-2l&  J 


êl-  hamd  li-Llah  djyl  le-kheyr  ou - 
d'âfyèh  ! 

11  a Loué  (donné  des  éloges), 


'J  I ânâ 


A 

minn-ak 
râddy  a’nn-ak 

— 11  a Loué  (pris  à louage), 

! esta k erey , 1a<ui  t êslâ- 

djer,  êstâguer  ( V . Il  a Affermé). 

— (donné  à louage)  , ( Voyez  11 
a Affermé). 

— lia  Loué  de  moi  une  cham- 
bre , kerâ  menn-y 

bèyt,  ^ êslâi- 

djer  âouddah  minn  a’nd-y. 

— 11  m’a  Loué  sa  maison  , 
J \js  kerâ  l-y  dâir-ho. 

— Maisonsà  Louer,  ly^M  'êL-'jd. 
byout  êl-kerâ. 

Loukéii  (île  de  la  H.-Eg.)  , 
iidjl  guezyrét  êl-Louqéh. 

Loup,  wyO  dyb , zyb,  plur. 

i }j .O  dyoub , v^A-O!  âidyâb , 

âzyâb  (en  berbere  ^ytyy!  êuchenn , 
pl.  ^yA-i,!  âchànenri).  . 

— garou,  mokarncss , 

mokraness,  nesnâs , plur. 

nessâness. 

Loupe  (tumeur) , ghob- 

ghobëh , pl.  ghebâgheb. 
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Lourd  , Jjü  iheqyl,  Iseqyl  (en 
berb.  1)1  âzzây , pl.  Oo.ljl  âz— 
zâyt) , ( Voyez  Grave,  Pesant). 

Loutre,  s jWj  redjâb. 

Louve,  -"—-O  dybèh,  zylèh. 

11  a Louvoyé  (t.  de  marine) , 
-Ls-Vj  hallali,  lououedj{e n berb. 

« J ! wnSo  I îy'nétt  él-bordou ). 

Loxa  (v.  d’Esp.) , Lou- 
chait, êl-Ouchah. 

Loyal,  sadyq. 

Loyauté  , J-o  sidq. 

Loyer  ( Voyez  Louage). 
Lozange  , ^.-<=1^  djdméh,  djâ- 

mah , pl.  wUlçs.  djùmât. 

U a Lu , \j3  qarâ,  qerâ. 

— 11  Lira  , \jZ>:  yeqrâ. 

— 11  a Lu  couramment , 

& 

daradj , darag. 

— Que  Lirons-nous  aujour- 
d’hui ? pJ  ! la  aj  UjI  êynâ 
qorâyéh  neqrâ-hâ  âl-yaum  ? 

Lubricité  {Voy.  Impudicité). 
Lubrique  {Voyez  Lascif,  Im- 
pudique). 

Lucarne,  daouyéh,  ielia 
qejfâ’ah , khitq,  wJu  te- 

qeb , pl.  v toqoub. 

Lucena  (v.  d’Esp.),  A>l~Jt  êl- 
Yssânah. 


Lucifer,  tj  y nourâny. 

Lucratif,  mokasseb. 

Lucre,  kesb,  ^ > j rn- 

/;ew/z,  ro/>«  (Coj.  Gain). 

Luette  halq,  a1*-o  len- 

teléh , tentelah. 

Lueur  ( Voyez  Lumière). 

» 

Lugubre,  mahzenn. 

Lui  (pr.) , js>  hou,  houe,  lioua 
(en  berbere  -Cl  îykechyny). 

— (rég.),  a ho  , /20M,  a /n  (en 
berbere  ouâguy). 

— A Lui,  a)  le-ho,  li-ho , a!J 
lyl-ho  , lyl-hou. 

— Lui-même,  jü>  //om  èe- 
nafs-ho,  houe  be-nafse-hi , aj  1 y 
houe  be-zât-lio. 

Il  a Lui,  êddd,j U ndr, 

Lo  daoitu,  9 échraf  {Voyez 

Il  a Brillé). 

— Le  soleil  Luit,  j^aj 

teddou  ês-chems  (en  berb.  ÿï 

tsafoukt  techeraq). 

Luisant,  modday,  med- 

day,  jy  menyr,  mounyr  {Voyez 
Brillant). 

Lumière,  jÿ  nour,  pl. 
unouâr;  lama’ah , yo  daou, 

pl.  êddouà  ; n«r,  PL 

(en  berbere  Olai  tsafàll). 

— de  canon, de  fusil,  aJI sfàlyah. 
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— Chacun  sera  tenu  de  porter 
de  la  Lumière,  en  marchant  dans 
la  ville,  pendant  la  nuit!  Jff 


2 JL 


/■wj  i ,9  l 
" <-3  \J> 


_JJb  JL 


-3 1 


eV 

J- 

koll-ouàded,  màchy  fy-’l-  medynéh, 
bedd-ho  ênn  yclia’l  ên-nâr,  bi-l— 
léyl. 

Lumineux,  Lâhy, 
modday,  monaouer  ( Voyez. 

Brillant). 

Lunaire,  qamary,  plur. 

(/amaryyéh , qamary  y ah. 
Lundi  , çy  youm  êl- 

êthnéyn  , L. J a êl-êthnéyn , 

3-oJ  I çj,)'  yaum  êt-tsenâyn  (en 
herhere  IL!  àssd  êt-tsenyn). 

Lune  , qarnar,  qarnar,  pl. 

;L»I  êqmdr  (en  herhere 
tyzyry,  ySjtj*  isizyry'). 

— pleine  , jJJ  bedr,  pl. 
boudeur;  jj^-Xj  bodryah. 

— Croissant  de  la  Lune  , Jüa 

helâil , ïla>  hellét  êl-qamar, 

rds  s êl-qamar. 

— Clair  de  Lune,  j«siü!  j 
daou-’l-qamar  (en  berb.  ^Cy  'y  ,y\  \ 
âyour  Isizyry). 

— Eclipse  de  Lune,^i)!  ,_<= 
koussouf  el-qamar,  i!l  15  t 
khoussouf  dê-l-qomar,  j-si)  ! JaJj 


rebel t êl-qomar  (en  b.  ^Ct>y  y^,a.ê> 
tefsakh  isizyry ). 

— Le  lever  de  la  Lune, 
loulou1  êl-qamar. 

— Le  coucher  de  la  Lune, 
j. — <>iJ  I gheydb  êl-qamar, 

ghouroub  êl-qumar. 

— Le  décours  de  la  Luue , 
jjai»  naqs  êl-qamar. 

— La  Lune  est  levée, 
iala’  êl-qamar,  j^s]  ! 0^*35:  tala’at 
êl-qamar. 

— La  Lune  est  couchée  , 

j *-jJI  ghâb  êl-qamar, 

j-s-&3  S '—yjê-  ghareb  êl-qamar. 

— La  Lune  est  dans  son  pre- 
mier quartier,  ydà  I J-^~>!  êslehal 
êl-qamar. 

Lunette  d’approche  (téles- 
cope), Xjb  naddarah,  nadderêh , 
*\r  merêyah , -XL  J I 13  m)ja  me- 
rdiyah  dê-'l-Hend  (m.  a m.  lunette 
ou  miroir  de  l’Inde). 

— Lunettes  (bésicles),  y^y  su’- 
youn  , pl.  y y eu’younât;  ïj UiJ 

naddârah , pl.  vJLljÜai  naddârât; 
jJi  \y  nouâdder,  kouz/uk  , 

AJ  mirdydh,  merêyah. 

Lupin  , hermess. 

Lustre  (beauté),  behâ, 

djemâl , guemâl , zéyn. 
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— d’appartement,  ïjlL»  mend- 
rail,  p!.  jjIL»  menâyr  ; ^ -Xx*.L 
chama’dân , )j>  torâyah,  pl. 

sL-Aj!^  iorâyât. 

Lustré,  masqoul. 

Il  a Lustré  , Ji-o  saqal. 

Luth,  ùyz a’uud , êl-uu’oud 
(d’où  vient  le  mot  français), 
tenbourah , pl.^...)liL  lenâ- 
byr  ; j l~A  qyldr,  pl.  qy- 

tàrât  ( Voyez  GîJITARE). 

Luthier  , a’ouâdy. 

Lutin,  djenn,  djinn , 

genn,  ginn,  mahdourali , 

pl.j^ax-4  mahdour. 

LUTRIN  , « I y qerâyéh  , plur. 
qcrâyât  ( Voyez  Pupitre). 

Lutte,  messdra' ah. 

Il  a Lutté,  v Jl*j  teghâlab , 

tessâra s dru’. 

Luxation  , fekk. 

Luxe,  ïj^-}  nekhaoueh , ne- 
khaaauah  , badkh. 

Il  a Luxé,  fakk. 

Luxor  (v.  d’Eg.,  l’anc.  Thè- 
bes) , êl-Ouqsour,  j+atâ êl- 

Ouqsur,  j-v.-ap\V" êl-Aqséyr. 

— L’obélisque  de  Luxor  re- 
monte au  temps  des  Pharaons, 
j}  ' xi y— ’ A 


a — J ^ — -j 

êl-messal/él  êl-Quqsoryèh  hya  ten- 
seb  îla  zernân  êl-Fera’yn. 

Luxure,  ïloj  zenyâli  ( Voyez 
Libertinage,  Impudicité). 

Luxurieux  (Voy.  Lascif,  Im- 
pudique, Débauche). 

Luxerne,  barsym,  ber- 

sym , pl.  borâssym. 

— verte,  reby ’,  raby’. 

— sèche,  derys  (en  her- 

be re^  ai  I..J  assâghour , i.£==>ÿ  tsuu- 
gah  ( Voy . Foin). 

Lychnos  (v.  anc.  d’Egypte), 

Jï  Tellêl-Her. 

Lycopolis  (v.  d’Eg.) , l^Mit 
Assyoutt,  Ossyoult,  ij-—  Syoutl, 
Soyoutt. 

— Natif  de  cette  ville  , 

soyouity. 

Lydda  (v.  de  Syrie) , 3J  Lodd. 

Lymoun  (rivière  de  Syrie), 

yQ  nahar  êl-Lymoun. 

Lyon  (v.  de  Fr.),  Lyoun. 

Lyre,  wA.>j  rebdb,  ian- 

bourah , pl.j-oUL  tenâbyr. 

Lys,  soussân , 

chouchân,  sjssd«,  iü-oj 

zenbaqah,  plur.  zenbouq  (e n 

espagnol  azueend). 
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M,  cette  consonne  de  l’alpha- 
bet français  répond  parfaitement 
au  mym  (^>) , treizième  lettre  de 
l’ancien  alphabet  des  Arabes  , 
vingt-quatrième  de  leur  alphabet 
moderne,  et  seizième  de  l’alpha- 
bet moghrebin , mym. 

Ma  (pr.  possess.  fém.),  -y, 

J h’  J J>  \ àllnty  l~y,  J J) 

êlly  l-y,  J'  êlly  lyl-y, 
dycly,  dyâ/y,  metd’-y, 

êmtâ’-y,  heiâ'-y,  le- 

lou’-y  (en  berb.^J  -you, ^ -ynou). 

— Ma  main , — J yd-y, 

Jj  yedd  dyêly  (en  berbere 
! âfuuss-you). 

— Ma  maison,  y*?,-3.  bèyt-y, 
^ -cl  0-W.J  beyt  betâ’-y, 
j 1 jJ î êd-deir  êmtâ’-y  (en 
berbere  âkhâm-ynoiî). 

— Ma  sœur,  okht-y, 

J êl-ôkht  dyâ/y  (en 
berbere  j-*  J lj  ouêltemét-you , 

ouêllemèl-ynou). 


Macaire  (n.  pr.), 

Mdkaryous,  'L*  Maqâry, 

Maqâry ous. 

— Saint  Macaire, 
mâr-Makâryous , ^Jÿlü/s  wJÎ  ênbâ- 
Maqdry. 

Macaroni,  feddouch. 

Macéré,  manqou’. 

Il  a Macéré  dans  l’eau  , 
Uî  J»  naqa'  fy-’l-md. 

— son  corps,  v 

da’af  djesm-ho,  qahar 

djessed-lio. 

Macédoine  (pr.  de  la  Grèce), 
LjjAio  Maqdounyâ. 

Maciié  , memdough. 

11  a Mâché,  lâk, 

a’/ak,  maddagh. 

— Il  Mâchera,  ylouk. 

— 11  Mâche  ses  paroles  , 
te  % ^.aJÉsJ  ymeghmegh  kelâm-tiu , 

oX-lt  a’ilak  fy  ’l-ke- 

lâm. 

Machination,  *jAy  mouâme. 
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réh  ( Voyez  Ruse,  Fourberie, 
Intrigue  , Complot). 

Dent  Machelière  ( Foy . Dent 
molaire). 

Machine  , mandjanyq, 

mangânyq  (d’où  le  vieux  fr.  man- 
gonaux)),  pl.  L mendje- 
nyqât,  mengâneq , 

medjâniq,  medjânyq. 

— à élever  l’eau,  yi  b ïj^aU 
nâ’ourah  dê-l-mâ,  sâqyéh. 

11  a Machiné,  êhtyal , 

y y^a!  âdmar,  ta’âmel  ( Voy . 

11  a Comploté). 

— Il  y a long- temps  qu’ils 

Machinent  ce  complot,  ç ^3 

ïj. ....  -^LJ  I ïÀa  ^Lj 

le-houm  zemân  yetbekhoû  hadéh 
êl-mouâmeréh. 

Mâchoire,  hank , ha- 

nak,  pi.  i êhnâk; 

hank , pl.  ^4  Lai  êhnâk ; 
a'nk,  iauaL  maddeghah,  \_tX-9 
fekk,  pl.  fekouk. 

— Lesdeux  Mâchoires, 
mâdgheléyn. 

Maçon,  Lj  bennâ,  pl. 
bennâyn  ; ^L)  bennây,  pl.  ^juj 
bennâyyn. 

Maçonnerie,  <oLj  benâyéh, 
pl.  benâyât. 


Maculé,  w \ZJl>  mofessed , .aiu« 
monaqqetl , ouâssykh. 

». 

Il  a Maculé,  fassad,  -y-* 
saoaad,  qabbah. 

Madame  , silt,  selt, 

p 1 . UL>  settâl;  A'ï lâUah,A'Û  lâllâ. 

Madré,  hay/y,  JLsr4 

moheydl,  ^XL  mâkar  ( Voyez  Fin, 
Rusé,  Fourbe). 

Madrid  (v.  d’Esp.), 

Matryt. 

Madrier  ( Voyez  Poutre). 
Magasin  , rnakhzenn , 

makhzynn , nuikhazyn  , pl. 
^L^um£M7.e/2H(d’oùlemotfr.); 
^^A.^hâssel,  pl.  i ^ haouâssel. 


— souterrain,  <urys~J  tekhbyali, 
pl.  OW1  lekhbyât ; ïjjidz*  mat- 
ai our  ah. 

— de  blé,  sOyL  chaounah , 
chounah  , chounéh. 

— Garde-Magasin  Jv.fj 

oukyl éldiâsse! , nâz- 

zer  êl-makhzyn. 

— lia  mis  en  Magasin  , 


khazann,  khazenn , ^-x  abbâ. 

Mage,  madjouss , ma- 

gouss. 

Magicien  , ^L.  sâher,  jA\j 
râqy,  j\ssM  sahhâr,  pl.  Ls-" 
sahhâryn  (en  berberej  W-"i  âssah- 
hâr , pl.  îyssahhâiyn ). 
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Magie, jzszMsehr,  sahr,sohr,  Gàj 
raqyêh,  raqyah. 

— La  Magic  blanche  (licite), 
Jüs-M  ! ês-sehr  êl-hcldl. 

Magistrat,  hâkem. 
Magistrature,  p-Cs.  houkm, 
aJj  ouelyéh , motsebyéh. 

Magnanime,  v_JU)-I  a’z- 
zym  êl-qalb  ( Voyez  GÉNÉREUX). 

Magnanimité,  l^X* 

eidzzemèt  êl-qalb  (V.  GeNÉROSITÉ). 

Magnificence,  ïj ne- 

khaouéh,  V&  a’zz , djelâl , 

sksj  zéynéli,  è ’râddéh , 

somdéh,  sorndah. 

Il  a Magnifié,  çX*  a’zzam, 

s jj-ti  charraf,  js-  a’zz , y ^ djab- 

bar. 

Magnifique,  a — \J>  kerym, 
zountâr,  ç^X*  a’zzym  , a’d- 
dym,  ^à.1)  nâkhy, j£.\s  fdkher. 

Mahadyah  ( Voy . Mamorah). 
Maiial  (n.  d’une  tribu  d’Afr.), 
Jlsr^î  êl-Mahâl. 

Mahboub  (sequin  d’Egypte  va- 
lant 5 fr.  60  cent.-)  , mah- 
boub, \ ,j  zer-mahboub. 

— Deini-Mahboub  (de  2 francs 

8o  cent.) , ^ja j nuuss- 

muhboub. 

Mahmoud  (n.  pr.),  Mah- 

moud. 


Mahomet  (n.  pr.),  Mo- 
C5* 


hammed,  Mohammad, 


Moustafd. 

— Il  n’y  a pas  d’autre  Dieu  que 
Dieu  , et  Mahomet  est  l’apôtre  de 
Dieu,  ai!!  ^Î!  ) Or  J I ’il 

la  îlah  êllâ  Allah , ou- Mohammed 
ressoul  Allah. 

Mahométan  (F,  Musulman). 

Mahométisme  ( V . Islamisme). 

Mai  (mois),  mâyous , 

aj  G mâyyah,  jM  âyâr, 
bâchons,  bâchons , wl> 

mâyah,  mâyèh. 

Maigre,  Jaj  zeliel,  Jjjp»  he- 
zyl,  , da’yf,  da’ayf,  fém. 

A&jua  da’yfah;  moghayyer, 

memsouss , JjXw  ma’loul , 
jJpJO  daqyq,  . _ nahyf. 

— Il  est  excessivement  Maigre , 

fi  , 

qajass  djesm-ho  (m.  à 
m.  son  corps  est  une  cage). 

Maigreur,  ^af>  de’f, 

Jja  hczl , j reqq,  roqq  (en  ber- 
bère , _ qlxxal  ulda’âf  ). 

Il  a Maigri  (v.  n.),  t 4^^° 
da’af,  Jj.a  hezal , hezel, 
chyenn  (Voyez  II  s’est  Amaigri). 

Maille  de  filet,  axAJ  i « ’yn 
ês-chebekah , iüla.  halqah » 
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“—Cotte  de  Maille,  AO^j  zer- 
dyéh , zcrdyah,  pl.  C_j'.J-jj  zerdyât. 

■ — Je  n’ai  ni  sol  ni  Maille, 
Vlj  ^ ma  ma’-y  chy 

ou-êîlà  fels,  AJAa.  \*mâfy- 

y-ch  guedyd,  U ! mofelless. 

Maillet,  .O  daqmâq, 

Aç9.5  daqmah  , A-.9.9  da/qyah , AJ 
maddrebah  {\oy.  Marteau). 

Maillot,  A9li3  léjàféh,  plur. 

, »>lâ)  lefâyf  {Voyez  Lange). 

— Enfant  au  Maillot,  ao^j 
lerbyéh,  terbyli , JâL>  iejel. 

Main,  3jyd,yed,  Jjyedd,  pl. 
Aj!  ejj,  ^Aj  I âydy, 
dy,  ,jCAj  youdayy,  youdouy, 

jjî.9 — l ydân  en  berbere 
àfouess,  pl.  îfâssinn). 

— droite,  ^o~0l  AjjJ cl-ymyn, 

yed  êl-yemyn , ^aJ  yrnyn  (en  ber- 
bere y y3  ' àfouss-âyfouss), 

( Voyez  Droit). 

— gauche,  JU-R«J!  Aj  yd  és~ 
chemâl , yed  ês-chemâl,  j 1~*J  I Âj 
reJJ  cl-yssâr , J'-a-À  chemdl  (en 
berbere  ^ UJ)  1 àzelmâri),  ( Voyez 
Gauche). 

— de  papier,  korrâss, 

pl.  korâryss;  l&S  kefféli , 

des/ah  ( Voyez  Papier). 


- • Les  deux  Mains,  ^jAj 
ydéyn  , yedèyn  , ydyn. 

— Les  doigts  de  la  Main , 
IJI  ts  sabi’yn  dê-’l-yedd. 

— De  Main  en  Main  , 
A J AJ  y mi  un  yd  l-yd. 

— Plein  la  Main,  Aj mel- 
lou  yd,  aj^L>  khefnéh  melâ- 

néh,  aj  -L  tJ^^S  ksmchah  melânah. 

— Us  m’ont  baisé  les  Mains  , 
vJ^AJ  qabbeloû  yday-y. 

- 11  m’a  pris  par  la  Main, 
^AJ  y A».  I âkhad-ny  be-yd-y. 

— Pieds  et  Mains  liés  ( V . Lié). 

— Vous  avez  cela  sous  la  Main , 
çS<- ÎÂ»  hadâ  doun-koum. 

— Il  est  en  Main  pour  réussir, 
y a)  Ij  S êstahkem  bi-d dess. 

— S’il  tombe  sous  ma  Main  , 
JjAJ  ^9  ^9j  ênn  ouaqa  fy 
yday-y. 

— Main  tierce,  êl- 

mosioudè ’,  êl  mosloudi’ 

— Il  a mis  la  Main  à l’ouvrage, 
a J, j iao.  hattyd-ho  fy- 

’s-choghl. 

* 

Maintenant,  yèC  élan,  Yl». 
halànn , 0-^1  dê-l-ouaqt , 

wA>J ! êl-ouaqt , c>3_;  J.J»  bel- 
ouaql,  aj \j)  âouân-ho. 

- Maintenant  plus  que  jamais, 
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!À^J  be-  \ s £~AiB  meqâssif ; z^syy  raouddah , 

lrnda  el-ouaqt  akthar  minn  koull  ruuddah,  pl.  vJLjLcsjj  rcioudddt, 

rouddâl,  , maddayf. 

— Maison  des  champs,  d’ex- 
ploitation,' ie^j-s  mazra’ah  ( Voy . 
Ferme). 

— De  Maison  en  Maison , 
minn  béyt  îlü 
béyt,j\3^J \j  ! 3 ^ minn  dûr  îliidâr. 

— Hors  de  la  Maison,  o^-J! 
barra  êl-bèyi. 

— Entre  dans  la  Maison,  et 
appelle-le!  J ! ij»  $ I 

ôdkhoul  fy-’l-béyt , ou-endd’  le-ho  ! 
M A ison  N ET  TE , i douèyryah. 

Maître,  ^=>A.o  sâheb , J--. 
séyd,  sydf pl . ïlû  ■ — ■ sâdâlj  os- 
iâd,  pl.  ôstâdyn mon- 

lâ’Jr  mouley,  pl.  \y»  mouâly. 

— d’école , précepteur,  pl** 

maallem , pl.  maallèmyn , 

v moueddeb. 

— de  Maison  , 

sâheb  êl-béyt,  y i-'Ji  sâheb 

éd-ddr. 

— (en  quelque  art),  ostâ, 

pl.  ôsiâouât;  mo- 

fennenn. 

— d’hôtel  ( Voyez  Hôtel,  Ma- 
jordome). . 


ouaqt. 

— Où  est  - il  Maintenant? 

(j'k  t fy  êyn-ho  êlâin  ? 

O-éUl  lû  aJjIs f êyn-ho dê-’ l-ouaqt? 
— Maintenant  que  je  l’ai  vu  , 
h,!  âouâny  fechât-lio. 
Maintenu,  jj~ü— ^ moqerrer , 
iiyLs:'3  mahfouzz , mahfoudd. 

Il  a Maintenu,  ,ji  qarrar, 
•XÂzz  a’ddad,  sâ'ad,  JiU 

djâhad  (Voyez  II  a Conservé  , Il 
a Affermi). 

Maintien  (conservation), 
teijryr (Voyez  Conservation  , Af- 
fermissement). 

Mais,  L»!  âmmâ , ^J&lakinn, 

likenn , lykenn  , lâikinn, 

ou-likenn,  ,Jj  ie/. 

Maïs,  !j i l’erâ  (Voyez  Blé  de 
Turquie). 

Maison, dur,  pl.jlo  dyâr; 
béyt,  byt,  pl.  I-  ,*g>0  byoutt 
(en  berbere  âkhârn,  plur. 

îykhâmenn ),  (V.  Bati- 
ment, Domicile). 

— Maison  à location, 
béyt  êl-kerâ. 

— Maison  de  plaisance,  de 
campagne , maqsef,  pl. 


MAL 


388 


MAL 


— Dieu  est  !e  Maître  de  la  vie, 

ïLsrM  v Âî!  AUali  sâheh  êl- 

heyât,  <Js  Allah 

hâlicm  a’IÜ  êl-hayât. 

Maîtresse,  aÜL  seltch, 
set/,  sitt,  pl.  settât , sittât. 

— (amante),  a^Lo  sâhehah, 

Anaaü.  habybah,  ma’  aclwuqah. 

— (qui  enseigne) , aJ,*^  ma’al- 
lemah , ma’  alleméh. 

— de  maison , setl 

êl-bèyi , j i sitt  êd-dâr. 

11  a Maîtrisé,  gha/ab. 

— Sache  te  Maîtriser  toi-même! 
vj^.C~a_>  iaL»j1  êlsellett  a’ lii 

nafs-ak  ! 

Majesté,  héyb, 

djeldléh  , A» iss  eu’zme'h , ouzmah. 

— La  Majesté  divine  , 

A„*  WV"  A^isjJ!  êl  -eu’zmét  êl-îlâ- 
hyéh. 

— Sa  Majesté , *JjAqa.  haddé- 
rét-ho. 

— Sa  Majesté  le  Sultan  , 
jUaU!  ij*. 32>-  hadderélês-Soultân. 

Majestueux  , hfyb  > 

ySa^  mouaqqer. 

Majordome, j ôstâddr 
[V.  Maître-d’hôtel,  Intendant). 

Makky  (n.  pr.) , ^-C.  Makky. 

Mal  (subst),  cherr , pîur. 


cherour;  AavUs  qobàhah,  pl. 
O 1^3  qobâhât  ; tj  1 redâouéh , 
redâouah,  Atlw  chenâ’ali. 

— (maladie) , {Voyez  ce  mot). 

— (tort) , ïj  derourah. 

— (douleur),  (jj— haryq, 
oudja’,  ouga’  (en  herbere 

helâk ). 

— de  tête,  ^->^1  ouga’  êr- 

râss,  haryq  dê- 

’ r-râss , oudja’  râss  (en 

berbere  jji\  helâk  âqar- 

rou ). 

— de  gorge , Isyn  hebouit , hou- 
boutl. 

— de  dents , ouga’ 

és-seruln , oudja ’ ês-senân  (en  berb. 

/zc/dÉ  bououglân, 
helâk  ôhzâri). 

— de  cœur,  oudja’ 

êl-qalb,  oudja ' qalb. 

— d’aventure,  ^j-xa  ma’ry- 
yeq  , [Jfy.j**  ma’ryq. 

— caduc  {Voyez  Caduc  , Epi- 
lepsie). 

— (adverbe) , i^w  cherrânn , 
redy,  1^.-0  derârânn. 

— lia  Mal  à la  tête,  2.çs.j 
oudja’  râss-ho  , a — *-  — ■ —j 
râss-ho  y oudja’-  ho  (en  berbere 
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'?•  Olâj-üj,!  îyqarhutykhfy-s). 

■ — Tu  m’as  fait  Mal, 
darrèl-ny , ^Is-  darrét  a- 

foy-y. 

— il  n’y  a pas  de  Mal  à cela, 
y~*  ^ hadâ  ma  fy-lii 

chy  cherr,  j3yo  nid  fy-cli 

détour,  là  làss. 

Malade  , mechaouech, 

mecliaouych , me- 

tydd,  fém.  metyddah  (en  b. 
ychlak  , pl.  &1&  lielkân). 
i res-Malade  , ^J-xa  ma’a- 

douvn. 

H a été  Malade  , ma— 
radd,  ! ênmeradd. 

— Il  a rendu  Malade,  jS y * 
marrodd. 


ês-chatlârah,  ils  qillètên- 

nedjâmah , qillél  ên-nedjâméh. 

Maladroit,  SjlluJ!  qajyj 
és-chetlârah , à^lsr^l  J.„iü  qalyl 
êu-nadjàmah , qalyl  ên-nedjâméh. 

Malaga  (v.  d’Espagne),  àilx» 
Mu’/qah,  Ma  alaqah. 

Malah  (n.  d’une  tribu  d’Afr.) , 
oulêd-Ma’alah. 

Malaise,  Jl  êlm  (F.  Peine, 
Douleur). 

Malaisé  , sa’ab  {Voyez 

Difficile). 

Male  (adj.),  jj 5 deker,  daker , 
pl.  dekour  {Voy.  Masculin). 

Malédiction,  la’anah, 
laanéh,  pl.  v^LjUIx!  la’anât ; A.lx> 
na’alah , pl.  vJL’ïJ  l*j  na’d/dl. 

MALEF(n.  d’une  tribu  d’Afr.), 


— U est  tombé  Malade,  piLo 
iesaqqam. 

Maladie,  !5  dâ,  ma- 

radd , meredd , mard , pl.  ’^sl^st 
êinrâdd,  îmradd;  saqm,  seqm, 
pl.  ^liûwî  êsqâm,  îsqâm  (en  ber- 
bere  helâk\ 


— vénérienne , t él- 

maradd  êl-kelyr {V.  Yérole). 

— contagieuse,  la’oun 

id’oun,  ouba. 
Maladresse,  a^lkU!  aIü  qülét 


. y'  b «iVj  ou/éd-Mâlef. 

Malek  (n.pr.),  v^XJL  Mâlek, 
■ — Delà  secte  de  Malek,  J3L 

maleky;  pl,  «L.53 G mâlekycih , mâ— 
lekyéh. 

Malfaisant,^  LbAbrr, 

cherrany. 

Esprit  Malfaisant  (Voyez 
Démon  , Diable). 

Malfaiteur,  harâmy, 

j"“J  I a’àmel  ês-chern. 

Malgré  , ghasb , 

dodd  ( Voyez  Gré). 
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— soi,  jjJli  bi-’z-zez,  be-’z-  i — il  a etc  Malheureux,  lü, 
beqahourali  ( Voyez  De  , chaqâ,  nahass. 


ziz  , 2 

Force). 

— moi,  a ghasb a'nn-y. 

— toi , ghasb 

a'im-ak. 

* , 

— lui,  i-'t  ghasb a’nne-ho. 

■ — e\le,^-frZ'*-^^i£ghasb  a’  nne-hâ. 

— nous,  ghasb 

a'n-nâ. 

— vous,  ghasb 

a’nne-koum. 

— eux , elles , ghasb 

a nne-houm. 

— Bon  gré  Malgré  (Voy.  Gré). 

— Je  l’ai  fait  Malgré  moi, 

■&)  <V-Li a’me/t-ho  be-qahourah. 

Malheur  (subsl.),  jt  cherr, 
a’ks,  nehess  ( Voyez 

Accident,  Adversité,  Cala- 
mité, Heur,  Infortune). 

— (interj.)  , J-J  j ouaylJ 

— à moi!  <U->j  ouayl-y ! 

— à toi  ! ouayl-ak  / 

— à vous  ! p-VJj5  ouayl-koum  ! 

— à eux  , p^-Ujj  ouayl-houm  ! 

Malheureux,  meskyn 

(d’où  meschino  en  italien) , 
melaououk,  sr*"*  menhouss, 

cheqy  ( Voyez  Infortuné). 


Il  a rendu  Malheureux,  liü» 
chaqqâ , nahhass. 

Malheureusement  , 
be-  ’l-a  ’ks. 

Malhonnête,  ! JJi  qa- 
lyl  êz-zeryféh,  qalyl  éz-reryfah  (F. 
Incivil,  Indécent). 

Malhonnêtement,  y^b 

be-ghayr  zeiyféh. 

Malhonnêteté,  llà 

qillét  êz-zeryfèh , qillét  êz-zeryfah. 

Malice  ( Voyez  Méchanceté  , 
Ruse). 

Malicieux  (Voyez  Ruse). 

Malignité  (F.  Méchanceté). 

Malin  , heyly,  fém. 

heylyah  (F.  Rusé,  Méchant). 

— L’esprit  Malin  (F.  Diable, 
Démon,  Satan). 

Malingre  (F.  Faible.,  Ma- 
lade) 

Malle,  jJj^jUs  senduuq,son- 
douq , pl.  jJj-il-Us  senâdoq,  senâdeq 
(en  berbere  ! êlqouss,  plur. 

é/qoudss),  ( Voy . Coffre). 

Malpropre  , nâdjcss 

( Foyez  Sale). 

Malpropreté  (Voy.  Saleté  , 
Immondice). 
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Malsain,  a=^!  JJi  qatyl  ês- 
sahhah. 

Malte  (île),  aLL  Mallah,  JD  U 
Mâllah,  lÜL  Mâliâ. 

Maltais,  « II:.U  mahâouy  , 
mâltuouy. 

J1  a Maltraité,  nah- 
hass. 

Mamarah  (n.  d’une  tribu  d’A- 
frique) , 8 t él-Ma  ’amarah. 
Mamelle, J;  lizz,  pl.  j fe  Lezâz ; 
tsidy,  tsedy , aI^j  iezoulah , 
bezoulèli,  pl.  Jjl)J  bezdzel,  bezâ- 
zil  (en  berbere  labboucht , 

pl.  tabbouchyii). 

Mamelouk,  mamlouk , 

pl.  memâlyk; jf.  ghouz. 

Mamorah  (place  d’Afrique), 
Ma’ amourah , Meh - 

dyah,  Mahadyah. 

Mamoun  (n.  pr.),  êl- 

Rlamouri,  âl-Mâmoun. 

Mançara  (plaine  d’Afrique), 
Mansarah. 

Manche  d’outil,  tem- 

syk,  memsek , A^i  qab- 


keisayn  (en  berbere cimcr — 
zou,  pl.  jjj jrfJ  tymerzâ). 

Mandat,  Mandement,  j—A 
c ^mri  fermân  ,Jirmân , plur. 

A \jb  fer  aman  , U U \fe  fera  - 

mânât. 

— Mandat  impérial,  fe,  U< 
khatt-cliêryfe 

Jï  a Mandé  quelqu’un  {Voyez 

Il  a Appelé,  11  a Cite). 

— une  nouvelle,  ja=LÎ  âkhbar 
{Voyez  II  a ANNONCÉ). 

Mandoline,  ou’oud,  pl. 
u)  ! i ’ydâm  (Voyez  Luth). 

— Il  a joué  de  la  Mandoline  , 
<^5®  a’ouad. 

— Joueur  de  Mandoline,  MJ& 

u 'ououàd. 

Il  a Mangé,  JA  âkal,  ÜL kdâ. 

pendant  la  nuit,  saham, 
— Il  Mangera,  JA;  yâkol. 

— Mange!  kol!  koul!  (en 
berbere  E*  îtch  !) 

— Î1  n’a  rien  Mangé  aujour- 
d hui,  mâkelà- 

chy  ên-nahâr-déh. 


dah , J.;  yedd,  yd. 

d habit,  kemm,  kotnm, 
P1-  f1/  kernâm . 

Manchot,  meke/sa’,  me- 
kersè’,  mekersi’,  pl.  me- 


— Il  a donné  à 
ta’am. 

— L’action  de  Manger,  a&L 
me  kl  ah,  mâkléh  (en  b.^^j  outchy). 
Il  a Manié,  lamass,  lemess. 


Mange 
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-»  les  affaires,  j>3  dalbar. 

Maniaque  ( Voyez,  Fou). 

Manie  ( Voyez  Folie). 

Manière,  djens, 

chikl,  chekl , p!.  âchkâl, 

êchkâl;  heyéh,  TSjy  •w  syréh , 

sois  aâdéh,  a’âdah. 

Manifestation,  j îdhâr. 

Manifeste  (adj.),  ddher, 
ÿX*  moddahher,  bâyn. 

Il  a Manifesté  ,J$>  dahhar. 

Manne  (drogue) , menu  , 
marin , menn-ha/ou. 

Manque  (subst.),  4-w  qilléh, 
hhisseh,  noqs. 

Il  a Manqué.  naqass, 

naqess , khass  , khess. 

— L’argent  nous  Manque  , 
l khasse-nâ  êl-felouss, 

I U maqtoii’  le-nâ  êl- 

felouss , a-Jaâîî  JJu  teqell 

êl-faddah  a’nd-nâ,  ^a!j.x)! 
tekhasse-nâ  êd-derâhem. 

— Il  a Manqué  de  tomber, 

^ 3j  Vf  WjjLj  be-ehouyéh  êllâ 

ouaqa’. 

Mansour  (n.  pr.),  êl- 

Mansour,  Mansour. 

— (n.  d’une  tribu  d’Afrique)  ’ 
jJj  oulcd -Mansour. 


ManSOURE  (v.  d’Eg.) , 
êl-Manssourah. 

Mante  ( Voyez  Mantelet). 

Manteau  , yÿf  bornouss , 
bernouss  , pl.  y-;'  berânyss  ; 
^_Vs>  heddoun,  bâlytah. 

— de  pèlerin  , hiram. 

Mantelet,  Mantille  , -r(by 
fouttah  , rriaudyl. 

• — Je  guerre  , A5jU?  lârqah , 
djendyéh,  djenâyah. 

Manufacture,  sana’ah, 

a&ILs  sand’ah  , pl.  sa- 

nâ’at. 

Manufacturier,  yd^ssana’y, 
sanâ’adjy. 

Maquereau  (expression  gros- 
sière , entremetteur  de  débauche), 

yy*  maarrass,  ùfÿ ü qaououâd 

(d’où  l’espagnol  alcahuete ) , ( V oyez 
Entremetteur). 

Marabout,  J ^)y  marâbett,  pl. 
morâbettyn. 

Maraîcher,  JUb  baqqal. 

Marais,  merdjah, 
battyhah,  pl.  M beltâyh  (Voyez 
Marécage). 

salant,  s-sdr0  sebkhah , sabe- 

khah,  pl.  & sebâkh. 

Marasme  , sefâr. 

U est  attaqué  de  Marasme, 

fj  rakeb-lio  sefâr. 
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Marbella  (pl.  d’Esp.), 

Merbelah,  Marbelàh. 

Marbre, ç^j  rokhâm , rakhâm. 

— blanc,  marmar. 

Marc  (n.  pr,),  Mar - 

qouss,  Markouss , 

Marqoss. 

— (poids),  ( V . Demi-Livre). 

Marcassin,  khannouss, 

MarCASSITE  , markezali , 

markazah  (d’où  vient  le  mot  fr.) 

Marchand,  ^9»  là  tâguir , tâdjir, 
pi-jV  ioudjâr,  tougâr;  beyyâ’, 

l-  -A A — <*4.4,6  messebbeb,  mousselbeh , 

khaouâdjali,  khaouâguéh, 
khaouâdj,  ^JjL sououâq. 

— d’huile,  ^L-J  beyyâ' 

éz-zéyt  {Voyez  Huile). 

— Ce  Marchand  est  accom- 
modant, jy.  Ij  Lis  hadâ 

tâdjir  motsâhel. 

— Vaisseau  Marchand  ( Voyez 
Navire). 

11  a Marchandé,  fy^haouedd. 
Marchandise,  bodâa’ , 

pl.  0>,LaJ  bodddya’,  buddâye  ; A*lw 
sela’ah  , silo.' ah , pl.  ^.L.  selc’. 

— courante,  JJjW*  s/7- 

'ah  modjâryah. 

Marche  (action  d’aller)  , 
mcchy,  séyr,  temchyy. 

— d’escaüer  ( Voyez  Degré). 


Marché  (lieu  de  vente),  djy> 
bazar,  souq , sauq , saouq , pi. 

souâq , LJ  âssouâq 

— (convention,  achat) , (Fojea 
ces  mots). 

— (prix  d’achat) , ^sj  thoumn , 

Isüumn , ihernn,  suum  [Veye." 

Prix,  Valeur  , Achat). 

— A bon  Marché,  ro~ 

khys,  rekbys. 

- — A meilleur  Marché, 
ârkhass. 

— On  dit  que  le  foin  est  à bon 
Marché,  Jl  U L 

(jâloû  énn  êd-deryss  rekhyss . 

— J’en  voudrais  à meilleur 
Marché  que  cela,  Ai.* 
nehobb  ârkhas  minn~ho. 

11  a Marché,  macha , 

macliey,  jl~>  sur,  temeçhd. 

— à petit  pas, 

machü  be-kliattouât  soghâr. 

— pas  à pas, 

machü  khaitouah  be-khatlouah. 

— jour  et  nuit , LJj  çty 

sur  âyyâm  ou-leyâly. 

— Marche!  émehy! 

rouh ! (enberbere_j.>i  éddou). 

■ — Marche  doucement! 
i.>  jLo  émehy  be-chouyah! 

Marchena  (v.  d’Esp.),  iilçvj..* 

v 5o 
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M/rnjrî/iah , Merchd- 

nah. 

Mardi,  AobSjÜ  t pj  ydm  êl-tse- 
latsàh , çj>'  youm  êth-thc- 

lâlh,  aj'ÜJ!  jl^j  nahâr  ét-thelé- 
thah,  pJ  youm  êt-ihelâthâ 

(en  berbere  Aj&JI  LJ  âssâ  êt-tse- 
l&tsah. 

Mare,  aJ<f  keltah,  al==  gUel- 
tah. 

Marécage  , ghayss  (en 

berbere  bJ'  âlloutt),  (F.  Ma  rais). 

Maréchal  ferrant , j Ika  leyt- 
târ , bytldr,  sefdydjy , 

scfyhâdjy. 

— Mène-les  chez  le  Maréchal  ! 

|*^)  v__^_Xa>  î êhdy  /g_ 
boum  and  êl-beyüâr ! 

Marée  montante, 
êl-bahr  mâly  (V.  Flux). 

— descendante, 
êl-bahr  harbân  {V . Reflux). 

Maréotis  (v.  d’Égypte) , 
Meryoult,  Maryoutt. 

— Lac  Maréotis,  jojiy 
bohéyrét  Meryoult. 

Marguerite  (n.  pr.  fém.) , 
y Loulou. 

MiRI,  zoudj , zaoudj , 

jjU.  djdouz  ( Voyez  Epoux). 

Mariage,  yy'y  tezaouidj , 


j reouâdj,  nikdh  , nekâh,j)ys r> 
tedjaouyz , ~LjJ  iezouâdj. 

Marie  (n.  pr.)  , Maryam , 

Meryam , Meryem. 

—,  La  vierge  Marie , ^ ^ 
Ze7/d  Meryam , êl-A'dra . 

Marié,  mezaoudj , me- 

zoudj  , rnegaouz  , mot- 

zaouedj , motzaououdj. 

11  a Marié,  zaouadj , jy*. 

djaououaz. 

— Il  s’est  Marié,  il  a été  Marié, 
zaouadj , yjÿ  tezouedj , fe- 
zaouadj  , djaouaz,  gaouaz , 

tedjaouaz,  ledjaouez,  tegaouez 
(en  berbere  J-ij  rechel) 

— Marie  toi!  zodj  ! jjj-r  I 
êlzoudj ! (en  berbere  êrchel!) 

— Es-tu  Marié?  jpsr*  oLÎ 
enta  rnegaouz?  O-Jl  ênte 

mezaoudj? 

Marin,  b'ahhary  {Voyez 

Matelot). 

Marine,  ïjUt  è’mârét 

êl-bahar,  i’mârét  él-bahar. 

— Porte  de  la  Marine  (à  Alger), 
^pr-pî  bâb-êl-bahar. 

Marjolaine,  mer— 

deddouch. 

Marmelade,  jpsP*  ma'djoun. 

Marmite  , ada.  hollah, 
lundjyah , bourmah  (en  ber- 
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berc  1 fasse/ / , pl.  /ns- 

sylyn;  ob-Aj  tâynt,  plur.  ^o'j 
tâynenn). 

— en  terre,  2jb>  r/or7r<a// , pl- 

j j ji  (jodour. 

— en  cuivre,  ïy2^"’  tendjerah, 

^ . t 

pl.^p-lL/  ienâdjer ; ïjs rA  tandje- 
rali , ianguerah,  pl.j-yAAo  tenadjer , 
tenaguer  (V oyez  Chaudron). 

Marne,  ghdsoul. 

Maroic  (royaume  d’Afrique), 

^ j|ok^S  él-Gharb  el- 

djouâny , et-Mogh- 

reb  êi-àqsa. 

— (ville) , Merâkech. 

— Natif  de  Marok , 

merâkechy. 

— Nous  allons  à Marok  , 
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U=v!  êhnâ  râ- 


hynfy  Merâkech. 

Maroquin  (C.Natif de  Marok) 
— (peau),  seykhlân. 

Marque  , alâmah. 

11  a Marqué,  jA&!  â’alam, 
ressent,  çXj  rechem. 

Marron  ( Voy . Châtaigne) 


f 


-■J* 
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Mârsylyah , LL^.j  Mtr- 
sylyâ , Mersylyâ. 

Marsouin,  Jb-b  denfyl. 
Marteau,  mattraqah , 

moiiarqah,  tejSîqadoumah,  qadou- 
meh  (en  berb.  ofdyss , pl. 

I îyfdyssen  ; j}3j\  êzdouz ), 

Martial,  mughâouer {V. 

.Belliqueux , Guerrier). 
Martingale  , semsâr. 

Martyr,  châhed,  châ - 

///J,  pl.  b '-b  chohâdâ. 

— L’ère  des  Martyrs  , 
iârykh  ês-chohâdâ. 

Mascara  (v.  d’Afr.), 
Ornm-askarâ , Ma  skarah. 

Mascarade,  Sj-st—0  maskharah 
(d’où  vient  le  mot  français). 

Masculin,  jfx*  moudakker , 
mozakker,  pl.  X»  moudalke- 

ryn  , mozakkeryn. 


Massacre,  tedbyh. 

Massacré,  byÂ*  madbouh. 


V- 


11  a Massacré,  ^ 


dabèh. 


Mars  (planète) 

Merykh. 

— (mois),  jbl  âdâr,  '• 

mârtyouss,  blA-^yJ  bavmehat. 
Marseille  (ville  de  France), 


11  a Massé  (frotté  le  corps), 
mass,  mess,  -~X-^ 3 dalak. 
Massem  (n.  d’une  tribu  d’Afr.), 
UJ!  êl-Ma’âssern. 

Massif  (adj.),  ghelydd 


ghclyzz  , JbJ  Z//«/y/ , ^rr/y/. 
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La  Massoure  (v.  d’Eg.),  ( Voy . 
Mansoure). 

Mastic,  mesteqah,\i]z*eA 

masteqâ,  masliqâ. 

Mastication,  madgh. 
JMaT,  s dry,  pl. 

sunâry ; byssâny  (en  berb. 

sary,  ouechghâti). 

Grand  Mat,  mechtrah. 

Echec  et  Mat,  al Z>  châh- 

rnât  (d'où  vient  le  mol  fr.) 

La  Matarée,  Mataryéb  (b. 
d’Egypte),  àfjlJ t êl -Mattaryéh, 
Mâ-taryéh. 

Matelas,  mortebah , aj 

motturbah , metirah  , mat- 

trah  (d’où  vient  le  mot  fr.),  pl. 

mettârah,  meliârèh. 

G 

Matelot,  merâkby,  pl. 

h'fy  merakbyéh  ; ^jsd,  bahary, 
pl.  i baharyéh. 

Matériel  (adj.) , he- 

youluny,  ghelydd , ghelyzz. 
Maternel,  Jll)  ômmyv. 
Mathématicien  , hen- 

dessy. 

Mathématiques,  <u.jwL^)t  Jc 

è’/m  êl-heudessah. 


— d’un  discours,  sebeb. 

— purulente,  a£.  meddéh. 

Matin,  Matinée  , sobh , 

sabhah,  ^ — ^3  Sübbuh , 
sobbyliali  (en  berbere  sa&iA, 


Mathieu  (n.  pr.),  ^ 


Matuouss. 

Matière,  heyouly. 


É>I- 1 êghlouâss). 

Demain  Malin  nouspartons, 

^.ÇoJ!  Jü*  ÿj  J.t 
ghadaouah  mind  ês-sabbdh  iiahri 
messâjeryn. 

Matinal, y U bâker,  bâkir. 

U a été  Matinal,  fi  baker' 

Matmatah  (v.  et  tribu  d’Afr.) , 
A-Llo-L»  Matmâtlah. 

Matou  , Ja  herr  {Voy.  Chat). 

Il  ne  distingue  pas  un  Matou 
d’un  rat,yJt  L 

ma  bya’rej  êl-herr  minn  êl-fer. 

Matrice,  raham,  ràhtn , 
Matrimonial,  ~I^JI  ^ 

mêla’  et- tezouadj. 

Maturité,  tayyb,  l^.| 
îs/eouâ. 

Maudit,  mcla’oun , 

_xU  mena’ oui, 
maskhoutl. 

11  a Maudit,  ^ foW,  J.« 
na’al. 


Maure,  Mauresque, 


J 


rnoghreby,  mogliraby,  mogharby,  pl 
mugharbéh,  mogharbah ; + 
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meslem,  pl.  rneskmyn;  fém. 

AaL»»/°  meslemah,  pl.  mes- 

se Irnyât. 

Mauritanie  (contrée  d’Afr.), 

I ^ beldd  êl-Moghreb. 

Mausolée  , mechehed (V 

Tombeau). 

Mauvais,  rady,  redy , pl. 

ârdyâ,  érdyâ;  refady, 

refaddy,  J>  qobbyh , pl. 

qebbâh  ; clierr,  SsT  che- 
I ryr,  ^ymouch-layeb,^jS 

douny  (en  berb.  ~Li  ! îyqbâh , pl. 

| ^ qabehân;  Oyyô  dzyryi,  pl. 
dzyrylenn;  dyryih, 

yryili). 

— Plus  Mauvais  , âqbah. 

— Le  plus  Mauvais  de  tous, 
J & êl-âqbah  minnêl-koll. 

— C\st  un  Mauvais  homme, 
-'•a  hadâ  êr-radje ^ 
qobbyh,  houe  rady. 

— Mauvais  temps,  v, Lo 

douny â sa' ah  (en  b.  ^jL; 

zernàn  dzyrytl). 

Mauve,  ïj>— kh  blteyzeh , 
khobbeyzah  , J yù  baqoul. 

Maydah  (n.  d’une  tribu  d’A- 
frique) , ÜjU  Beny-Mâydah. 

Mazagan  (v.  d’Afr.),  (jæ^5L> 
Mâ-sakhan , Mâ-soukhoun, 
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Berydjah , Boureydjyah, 

a^j  Mehdoumah. 

Mazaouyr  (nom  d’une  tribu 
d’Afrique)  i Mazaouyr . 

Mazounah  (nom  d’une  tribu 
d’Afrique) , aj_jJ  U Mazounah. 

Mécanique  (science,  art), 
AcL_^j)  pis  e’im  és-sanâ’ah. 

— (machine),  ( Voyez  ce  mot). 
Méchant,  cherrâny, 

j=±\b  fâdjir , fâguir,  kha- 

byth,  khabyts  ( Voyez  Mauvais). 

Mèche  , aU'J  fetylah , fitylah , 
fetyléh , pl.  feiylât,  Jj(Uà 

fetâyl;  A — lo  deblah , doublah , 
pl.  deblât , ycdek. 

Mécompte,  oLJl  A>$&ghe- 

lait  êl-hissâb. 

Mécontent,  \j  jJ,  ghayr 
ruddy,  l ^>Ji  i J-l?  qalyl  êr-riddâ. 

11  a Mécontenté  , Je  v^ouo 

O 

sa’ab  d’là,  darr. 

La  Mecque  [Voy.  La  Mjekke). 
Mécréant,  Jia  qalyl 

êl-îmân  ( Voyez  Incrédule,  In- 
fidèle, Impie). 

Médecin  , ç,-?f=±  hakym  , pl. 
l_o-So>-  houkemâ  ; hakym , 

wy-Js  tabyb , iebyb,  pl.  IJ?  i uiiebbâ. 

Médecine  (science),  ^Aaiebb, 
iobb , aJo..  kîkméh,  kikmah. 
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— (potion  curative),  àJjL  chor- 
hah  f chorbéh , pl.  y j**)  chorbâl  ; 

daouâ,  deouu,  doua;  aJLLj 
tsenqyah , p!.  ^il.o  isenâqy. 

Médiateur  , mostas- 

lih  , onâqef-  bayn  ( Voy . 

Intercesseur,  Intermédiaire). 

— Il  a été  Médiateur  {V.  Il  a 
Intercédé,  Il  s’est  Entremis). 

Médiation,  .L~J  touessytl ( V. 
Intercession). 

Médical,  tebby. 
Médicament,  daouâh  ( V . 

Médecine,  Remède). 

Médicinal,  pbu  mo/d’ 

êd-daoudh  ( Voyez  MÉDICAL). 

Médin  (monnaie),  meydy , 

ïj'  j pârah,  A~a9  (j^->  nouss-faddali. 
— Pièce  de  dix  Médins  , 
LL&  a’cherâouyéh. 

— de  vingt,  a’cherynyéh. 

Médina-Céli  (v.  d’Espag.), 

a t 1b  X»  Medynét  êl-Maydah. 
Médine  (ville  d’Arabie), 
êl-Medynéh , êl-Medynah, 
^._J!  Medynét  én-naby, 

| Lj  Medynét  êl-rnansou- 

rah,  &X31 

Medynét  res- 

soul  Allah  , Yathreb. 

— rs'atif  de  Médine , me- 
deny. 


Médiocre,  moqdreb, 

^5- j ouâtty  (Voyez  Modique). 

Médiocrité,  àjj lïo meqârebéh, 
moqârcbnh. 

Médisance,  kelâm 

be-ghaybéh. 

II  a Médit,  i~Jb  çKj  tekellem 
be-ghaybéh. 

Méditation  , {jy>=sÀ  takhmyn , 
tefkyr, , teêmmoul , 
hi'sb , jS-î  fekr. 

Il  a Médité  feker, 
hassab , êfteker. 

Méditerranée  ( Voyez  Mer). 

Medjaiierys  (peuplade  d’A- 
frique), êl-Medjâheryah. 

Méfiance,  j K-it  înkâr 

Méfiant,  monker. 

Il  s’est  Méfié  , ênkar 

a la. 

Par  Mégarde,  JIj  j Aj  be- 
ghayr  bal. 

— Je  l’ai  fait  par  Mégarde , 
J1;  jA>  a’melt-ho  be-ghayr 

bâl-y. 

Mehemet  ( Voyez  Mahomet). 

Meilleur,  âhsann, 

jy^.  lihèyr. 

La  Mekke  (ville  d’Arabie) , 
XJ!  êl-Mekkah,  êl-Mekkéh , 
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tâjL.jyi  ! a.>L  Mekke  l êl-mocherafah. 
— Nalifde  la  Mekke  , Mekkin  , 
LL  mckkâoiny,  ^.0  mekky. 

Mekkin  (^.  Nalifde  la  Mekke). 
MÉKOUSSAT  (village  d’Afrique), 
Meqoussat. 

Mélange  , khalt,  pl.  Lhd  1 
îkhlâtt;  JabLàJ  îkhtilâlt. 

11  a Mélangé  [V.  11  a Mêlé). 
MÊLÉ , isj.Lsr*  makhloutt,  .Lus-b 
molakhbett. 

Il  a Mêlé  , Jalî.  khalatt,  klia- 
lett,  lakhlait , lakhbett. 

Mélisse  , j.sA  t na’ana’  êl- 

hnurr,  ^se^jAÎ  na’ana'  ct- 

tourouniljy. 

Melon,  s qâououn,  pi. 
qâyyn , qâououn  ; 

battykhali,  bettykhah,  pl.  <W- 

ilyM , betlykh;  J-vi  a’bd  êl- 

ldouy[en  berbere^jü-ât  dfeqouss). 

— d’eau,  -/•«.skLj  ballykhah , 

bettykhah,  pl.  batlykli , bet- 

tykh , 1 ^.iaJ  ^ ~àkhdcir; 

[j^X'3  felanss ; kouâr,  keouâr ; 

5 dillàh , dillâ’,  dilâ’a. 

— long  et  jaune, fâdjour. 

Melon  gêne,  beden- 

djân,  bedengân , Jls-’Jj  beden- 
djâl,  •)  beiengan, 

merengân,  merendjân. 


Membre  du  corps,  j^&a’ddou, 
e’ddou,  pl.  Liai!  â’hdâ;  mê- 

fassel,  pl.  '-â-«  mej assit. 

— Membre  viril  ( V . Yerge). 

Même  ( Voyez.  SEMBLABLE). 

— Ceci  est  la  Même  chose  que 
cela,  ^J>S  ! À»  hadâ  kyj 

zâlek,  CL — aAj  îi>  _j  b 

dd  ou-dê  kyfyét-houm  ouâliidéh  , 
îjlw  $ b dd  ou-dâk  saoud 

— C’est  le  Même  homme, 
jS>  ) t jjs  hadd  êr-ra- 

djel  houe  be-nafse-ho. 

— Je  suis  du  Même  rang  que 

VOUS,  pA  v <Ü^.J!  ^3  U! 

and  fy-’l-mertebéh  kyfêntoum. 

— Moi-Même,  L!  end 

be-nefs  y,  ânâ  be-nafs-y,  ^j!  Jo  L 
and  bc  zât-y,  L!  dnd  be- 

rouh-y,  L!  énd  nafs-y,  ^ jIS 

zât-y,  rouh-y,  nafs—y. 

— Toi-Même , ! 

ént  be-nafs-ak , il.o  ! ên- 

tynah  be-nefs-ak,  s^XAio 


ént  be-zdt-ak , ! ént 

be-rouh-ah  , nafs-ak  , 

I S zât-ak , rouh-ak. 

9 t 

— Lui-Même,  houe 

be-nefs-liou,  aj'wVj  jS>  hou  be-zât- 
lio  , a~.jLj  nafse-ho  , AJ  Ü zât-ho. 
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Memphis  (v.  anc.  d’Eg.),  t 
Menf,  Monf. 

Menaçant,  mohadded. 
Menace  , a. — j tehdyd, 

takhouyf. 

Il  a Menacé,  haddad, 

, qiyâ.  khaouaj',  JJfcs.  haqad. 

Il  a Ménagé,  qassad , 
Mendiant,  chahâl, 

ilcs-"1  chahhâd,  JjW  sa//, 
motsaouel  (Voy.  Pauvre). 

Il  a Mendié,  JjW  tessaouel, 
tà/ei , i.sr"  chahad. 
il  a Mené,  oueddà. 

— Il  Mènera,  ^Q^youddy. 

— Mène  boire  mon  cheval! 
<-■-  êsqy  hossân-y! 


— - Elle-Même,  I/Wà.'  a hya 
be-nefse-hâ , I.J  I „\j  ^a  hye  be- 
zât-hâ , l — ^***â->  nafse-hâ, 
zât-hâ. 

— Nous-Mêmes,  U-wjâj  l? 

na/;n  le-ônfous-nâ , Ua.! 

ehnd  be  dnjous-nâ , U._.'  I JJ  l^s-’ 
nahnâ  be-zât-nâ , dnjous-nâ. 

— Vous-Mêmes, 
êntoum  be-ônfous-koum , çSLo^k->\ 
ônfous-koum , aSLo^sj  li  W.j  ! êntoîl 
be-ônfous-koum , p5T_J  ! jj  Wj  ! e«- 
ioumâ  be-zât-koum. 

— Eux-Mêmes,  Ij  ■ 

houm  be-ônfous-houm,  çj^Jsl) ' J ls* 
houmâ  be-dnfous-houtn,  çtg  i Jo  Wa 

houmâ  be-zât-houm,  àn-  j ^i~\7sqy  a’oud-y! 

fous-houm.  j Mensonge,  kedb,  kidb, 

— En  lui-Même,  à^Jù  fy  pl.  kedoub , kodoub . 


nefs- hou , Jy  nafse-  lu. 


Menteur,  keddâb , 


— Au  Même  instant,  J U ! p].  ^ii.S'  kaddâbyn, 


keddâbyn;  w>lc)  za'ât, 


fy-l-hâl. 

— Même  (conj.)  , hatiii.  gueddâb. 

— On  a tué  les  enfans  Même , Menthe  (plante) , j san- 

-v  H - m..  7-17  . a i ^0.1,  W50  na’na’,  AXjU  mâniah. 

Siy)  ^ )jXL3  qatalou  hatlii  él-  C 

.ai  ■ — sauvage,  ) « 1 êm- 

oulad,  ,,  a J 

, chychtrou. 

Mémoire  (fém),  dekra,  U a Menti  , kadab , ka- 

zikrci , zikr,  dikr.  deb>  kaddahj  keddeh_ 

Mention, dikr , zikr. 
Mentionné, mezkour. 


— (masc.),  JW  a'rdd- 
hâl,  à j iezkeréh , iezkerah. 


MER 


MER 


4.0 1 


Mensuel  , mochâher , 

chahery. 

— Solde  Mensuelle, 
mochâherah , mochàheréh. 

Il  a Mentionné,  £$  zaker  , 
zakar, jï '5  zakkar,  S.j  tezakkar. 

Menton,  doqn,  daqn,  pl. 
êdqàn  (enberbere  2 ye>A  tsy- 
merah , pl.  2 tsymyrah). 

Menu  {Voyez  Mince). 

— Il  a rendu  Menu,  ^jraqqaq. 

Menuisier,  j neddjdr , «««■- 
gdr,  pl.  neddjâryn,  nag- 

gâryn. 

Menzaléh  ( lac  d’Égypte  ) , 
dl)  D tjzs:)  lohayrét  Menzaléh. 

Mépris  {Voyez  Blâme,  Avi- 
lissement, Dédain). 

— Au  Mépris  des  lois  de  la 
guerre , î 

mokliàlef  êl-qaouânyn  êl-harbyah. 

Il  s’est  Mépris,  Üî  ghalatt. 

Méprisable,  Méprisé, jJisP 
mahaqour{V.  Avili  , BLAMABLE). 

Il  a Méprisé  , haqar  {Voy. 
Il  a Dédaigné). 

Mer,  jsd,  bahar  mâlèh, 

jz?3  bahar,  bahr,  pl.  jUst)  behâr  ; 
(duel)  baharéyn  (en  b e r- 

berej.s^  lebahar,  jzsA  bahr). 


— (Océan)  , {Voyez  ce  mot). 

— Méditerranée,  -kwJ!  jcsJ 

bahr  él-ouest,  ! el- 

bahar  ér-roumy  (ni.  à in.  la  mer 
grecque),  ^>1^2  jsr3  bahar-Châm 
(merde  Syrie) , I êl- 

bahr  és-saghyr,  él-bahar  és-so- 
gheyr  fia  petite  mer). 

— Rouge,  bahar- Qol- 

zoum , j^3  bahar-Souéyss. 

— Caspienne,j^s^!^s^  bahar 
êl-Khozar. 

— Noire,  y~=>î  ]ji>  qarâ-de- 
gnyz , bahar-Bânioss. 

■ — montante  (F.Flux,  Marée). 

— descendante  {Voy.  Reflux). 

M ERCEN  AIRE  î âdjyr,  âguyr. 

Mercerie,  iOj. à.  kherdah, 

kherdéh , pl.  kherdât. 

Merci!  (int.)  &Î3! jl-S" 

katther  Allah  kheyr-ak!  (m.  à m. 
que  Dieu  augmente  ton  bien  !) 

S katther  kheyr-ak ! 
•aS-j  Ik-?.  Allah  ydjdzy-k  ! { m. 


à m.  que  Dieu  te  le  rende!) 

Allah  yegzy-k! 
j— p-  J-h--?  Allah  ykufy-k 

kheyr!  {V.  Il  a Remercié). 


Mercier  . 


<JT 


pl.  Ap.  î yj  kherdâkhyéh. 


3 j J kherdâkhy , 
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Mercredi,  çj>,youm  êl- 
ârba’  , yaum  êl-êrbaa , Vï 

naliâr  êl-ârba  , ^ — JjVf  êl-  àrbn 
Isjj'oT  yaum  êl-ârba  â , \xi 
êl-ârba’ â (en  berbere  ^JjVT  É*l 
âssâ  êl-ârba’ a). 

Mercure  (vif  argent),  tÿyl) 
zybaq,  zeybaq,  zâouq,  zâuuaq. 

— (planète),  î Attâred, 

IJaÆ  Anlâred. 

Merde  , kherâ,  pl. 
kherâouât;  khâ/y  (Voyez  Ex- 
crément , Ordure). 

Mère,  6mm , ôumm , ç— y 
yomm,  pl.  ummehât  (en  b. 

Ua yemmâ,  yommâ,  à-s)  yemmah). 

— Ma  Mère,  ômm-y,^~> 

sîtt-y. 

— Ta  Mère,  âumm-ak. 

Méridien  (ligne  méridienne) , 
j l ^ J I 9^1  .Là.  khall  nousf  ên- 
nahâr , yyi  ! iai.  khall  êd-dohor. 

— (cadran  solaire),  ( V . ce  mot)- 

Méridienne  (sommeil  du  mi- 
lieu du  jour)  , qaylah , qayléh. 

— Il  a fait  la  Méridienne  , Jj  !i 
qâyel. 

Méridional,  qabfy , qa- 

bely,  y’.yA*  djenouby,  guenouby. 

Mérite,  J-^3  fadl , <d~£a3  Jad- 
dylèh , pl.  Jj.UaS  foddâyl. 


— Il  a du  Mérite,  faddal, 
jâ  houe  fâddel. 

— Chacun  a son  Mérite  parti- 
culier dans  son  genre,  J * 

— ç,  J*  U 

koll  ouâhed  mofaddel  khossoussânn 
a’ Ici  djens-lw. 

Il  a Mérité,  êslaliaqq 

(Voyez  II  a été  Digne). 

Merlan  , cheiloun. 

Merle,  sersour  (en  ber- 

bere çy  .. 1 àdjahmoum , pl. 
âdjouhmâm). 

Merluche  ( Voyez  Morue). 

Mérouan  (n.  pr.),  Me- 
rouân 

Mersa-êl-Rhazar  ( port  d’A- 
frique) , j'ysd  t Mers  ci-’ l- 

khazar. 

Merveille,  a'djybéh, 

a’guybèh,  a’djybah,  pl.  v .oW* 

a'djâyb,  a’gâyb. 

Merveilleusement,  be- 
a’djybéh  ( Voyez  Admirablement). 

Merveilleux  (Voyez  Admi- 
rable , Étrange). 

Mésintelligence,  s 9^  khe- 

lâf(V.  Dissentiment,  Inimitié). 

Mésopotamie  (prov.  d’Asie) , 
lo  Dyâr-beker,  Dyâr-lekir. 
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Mesquin  (F.  A va  re,  Pauvre). 

Message,  ressâléh,  res- 

sâlah , pl.  ressâlât. 

Messager  , ressuu/ , 

morsel  ( Voyez  Courrier). 

— monté  sur  un  dromadaire, 

v >ls:J  neddjâb. 

Messidor  , messydour. 

Mesure,  ^.Up  qyâs  , kyl, 
pl.  jun  âkyâl. 

— de  grains , kylali , pl. 

kylàt. 

— d’un  vers,  ouezenn , 

^ij.A-0  myzân , bahr , '.S  qâ- 

jyuh,  nezzem. 

Il  a Mesuré  , ^-U>  qds. 

— du  grain  , JK"  kâl. 
Mesureur,  JUS  kyàl. 

MÉTAL,  ma’denn , pl. 

ma’âdenn,  mo'âdenn. 

Métallique,^  Ax«  ma’adeny. 

Métayer,  khammâss , 

pl.  khammâssyn. 

MÉTUODE,  îOlc  a’âdch , a’â- 
dali , pl.  a’ddât;  qu- 

rwun , pl.  1 3 qaouânyn. 

Métier  (profession  mécani- 
que), AxUs  sana’ah,  sa- 

nâ’ah,  pl.  senâya’. 

— de  tisserand  (machine  à tis- 
ser), {Voyez  Tisserand). 


Métropole,  aLM  6mm  êl- 
beled. 

Mets  (le  manger),  âkl, 
ia'âm. 

Meuble,  hâdjéh,  hd- 

guéh  , pl.  ^ haouâydj , 
haouâyg;  à — boddâ’ah,  pl. 

boddâya' , fuurouch, 

vJ^Jt  ij 1<>æ  i’mârél  êl-bêyt. 


Meule  de  moulin,  j rahâ , 
rihâ , Ua)  tjS-  hadjar  êt-tdhoun 
{Voyez  Moulin). 

Meunier,  tahhân,  pl. 

^jX>  tahhânyn  ; rah~ 

houy,  pl.  rahhuuyyn  (en 

berbere  I ârahouy,  plur. 

îyrahouyn). 

Meurtre  , Ja.9  qatl. 

Meurtri  , medjrouh , 

megrouh. 

II  a Meurtri  , djerah, 

guerah. 

Meurtrier  (F.  Assassin). 

Meydan  , A~s  meydân  ( Voy . 
Hippodrome). 

— Kara-Meydan  (pl.  du  Kaire), 
\jS>  Qarâ-meydân. 

Mezzab  (vallée  d’Afrique), 
ouddy-Mezàb. 


— Tribu  de  Mezzab  (dans  l’At- 
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las)  , . ...  j beny-Mezâb. 

Michel  (n.  pr.),  My- 

kâyl,  Mykâyyl, 

Mykhâyyl,  Jalà.  Khâyl,  J.-.—alai. 
Khâyyl. 

Microscope,  ~v^JI  ajI^>  me- 
râyét  êl-Hend. 

Midi  (heure  du  jour), 

êd-dohor,  f JL*J!  êl-a’âlem , 

nous -f  ên-naliâr  (en 
berbere  ^£==s)l  êzguenn- 

ouass). 

— (opposé  au  nord),  aLs  qibléh , 
qiblah,  \ >y^-  djenoub,  guenoub. 

— A Midi  précis, 
fy  ouaqt  êd-dohor. 

— V ent  du  Midi , lebcidj , 
lebêg  (en  italien  lebeechio). 

Mie  de  pain , v d'à 

qalb  êl-aych , jys)  I qalb  êl- 

khobz,  qalb  dé-l-khobz,jys^  1 1 J) Axiu 


bêla1  ah  dê-l-khobz,  ÇJ  lol/b. 
Miel,  J-  aassel. 

— Rayon  de  Miel,  chehed, 
chelid,  cholul,  chouhd , I ! 3 ù.jfi, 

chehed  dê-’l-a’ssel. 

— Marchand  de  Miel,  JUb 


Mien  (pron.  poss.) , -y  , 


l-y,  betâ’-y,  bé- 
ton’-y,  mctà’-y , ê ra- 


ta-y.  âllazy  l-y,  êlledy 

h’  J J'  el/y  l-y,  ^J\  êl- 

h h hb  dyèl-y,  dyâl-y  (en 

berbere  j ou , _*•>  -y ou , jÀt  -ynou). 

— Ce  sabre  est  le  Mien, 
^ >■  4***^  1 ! A»  hadâ  es-sèyf 

dyêl-y. 

— Celui-ci  est  le  Mien,  et  celui- 
là  est  le  tien  , 
dâ  lyl-y,  ou-dâk  lyl-ak. 

Miettes,  filât,  jotât. 

Mieux,  âhssann,  jfi- 

khéyr,  khayr. 

Mignon  (adj.) , v ^Ja)  laüyfi. 

Migraine,  /■ — &JLL  chaqiqah 
(en  espagn.  xaqueca), 
oudja’at  ér-râss  (V . Mal  de  tête). 

— J’ai  la  Migraine,  orl> 
ioudja’  râss-y,  touega’  rdss-y. 

Miknassah  (tribu  berbere), 
A-vJjjC/a  Miknassah. 

Milieu,  nous /,  ^jss 

nouss,  ia — ouest  (en  berbere 
^A<J  ! âlemmâss'). 

— Au  Milieu  , fy-’i- 

ouest. 

— Doigt  du  Milieu, 
él-ously,  Ua—jJ  1 ês-saba’ 

êl-ouestâny  (en  berb. 
âdzâdd  âlemmâss'). 

Militaire  (s.),  a’skery. 
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'—-(adj.),  melâ’ 

él-harb. 

Mille  (nombre),  êlf , 

àlf , pl.  êlâf,  . _ 1 üuluuf 

— (mesure  géodésique), 
rnyl,  pl.  JL*!  âmyâl. 

— Mille  un,  ^ 4) | âij 

ou-ouâhed. 

— Mille  deux,  j àlf 
ou-ethncyn. 

— Mille  et  cent,  4J) 

âlf  ou-myéh. 

— Mille  deux  cents, 

àlf  ou-mytèynn,  v |5  f Juu 

myttéyn  ba'd  êl-âlf. 

— Deux  Mille,  âlfeyn. 

— Dix  Mille,  Sj._A._t 

a’chert-êlâf. 


Mille-Pieds  (insecte),  jJU^j 
bou-melyah , £jj  zergh-myl. 
MlLLEï,  djàouress. 

Milliard,  ^jf.J  i alf-ra- 
bouât  (m.  à m.  mille  millions). 
Million,  mylyoun, 

êlf-êlf, 

âlf-êlâf  (m.  à m.  mille  mille)  ; 
S?Jj  i'a  boue  h , pl.  1 — rabouât. 

Deux  Millions,  ra~ 

boutéynn. 

— Trois  Millions, 
ïhélâihèt  rabouât. 

MlNARET,  i—>  meydenéh , 
àOU  mâdenèh,  pl.  *i>L  mâdenn ; 
s 0 uma’ ah } pl. 

souma  at , souâmè’ ,*  Sjll. 

menâreh,  menârah,  pl.  jjlio  me- 
nâouer. 


— Cent  Mille,  L f) ! aa.o  myét 
àlf,  i harrah. 

— D’ici  là  combien  de  Milles? 

çf  U,* 

minn  henâ  îlil  henâk,  kiam  âmyâl ? 
— Cette  montagne  est  à trois 

Milles  d’  ici , J. _ |jj6 

l — — C s ^ JL>i  aJÜj 

hadâ  êl-djebel  a’iii  tselâtsét  âmyâl 
minn  henâ. 

Millénaire,  ^-i)î  âlfy , fém. 
âlfy  ch , âlfy  ah. 


Mince,  gij  rafy’a,  refy\ 
raqyq,  reqyq  (en  berb.  êr- 

qyq,  ârqyq , pl.  êrqâqenn). 

— lia  été  Mince , j raqq. 

— Il  a rendu  Mince,  raq- 

qaq. 

Minceur,  éff  riqâqah. 

Mine  métallique,  ma’a- 

denn , pl.  ma'âdenn , mo’â- 

denn  (en  espagnol  almaden). 

— de  guerre,  çy*}  laghoum. 

Minéral  (adj.),  ma’a - 
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deny,  jwUj!  I £-lx.>  met  à’  él-mu’a- 
denn. 

Minéralogie,  pis. 

e’hn  él-mo’ddenn. 

Minéralogique,  X * 


melâ’  e'Im  êl-mo'âdenn. 


Mineur  (plus  petit), ds- 
ghar,  ^ douny. 

— (qui  n’a  pas  l’âge  de  majo- 
rité), (Voyez  Adolescent,  Or- 
phelin). 

— ( qui  creuse  une  mine), 

maâdendjy. 

— (de  guerre)  , laghou- 

my,  pl.  laghoumyah. 

Ministre,  ouezyr  (d’où 

vient  vizir) , pl.  Ijjj  ouezerâ. 

— Le  premier  Ministre  , 
êl-ouezyr  êl-aazzem. 


— Je  n’ai  pu  approcher  du 
Ministre  U 

ma  qadart-chy  âqreb  li-’l-uuezyr. 

Minuit,  JJJ1  v nousf  êl- 

léyl,  aIJJ!  t nousf  êl-leylah  , 
nouss-leyl  (en  berbere 

êzguenn  îytt,)aVf  $ s jLaj 

rv’ssâf  degguydd). 


Minute,  asÜO  deqyqali , deqey- 
qah,  pl.  ^J)Asb  deqâyq ; < ÜÜL>  te- 
qyqah  , pl.  teqâyq , teqâyeq. 


— Deux  Minutes, 
deqayqièyn , teqeyeqtyn. 

Miracle,  /-o!  âyéh , âyah , pl. 
Ol),l  âyât  (Voyez  Merveille). 

Miraculeux  ( Voy . Merveil- 
leux). 

Miquenez  (v.  d’Afr.),  a~,LC 
Miknâsséh,  Maknâssah, 

«yüpl  Meknêssét  êz-zeytoun. 

Miroir,  mirây,  slj.*  nie- 
rait , 4 >\y  mirâyali , metâyah , pl. 
l—jjj.-o  merâyâ,  merâyâl 

(en  berbere  ^y\  âmry). 

— Glace  de  Miroir,  aj  !^.*J  I 13 1» 
ma  dê-l-mirâyah. 

Mis , mahtoutt. 

Il  a Mis,  b*-  hait. 

— Mets-lui  la  bride!  4^s-^i  êl- 
djem-lwu  ! clguem-ho  ! 

MisÉRARLE.(Fo/ez  Infortuné, 
Malheureux,  Pauvre). 

Misère  (F0j.  Pauvreté,  In- 
fortune , alheur). 

Miséricorde,  rahméh, 

rahmah  ( Voyez  Clémence,  Com- 
passion). 

— Que  Dieu  répande  sur  vous 
sa  Miséricorde  et  ses  bénédictions  ! 
A^y  j ilM  j pCLs  a’iey-kom 
ralimét  Allah  ou-lerekât-ho  ! 

Miséricordieux,  rah- 
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mon,  rahman[V.  Clément). 

— Dieu  est  Miséricordieux  pour 
ceux  qui  exercent  la  miséricorde, 
jLcs.^M  êr.ra- 

hèmyn  yrehm-houm  êr-Rahmân. 
Mission,  îrsâl. 

— Il  lui  a donné  une  Mission , 
2 -X_â_J  ! ênfed-lio  mersou- 

lânn. 

Missive  (/^.Lettre,  Message). 
Mite  (ver  des  étoffes), 
i’ttah,  e’ttah. 

— du  blé , soussah. 

— du  papier  et  des  livres, 
êrdâh. 

Mitigé,  moleyyn  (Voyez. 

Adouci). 

Il  a Mitigé  {V.  11  a Adouci). 
Mobile  (adj.) , liaryk, 


moteharrek. 

Mobilité,  tdhryk. 

Mode,  2^1 s-a’âdéh,  a’âdoh. 

— (t.  de  grainm.) , syghah. 

— Il  est  babillé  à la  Mode, 
^Cj  houe 

molebbess  zuy  êl-a’âdéh  el-djâryéh. 
Modèle,  meihl,  mets/,  pl. 
âmthâl,  êmtsâl  ( Voyez  Ca- 
libre). 

Modération,  JÎa^>Î  î’tidâl, 
însâj  {V.  Tempérance). 


Modère,  mo’tedel. 

Il  a Modère, j-j J dabbar,  dab- 
ber  ( Voyez  II  a Apaise). 

— Modère  ta  colère  ! 
sahkenn  ghasb-ak. 

— J’ai  Modéré  mes  paroles, 
dabbert  kelâm-y. 

Moderne  {Voyez  Nouveau). 

Modeste,  yoll  âdyb,  jÿj 

ouqour,  oueqour. 

Modestie,  wOt  âdeb , j'ij 
oueqâr. 

Modique,  yssyr,  yessyr 

{Voyez  Petit,  Médiocre). 

Moelle,  ’ 13  dehen 

dé-’l-a’ddemah,  ^y>  moukh, 
mokkh. 

Mogreb  (l’Afr.  occidentale) , 

I êl-Moghreb,  êl-Maghreb. 

MoGREBIN,  moghreby , 

mogharby,  moghreby , pl. 
rnoghârbêh , moghârebah. 

Mohammed  (n.  pr.),  ( Voyez 
Mahomet). 

Moharrem  (premier  mois  de 
l’année  lunaire  des  Musulmans)  , 
moharrem,  a’âchour, 

'éjjtXs'  a’âchourah. 

MoÈZ  (n.  pr.) , j**  Mo'ezz. 

Moi,  Vi!  ânâ,  end  {V oyez  Je). 

— (rég-)>  J>  ~nf>  -y- 
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— De  Moi , -j,  J l-y  (en 

berberejj  ou,y).you,  Jy jnou). 

— A Moi,  J l-y,  JJ  lyl-y 

( Voyez  A). 

— Moi-même  ( Voyez  Même). 
- — Avec  Moi  ( Voyez  Avec). 

— C’est  Moi,  jj»  U!  ênâ  houe , 
and  hou. 


— (excepté), jJ.  ghayr,  J" êlld. 
— An  Moins,  V!  y ouê-îllâ , 
ou-êllâ. 

— Pour  Je  Moins  , JJJta  bi- 
’l-qalyléh,  JJJta  bi-’l-qalyl. 

— Mets- y trois  onces  pour  le 
Moins,  JJJta  Cjj  aJ Ja^ 


— Dis  moi!  J Ji  qoull-y! 

— Donne-Moi  cela  ! I À»  jui=ct 
â ’tty-ny  hadâ  ! 

— Ce  n’est  pas  Moi  , 
ta  1 ta>  mcî  hou-chy  and  , 

jJ  ta»  mâ  âny-ch. 

— Ce  livre  est  à Moi , 
JJ  twXa  hadâ  el-kilâb 

lyl-y,  ^ J J dû  kilâb-y. 

— Ceci  est  à Moi , laisse-le  ! 

y i Jta-i  I jjs  hadâ  dyêl-y , êtrek- 

h 0 ! ^ Ü ^Jd»  khally  dê  ên- 

ne-ho  beta’-y! 

Moindre,  jJ  âsghar. 

Moine,  qassys, 

râheb , plur.  j ta*,  rehbân;  Js 
qass. 

Moineau  , a’sfour,  pl. 

Jta^t  a’ssâfyr;  JUsjj  bortâl,  pl. 
J^J)  borâlel ; jsjjj  zerzour,  pl. 
j’j'jj  zerâzer  (en  berbere  JJ 
azouch , pl.  tyzouchenri). 

Moins  , JJ  âqall. 


hott  fy-hi  Iselâis  ou-qyât  bi-’l-qa- 
¥■ 

— Du  plus  au  Moins  , 
Jta J t J t minn  êl-âk- 

thar  îlii  el-âqlal. 

— A Moins  que,  J "J  îllâ 
ênri , êllà-ênn. 

— A Moins  que  je  ne  sois  pré- 
sent,  J "J  êllâ  ênn 

kont  hâdder. 

— En  Moins  de  rien  , 
(J  J l_5'i2/S  -'x>.  ba’ad maddey 
zernân  yssyr. 

— En  Moins  d’une  heure, 
Jsl  J J'y  âqall  minn 

sâ  ’ah. 

Moire,  ^tais  iâby  (d’où  le  fr. 
labis). 

Mois,  chahar,  pl.  jjJ 

chehmtr,  chouhourje n berbere j J 
âyour,  pl.  (jjJ  îyouremi). 

— Deux  Mois  , chaha- 

rèyn,  chaharayn. 
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— Mois(nuxmenslruel),(jaJiW 
hâydd , pi.  haouâydd ; j 

o ’dr. 

— Il  va  être  absent  pendant 
deux  Mois , 2 •b5 

ràh  yglieyb  meddél  chuharéyn. 

Moisi,  ma’ajfjfenn,  vio’af- 
fenn  , ma  ajounri  ( V Gâté). 

Il  a Moisi  (v.  n.),  a’fann. 

Moisissure,  J.O  dehl,  Gis- 
a’fnah , e’fnéh,  ^ mafenn  , 
Ijüüw!  îst'Cfân  [V.  Corruption). 
Moisson  , hassâdah, 

hassâdéh,  .àbai.  hessâd , hissâd , 
houssdd,  hassâss  (en  ber- 

bere  iemegrali). 

— ■ Temps  de  la  Moisson , 
b jl  ■-j  ouaqi  dê-l-hüus- 
sâd,  ouaqtdè-  ’l-hissâd,  L i 
ouaqt.  êl-hessâd , ^a&J! 
vuaql  hessâd  êl-qamèh. 

Il  a Moissonné,  hassad, 
hassed. 

Moissonneur  , hassâd, 

pl.  hassâdyn. 

Moite  ( Voyez  Humide). 

Moitié  , J >-*=i  rwusf,  plur. 
, _ énsâf ; nouss. 

— C’est  plus  d’à  Moitié  fait, 
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b dà 


muul  âkthar  minn  uousfe-ho. 


Mokattam  (montagne  d’Eg.), 
plaiL»  Guebel-Moqattam. 

Moka  (v.  d’Arabie),  êl- 
Mokhâ. 

Mol  ( Voyez  Mou). 

Dent  Molaire  (Ployez  Dent). 

Molesté  , manhouss. 

11  a Molesté,  nahass. 

Mollement,  u. le  re- 

khaouah,  hc-rekhouéh. 

Mollesse  , rekhaouah , re- 
khuuch. 

Mollet  de  la  jambe  , 
b delien  dé-’ s -saq, 

JjUI  b buta  dê-’s-sâq  ( V. 

Gras). 

Moment,  deredj,  sy. )j L 
derâdjah,  derâguéh  (en  berbere 
âdeqqymenn,  tas- 

sa’ett),  {Voy.  Instant). 

Momie,  moumyah,  plur. 

çp*  mourn. 

Mon,  ^-y,  ^Jlo dyêly, 
melâ’y,  mela’a-y,  be- 

tâ’-y , beta’-y,  êmta’-y 

(en  berbere  j ou,y)jou,  yjjnoiî). 

— Mon  ami,  ,.***0.  liabyb-y. 

— Mon  cher  ! Ij  yâ  khâ-y! 

— Mon  habit , loubs 

bêla' -y,  (*/“’•  ^JS  êmta’-y, 

' lebs-y. 
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— Mon  père,  I âbou-y  (en 

berbere  bâb-you). 

— Mon  fils,  êbn-y, 

ou/ed-y  (en  berbere  mess you)‘ 

— Mon  esprit,  rouh-y 

(en  berbere  îmeni-ou). 

— Mon  œil,  ayn-y  (en 

berbere yfaf  isytt-you ). 

Monarchie,  U moulk, 

memlekch,  memlikah , pl. 
memâlek  ; doulah. 

Monarque,  melek,  pl. 

muulouk  ; jUL,  souliân, 
pl.  selâttyn. 

MonastÈREj^O  deyr , dayr,  dyr, 
P dyour,  SjjO  dyourah. 

— de  derviches  , zâouyah, 

zâuuyéh. 

Monceau,  kouméh,  kaou- 
mah,  koumah  (Voy.  Amas). 

— de  ruines , Jj  iall,  lell. 

— Il  a mis  en  un  Monceau 
( Voyez  II  a Amassé). 

Mondain,  dounyâouy, 

dounyâny. 

Le  Monde  (l’univers),  LjjJI 
éd-dounyâ. 

— (les  gens) , ên-nâss. 

— - Les  Français  n’ont  perdu 

que  peu  de  Monde, 


J Y!  J— ! Lo 

êl-Fransâouyéli  ma  êuqatel  rninn- 
houm  êllâ  êl-qalyl. 

Monde,  mandouj. 

Il  a Mondé,  ._4-k>  naddaf 
Monétaire,  derâhemy. 


-Atelier  Monétaire  <XJ  I ta 


dur  dê-’s-sekkah  (en  italien  zecca, 
d’où  vient  sequin),  w^a)!  jta 
dur  êd-darb ). 

Monnaie,  ^ ftlji  derâhem, 

çb.9  qctla’ , felouss , A~a3 

faddah  ( Voyez  Argent). 

— (lieu  où  ou  la  fabrique) , 
( Voyez  Atelier  Monétaire). 

— fausse , 5 dens. 

— Donne  moi  de  la  Monnaie 
d’unepiastre!  JtaJ!  ^ka! 

â’atty-nY  qetta’dt  êr-ryâl  ! 

— Je  n’ai  pas  de  Monnaie , 
U ma  a’nd-y- 

chy  felouss. 

— Je  n’ai  ni  Monnaie,  ni 

.J  U 
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grosses  pièces  , ~ 

k 3 l ;ij  Jl-jj  U! 


mâfy-y-chy  âmmâ  ryâl,  ou-âmmâ 
qetta\ 

Monsieur , syd-y  , 

j jw'~i  senyour,  kliaouâdjah  , 

khaouaguéh,  moussey. 


MON 


MON 


4-i  i 


Monstre  (prodige, chose  étran- 
ge) , ' as-1  a’djeb  êl-ia- 

Yak  (V.  Merveille). 

— (chose  horrible), 

:hy  mofezzi’. 

— (au  figuré),  ( V '.  Scélérat). 

Monstrueux  (prodigieux),  ( V . 

VIerveilleux,  Etrange). 

— (difforme),  tnessykh 

Voyez  Difforme). 

— (horrible),  mofezzè ’, 

•nofezzi  (V oyez  Horrible,  Abo- 
minable). 

Mont,  Montagne,  dje- 
hcl , guebel , pl.  J U9-  djebâl,  gue- 
! )âl  (en  berbere  îdrdr,  plur. 
îdouràr,  \ îydourâr). 

— Mont- Atlas  ( Voyez  Atlas). 

— Monl-Sinaï  (Voyez  SlNA). 

— Mont-Thabor  (F.  Tuabor). 

— Mont-Etna , djebel 

tn-nâr,  guebel  ên-nàr  (V.  Volcan). 

— Versant  d’une  Montagne, 

i v ajW  djânb  êl-djebel, 

g ânb  êl-guebel , pl,  J* J) 

Ijenâb  êl-djebel,  guendb  êl-guebel. 

— Le  haut  de  la  Montagne, 
«Jb  a’qbah , J-J  I rdss  êl- 
djebel,  râss  êl-guebel  (Voy.  Cime, 
Sommet). 

Montagnard,  0L=».  djebely. 


Montant  d’un  compte  , jSi 
(jade,  moballagh. 

— Tiens,  voilà  le  Montant  de 
tes  gages,  \ j Si  L\a 

khod , hadd  qadr  âdjeret-ak. 

— Tu  as  reçu  d’avance  diverses 
sommes  , dont  le  Montant  est  de 
cent  francs,  O-aLp 


bC 


-’f 


y ï , ap  >i.l  Js) 


qabeli  ba’d  êd  - derâhem , yetla ’ 
qadr-ho  li-myèl frank. 

Montée,  ^U=>  telou,  toulou’, 
sououd,  AaPü  à’qebah. 

Il  a Monté,  11  est  Monté,  ^slL 
tala  ’ a , As-o  sa  ’ ad. 

— Il  a Monté  à cheval, 
rakab  , rakeb. 

— Monte!  ^IL!  êtlaa’ ! 

— à cheval!  êrkeb! 

Monticule,  ^.iaS"  koudyah, 
Jj  la/l , tell. 

Montre,  a&L*  sâ’ah,  ^Ja_U> 
meuguelah , magdnah. 

— As-tu  une  Montre? 
â'nd-ak  sdi’at ? 

— J’ai  une  Montre,  mais  elle 
ne  va  pas,  b U!  X&L*  ^Ab 

a’nd-y  sa’ât,  âmmâ  ma  temchy. 

Il  a Montré,  ouarra, , oucr- 

rcî,  ^Cj\  ârrii,  âourâ , 

êrouii,  raouii. 
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Cp  oury  ! jCjj  raouy  ! I êrouy 
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— (enseigné),  ( Voyez  ce  mot).  | BIorfil,  JJ  nâb-fyl{V( 
— Montre!  ory! âoury!  ; Ivoire). 

Moribond, 

Morrue  {Voyez  Morue) 
Morose, moughayyar. 
Mors  de  la  bride  , ç UM  lodjâ\ 
Morsure,  e’dd,  ïdd. 
BIort  (adj.),  iG-w  myt , oM 
meyyt,  metouefjy . 

I!  y a eu  parmi  eux  beaucoi 
de  Blorts  et  de  blessés,  o-oé- 
v— > JM  y O U.  Ja. 
ouaqa’t  bayn-houm  djerâhûl  ou 
âmouât  kethyréh. 

La  Mort,  ! êl-mout,  êi 

maont,  pl.  w’JM  âmouât. 

— BIort  précoce,  ^sjJJ 

teqsyf  ela  rnr,  L g Loi)  I înqissâf. 

Il  est  BIort,  Ot»  mât 
toueffd,  toueffey. 

— Son  père  et  sa  mère  son 
Blorts,  Jj L»  j î âbou-i 
oua-ômrn-hou  mâtou. 

— Il  est  BIort  jeune, 
ênqassaf  a'mr-ho. 

— IlBlourra  jeune,  s 

yenqessef  a’mr-ho. 

— Dieu  te  fasse  Blourir  jeune! 
Sj-a-z  , AÎ  î Allah  yenqes- 

Saf  aJmr-ak 


Bloritre-moi  ! uouri- 

nyl  ^jJJ  âouri-lyl  0U  j J âouri 
b h'  ■ ^jA.Jàry-ny!  ^y^oury-ny! 

— Blontre-moi  la  route  ! 
/Ow)l  £ij\  ory-ny  és-sekkah! 
üüA"  J ^Sj3  oury  l-y  el-taryq! 

— Il  s’est  Blontré  (F.  Il  a Ap- 
paru), 

11  s’est  BIoquÉ,  dahak, 

^sr~’  sakhar  a’ la. 

BIoquerie,  J ^,1  îstlhzâ, 

y<s^3  teskhyr. 

BIoral  , âdyb. 

La  BIorale,  wO^I  êl-âdeb. 

BIorceau,  ~ &S:  bidda’ah, 

Axi=i>  qaita’ah  , qe/ta’ah,  pl. 
qatta\  qattè’,  OLxLa  qeita’âl ; 
■M?  qilta',  qatla’. 

Viande  coupée  enBIorceaux, 

•*—22 y2  s ?J y°  lahm 

rnaqsouss  icrouf-terouf  ( F.  Hachis). 
BIordu  , ^jsyteXA  ma’ddoudd. 

1!  a BIordu  , a’add. 

BIore  ( Voyez  BIaure). 

La  BIoree  (contrée  de  Grèce), 
t él-Mourah , 

BJorelle  des  jardins 
bou-moqnynah. 
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Morte- Paye,  J-c'U.U  rnotc- 

î ’ed. 

Mortier  enbronzc  (pourpiler), 
l«l*  hâoun , pl.  houâouyn. 

- de  marbre,  ,»  1=^)1 
ehrâss  êl-rakhâm  , pi. 

mehâriss  cr-rakhâm  ; 

i-jJ!  jîj^j  mihraz-dé-’r-ra - 

!!«/72. 

— à bombes,  mehrâss , 

^ melircn,  mâoun, 

wuân. 

— pour  bâtir,  mounali. 

— de  sable,  baghly. 

— de  terre,  /jn. 

Morue,  baqlâou  (vieux 

inçais  baquillau). 

Morve,  Lis-0  mokhâtt, 
anounali,  khanounêh. 

Morveux,  mokhytt,  bsr°\ 

\\khatt. 

Morvièdre  (v.  d'Espagne)  , 

J yMorbeyüar,^o\>y>Morhàttir. 
Mosaïque  (s.),  J.Ü  choghl 

âq , L~.sL~.3  fessyfassd. 

Moscovie  , w\.U  beled  Mos- 
1. 

Moscovite,  mosqouy. 

'Mosquée,  djâmi,  djà- 

’,  djâme\  mesdjyd , 

sguyd , pl.  mesudjyd. 


Mostaganem  (v.  d’Afrique), 

l*.**«.a  MoslegJuhiem. 

Mostanser  (n.  p r*  1 i 

el-Mostanser. 

Mot,  kelmali,  kelméh  , /;//- 
méh,  pl.  ^Ly ke/mdt,  Ée- 

/«m  ; A-JiiJ  lajdali , lafzah. 

— Mot  à Mot,  AjKj  k il- 

ma  h bi-kilmah , kelméh  be-kelméh . 

Moteur,  harrâk. 

— L’hormeur  est  notre  Moteur, 
liji>  ! ên-niuriuussyelezzenû. 

Motif,  sebeb,  pl.  ■. >L*.A 

âsbâb,  ésbâb. 

— Que  l’intérêt  ne  soit  pas  le 

Motif  de  vos  actions!  ta 

a. J| 

ta  • • ! 

ma  yekon-chy  U-fa’l-koum  sebeb 
èt-tema. 

Motouakkel  (n.  pr.)  , ! 

êl-Motouakkel. 

Mou  (ad j.),  leyen,  ^--2 1 

éfty,  J..,,»  sehel,  w-taj  retteb , 

v r en  berbere 

yessehal,  pl.  sahlân ). 

— 11  a été  Mou  , rattab. 

— 11  a rendu  Mou  ( Voyez  U a 
Amolli)» 

— (poumons  d’animal),  '-^2 

Je chê , ?j«/> , ryéh. 

Mouche,  wlo  debbânéh,  deb- 
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bânah , PL  jlô  debbàn , dobbdn; 
doubâb , dibdb  (en  berbere 
tyzyn,  pl.  îyzân). 

— cantharide,  -\^Jî  b iJ b 3 
debbânah  dè-l-Hend  (mot  à mot 
mouche  de  l’Inde). 

— à miel  ( Voyez  Abeille). 

Il  s’est  Mouché,  -Ls-*  makhatt. 

Moucheron,  berghechah, 
yy  baqq  (V oyez  Cousin). 

Mouchettes,  b 

miqass  dê-s-chemaa, 
moqass  és-chema’. 

Mouchoir,  a.^s-°  mohareméh, 
pl*  mohârem ; A mohâ- 

ramah,  mohâremèh , pl. 
mohâremât  (en  berbere 
timeharmét,  pl.  timehar- 

myn ). 

Mouette,  ^ bou-o’mey- 
rali,  -blis  ioullyit. 

Mouffle  {Voy.  Poulie). 

Mouillé,  mabloul, 

moufézzig  {Voy.  Humide). 

Il  a Mouillé  , Jj  bell. 

— (t.  de  marine)  , bwj  ressâ. 

— Tu  31ouilleras  devant  la  côte 

d’Oran,  ^>b\j 

iersy  qoudâm  ichâly  Ouahrân. 

— 11  a été  Mouillé  (d’un  liquide), 
J..O  I ênbell , JJU  tebellel. 

Moule  (Voyez  Modèle). 


Moulin  , a — IL  tâoimah 
iahounah,  iahoun 

jÿs-1  tahoun,  Wj  rihâ , rahâ 
raJidh  (en  berbere 
tyssyrah,  pl.  iyssyr ), 

— à vent,  AJja.'Js  iâ- 

hounali  be-’r-ryh. 

— à bras,  ïWj  rahâ , 

be-’d-derâ  ’ a . 

— à eau,  UJI  O nâoura 

dê-’l-mâ  (en  espagnol  noria). 

Il  a Moulu  {Voy.  Il  a Broyé) 
Mourant  {Voyez  Moribond). 
Mousquet,  Mousqueton, 

toubdndj , Vs  Alj  bendoqyéh,  ben 
doqyah  {Voyez  Fusil). 

Mousse  (plante),  a 'JL\ êchenah 
êchnéh  ,j,s^sd  ledjendjyr. 

— (écume),  ïj— raghaouah 
raghaouèh  {V oyez  Ecume'. 

Il  a Moussé  , raghd , ra- 
ghey  {Voy.  Il  a EcumÉ) 

Mousseline,  khâssih 

khdsséh , châch. 

Moustache,  cheneb. 

v >jdL  chareb , pl.  chaouâ- 

reb , chaouârb  ; b^=s  a'ssujyr  (er 
berbere  chelâghem ). 

Moustiquaire,  a ^yVinâmou 
syeh , ndmousyah. 

Moustique  ( Voyez  Cousin). 
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Moutarde,  khardel. 

Mouton  , haouly,  t ç^»â. 

kharouf,  kabch , pl. 

kelâch;  j>U&  ghanâm,  gba- 

nemy,  ^ Lto  dan/  (en  berbere 
âqlouâch,  pl.  2j- 

qloudclienn). 

— Viande  de  Mouton, 
ddnj, ! O dê-’l-gha- 

nemy,  ^ UJ I laharn  êd-dâny . 

Mouture, 

tetlahyn  {F.  RuOYEMENt). 

Mouvement,  tS harakali , 
vJ'Joj.s-'  tahiyk. 

Moyen  , tdryq , sebêli. 


— Par  le  Moyen  de, 
be-moudjeb  {F.  Par  FEntremise). 

Moyse  (n.  pr.),  Moussa. 

Il  a Mu,  s_t5^  daraÆ. 

— Il  s’est  Mu , teharrak. 

Muet,  âkhrâss, 

âldirass , pl.  khersân; 

zeyzoun , pSj  1 êbkem , «ô- 
Éara,  plur.  bokrn  (en  berbere 

dgougdm,  pl.  îygou- 

gâmcnn. 

— « 11  a été  Muet.  kha- 

rass,  çSj  bakam. 

Muffle,  i3jSùs>.  khanfoufah. 

Muge  (poisson) , J-vaP  kohy - 
/a/2 , koheylah. 


il  a Mugi,  jU.  djâr,  gâr. 

Mulâtre  , khomry,  fém. 

khomryah. 

Mule,  aIjô  bagldah,  baglialah  , 
bâghléh,  pl.  baghlât,  ba- 

ghalàt  (en  berbere  tas- 

serdount,  pl.  ^ tysserdâlyrî] . 

Mulet,  J*j  baghl,  baghal,  pl. 
Jlsô  beghdl,  JUj!  âbghâl,  êb- 
ghâl  (en  berbere  âsser- 

doun,  pl.  $j~Aiyscrdâtyn). 

— Chargez  vos  Mulets  ! 
îa.l^a.  hammeloû  êbghâl- 

koum  ! 

Multiplication  tekthyr, 
teksyr,  darb. 

11  a Multiplié.  katthar. 

Multitude  , » j~LJ>  kethréh , 
kothrah,  kothréh. 

Munitions,  dekhyrah., 

pl.  0^=0  dekhyrât. 

— de  bouche,  îqdméli , 

pl.  iqârnât. 

— de  guerre,  <sjIk"^ts'  djebkhâ- 

néh,  pl.  djebkhânât. 

Muphti  , Jsb>  moufly. 

Mur,  Muraille,  JsjW  hdyü, 
pl.  j'1  hâyttân  ; ixp.  haytt , 
sour,jj~>  sour,  pl.jl/«  I âs- 
souâr. 
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— Vieux  Mur,  ,Oj  redem , pl. 
rodoum. 

Mür  (mûri),  mechlouy, 

mestouy,  nâddedj. 

Murad  (n.  pr.),  Mourâd. 

Mure  , ioutah,  pl.  CL>jp  tout. 

— rouge  , dijy  iowrf  êl- 

âkmar. 

— blanche,  CLy  toz// 

êi-âbyadd. 

11  a Muré  , haouatt. 

Il  a Mûri  , ^5^!  êchlouey, 
naddadj , naddag. 

Mûrier  , t.)  Sysr^  che- 

djerah  dé-’l-tout,  cha- 

gueret  et- tout , I ! 5 ï 

sadjerah  dê-’t-tout. 

Murmure  temermyr , 

jX&  heder,  hedr. 

Il  a Murmuré,  y>j*  mcrmer, 

j^.s>  hadar,  heder. 

Musc , mesk, 

mechk,  mouchk. 

Muscade  , >^JJî  êl - 

djouz  él-layeb  , êl-gouz  ét-tayeb , j 
wJUI  !Sj^  gueouz  dé-’t-teyb.  j 

Muscat  (raisin) , ^.C.J  ! 
a’yneb  êl-mesky. 

Muscle  [Voyez  Nerf). 

Musicien,  a’ouâd. 

— (chanteur),  ( V . ce  mot). 


— (joueur  d’instrument),  (F'oy, 
Instrument). 

Musique,  moussyqah,  J I 

a/ah,  aleh  , ^-a — *~J)  i’/rn  el- 
le ghanny. 

Mustafa  (n.  pr.) , ^ 
Moustafa,  Mouslafey. 

Musulman  , |V<iwv3  mouslym  , 
mouslem , pl.  ^a^.1aa.j  mous- 
lemyn;  moumenn,  pl. 

moumenyn. 

■ — Les  Musulmans,  J-at 

âhl  êl-îslâm.' 


Mutation  ( Voyez  Change). 

Mutilation,  ^—JaiL)'  teqty, 
u),a.ma2_j  tejsyd. 

Mutilé,  maqtou’,  J.A^Sa' 
mojessed. 

11  a Mutilé  , qatià’a , 
fassad , fessed. 

Mutin  ( Voy . Rebelle). 

Mutuel  ( Voyez  Réciproque). 


Mutuellement  ( Voyez  Réci- 
proquement). 

Myrrhe  , mourr. 

Myrte  , ds,  ry- 

hân,  rayhân. 

Myry  ( Voyez  Impôt). 

Mystère,  Mystérieux  ( Voyez 
Secret). 
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N,  cette  consonne  de  l’alpha- 
bet français  correspond  entière- 
ment au  noun  (^j)  , quatorzième 
lettre  de  l’ancien  alphabet  des 
Arabes , vingt-cinquième  de  leur 
alphabetmoderne,  et  dix-septième 
de  celui  des  moghrebins,  noun. 

Nabot  ( Voyez  Nain). 

Nabuchodonosor  (n.  propre), 
Baklitenessar. 

Nacelle,  sendâl , pl. 

senâdel  {V oy.  Canot). 

Nacre  de  perle,  sa- 

daf,  pl.  v âsdàf. 

Nage  (subst.) , {V.  Natation). 

— A la  Nage,  bi-’l- 

eu  ’oum. 

11  a Nagé  , a’âm,  p a’ mm, 
— salah , aÎXwI  êsteled. 

— 11  Nagera , pw  yeu’oum , 
ya’oum. 

Nageoire,  Lcv  djouânèh, 
gouânèh. 

Nageur,  \jg  a’ououâm. 

NAYL(trib.  de  l’Atlas),  JjU  ^Yj 
Oulâd-Nâyl. 


Nain  •>J3~T‘a~3  (]amhour,  plur. 
(jamlouryn ; ouche- 

foun  (en  berbere  JjJj  ouezzyl, 
pl.  tyouezlâri). 

Naissance,  iSi^ouIâdéh, 
mylàd  mouloud,  SÛÿ  ouilàd, 

Syiyi  teouelloud,  jJj/»  moulad,  mou- 
led,  xJy  toulyd. 

— Le  jour  de  la  Naissance  du 
Prophète,  mylâd  ên- 

Naby. 

Naphte,  JUJ  naft.. 

Naplouse  (v.  de  Syrie),  ^Jbli 
Nâblouss , Nâboulouss. 

Nappe  de  table  , melâyah , 
melâyèh , pl.  melâyât. 

N ARCISSE , nardjiss , ner- 

djess,  nerguess,  nesry, 

r end j es  s,  J ! êl- 

ouerd  êl-âbyadd. 

— jaune,  hanzaq , 

banzaq. 

Nard,  nârdyn. 

Narine  , js^  monkhar,  plur. 
menâkher  ( Voyez  Nez). 

N ar  rateur,  &=»■  Jiikâouaty., 
pl.  idi  jK^Jukâouetyéh  < râouy. 

53^ 
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Narration,  heky  ( Voyez 

Histoire  , Historiette). 

Il  a Narré,  hakâ,  ^oà. 

khass , ouassaf  ( Voyez  II  a 

Raconté). 

Nasillard,  âkhann. 

lia  Nasillé,  khamkham. 

Pays  Natal,  ! aL  beled 
êt-touelyd . 

— J’aime  mon  pays  Natal, 
/Jâ  I aIJI  ne- 

holb  êl-heled  êlly  touelledt  fy-hi. 

Natation,  ^ a’oum,  eu’oum. 

Nation,  aL>  millah,  mellah, 
pl.  mellât;  aJ>!  ômmèh,  6m- 

mah,  pl.  âmam;  A-i  fyèh, 

fydh , pl.  CJ^fyâi. 

National,  aT^Î  metiV  êl- 
ômmah,  leledy. 

Nativité  ( Voyez  Naissance). 

Natolie  ( Asie  mineure  ) , 
Jjplit  Anâdoul. 

Natroun,  nâltroun , 

nâltroun. 

— Lac  de  Natroun  (en  Egypte), 
iS j>  hirkèl-N atlroun. 

Natte  de  sparterie , has- 
seruh,  hassyrah,  pl. 

hosrà , hassyr,  hassayr{e n b. 
vi/XjjJU  tegherlyli,  ^ijé==i J ta- 
guertyl , pl.  tyguertyâl). 


— Il  dort  sur  la  natte , 

I ç,yj  ya>  houe  nâym 

a’ la  êl-hassyr  (c.-à-d.  il  est  pau- 
vre). 

— Fabricant  de  Nattes  ,jUâ=. 
hassâr , pl.  hassâryn. 

Naturaliste,  laba’yy. 

Nature,  Ap*l>  iebya’yéh,  ie- 
by  d’yak. 

Naturel  (subt.),  tohd , 
ieba * {V,  Nature  , Caractère). 

— Odj.),  tabydyy, 

teba’yv • 

— La  liberté  du  langage  est  Na- 
turelle à l’homme,  Ajp 

U)'  î— ^ J? 

harryét  êl-lissân  hye  tabya  ’yyet  êl" 

ênsân. 

— Fils  Naturel  [V.  Illégitime). 

— Parties  Naturelles  de  l’Hoin- 
me  {Voyez  Verge,  Testicules). 

— de  la  femme  {Voy.  Vagin, 
Vulve,  Matrice,  Partie). 

Naufrage,  j.- — «Xi  teksyr, 
j L£j  I înkissâr,  gharq. 

— Il  a fait  Naufrage  , te- 
kasser. 

CombatNAVAL  ,p~^  î 3 
harb  fi-l-bahar. 

Navet,  cJ J lefl,  loft, 
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él  IcJ't  êl-muhfoiir. 

JNavl'ue  de  tisserand, 
maqouq , f^y  nez</. 

Navigable,  ^sLJI  sehcl 

ês-sefr. 

— Ce  détroit  est  partout  Navi- 
gable,  aK  Sj*~>  lia» 

hadâ  êl-boughâz  sefr-ho  yessehe.l 
koll-hou. 

Navigation,  y~>  safr 

bi-’lbahar. 

Il  a Navigué  sâfar 

bi-l-bahar,  jSU*  safer. 

Navire,  merkeb,  plur. 

v merâkeb;  aCsLo  sefynah, 

9&S.  chiqaf,  cheqof,  cheqef  (d’où 
le  fr.  esquif),  pl.  , _ gSL  cheqouf 
(en  berbere  <»&£>  cheqaf,  plur. 

, 9^3^  chequuf) , (F.  VAISSEAU)- 

— - Navire  à deux  mâts,  i^hz, 
chittyali,  Aa-L^JL.  chayityah, 
batiâch  (d’où  le  fr.  patache). 

— marchand  , 
nlieqef  bâzergân. 

NaYL  (tribu  d’Afr.),  Joli 
Oulâd-N âyl. 

Nazareth  (bourg,  de  Syrie), 
Nâssarah,  Nassaréh. 

Ne  (part,  nég.) , (F.  Non). 

— Je  Ne  veux  pas,  ^ U 

mu  bêryd-chy , C ma 

âbobb-chy. 
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— Je  Ne  sais  pas,  ^Lsy.)  U 

ma  a’raf-c'y,  La  nia  bu 

raf-chy. 

— Ne  le  fais  pas  ! a.Usu  L> 
ma  ta  mel-hou-chy  ! 

— 11  N’a  que  cela  , tÀa  a] 
le-ho  bess  liadâ. 

Il  est  Né  , wOj,  oaled,  a J f 
touelled,  ZjZ  dezad , ^1^)!  êzdàd. 

Néanmoins  (F.  Cependant). 
Néant,  lâ-chy. 

— Il  a réduit  au  Néant, 
ha/lak  , liellak  ( Voy.  Il  a Anéanti). 
Nébuleux,  */*»  mogheyyem. 
Nécessaire  , pY  lâzem. 

— Il  a été  Nécessaire , çj)  la- 
zam,  lezem  ( Voyez  II  a Fallu), 
Nécessairement,  çjjh  be-la- 

zoum , pjUÇ  bi-l-lazoum , 
lêzem. 

Nécessité  ( Voyez  Besoin). 
Nécromancien  (F.  Magicien). 
Nedjd  (province  de  l’Arabie), 
ên-Nedj , ên-Negd. 

Nef  d’église  ou  de  mosquée , 
./-'-b-L)  belâttah , pl.  bê- 

lait ât. 

Négatif,  monkery. 

N ÉGATION , 2j-Vj  nokrah , j î 

înkâr. 

Il  a Négligé  , Ji&  ghafal , JJac 

alitai,  ésiehezâ  , -bÿ /èroit. 
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Négligence  , J'i*'  îghfâi , 
ghajléh. , 

Négligent,  ghâfel , 

ghafelân. 

Négoce  (Voyez  Commerce). 

Négociant,  tâdjyr,  iâ- 

gyr,  tâguyr  (Voyez  COMMERÇANT, 

Marchand). 

Il  a Négocié, tadjer  (Voy. 
11  a Commercé). 

Nègre  , ! âssouad , plur. 

^ ^ û suudâa  ; oussyj,  pl 

oussefân  ; (en  ber- 

bere  diqly). 

Negresse,  souda,  i-OLi. 

khâdeméh,  pl.  khedem  , kht>- 

dorn  (en  berbere  taqlyi ). 

Neige  , iseldj,  lheldj , /Ae/#, 
tliildj  (en  berb.  êdjil,  âdfel). 

— Blanc  comme  Neige  , 
! âbyadd zay  êt-iseldj. 

Il  a Neigé,  Jks  ihaladj , tha- 
lag,  tsaladj. 

Nénufar  blanc,  ÿy  neoufar , 
j5»Lj  nyloufar. 

— bleu  , hachnyn. 

Nerf,  yfyeu’rq,  pl.  ou’- 
rouq  ; .c  a’rqoub,  a’s- 

bah,  pl.  v ew’sè  (en  berbere 

î)l  dzar,  pl.  îyzourân). 

— L’excès  du  vin  affaiblit  les 
Nerfs  du  corps,  1 iy~ 


NEV 

—J»  , 


ç — *“ — ^ ' 1 ^“J3 

katrét  én-nebyd  terkhy  eu’sb  êl- 
djessem. 

Nerveux,  ma’ssoub. 

Net,  naddyf,  ^a> 

neddyf,  naddyf,  sâfy. 

Nettoyé,  kl*  mandouj 
( Voyez  Lavé). 

Il  a Nettoyé,  messèh, 

9-k>  naddaf,  neddef,  naqqa 
(V oyez  11  a Lavé). 

Nettoyage,  Nettoiement, 
^ meshh , temsyh , sÿdd 

tanqyah  (Voy.  Lavage) 

Neuf  (nouveau),  (V.  ce  mot). 

— (nombre),  tessa’h,  tes- 

sa’ah,  tessa’,  iessou’d 

(en  berb.  deza’,jzÿ  teza’ou ). 

— Neuf  à Neuf, 
lasâa’  tasâa’. 

— Neuf  cents,  -/-oU  tesa' 
mâyéh,  tesa’myéh. 

— Neuf  mille,  . _ lé- 

sa’l-êluf. 

— Neuf  dixièmes , 
lésa’  âa’châr,  y“}  tesa’  ou- 

chour. 

Neuvième,  &~Sd  tâssé’,  tassa’, 
fém.  iàssa’h. 

— Un  Neuvième,  çyo  tousea’. 

Neveu,  -VjU.  hafyd , plur. 
hafddân;  1 y i êhu 
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akhou  (in.  à m.  fils  du  frère), 
(en  berbere  U&!  myss-îghna); 

êbn  âkht  (fils  de  la 
sœur),  (en  berbere  ^rA/0 

myss  bououeltemah). 

Nez  , j./p.lj.-s  manâkhyr,  j les-'-0 
mounhhâr,  minkhâr,  is*'  mena- 
kher,  pl.  jd.  LU  manâkher ; t 41  ' 
eV>  P1'  ânâf,  ênâf  ; „ ty.) 

nyf;  khdcliem , pl.  plidL.  khe- 
chutn  (en  berb.OjjLj'  tanzari,  pl. 
^1)3 1 énzârenn  ; jjsùd.  khonfour). 

Ni,  lu.,  Yj  ou- là,  oue-lâ. 

— Ni  grand  , Ni  petit , 
x,  d la  kebyr,  uu-lâ 

sogheyr. 

— Ni  bien,  Ni  malJliY^ 
la  kheyr,  oue-lâ  cherr. 

NlAIS,  AjJI  qalyl  ên-nyéh 
( Voy . Imbécile,  Nigaud). 
Niaiserie  (F.  Imbécillité). 

Il  s’est  Niché  [V.  Il  a fait  un 
Nid). 

3-*^tD,  ^ ^ OU  Si.  Il  . pl.  ^ 

ou’chouch 

— Il  a fait  un  Nid, 
a’chach , , hachich. 

NlÈCE,  hafydah,  pl. 

sjy>  i J. Jcs.  hafydât  ; yd.\  oUi  lient 
akhou  (m.  à m.  fille  du  frère), 
(en  berb.  îyless-îglinâ)  ; 

Lenl-ôklit  (fille  de  la 
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sœur);  (en  berbere  ^Jbi 

îylyss  bououellemah). 

NlÉ,jjC_L  mankour. 

11  a NlÉ , nakar. 

Nigaud  , ! JJj  qalyl  êl- 

hul/jah,  ÏjIxèJ!  qalyl  és-che- 
iârah  ( Voyez  Niais). 

Nil  (fl.),  JJ  Nyl,  JJI^f 
hahar  ên-Nyl,  j=sr>  hahar. 

— La  crue  du  Nil  a été  com- 
plète, J*dl  lî!j  ouâfà  én-]Slyl, 

^ y s Jt  êri-Nyl  kân  ouâ - 
fyânn,  js-)?\  13  ouâfà  êl- hahar. 

NlSAN  [V oyez  NysAN). 

Nitre,  yjj— — nattroun , 
mi/h  dê-’l-boroud. 

Nizlah  (ville  d’Afr.),  djJt 
ên-Nizlah. 

Noble,  . _ cheryf,  plur. 
chorfâ,  chorefâ. 

— Le  plus  Noble  des  hommes 
est  celui  qui  est  utile  aux  hommes, 
(j-ld!  ^y'3  ^pddl  l 91—'! 

âcheraf  ên-nâs  men  yenfa ’ en- 
nas. 

Noblesse  , jL  chof,  cherf. 

Noce,  ou’rss , ou’rouss, 

e’ress , eu’ress,  eu’rs,  pl.  w> twj.c 
ou’roussât,  adressai  (en  berbere 
themghâra). 

Nocturne,  JdJ  leylyy. 
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NOM 


NoÉ  (n.pr),  Nouh,  Nouah. 

Nœud,  arqd,  a’qod,  CJ-üs 
eu’qdah,  pl.  «xi*  ou’qd,  ou’qoud 
(en  berbere  thyersy). 

NoiR,^-i  âsouad,  ésoued,  fém. 
1 souda  ; \ âkelial,  êkelial, 

âkehel,  k ahal,  fém. 

kahlah  (en  berbere^^- 1 âberkân), 
^Kjîb  àâbrikân,  fém. 
lebrikcrii). 

— LeNoirdes  yeux  (V.  Yeux). 

Noirâtre,  âsmar, 
motsaoued , J-sr-bu  motkehel. 

Noirceur,  souâdéh , 

souâdah , kolwulah. 

Il  a Noirci  (v.  a.) , saouad, 
kahhal. 

— (v.  n.)  , 5j~.l  êssouadd, 


êkehall. 

Noisetier,  -aÜ i cha- 

djerat  êl-bendoq , chaguerét  êl-  ben- 
doq , b îSysr~°  chadjcrah 

dé-  ’l-bendoq , (Jj-XiJ  i b Sysrw  sa- 
djerah  dê-l-bendoq.  îjysr*" 

sedjerat  èl-bendoq. 

Noisette,  bendoq. 

Noix,  ï)^?-  djouzah,  gouzah, 
jyy  djouz  , guuz,  pl.  j b~^  5 édjouâz, 

êgouuz  ; j^Ç==>  gueouz,  gouz, 
gucrgâ  ’a. 

— muscade,  él- 

djouz  él-tdyib , êl-gouz  êt-layeb, 


b 
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gueouz  dê-t- 


teyb , djouz  ieyyb. 

— de  galle  , «uU»  a’asfah,  pl. 
a asf  (Voyez  Galle). 

NolIS  , nouloun. 

Nom,  1*— 1 îsm , ésm  , êssem,  pl. 
êsmâ,  ^»b>)  dssamy  (en  berb. 
pw!  îsm,  pl.  îsmâouenn). 

— Au  Nom,  bi-sm,  ç.~> b 
be-îsm. 

— Au  Nom  de  Dieu,  &l3î 
bi-sm  Illah. 

— Quel  est  ton  nom  ? 

<*—  kyf  îsm-ak? 

êy-ch  îsm-ak  P 

Arabes  Nomades,  ^jjc  ou'r- 
bân  (F.  Bédouin). 

Nombre  , û a’aded , pl.  wî 


ê’dâd. 

— Ils  nous  ont  accablés  par  le 
Nombre,  InI»  SyJ&J’  iekâtherou 
a’lay-nâ. 

— En  petit  Nombre,  ^J^qalyl, 

Il  a N ombré  (F".  lia  Calculé). 

Nombreux,  yf-t  kethyr,  ke- 
tsyr,  fém.  keihyrch,  kelsy- 

rali;  a’dded,  a’dyd. 

Nombril,  ï y-  sorrah,  serrah, 
pl.  w’jjb  sorrâl  (en  berbere 
Isymelt,  pl.  — W5  tsimitünn  ' 

■ " tedja’bout). 

Nommé,  mossemmy. 
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NOT 


Nomination,  tesmyéh, 

tesmyah. 

II  a Nommé  , U~>  semmâ. 

— Comment  Nommes-tu  ceci  ? 
f ^ kyf  tessemmey 

nadâ?  kyef  tes- 

semmy  dy? 

— Comment  le  Nommes-tu  P 

ism-hou  P Aywl  c>S  kyef 
îsm-hou  ? 

— Je  me  Nomme  Joseph  , 
ism-y  Youssbuf 

Non,  Y lâ,  U mâ,  pJ  lam, 
YY  la-la  (en  b.  i uâli,  ouer). 

— Ne  dis  pas  Non  ! Y J^Lj  U 
ma  teqoul  lâ  ! 

— Viendras  - tu  ou  Non? 
yj?  rj^!  tedjy  âou  lam  te- 

djy- 

— Non  je  ne  boirai  pas , 
La  Y lâ  mâ  neclierob-chy. 
— Sa  bouche  est  celle  d’un 
honnête  homme,  où  le  oui  est  le 
oui  et  le  non  est  le  non  , ^9  JJ 
Yïj  X-J  \y~>)  2-Væ  ^JLJî 

le-ho fuumm  ês-sâlcli,  a ’nd-ho  êyouâ 
na’am  au-lâi  lâ. 

Nonante(F.  Quatre-' Vingt- 

MX  J. 

nonchalance  ( Voyez  Négli- 
gence, Paresse). 


Nonchalant  (F.  Négligent). 

Nonobstant,  ou-lou- 

kân. 

Nopal  (arbuste),  sabar , 
j^U!  chadjar  ên-nassâr , 

ySx^'~>  t ^ kXyjf  sedjerét 

kermous  dé—’n-nassarii  (m.  à ni. 
figuier  des  chrétiens). 

Noradin  (n.  pr.),  (Foy.  Nou- 
REDDIN). 

Nord  , JL-i.  chemâl,  yCjs:\ 
bahry , djouf 

Vent  du  Nord , djerdj, 
djeredj , gerg , ^ L»à,  chemâly. 

— - du  Nord-ouest,  se- 

mâouy,  samâouy. 

— du  Nord-est,  JjF*  'yi> 
cherqy  medjerredj , charqy  moudjer- 
redj. 

Nos  (pr.  poss.) , ( V oy.  Notre). 

— Nos  livres , IæCLo  kou- 

toub  metâ’-nâ,  llaS'  koutoub-nâ. 

— Nos  âmes,  iLwjü!  ânfous-nâ. 

Notaire,  J tac  a» U,  chahed 
cidâlah,  pl.  àJ  ta©  a*!»!,  chouâhid 
a’dâlah;  Jûlc  a’âdel. 

Note,  à-JJz  a’iamêh,  a’ lam  ah. 

Il  a Noté,  ^Jct  â’alam, 

ras  sam  , ressem.  ' 

Notification,  î’iâm. 

Il  a Notifié  , ^1©  a’ilam,  yd.  t 
âkhbar,  ésiakhbar. 
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Notre  , b -nâ,  U lé-nâ , Ulii 
dvêl-nâ , b-&bj  belâ’-nâ , b&bl* 
meiâ’-nâ , bsO  bctou’-nâ  (en  ber- 
bere  noukny). 


Nourrissant,  v^jIp  qâytt. 

Nourriture  , A«s^b  td’amah  , 
ia’améh,  aaychah , a’ychéh 

{.Voyez.  Aliment). 


— Notre  père,  bjj!  âbou-nâ. 


— Notre  mère,  bJil  ômme-nâ. 

— Notre  maison,  bjb  ddr-nâ, 
béyt-nâ. 

— Notre  armée  , b a’as- 
Jcer-nâ. 

— V oilà  votre  porte , et  voici  la 
Nôtre,  bab  iO  _j  ^Sob  ^tS\ 5 dak 
bab-koum , ou-déh  bâb-nâ. 

— Votre  ennemi  est  le  Nôtre  , 
lijA&  adou-koum  a’dou-nâ. 

Nouayl  ( tribu  d’Afrique  ) , 
Jj.îjj  ^}.  Beny-Noouâyl. 

NOUÉ,  Sjstx»  ma’aqoud. 

11  a Noué,  Vis.  a’aqad,  a’qed. 

— 1 1 Nouera,  Vi*.>ya’qod,yà,qed. 

Noueux  , I jVS  ketsyr  êl- 
ou’qoud,  kelhyr êl-ou’qd. 


Noureddin  (n.  pr.), 
Nour-éd-dyn. 

11  a Nourri,  wb>  qâtt, 

ta’am. 


■ — 11  Nourrira,  yqoutt , 

ytta’am. 

Nourrice  , wli  ddyah,  dâyéh , 
y-O  dyah,  dyéh  , dayàh,  dayéh  , 


Afcl aoj  reddâa  ’ah,  2 Usj  rettâàh , Axbj 
retic?  ah,  wb j rebbâyah,  rebbâiyéh, 
<wJj  rebybah , rebybéh , (en  berbere 

Js  Ja~j‘  tessoitoud). 


Nous,  nahana , nahann, 
ba êhanâ , âhnâ,  bo>.  hannâ,  Us-* 
nahnâ  (en  berbere  y noukny ). 

— (régime)  , b -nâ. 

— De  Nous , b -nâ. 

— A Nous,  bJ  le-nâ,  li-nâ. 

— Avec  Nous  ( Voyez  Avec). 

— Nous  écrivons,  ^-V&nektob, 
wslCjy»  menektob,  b^xCj  nektebou. 

— Nous  avons  écrit,  bj;f katabnâ. 

— Ayez  pitié  de  Nous!  b^o-j! 
êrehm-nâ  ! 

— Pardonne,- Nous!  bJ  j^âsî 
êghfour  le-nâ! 

— Donne-Nous  la  permission  ! 
2jUbf  blJas-l  a Ity-nâ  êl-êdjâzéh  ! 

— 11  Nous  a battus,  bj^=  da- 
rab-nâ. 

— Ceci  est  à Nous,  bsl^j  là* 
hadâ  metâ'-nâ. 

— Nous-mêmes  {Voy.  Même). 

Nous-Mahboub  (monnaie  d’or 
d’Egypte),  (V. Demi  Mahboub). 

Nous-Soultany  (monn.  d’Al- 
ger), {Voy.  Demi-Sultanin). 

Nous-Iîoudjou  (monn.  d’Al- 
ger, en  argent,  qui  vaut  go  cent.), 
nouss-boud/ou. 

! Nouveau  , •AjAçs.  djedyd,  gue - 
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NUa 


(lyd,  fém.  üJjAa.  djedydah , gue- 
dydéh,  pl.  djuudoud , gou- 

doud. 

— De  Nouveau,  ùyz  a’oud, 
a’ oued,  ba;'  dydddnn, 

— ÎNouvelle  lune,  J—&—  sji  j;i 

douel  êl-qamar  ( Voy.  Croissant  de 

la  Lune). 

Nouvelle  (s.  f.) , khabar, 
pl.  khebourâi. 

— Quelle  Nouvelle  y a-t-il? 

jyd.  ç êy-chy  khabar? 

yyk.  éch  khabar? 

— Il  n’y  a pas  de  Nouvelles  , 
yyi.  àb  U ma  fy-liichy  khabar, 

yyà-  U»  mâfy-ch  khabar. 

— Avez-vous  des  Nouvelles? 
jt-d-  çS  AA&  a’nde-koum  khabar? 

— Ne  nous  laissez  pas  ignorer 
les  Nouvelles  PvIj! 
là  tegheyb  a’n-nâ  khebourât ‘ 
Novembre,  ^ 

techryn  êl-thâny,  te- 

chryn  êl-âkher,  jÿs>  hatour,  jÿ\s> 

hâtour,  j a_j> _^5  nouenber, 

nououenber,  nouenbiys. 

Nov  EN  A I R E , ^ l*«J  tessâa  ’y. 
Novice,  pJj C.»  mota’allem. 
Noyau,  jj>  bezr,  CL-J  lehb , 
a’ddorn , v— *15  qalb , ia>s 


a’djemah,  a’djeméh , a'guemèh. 

— de  datte  , neouâ  , niouâ, 
neouâyali,  neouâyéh. 

Noyé,  mogharreq. 

Il  a Noyé  , {jjj?-  gharraq. 

— Il  s’est  Noyé,  gharaq , 
ghoreq,  l,,)  I ^ Jo.  djeyeffy-  ’l-mâ. 

Noyer  (arbre),  jas^t  ïjzz~> 
chadjerat  êl-djouz,  chaguérét  êl- 
gouz,  jsÉ=. J!  b chadjerah 

dé-’l-gueouz , jjSi]  b sâdje- 

rah  dê-’l-gueouz,  j^\  ïys*"  se- 
djerat  êl-djouz. 

Nu,  J,ys.  aryy,  j'j^e  a’rydn, 
eu’ryân,  fém.  a’ryânêh , 

eu’ryânah ; mo’arry. 

— Nu-pieds,  hafyân , 

hâfy, 

— Il  a été  Nu,  ^_£;c  a’rii , 
a'rey,  te’arrü. 

■—lia  mis  à Nu , ^l_C^  a’rrd  , 
a’rrey , za/latt. 

— Tout  à fait  Nu, 
a’ryàn  hc-’z  zelt. 

Nu  A GE , AJ  ' -s-*"  s eh  u bah , seh  û héh , 

sohâbah , pl.  >. sehàb , sahâb , 

sohâb , ' s-"1  sehâbât;  ghey- 

mah,  gheymèh,  pl.  ^ÿgheym,  ^>U& 

ghyiim  (enberb.  1 âssyguenah, 
U ! êssyghnâ). 

— L’air  est  rempli  de  Nuages, 
-.aïs  !_j3>  haouâ  moughaym. 
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Nubie  (pays  d’Afr.), 
én-Noubyéh , LjJ!  aJ  heled  ên- 
Noubâ. 

Nubien,  nouby,  pl. 
noub , Ly  nouba. 

L’âge  Nubile  , 1 él-be- 

lough , êl-balough. 

— Elle  est  Nubile, 
hya  fy-’l-belough. 

Nudité,  aay  o’iyali,  eu’ryéli, 
o'rrey , zelt. 

Nue,  Nuée  ( Voy . Nuage). 

Il  a Nui,j-o  darr,  derr  ( Voyez 
Il  a fait  Tort). 

— Il  Nuira , j^  ydderr. 

Nuisible, dârr,jj Lis  durer. 

Nuit,  JJ  leyleh  leylah,  lylah , 
lyléh,  pl.  O JJ  leylât ; J-J  leyl , 
(r4pl-  J-J  leyâly,  JIJ  leyuKyn  b, 
LJ  îylt , degguydd , L!  «fof). 

— De  Nuit  (F.  Nuitamment). 

— Cette  Nuit,  JJJt  Al*  «W 
êl-léyl  (en  berbere  Us!  îddâ). 

— Pendant  toute  la  Nuit, 
J JJ I JJ  toul  êl-léyl. 

— Il  fait  Nuit,  l yemsâ. 

— Il  a passé  la  Nuit  , bal. 

— Où  passerons-nous  la  Nuit? 
v^_Jwj  ^jJ.9  ^.Lüi  L=J 

éhanâ  êl-leylah  fâyn  rcîbyn  nebât? 

Nuitamment,  J J Icyldn, 


t6 

J- JL  bi-  ’l-leyl , JJ! fy-l-léyl. 

Nuitée,  byt. 

Nul,  A^.  ! J la  âhd , AcJ  L> 
ma  n/iJ. 

Nulle  part,  £*i?y>  AsJ  ,3  J 
lâ  fy  âhd  moudda’. 

Nullement,  JJj  b Y lâ-bi-  7- 

ÿ * 

holl , LJ!  'J  lu  êlbelunn,  <cJ ! L lâ 
êlbelah  [Voyez  Aucunement). 

Numération,  hissâb. 

Numéro,  ç~>j  ressem,  pl. 
roussoum , Sj-y  noumréh,  noume- 
roh , ïyJ  noumrét. 

Nuptial,  ^_yJl  /nerf’  êl- 
ou’rouss. 

Nuque  du  cou , l J-3  qafâ , 
aJJJ  ïÿJ  noqrat  êr-roqbah. 

— Coup  à la  Nuque, 
chekttyah. 

— C oup  du  plat  de  la  main  sur 
la  Nuque,  ïjj  zezzah. 

Nutritif  ( Voyez  Nourris- 
sant). 

Nutrition,  aaJî  terbyah  (F. 
Nourriture). 

Nymphéa  (pl.),  (F.  Nénufar). 

Nysan  (huitième  mois  de  l’an- 
née solaire  des  Orientaux,  répon- 
dant à notre  mois  d’avril) , 

ssân. 
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O , celle  voyelle  de  l’alphabet 
français  n’a  pas  de  correspon- 
dante dans  l’alphabet  arabe  ; mais 
on  l’exprime  par  le  signe  appelé 
dammah  ('),  placé  au-dessus  de 
la  consonne  avec  laquelle  ce  son 
s’articule. 

En  conséquence,  ce  signe  placé 
sur  de  cette  manière  î, 

lui  donne  la  valeur  de  ô long  : 
lorsque  le  a’yn  (£ ) en  est  ainsi  ac- 
compagné  (£),  il  prend  alors  le 
son  d’un  o guttural , presque  sem- 
blable à notre  eu  français. 

Du  reste  ce  signe  , comme  tous 
les  autres  signes-voyelles , est  tou- 
jours négligé  par  l’écriture  vul- 
gaire. 

O ! (interj.)  yà  / êyhouâ  ! 
fém.  ayihâ;  êy! 

Oasis,  ^ êlouâh , pl. 

Wlj,)  ! êlouuhut. 

Obbad  (mont,  près  de  Tréine- 
cen)  , .X.*)  I cl-  O 'bbad. 


Il  a Obéi , tâ’a,  en- 
lâ’a  ( Voyez  11  a Cédé). 

— 11  Obéira,  yltou, 
ylty’a. 

Obéissance,  i&l Isiâ’ah,  Atlkl 
îtlâ’ah. 

Obéissant,  tây’. 

Obélisque,  messalluh , 

pl.  Jl  ■u^  mess  cil  ; XjJ  \ îbrèh  , 
a’ moud  ( Voyez  Luxor). 

OBÉBÉde dettes, -t 

ghâreq  fy  ’d-deyn. 

— 11  a été  Obéré,  jjjj* 

gharaq  fy  ’d-deyn. 

ObÉYD  (n.  pr.),  O’béyd. 

Il  a Objecté,  JjU  qâbal , 
^ >fé&\  è’ ter  ad. 

Objection,  aLIü/»  moqdbelah, 
moqâbeléh , î itirâdd. 

Objet,  chy,  chey,  As-W 
liâdjèh , bagué  h , y\  âmr. 

— Souviens-toi  de  l’Objet  dont 
nous  avons  parlé  , vJÉ^I 

à. - 3 l ^ Jf 

êfteker  ente  fy  êl-âmr  êlly  kellem-nd 
fy-hi. 
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— Ne  parlons  plus  de  cet  Ob- 
jet, Î-Js  ^ I Jy*-*  b Tnâ 
neqoul-  chy  âkthar  fy  hadâ. 

— Emporte  les  Objets  que  j’ai 
vendus , 1 

chyl  cl-haou  âydj  êlly  ba’t-houm. 

Obligation  ( Voyez  Contrat, 
Contrainte,  Devoir). 

11  a Obligé  (forcé),  êdj- 

lar , égbar,  kalia/. j kellef  {V. 

Il  a Contraint'. 

— (fait  du  bien),  êlis- 


san. 


Obligeant  ( Voyez  Bienveil- 
lant). 

Oblique  , ~._J & a’âuuadj , 

a' douedj , a’âouag. 

Obole  , ->j djedyd,  guedyd. 

Obscur  , ç>j,Lk^  medloum  , mad- 
loum,  mozzallem. 

11  a Obscurci,  JJsl  êz/am, 
édlam. 

Obscurité,  zalàm,  ze- 

1dm,  de/dm,  dalâm,  lA-1  és- 
sellês , J-k  zall , zell , dall , dell , 
xjià  zoulmèh , doulmah  (en  berb. 
leldss ). 

Obsèques  (F)  Enterrement). 

Observateur  , mend- 

zer,  menddder. 

Il  a Observé,  jk>  naddar , 
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nazzar,  jb U naddar,  nâzzar  {Voy. 
Il  a Examiné). 

Obstacle,  mena'. 

Obstination, 
qassouhét  ér-râss. 

Obstiné,  ju  moakkess , 

moakkiss , qassyh  êr 

rds  s. 

II  s’est  Obstiné  , L~\j 
qassah  râss-ho. 

Obstinément,  «iû 

beqassouét  ér-râss. 

Il  a Obtempéré  (F.  II  a Obéi). 
Obtention,  JJ  nyl. 

Il  a Obtenu,  JU  ndl,  be- 

lagh.  • 

— Il  Obtiendra  , Jlo  ynâl. 

— Elle  a Obtenu,  à force  d’in- 
stances, ce  qu’elle  demandait,  U 
S - . 1 Ij  i î 

ma  lalabét  hya  be-kelhrét  êr-roghb 
nâlél-ho. 

Obtus  , madouâkh. 

Obus,  qombarah. 

Occasion  , forsah,  for- 
séh,  moudjebah , muudjebéh , 

moudjedah , moudjedéh. 

— Tu  me  les  enverras  par  la 


première  Occasion  , * — P 


Jj'  £•  ^ 


OEI 


occ 
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tersel-houm  lyl-y  ma  âouelah  mou- 
djebali. 

— Profile  de  l’Occasion  ! 


ksojiJl  êmsik  êl-forsah! 


Jl  êmlik  êl-forsah! 

L’Occident,  s^  vjO!  êl-gharb , 
êl-Moglireb. 

Occidental,  gharby, 

^ sj*~*  moghreby,  mogharby, 

iv^siil  meta’  êl-gharb. 

Occipital  , ^UJ  qafdy. 

Occiput  ( Voyez  Nuque). 

Occulte,  khaffy, 
Ikhafyân  ( Voyez  Caché,  Secret). 

Occupation  , Jxi  choghl,  cho- 
ghel,  pi.  Jlxit  échghâl , Jaxi  cho- 
ghoul. 

Occupé  d’affaires,  .xi*> 

mechghoul , ^-î>^  lâhy , 
mechitaun. 

Il  a Occupé,  Jjti  chaghal , 
lahhü. 

— Il  a été  Occupé,  êch- 

’ghal,  1-^5  lalui , J.x^w!  êstaghal. 

— Je  suis  Occupé,  J^xw»  Ut 
'nâ  mechghoul. 

— Pourquoi  viens-lu  quand  je 
uis  Occupé?  t j|  l — 


£\ O 


J* 


L 


amrnà  and  mechghoul Idy  ente  djây? 


Occurrence,  JUfcwt  îstaqbâl 
( Voy . Occasion). 

Océan  , j s?  bahar , bahr, 

t jsr-^t  êl- bahar  êl-mohyt, 


jy+Q  t t êl-bahar  êl-kebyr  (in.  à 


m.  la  grande  mer). 


Octave  d’une  fêle,  A**Jt  ^jL 


sab’-êl-i’yd  (m.  à m.  le  septième 
de  la  fête). 

Octobre,  Jj'iU techeryn 

êl-douel , /- J U bâbah,  bâbéh, 

t dkloubriss  ôqtou- 

ber,j>}'£\  ôktouber. 

Oci’ONAIRE,  ^-jl^ii  thoumdny. 

Il  a Octroyé,  aW  na’am  {Voy. 
Il  a Accordé). 

Odeur,  i-sdy  ryhah , 
nechq,  -/O  bennêh,  bennah , plur. 
U-J  b en  un. 


cJ 


Odieux  (T oyez  Détestable). 


Odorat,  ^ chernrn,  chimm 


(en  berbere  îytfouh). 

Odoriférant  {F.  Parfumé). 

Œil,  ^ —~-f  iiyn,  pl.  (jUvc. 
a’yânn  , ou 'youri , eu’youn 

(en  berbere  io  tytl,  -U.j  tsytl,  pl. 
^LLo  isyitâouenn,  tsyltdiouinn). 

— Les  deux  yeux  [V.  Yeux). 

— Œil  pour  Œil,  J JJ  ^*)t 
t êl-a’yn  bedel  ’l-a'yn. 

Œillet  (fleur),  Ji-J^à  qoron- 
foul , qaronfoul , qoronfel. 

— (petite  boutonnière  ronde) , 
jAw-s  o’yaynah. 
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OEUF,  AXoJ  bcyddah , pi. 


heydd,  baydd ; aLj  beyttah,  pl.  .La 
beytt;  ^'  t>'  J L âoulâddé-’d- 
dedjâdj  (en  berbere  oJ-'v-V  tème- 

lêlt,  iameldlt,  pl.  iymel- 

lâlyri). 

— Jauned’  Œuf,  i L \jS^> 

soj'ru  dê-’l-beydd , ^ L (jL 

fass  dê-’l-baydd,  L-JI  jliLe  sefâr 
êl-béyl  [ Voyez  Jaune). 

— Blanc  d’OEuf,  -L-J!  JoL-j 
byûlt  êl-béyll  ( Voyez  Blanc). 
OEuvke  ( Voyez  Ouvrage). 

— Il  a mis  en  OEuvre, 
khadam. 

Offense,  liî  udâ , êdâ  {Voyez 
Injure,  Tort). 

11  a Offensé,  ^5!  âdà , êdey, 

ww  sebb  [Voyez  II  a Insulté, 
Il  a fait  Affront). 


Offert,  moqaddem. 


Il  a Offert,  sSj  qaddam,j~ÿ~ 
khayer.  ’ 


Office  (charge),  iiisj  ouazzy- 
féh,  ph  ouzzâyf. 

Offrande,  a’rd. 

Offre,  j teqdym. 

Il  a Offusqué  ,^J!  Jxs  darr 
êl-bassr. 

Ogre,  ghoul. 

Ogresse,  a)j& ghoulah,  ghoidèh. 

Oie,  ijy  ouezzah,  cuizzah,  pl.j ^ 
ouezz,  ouizz , ouzz ; aL  battait,  j $ 

P1-  jÿj 


ouezz , 


ouezzoun. 


Oignon  , bassal,  basl,  bes- 
sol , pl.  JLæ>  lassai  (en  berbere 
jvJjl  êzlym). 

Oing  [Voyez  Graisse). 

Oint,  medehoun, 

modahhenn. 

Il  a Oint,  dahann . 

Oiseau  ,jJ?  tyr,  iêyr,  tayr,  pl. 
tyour;  j-A-L  lâyr  (en  berbere 
yldl,  âfroukh). 

— Il  a donné  la  becquée  à un 
Oiseau.  ^JJ_s <j  ra  qaq. 

Oiseleur,  jL-L  tayyâr , plur. 
layyâryn. 

Oisif,  ^Aajâddy,  J IL  batlâl. 

Oisiveté,  J IL  battâléh,  bat- 
tâ/ah. 

— Ne  vous  laissez  pas  corrom 
pre  par  l’Oisiveté,  l 

a S' L )!  Js 


ma  tefsedüûfy-l-battâlah. 

Okel,  a5^j  oukâléh  , pl. 

oukdldt,  oukkàl , khan, 

houch. 

Olive  , zeytoun  (en  berb 
j y>j  ! ézemmour ). 


Olivier,  aj zeytounéh,  zey 


tounah,  ^ chedje- 

r ah  de-’ z- zeytoun,  ' L 3^** 

sadjarah  dê-’z-zeytoun  (en  berberf 

dL>\~ .«jli  iâzzemmourt , plur, 

lyûmmuuryri). 


OIN 
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— Le  mont  des  Oliviers  , 
l-Jj  J Tou  r-zèytâ. 

Omar  (n.  pr.),^*  O’mar. 
Ombelle,  moudall. 

Ombilical,  ^ \j~.  sourrâny. 
Ombragé,  Jj-L.ko  madloul, 

mazloul,  modallel,  mozal~ 

lel. 

Il  a Ombragé,  zallal , 

dallai,  dol/el. 

Ombrageux,  djrfyl , 

djeflân. 

Ombre,  JJi  dell,  dall , z«//, 
ze//,  zi//,  pl.  delai,  zelâl; 

,!i  zaldrn,  zelâm,  dalâm  (en 
berbere  tsyly ). 

— Un  bon  roi  est  l’Ombre  de 
Dieu  sur  la  terre,  si3! 


JL 


J!  ^UJUf 


d°J 


.Vr 


ZT 

zdl  Allah  alü  êl-ârdd  e s- s oui  la  n 
êl-melyli. 

— Ombres  chinoises,  JLp- 
hheyâl. 

Omelette,  lsrc  a’adjâ. 

Il  a Omis,  OJy  tarak , lerek. 
Ommiades  (descendans  d’Om- 
myah),  ^1;  beny-Ommyah. 
Ommyah  (n.pr.),  Ommyah. 
Omoplate  , louh , louèh. 

On  a dit,  y 0 qâloû , za’- 
tloü  , JIp  qâl  ên-nâs. 

— On  dit , Ipjiû  yqouluû. 


— Qu’a-l-on  dit  ? [j5U> 
êy-chy  qâloû? 

- — Que  dit-on?  Uyù  I êy-ch 

yqouloû  ? 

Once  , aQj  ouqyah  , ouqyeh,  pl. 
ouqyât;  à J j t ôuqqyah  , pl. 
âouqât. 

Oncle  paternel,  ç-s-  a’ mm, 
ci  amm,  pl.  ê’mârn  (ce  titre  se 
donne  souvent  par  politesse  et  sans 
parenté). 

— maternel,  JLà.  khâl , plur. 
khaoul. 

Onde,  moudjah,  mou- 

gah , moudjéh , mouguéh  ( V Flot). 

Ondée  de  pluie , l-Li,  chittâ. 

Onéreux,  J.-ÜJ  iheqyl,  tseqyl 
( Voyez  Pesant,  Insupportable). 

Ongle  ,jsio  dafr , doufr,  defer , 
j^lJi  dâfar,  pI.jQUb  I âdâfyr,j  UJi  t 
âzjâr,  êdfàr,  jliii  defàr,  s 

dafryn  (en  berb.j.^>j  iycher,  îychir, 
pl.  âychârenri). 

Onguent,  dehen. 

Onze,j.^æ  âhad-a’acher, 
êhd-a' cher,  (ji.c  had-a’ch  (en 

berb.j^-O  ^yyân-demrâoii). 

— Onze  cents , JlMlf 
oii-myah. 

— Onze  mille  , v $ 1 yLs>  JæJ 

êhed  a’ cher  âlf , éhd  a’cherâlj, 

. ÿ)  ! *Xcs.  I êhd-a’ ch  âlf. 

Onzième,  hâidy 


OPP 


ORA 
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a’cher,  fém.  ylSz  «loi».  liâdyét 
a 'cher. 

— La  Onzième  partie,  yj) 

.) ~ & ^ 

él-djouz  êl-liady  a’cher. 

Opération,  a’ml, 

fi’ cl,  pl.  J Us!  îfâal. 

— manuelle,  jJl;  ami 
hc-’l-yd. 

Il  a Opéré,  fa' al. 

Ophtalmie  , j ramed. 

I)  a Opiné,  p£U  hakam. 
Opiniâtre  ( Voy . Obstiné). 
Opiniâtreté  {Voy.  Obstina- 
tion). 

Opinion,  ^ . .k  denn,  zenn, 
taklimyn , p£U  houkm. 
Opium,  ^U!  âfyoun. 
Opportun  , lâyq. 
Opportunité,  aüj*J  for- 
sah  lâyq  ah  ( Voyez  OCCASION). 

Opposé  ( Voyez  Contraire, 
Adversaire,  Ennemi). 

— Le  noir  et  le  blanc  sont  des 
couleurs  Opposées,  % 

yZi  X)  3 ! SylO  ! U ; pÆ 

êl-assouad  ou-êl-  âbyadd  houm 
âlouân  îddâd  li-ba’dd-houm  ba’dd. 

Il  a Opposé  , a’âradd , 

aâredd. 


— Il  s’est  Opposé,  ysjz  a'u- 
redd  [Voyez  11  a Contrarié). 
Opposition,  la’rydd , 

tereddoud  ( Voyez  CONTRA- 
RIÉTÉ). 

Oppresseur,  J Us  dâlem,  z, 

lem,  pl.  ^^4.) Ui  dâlemyn , zâle- 
myn. 

Oppression,  plis  zoulm, 
zoulmêh,  zoulmali  ( V.  Tyrannie). 

Opprimé,  madloum, 

mazloum , mablouss. 

Il  a Opprimé,  balass , 

plis  zalam  , dalam , delem. 

Il  a Opté  ( Voyez  11  a Choisi). 
Option  ( Voyez  Choix). 
Opulence,  JUI  'iJ'S  kelhret 
êl-mâl  (Voyez  Richesse). 
Opulent  ( Voyez  Riche). 

Or  (métal),  > ôdeheb,da- 

hab  (en  berb.  ouyrghi). 

— à vingt  karats, 


is! 


’j- 


-3  rfs- 


deheb  meta ’ a’ cheryn  qyrâil. 

— D’Or,  ^*20  dahaby,  fém, 

3 dahabyéh. 

Or  (part.)  , Ul  âmmâ  , Uîj  ou-  i 
âmmâ,  Sx)  L>l  âmmâ  ba’d. 

Orage,  UtJ!  ï5s>  chicldéth- 
ch’tâ  (Voyez  Tempête,  Oura- 
gan , Tonnerre). 


ORD 


433 


GRE 


— Il  fait  de  l’Orage,  biJi  S~L) 
(echecld  ês-chetâ . 

Oraison  ( Voyez  Prière). 

Oran  (v.  d’Afr.),  Ouhou- 

run , Ouharân. 

Orange,  lcdjyn. 

— douce,  Jbü^.J  borteqâl , bor- 

iegâl,  burtouqân,  bour- 

tougân,  lym  iahynâ. 

— amère  , ^bjb  nârendj , -ij'Y 

• • I ^ 1 1 Ç- 

lârendj  9 lerendj , La.  djynâ  9 

As- jb  nârendjah  (en  csp.  naranjd). 

— Eau  de  fleur  d’Orange, 
0 ma  zabar. 

Orangé  , ^s-jb  nârendjy , 
lârendjy. 

Oranger,  Uas-M  b ï;?-1  j«- 
djerali  dê-’l-Tchynâ  (m.  à m.  arbre 
de  Chine)  ; yss**  chadjar 

êt-Borlougân  (arbre  de  Portugal)  ; 

chadjeral  êl-Tchyn. 

Orateur,  motkellem, 

motkellemân , «w^Jsbi. 

khâlleb , khattyb , v >bL:i. 

khettâb. 


Ordinaire  (adj.),  mi’- 

iâd,  me’etâd  ( Voyez  Habituel). 
— (subst.),  ( Voyez  Habitude). 
— A mon  Ordinaire  (suivant  ma 
coutume),  -Ol&  àS kyfu  adét-y. 
Ordinairement,  tol*Jb  be-’l- 


n’âdéh  , oIxj  be-a’udétén- 

nâss  {Voyez  Habituellement). 
Ordonnance  ( Voyez  Ordre). 
— Conformément  à notre  Or- 
donnance, bj./>l  be-mou- 

djeb  âmer-nâ. 

Commissaire  Ordonnateur  , 

j ! defterdâr,  bbJi  reyss 

êl-  ôukelâ. 


Il  a Ordonné  ( Voy . Il  a Com- 
mandé). 

Ordre  ( V . Commandement). 

— (rang),  v saff,  plur. 

se f ouf ; àJjjA  mort eb ah, 
mertebéh  (Voyez  Arrangement). 

— du  jour,  ytâ êl-âmr 

êl-youmy. 

— Je  suis  sous  ses  Ordres, 
AoJb*.  bf  ânâtahthoukm-ho. 

— Conformément  à vos  Or- 
dres, b=  zay  ma  amer- 

tou , i+^j^b  be-âmer-koum. 

Ordure,  àb \j  zâbeléli,  zâbe- 
lah,  Jc~>y  oucskh,  ouessikli,  pl. 


xA~>j  1 âoussâkh,  ôussâkh  ( Voyez 
Immondice). 

Oreille,  êdn,  êzn, 

oudn,  ouzn , oudetin,  pl.^jîil  êdan, 
ézân  (en  b.  âmezzough,  pl. 

âmezzoughinn). 
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— Les  deux  Oreilles,  ou - 

denéyn , ouduèyn , ouznéyn , oudnyn. 

— Le  gras  de  l’Oreille , le  bout 
de  "Oreille  ( Voyez  Bout). 

• — Il  a prêté  l’Oreille  ( Voyez 
Il  a Ecouté). 

— Pendant  d’Oreilles  ( Voyez 
Pendant). 

Oreiller,  mokhaddah 

(en  berbere  tassuum- 

tah,  pl.  tyssoumtyouenn 

{ Voyez  Coussin). 

Orfèvre, sâygh,^[.  ji-L-o 
{V.  Joaillier). 

Orfèvrerie,  aéLo  syâghah. 

Orge,  y\-x~L,  cha’yr,  che’yr, 
cha'eyr  (en  berbere  tsam- 

z)'n,  tsymzyri). 

— Sac  à Orge  {Voyez  Sac). 

Orgue,  ôrghân. 

Orgueil,  ÿ&d  teke.hbour,  aiUL 
taghâyah  ( V oyez  FlERTÉ). 

Orgueilleux  , motekab- 

bcr  ( Foy . Fier). 

Orient  {Voyez  Est). 

— Le  pays  de  l’Orient  , 
belâd  és-Cherq. 

Oriental,  charqy,  cher- 

qy , melâ’  ês-cherq. 

Origan  , za’ler , zdtar. 

Original  (adj.) , ns/y. 

— (qui  n’a  pas  de  pareil), 


ouâhyd 

— C’est  une  chose  Originale  , 
O-oi-î  hadâ  ch.y 

mulou-ch  ôkht. 

Origine,  âsl,  âssel,  pl. 

Ja^sî  bussoul;  \ menseb. 

11  a Orné,  zayyan  ( Voyez 

11  a Décoré). 

— Il  Ornera,  y^eyyn. 

— Elle  a Orné  sa  maison , 

! J)  berqachét  dâr-hâ. 

Ornement,  zéyn, 
tezyyn,  zJj  zeynah,  zeynéh. 
Orphelin  , 03  ytym,  yetym, 

pl.  jUj  î êytâm  ; mahdjour 

(en  berbere  âgoudjyl , 

pl.  ! îygoudjylenn). 

— 11  a été  Orphelin  , ye- 
tam , yelem. 

Orpheline  , a*03  ytymah , ye- 
iymah,  ytymèh , ye/yméh , 

madjourai  (en  berbere  O-^Lcs- _a5o 
tagoudjill , pl.  tagoudjy- 

lenn). 

Orteil,  1-3  ao  bennah 

dé-’r-ridjl  (en  berbere  O-oO-âo 
tyfedent,  pl.  ^,-J-Xsç.J  lyfedenyn  {V. 
Doigt  du  pied,  Doigt  du  Pied). 

— Le  gros  Orteil,  aJ.J! 
êl-bennèt  êl-âou/à  (en  berbere 
^ I yU;  O-o  JjLo  tyfedent  tameqrâri). 
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Ortie,  harryq , 

nessyeh , nessyah , kelâb , 

(/nryss. 

Os,  CLadmah , pl, 

« addeni  , a’adm;  a' dm,  pl. 

ê’ddâni  (en  berbere  ^.xa! 
îygliess , pl.  jl—jüt  jjg/zsdn). 

Il  a Osé,  ^.la  djassar 

a’iü,  gucssar  à1  la,  êdjter, 

êdjlar,  êgtar. 

— Oseras  - tu  affirmer  cela  ? 
v-t-Oli)  ^tfX&a’nd-ak 


c 

oudjéli  tessehyh  zd/ek?  (m.  à m. 
as-tu  le  visage  d’affirmer  cela? 
comme  on  dit  en  fr.  as-lu  le  front P) 

Oseille,  A^a.^3.  hammayddah, 
homêydd , kouyrsah. 

Osier,  p — -l^-A  bylem , beylem , 
LJ!  ! J o’ond  dé-’l-md. 

Ossement  ( Voyez  Os). 

Ossuna  (v.  d Espagne) , aa^ü,! 
Achounah,  Ochounah. 

Otage,  rehcnn,  pl. 
rouhoun. 

11  a Oté,  êkhradj , 

qâm , Jli.  cbâl , (j£5)  rcfedd,  l=sr> 
nehhâ  {Voyez  11  a Enlevé). 

— U Otera,  J.JLo  ychyl , ^Üa 
yqym , yerfedd. 

— Ote-luila  bridel^s-^!  J w-Cs 
fouk  le-ho  êl-ledjam  ! 

— Ote  le  pain  de  dessus  la 


table!  ^ 


r 


qym  êl-khobz  minn foui/  ês-sofrah! 

O™ an  (n.  pr.),  O’th- 

mdn,  O’tsmân  , O’srndn. 

Otto man j Uio  odhmâny , 
o'tsmâny,  Lia  o'thmally , o’ts- 
mally , pl.  aJM_vsC  o'tsmâllyah. 

Ou  (conj.) , j!  dou,  ^>î  dm , 
ouelâ,  ouîlâ,  ouellâ. 

— Où  (adv.  de  1.),  aJ 

ellady  fy-lu  , ! ùllaly  fy— 

hd,  aJ>  ^ êlly  Jy-hy,  ^J\ 
êlly  fy-hâ. 

— (avec  mouvement) , aJ^cJJ! 

dllady  le-ho , A J ! ^ jj  t âllady  îlay- 

hi,  t)  J\  êlly  le-ho,  l*J  ^J|  el~ 

laly  le-hâ,  ^J\  êlly  le-hâ. 

— La  maison  Où  il  demeure? 
jjs>  êddâr êlly 

houe  sâkcn  fy-hâ. 

— Le  port  Où  je  vais  , 
aJ  Ia  ! ! êl-  mer sci 

dllady  and  djây  le-ho,  l— 

a— ~ — -5 1 U!  J) 

■ cl-mynd  êlly  ênâ  mâchy  îlay-hi. 

— Où?  ^a^  èyn  ? ^f/fs  fâyn? 
fêyn?  U ^a!  êyn-mâ?  fêyn? 
— Où  est-il  ? ^a  î êyn-mci 

P , 

kân?  àl.,3  fêyndio? 

— Où  vas-tu  ? ^fafèyn 
terouh?  fêyn  iemchy? 


OUA 


OUE 
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— Où  as-tu  été?  ^As 
kont  fêynp  konty  fêyn ? 

— Où  allez-vous? ^=»-  !j  5 
êntoumâ  râhynfêyn? 

— Où  est  le  chemin  ? <AU  î 
fêyn  ês-sekkahp  ^ feyn 

êt-taryq  ( Voyez  Chemin). 

— Où  est-il  allé?^Aw_y» 
féyn  houe  sdyr?  aU  Uj  râh  féyn- 
ho?  j*}-*’  aU  fèyn-ho  sâyr? 

— D’Où,  -/Cy»  âllady 

min-ho , -Jl  éllaty  min-hâ, 

tê-a  êlly  min-ho , ! êlly 

min-hâ. 

— La  ville  d’Où  tu  es  sorti, 
Aj.jU!  êl-mcdy- 
néh  êlly  kharadjét  min-hâ. 

— Le  pays  d’Où  je  reviens, 
^JJ!  -AJ!  êl- b eled  âl- 
lady nerdja’  min-ho. 

— D’Où?  ^,1  mai  éyn? 
men  îyn?  min-uyn  P 

— D’Oùviens  tu?^s:J 
men-îyn  iedjy  ? 

— D’Oùest-ilsortiP-^p-  (jA^y» 
men-êyn  kharadj? 

— D’Où  vient  le  vent? 

-J1  ^ (J?.  ' men-é)'n  êr-ryh  P 

— Par  Où?  ^A  ^ min  âiyn ? 

Ocady-Chaheb  (vallée  d’Af.), 


^ Ouâdy  ês-Chàheb. 
Ouady-Dera  (valiée  d’Afr.), 

às-jS>  ^_C^j  Ouâdy-Dera’ah. 

Ouady-Mezzab  ( V.  Mezza  b). 
Ouady-Souf  ( Voyez  Souf). 
Quaguin  ( tribu  d’Afrique  ) , 
^yJ!j  Beny-Ouâqyn,  Beny- 
Ouâguyn. 

Oubli,  nessy;  nes- 

syân.  . 

11  a Oublié  , Uo  nassâ, 
nessày  nessey . 

— Il  Oubliera  , ■ —âj.  yensy, 

yensey,  ynsü. 

— J’ai  Oublié  son  nom  , 
AoU  IA  ânâ  nessyt  îsm-lio. 

Ouerguelah  (ville  d’Afrique), 
J,Pj  j Ouerqelah , Ujj  Ouerguelah. 

OüRGUEMAH  (tribu  d’Afrique), 
iUjj  Ouerqemah , Ouergue- 

mah. 

Oueslah  (signe  orthographi- 
que de  l’arabe  littéral,  qui  ne  se 
place  que  sur  Vêlif  de  l’article) , 
Jvoj  ouesl,  aUj  oueslah. 

Ouest  ( Voyez  Occident). 

— Vent  d'Ouest , gharly. 

— du  nord-Ouest  (F.  Nord). 

— du  sud-Ouest  ( Voy . Sud). 
— Habitant  du  pays  de  l’Ouest 

(j Voyez  Occidental). 


OU  T 


OUY 
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Oui  (pari,  d’affirmation),  Sji 
êouah . I*j  I âyouâ  , ïjp  l êyouah, 
psi  na’am  , ! èyyh , hy , 

p'J  êy-na’am. 

— Oui  , c’est  mon  ami  , 
na’am  houe  hahyh-y. 

Il  a Oui  {Voy.  Il  a Entendu). 

Ouïe  (action d’entendre),  ^ 
semaa,  îslimaa  (en  berbere 

,J-~o!  îyssel). 

üulad-Nayl  ( Voyez  Nayl). 

Il  a Ourdi,  iJL-  saddâ,  j;JL, 
saddii , saddey. 

Il  a Ourlé  , lafaq. 

Ouragan  {Voy.  Orage). 

Ours,  aO  dabbéh , dabbah  , 

pl.  deboub ; v O deü,  pl. 

1. >'j  Ji  debâb. 

Oursin,  qadyrah, 

ghezzâl. 

Outarde,  hobâra. 

Outil,  mâ'oun,  aJÎ 

âlé h , a! ah,  pl.  d/a/. 

Outrage,  chetâméh, 

chetâmali  {Voy.  Insulte). 

Il  a Outragé,  belidel 

{Voyez  II  a Insulté). 

— Il  Outragera,  J ^A^yebehdel. 

Outrageant  , Outrageux  , 
chettâm  (Voy.  Injurieux). 

Outre  (subst.),  Wji  qerbèh , 


qerbah;  pl.  qerâb  ; iiS 

kerbah,  pl.  <._>  kerâb ; M jézzzi 

guerbah. 

Outre  (prépos.),  ^ ghayr 
minn , , _ klialf. 

— cela,  en  Outre,  îj 
ghayr  minn  dâ,  v^XJti 
A/ia//’  za/ek  , lie- ghayr 

zelyk,  Liai)  âydddnn. 

Ouvert,  maftouh,  mef- 

touah. 

Il  a Ouvert,  JLs  fatah , 
hall,  nehel. 

— Il  Ouvrira,  ^1—sa  yeflah , 
J-sf.  yhelt. 

— Ouvre  ! ^ 3!  êflali! 

Ouvertement  , dâhi- 


rànn . è’inân 


O 

Ouverture  , 4^  b fâlehah , 

^-2  fâlèh , fetèh , pl.  ~y3  fetouh, 
C 

fotouh , 

— dans  un  mur,  menjess. 

Ouvrage,  J — sÜ.  chogl, 

/e’e/,  fi' cl,  pi.  Jl*à!  é/a’dl , 
îja’âl;  khidmèh , khidmah. 

— littéraire , v tesnyf, 

pl.  v lessânyf  ; , li  /a- 

ftf- 

Ouvrier,  Jl ~xJ>fa’âl,  Jlîi. 
chogghêl , JlAi>  châydl,  l~-2 


sanâya  ’y. 
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P,  celte  consonne  de  l’alpha- 
bet français  n’a  point  d’équiva- 
lent dans  l’alphabet  arabe , et 
même  une  grande  partie  des  peu- 
ples orientaux  ne  peut  articuler  la 
prononciation  forte  et  dure  que 
celte  lettre  représente; 

En  conséquence , les  Arabes 
la  remplacent  par  l’une  des  autres 
labiales;  c’est-à-dire,  tantôt  par 
la  seconde  lettre  de  leur  alphabet, 

le  bê  (<. >)  , B,  tantôt  par  le/é 

(t_s) , F,  dix-septième  caractère 
de  leur  ancien  alphabet,  ving- 
tième de  leur  alphabet  moderne, 
et  vingt-deuxième  de  l’alphabet 
moghrebin. 

Cependant,  en  adoptant  l’al- 
phabet arabe  , les  Turks  et  les 
Persans,  dont  les  idiomes  ont 
l’articulation  P,  ont  modifié  pour 
la  peindre  le  bê  arabe,  en  plaçant 
au-dessous  trois  points,  de  celte 
manière  (v__ .’) , ei  la  langue  arabe 
vulgaire  suit  de  même  cet  usage 
pour  écrire  les  mots  qu’elle  a 


adoptés  des  idiomes  étrangers,  et 
dans  lesquels  la  lettre  P se  ren- 
contre. 

Pacificateur,  mossâ- 

lèh,  mossàlih. 

1!  a Pacifié,  sâlah. 


— Il  Pacifiera 


L. 


Pacifique, 


.Lai  yssalah. 

sâheb  ês-sa/âh  (Voyez  Paisible). 

Pacte  mo’âhedah , 

a’hed,  a’ lui,  pl.  ou’houd, 

eu’oud  (Voyez  Convention). 

— Il  a fait  un  Pacte , -\alju 

te’âlied. 

Paganisme,  idaU.  djahelyah, 
gâhelych , ioL&  i’bâdèlêl- 

âsnum. 

Page  (fém.)  , sahafuh, 

aLst'0  sahyfah , pl.  , sou- 

hauf;  “ ouaraqah , bjji  ferough. 

— (masc.) , gholâm  , plur. 
gholemàn , ghalemân. 

Pagne  , joutiah. 

Pagre  (poisson) , jUj  bagkâr. 

Paillard  (Voyez  Libertin). 


PAL 


PAL 
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Paillasse,  ^ farch 

mirin  iebn. 

Paille,  ^yJ  teln , t'ibn , tebenn 
(en  berbere  pJI  ulym). 

Paillette,  p=sJ  nedjm. 

PAlN,j-wî-  khobz,  a y ch , 

e’ych  (en  berbere  âghroum). 

— de  sucre , qorsét 

ês-süukker,  râssês-souk - 

ker,  j.£U!  b rus  dé-’s-souk- 

ker,  jlSUI  b > Jli  quleb  dê-'s- 

soukkdr. 

— Sucre  en  Pain,jl — 

w 31 £ b 


sonkkâr  dê-’l-qâleb. 

— Pain  sec,  t khobzhâf. 

Une  Paire,  zoudj , zoug , 

'1  ^ djouz,  gouz  ( Voy . Couple). 

— Deux  Paires,  zou- 

djéyn  , zoudjjn  , djuuzéyn. 

Paisible,  sâkenn  [Voy. 

Pacifique,  Tranquille). 

Ï1  a fait  Paître  , bj  ra’d  (en 
berbere  . _ P ' ânrysoultcj). 

soulli , selâm , 


Paix  , 

As.!,  râhah,  sokoun. 


Que  la  Paix  vous  accompa- 


Palais  (château)  qasr , pl. 

qoussour  ; Aibas  qassâbuh, 
qassôbah,  serâyéh,  j\ 5 dur. 

— de  justice,  J -XjJ!  jb  dur  êl- 
n’del  ( Voyez  Tribunal). 

— de  la  bouche , halq , 

t saqf  ëî-joumm  (en  ber- 
bere jM->!  ânâgh,  pl.  iu- 

ghâouenn). 

Palanquin,  <ù>  qobbéh,  qob- 
bah  ( Voyez  LitiÈRE). 

Pale  , jk«o  ) us  far. 
Palefrenier,  sâys,  pl. 

A~>l.w  sâssah,  ^iL~>  syyâss. 

— Eh,  Palefrenier!  étrille  mon 
cheval , >1  Ij  yâ 

sâys!  isous  a’oud-y  ! 

11  a PaLI,jITo!  êsfur. 

— En  me  voyant  ils  ont  Pâli  de 
crainte,  ^ jjj Js u b) 

i Sjp.  ^ 

lammâ  naddarou-ny,  loun  oudjéh- 
houm  âsfâr  minn  khoufah. 

Palme  , djeryd. 

— Le  pays  des  Palmes , 

! _\L  Beled  êl-djeiyd,  Be/e- 
dou-  l-djeryd. 

Palmier,  aLsP  nakhlah , nakh- 


gne!  püJI  ychêa’-koum  léh  , pl.  J-sH  nakhl , noukhl. 

ês-selâm!  ma’a-koum  \ — Branche  de  Palmier  [Voyez 

ês-se/âm!  Palme). 

Pal,  khozaqah , \ P almYre  (ville  de  Syrie) 

khazuuq.  '•  Tadmor. 


PAN 
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PAP 


11  a Palpé,  lemess. 
Palpitation,  khefq. 

Il  a Palpité,  kliafaq , 

' _ ij3j  rafraf,  refref. 

11  s’est  Pâmé  ( V.  Évanoui). 
Pâmoison  (Voy.  Evanouisse- 
ment). 

Pampelune  (v.  d’Esp.) , jjjUo 

Benbelounah. 

Panais,  djezer , guezer , 

dja’dah,  ^ \jà~>  sefrâniah. 
Panache  , rych. 

Panaris,  mdryyeq, 

ma’ryq,  y hou 

dehhâss. 

Panier,  sellah,  J—  sell 

{Voyez  Couffe  , Corbeille). 

— Petit  Panier,  qoufy- 

fah , qoufyféh  ( Voyez  Cabas). 

— Faiseur  de  Paniers, 
sellai  {Voyez  Vannier). 

Panse  {Voyez  Ventre). 

Il  a Pansé,  daouâ. 

— Il  Pansera,  ydaouy . 

Pantalon,  JUj—  seroudl. 
Pantoufle  {Voy.  Baeouche). 
— Fabricant  de  Pantoufles  , 
Lj  beouâbydjy,  pl. 
beouâbydjyah,  beouâbydjy  éh. 

Panthère,  nemr, 

thulthy,  tsou/isy. 


Paon  , tâououss , ^ojU' 

iâouss , pl.  êltouâss. 

Paoni  (dixième  mois  de  l’année 
cophte,  correspondant  au  mois 
de  juin),  /Ojl)  bâounéh , àijy 
baouounah. 

Paophi  (deuxième  mois  de  l’an- 
née cophte , correspondant  à oc- 
tobre) , aali  bâbah,  bâbéh. 

Pape,  IjLJI  êl-Bâbâ. 

Papier,  LàÜ  kâghytt, 
kâghid,  kâghyd , kâ- 

ghott,  ^jyouarâq  z$\j2  ouarâqah, 
iSj2  ouaraqah , bj3  qart. 

— commun  pour  envelopper, 

qarlâss , pl.  qe- 

râityss. 

— à écrire,  b*.ÿ&  ku- 

ghytt kettâby. 

— lissé  , 'JkJj)  A*  kâghytt 
medlouk. 

— Feuille  de  Papier  (Voyez 
Feuille). 

— Main  de  Papier,  JLt&Jî  'o  Sj 
yedd  dê-l-kaghytt  ( Voyez  Main). 

— Cahier  de  Papier  {Voyez 
Cahier). 

Papillon,  ^jouâssâ,  I ijbbjh 
| fertettoû , jortotlô. 

| Papyrus  (plante),  ; ! 

êherùy. 


PAR 


PAR 


U* 


Paquebot,  twqeyrah. 

— hasard , be-messâde- 

PAQUET,  haml,  As-2?  boq- 

djah,  baqdjéh,  pi.  baqâdj (d’où 
vient  bagage  en  fr.),  rizmah. 

— de  lettres,  mokhâlef. 

— Gros  Paquet,  2^3 fardah , 

ferdah,  ferdéh,  2j-o  serrah. 

Par,  ^ mi rin,  ->  be-,  bi-, 
jJsi  mirin-a'nd. 

— ici,  min-lieney, 

ly>  min-temrnâ  (Voyez  Ici). 

— là,  min-henâk  , 

min-hinnâk,  ^ 
min-temmâk . 

— où  ( Voyez  Ou). 

— coeur,  liais.  Jwfezzânn  ( V oy . 
Cœur). 

féh,  sâouân  ( V . Hasard). 

— le  moyen  de,  be- 

moudjeb  (V.  Par  I’Entremise). 

— force , bc-qaher  ( V oyez 

Force,  Contrainte). 

— Par  terre  et  Par  mer, 
Ij j JJl>  bi-’l-berr  ou-bi-’l- 

bahar. 

— Par  Dieu  ! &l$l>  bi-’ liait! 
ôïî'j  iüili  iÜl  Allah  bi-’llah  ti-’llah! 
— Par  ce  que,  Par  la  raison 

que,  î v bc-sebebâllazy, 

<JÎ  be-sebeb  â’ily  ( Voyez 

Parce  que). 


— Il  a passé  Par  ici,  lis 
fe’add  henê , jW  djâz  heney. 

Paradis  , a^  djennah , djin- 
nali,  germéh,  guennèh,  y-3 

ferdous  (en  herbere  a^  djennah''). 

Parage,  AaoAj  nâhyéh,  aj  j.a  he- 
dyéh,  hadyah,  pl.  vJlA > Ss>  hcdyât. 

Ligne  Parallèle,  .Li. 

khatt  moteouazy. 

Paralysie,  khilâ’a. 

Paralytique,^..!^  mokhela’. 

PARASANGE  , Zzz-^jb farsakhah , 
fcrâssekh. 

Parasite,  <>l_ L tammaa. 

Parasol,  mouddell , rnoud- 

daïï,  cliemsyéll , sitr. 

Parat  (rnonn.),  nouss  ( V . 

Médin). 

— Deux  Parais,  nous- 

séyn,  noussayn. 

Parcelle , Axi ap  qetla't 

saghyrah,  aolta’al  sogheyrah. 

Parce  que,  bi-se- 

beb  an,  be-scbeb  ênn , U li- 
eu! jel -ma,  li-âguel-mâ , ^ 

minn-âdjel,  minn-âguel. 

Il  a Parcouru  , ^ te’adà. 

Parchemin,  roqq. 

Pardon,  jâc  a’ fou,  ijstê-  gha- 
ferah,  ghaferèh,  semait-, 

lï  a Pardonné,  ghafar,  gha - 
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fer,  samali , semèh,jSLa  a’Jou. 

— Pardonnes-moi ! 

esrnèh  l-y ! êghfer  l-y ! 

jSts.  a’Jou  a luy -y  ! 
a’ fou  a’nn-yl 

Il  a Pare  [V.  11  a Orné). 

Pareil,  chebyh, 

mossâouy , metsel  ( V . Egal, 

Semelable). 

Pareillement,  „ saouà, 

saouâ-saouâ , ^X)_xS"  kez- 
Ick,  u zay-dê . 

Parent,  qaryb  , qeryb  , 

pl.  qorâyb  ; «C5JÂ  , 

fèm.  nesybéh. 

— Les  Parens  (le  père  et  la 
mère),  ouâlydyn , ou- 

âlydèyn . 

— (la  famille) , ( Voy . ce  mol). 

Parenté,  nessybéh. 

Paresse,  kesl. 

Paresseux,  kaslân, 

kesldn , JL~S"  kassâl , jJb  belyd 
jj  a’djezân  (en  berb.  I 

àboukhely,  pl.  lybuukhe- 

lyn) , {Voyez  Indolent), 

Parfait,  khâless , 

tamym{Foy.  Fini,  Complet). 

Parfaitement,  £/-’*- 

temâm. 

Parfum, j.sP  bekher , P' 
bokbour,  jLz  o’tlr,  tajè. 

Parfumé,  m o ’ aller, 

mohakkher. 


11  a Parfumé,  }lli\i}iar) 
jbz  a’ttar,  j=à>  bakkhar. 

Parfumeur  , j lit  a’atlâr,  pl. 
a’I/âryn. 

Pa  Rb  \àyrehàn  ( C.  Gageure). 
11  a Parié  , râhann  [Voy. 
11  a Gage). 

Pariétaire  (pI.),UU!  Jjjja». 

horryq  êl-melsâ. 

Paris  (v.  de  France), 

Bâryss,  Ij  Bâryz , Ba- 

ryss,  l>  Pârys,  Pahrys. 

— Il  demeure  à Paris  , 
yeskoan  Jy  Bd/yss, 

( (j-Stwj ■&  houe  sàkenn  be- 
B dry ss. 

Parité  , t~L  chebah  {F.  Éga- 
lité). 

Il  a Parlé,  J là  qâl,  ha- 

kü,  C>J^  hadels , kel/em, 

tckellem. 

— 11  Parlera,  yelkellem. 

— Parle  ! ^Kj!  êlkellem  (en  ber- 
bere  ! êtimsilay). 

— Je  Parle  un  peu  l’arabe, 
îj  belkellem  cïioyéh 

bi-’l-a’araby. 

— Dis-moi , parles-tu  français  ? 

!_J.s  qoul- 

l-y,  letkellem  bi-’l-fransyss?  {Voy. 
Français). 

Parleur  , Jj^à  qaouâl. 
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Parmi,  bayn  ( V . Entre). 

— nous , Iéj  bayn-nâ. 

— vous , bayn-koum. 

— eux  , bayn-houm. 

— les  hommes , 
bayn  ên-nâss. 

Parole  , ki/mah , *.&o  üe- 

kelloum,  hedrah  (en  berhere 

Jljl  «ou///) , [Voyez  Mot). 

Paroxysme,  l a.p  bor/uî, 

borhân. 

Parricide  (criminel),  tj>  ' Jais 

qâtel-âbou-h. 

— (crime),  jpVf  J.:ti  qatl  êl- 
âbou. 

îi  a Parsemé  , ramil , LÀ 
dard , dardai •,  derder. 

Part,  qesm,  pl.  ecy- 

s«m ; hessah , pl.  ^^aa.  //es- 

sess  [Voyez  Partie). 

— De  la  Pari  de  , ^ m/« 

a’nd,  min  ri , A^a.  m/wn 

djehet. 

— De  ma  Part, 
minn  a’nd-y,  ^X^a.  f^y°  minn  dje- 
het-y. 

— De  ta  Part,  minn-ak, 
^ minn  a’nd-ak. 

— Saluez-le  de  noire  Part , 


Lv.^.a.  sellem  a’lay-h. 

minn  djehet-nâ . • 

Partagé, 


maqsoum. 

H a Partagé  ( V . 11  a Divisé'. 
Parti  (faction),  aiilL  tâyféh, 
hazbah. 

— (résolution),  ( V . Dessein). 
— H a pris  son  Parti,  Jli  çàJaa. 

hait  fy  bdl. 

il  est  Parti  , ^aô  dahab  {F. 
11  s’en  est  Allé), 

— 11  Partira  , j's^qyessafer. 

— ous  Partez,  1^1)1 

ênioumâ  messdferyn. 

— i—  JN  ous  Partons,  ^^àlwUa-î 
âlinâ  messdferyn,  ^j—y 
ndhnà  râhyn. 

— Pars!  rouh! 


- \j 


— Partons  ! 


rouh  ! 


Ji- 


ic  h- 


xff 

Participant, 
ierek  ( Voyez  Associé). 

Participation, 
lirûik  ( Voyez  Association). 

11  a Participé  ( Voyez  11  s’esî 
Associé). 

Particulier  (adj^jj^â  khass, 
pl.  khossouss, 

khoussoussy. 

— Le  divan  Particulier  , 
^eyass)  ! ^ Ijji  A.)  I êl-dyman  êl 
khossoussy. 
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— Uî>.  Particulier  ( Voyez  Un 
Individu). 

* 

Particulièrement,  ' — 
khossoussdnn . 

Partie  (portion) , qes- 

mah , hethah , ArJL’9  qotla’ah, 
tsrf,  pl.  ter  ouf ; j=± 

djiz,  guiz , djuuz  ( Voyez  Part). 

• — (région),  ^9-  djeliah,  dje- 
héh. 

• — La  Première  Partie  , 
JA**1'  êl-djiz  él-âouel. 

— Tu  paieras  Partie  comp- 
tant, Partie  à crédit , ^3-Jj 


JL 


JJb  î j L) 


o>- 

iedja’  êl-ba’dd  bi-’l-hâdder,  ou- 
êl-ba’dd  be-’t-telouq. 

■ — N ous  visiterons  toute  la  Par- 
tie du  sud,  LLviül 
nezour  êl-djehei  êl-qabelyét  kode-hâ. 

— Parties  sexuelles  de  l’homme, 
zakr,  ïj^5  a’owah  , ji  I êyr{V. 
Verge,  Testicules,  Parties 
Honteuses). 

— de  la  femme,  — 3 ferdj , 
ferg  ( Voy . Vulve,  Vagin,  Ma- 
trice , Parties  Honteuses). 

Partout,  r>  $ J?  fy  koll 
matrali,  ^ — — AA  ffz  fy  koll 
rnouddu’. 


b~ 


Il  a Paru,  jL  bân,  j*Jb  da - 

bar,  j J.-o  sadar,  Jj  toll. 

— Ï1  Paraîtra , yedehor , 

ytoll. 

— Il  Paraît  que,  bâyn 

ênn. 

Il  est  Parvenu,  3j3  ouered, 
S^3  ou  es  sel , ^.b  balagh. 

— 11  a fait  Parvenir,  ^b  ia/- 
teballagh. 

Parure  ( Voyez  Ornement). 
Parvis  ( Voyez  Vestibule). 
Un  Pas,  qadarn 
khatlouah , khellouah , pl.  1 
khattouaU 

— Mauvais  Pas , ouhalah, 
ouheléh , pl.  ouehel. 

- — Dieu  nous  a tirés  de  bien  des 
mauvais  Pas  , J- 

—J U si)!  LO 

minn  ouehel  kethyrèt fekkend  Allah 
ta  ’âlci. 

Pas  (négation),  U ma,  lu, 
7 nâ-chy. 

— Je  n’en  ai  Pas,  ^3  U 

ma  fy-y-chy,  b b mâfy-ch, 

sk*  J.1&  L md  and-ych  minn- ho. 

— Ce  n’est  Pas  lui , 
mô  ch  houe. 

— Ce  n’est  Pas  moi  ( V '.  Moi). 
— Ne  fais  Pas  cela  , 
13  -È  J L»  nui  ta’mel-chy  dêh. 
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> — Pas  meme,  haltii. 

— - Pas  même  une  dragme , 
hattd  derhem. 
Paschons  (neuvième  mois  de 
l’année  des  Cophîes,  correspon- 
dant au  mois  de  mai) , bâ- 
chons, bâchons. 

Passage,  jlsr0  medjâz,  magâz 
(Voyez  Traverse). 

— (action  de  passer) , ïjjla 
djâouzéh , gâouzéh. 

— (prix  du  passage),  I fi  kerâ. 
— Combien  me  prendras-tu  de 

Passage  d’Alger  à Marseille  ? 


■J  O 


L 


c 


JL 


CT"  ^ 


le  \j>  AA  \ j‘  S 

-a—  ^ 


kiam  tâkkhod  kerâ  a’lay-y  minn 
êl-  Djezayr  îlâ  Marsylyâ  ? 


Passager  (subst.),  ru- 

v.  J 

keb , pl.  roukkâb  l***t 

bassâdjyr. 

Passait,  P la.  djâyz,  gâyz, 
^slw>  mo  s sa  fer. 


Il  a Passé  par,  j*  marr,  ^Aju 
te' ad  à , le  ’adey,  <JL>'À  fàl,  \ la- 
djàz,  gaz  ( Foy . 11  a Traversé). 

— l’eau  , ^_CAs  a’ddd,  addey. 

— (en  parlant  du  temps),  jLo 

1 *âr>  djerà , guerey. 

— Il  Passera , js:?,  yedjouz. 

Il  Passe  pour  un  brave  hom- 


me , <^-l's  J-a  , hesseboû 

ênne-ho  radjel  melyh. 

— Apprends -moi  ce  qui  se 
Passe, â’allemny 
le-mâ  yssyr. 

— Le  temps  se  Passe  , 
jl-»j-M  tedjery  ez-zemân. 

— La  journe'e  entière  est  Pas- 
sée , L.-L"  j l^J  I Us  sârèt  én- 

nahâr  koulle-hâ. 

Passeport,  Lj bassâbuurt , 
passâpuurt,  ïj la  ! êdjâ- 
zah , êgâzéh. 

Passereau  ( V . Moineau). 

Passion,  OjJ  doudéh  ( V . Dé- 
sir). 

Passionné,  ^s>1^>  châhy,  A,  A* 
medoud. 

Passionnément,  üj^àJIj  be-’s- 
chahouah , 20jA)b  bê-d-doudèh. 

Passoire,  keskâss. 

Pastèque  (F.  Melon  d’eau). 

Pasteur,  ^ b râ’y, 
rihh , sârahh. 

PATACHE , battâch. 

Pâte,  jj-ast*  a’djyn,  a’guyn , 
«Ls:®  à'djan  , a dj en. 

— de  dattes,  Aa5  a’djouéh. 

Paternel,  ,jAj!  âibouyy. 

Paternité,  i âbouah,  alouéh. 
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Pathétique,  mos- 

sakkhef. 

Patiemment, Ij  be-’s-sabr. 

Patience  ,^.^5  sabr,  sobr, 

— Uapris  Patience,  sabar. 

— Prends  un  peu  Patience  , 
osbour  qalyl,  Uyt, 
êibeytâ  chouyéh. 

Patient,^  L=  saler. 

— II  a été  Patient  ( Voyez  II  a 
pris  Patience). 

Pâtisseries,  khomour, 

sonbousseq. 

Pâtissier,  sonbousqy. 

Patriarche,  battrait, 

pl.  battârikah. 

Patrimoine,  JU  mâl-âbou. 

— Cela  fait  partie  de  mon  Pa- 
trimoine, ,Jl»  ^y>  Lu»  liadd 
minn  mâl-âbou-y. 

Patron,  moula,  mouley. 

— de  barque,  reyss. 

Patte,  J^-yridjl (F.  Griffe). 

Pâturage,  merci  âh, 

mourdj,  ra’y,  kt  gheytt, 
khalâ. 

Il  a Pâturé,  1&,  ra’â. 

Paul  (n.  pr.),  1 Bouloss, 

Baouloss. 

Paume  de  la  main,  /-^î,  rà- 
hah, . 4^  î ! 5 Xs.  râhah  dê-l-keff. 


Paupière,  hedeb, 
djefnah,  guefnéh,  ! 15  txZ, 

cha’ar  dê-l-a’yn,  ^kt  15  JtZ, 
chefer  dê-l-a’yn  (en  berbere jkL 
ch  far,  pl.  jj4~’  chefour). 

Pauvre,  mesltyn, 

faqyr,  pl.  l^liLà  foqârâ,  l_pü>  fo- 
qara;  boufaqyr  (en  berbere 

daghallil). 

— Le  Pauvre  homme!  ^Jwkj 
y à meskynl 

Pauvreté,  ijLb  foqrah , lüi. 
cheqâ. 

Pavé  (s.)  , balâtl. 

— (participe),  -kk  moballelt. 

II  a Pavé  , Uj  bal/att. 

Paveur,  iak»  moballatt, 

ballâtt , haddjâr. 

Pavillon  de  marine , 

bendyer  (en  it.  banditra),  (en  berb. 
a’Idm),  (F.  BANNIÈRE). 

— Petit  Pavillon  , fors. 

— (bâtiment,  kiosque), 
éyouun  [F.  Kiosque). 

Pavot,  khachkhach, 

y\  âbou-’n-noum  (m.  à m. 
père  du  sommeil). 

Il  a Payé,  defa’a,  Ai! 
êndefa’a,  khallass. 

— Il  Payera,  {jc^sd. yekhallass, 
f S)  y (fa, 

— Paye  - moi  deux  écus  ! 
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^•.L*Sw>  ê/Ifa’  l-y  chrkoui- 

tèyn  ! 

— Demain  je  le  Payerai , 
^3 J ! ^ ^ ïjO-t  gha- 

daouah  end  mdchy  êdfa ’ l-ak. 
Paye  ( Voyez  Payement). 

— par  mois,  par  jour  ( Voyez 
Appointements 

Payement,  ■x-oèo  déjà  ah,  pl. 
Ol*9-i  defa’ât. 

— Tu  additionneras  tous  les 
Payemens, 

ledjerna'  êd-defa’ât  koulle-hâ. 

Payen  , Jus  a ’ bd  ês-se- 

nam  , djâhel,  gâhel , plur. 

,J  ly.o>-  djehliâl , guehhâl. 

Payeur , khaznâdâr, 

UjrL  khaznudjy  (F.  CAISSIER). 
• — Le  Payeur-général, J->j^  I 
*J!  êl- khazendâr  êl-a’âm. 

Pays,  jA  heldd , J-lf  heled,  pl. 
^ 1 J.L  boldân  ; 1 àrd,  nd- 

hyéh  (en  berbère  dL'jd  tsamouri). 

— En  tous  Pays, 
fy  koll  êl- heldd. 

Paysan  , -3-à  fellah,  pl.  ^3 
jclldhyn  ; fahhâssy  , plur. 


f 


A™. 


fahhâssy  ah. 


Peau,  jJ-f^  djeld,  djild,  gneld, 
pl.  jJo<.  djeloud,  gueloud  (en  ber- 


bère |J»£==sl  âgoulem , pl.  l 

îygoulmàri). 

Peaussier,  pl O delbâgh, 

^->1^  s^ne'  êl-djeloud. 

Pèche  (fruit),  khoukh , 

kliour,  ïja=v  khourah. 

— de  poissons,  ^C-vJI  ioLo 
sayâdat  ês-samak,  J>'  îsiâd. 

Péché,  l_L.i  khattâ,  A^ii. 
khaityah , pl.  UUaâ.  khailâyâ. 

Il  a Péché  , ILî.  khattâ,  UadJÎ 
êkhtâ. 

Il  a Pêché  du  poisson, 
sâd,  J>LL  ^0 1 éstâd  ês-sa- 

mak. 

PÊCHER  (arbre),  £_ps~î 
chadjerat  êl-khoukh,  chaguerèt  êl- 
khoukh,  î ! J sadjerah 

dê-l-khouhh. 


Pécheur  , ^.LU.  khâlty . 


PÊCHEUR, 


haouât , 
sayyâd , 


hououdt,  J>' -a — — 

vJuCJ I jL-o  sayyâd  ês-samak. 

Peigne,  !=w’  mocht,  maudit , 
pl.  mechdtt  (en  berb. 
tymechuld , pl.  tymeched- 

dyn ). 

Il  a Peigné,  masdiatt, 

iuU<y)  temesdielt. 


PEN 


PÉL  448 

L’action  de  Peigner,  JL 


iemchytt. 

— Il  s’est  Peigné,  serah. 

Peine  (chagrin,  fatigue,  puni- 
tion, difficulté,  embarras),  ( Voy . 
ces  mots). 

— - A P eine,  âtbess,  êtless. 

— Avec  Peine,  aaîuJIj  bi-l- 
mouchaqqah. 

— J’ai  eu  beaucoup  de  Peine 
à faire  cela,  ^1  & 

2^  J- s ^ J 


— Lac  du  Pèlerin  (en  Egypt.), 
Birkêt  êl-hâdjy. 
Pèlerinage,  kaddj , 
haddjeh,  haddjah , haguéh. 

Pélican,  ascLj  rakhmah, 
rahmah,  ghyheb, 

ghiheyb. 

Pelisse,  JV>  benich, 
kourk  {V oyez  Fourrure). 

Pelissier  , ^C;). j j farouây, 

ferouàdjy  ( Voyez  FOUR- 
REUR , Peaussier). 

Pelle,  louèh,  louk,  aiî^jlo 
magharâfah , medjrefah , 

pâlah  (en  berb.  isilouâlit). 

PELURE,  ïjt^  qecherah,  qeche- 
réh  ( Voyez  Ecorce). 

Penchant  (pente) , ( Voyez  Dé- 
clin , Déclivité). 

— (inclination),  {Voy.  ce  mot). 
Il  a Penché  (v.  a.),  JJU  meyyel. 

(v.  n.),  JU  mâl  {Voyez  II 
s’est  Incliné). 

— Il  Penchera,  ymyl. 
Pendant  d’oreilles  , JjU  ha- 
Itiq,  (Jj-W  halâq,  pl,  hou- 

zaouyq.  . louq  ; ^2.  djeouâdjen , 

i\  a Pelé  , jLà  qachar  {Voyez  khorsah,  khors,  khers , pl. 

lihersân , khorsân. 
Pendant  (prép.),  fy,  £,Lj 
be-meddéh. 


\ ) 


sa’ab  n’lay-y  kethyr  ênn  â’meldêh. 

— J’ai  à Peine  le  temps  de 
manger  quelque  chose, 

àlbech  lyl-y  êl-ouaqt  êri  âkoul  chy. 

Il  a Peint,  ^i«aj  naqach,  tjyÿ 
zaouaq,  zouaq. 

Peintre,  naqqâch , uj 
zeouâq1  zaouâq. 

— de  portraits  , /nes- 

saouarâiy,  messaouer. 

Peinture,  tessouyr,  pl. 

tessâouyr,  àiuüo  nuqchah , 
ijj-lij3  tezouyq , pl.  tjJ  te- 


ll a Écorché). 

Pèlerin  , hâddj , pî.  «.lâ- 
heàdjâdj  ; hâdjy,  haguy. 
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— Pendant  le  dîner,  ÿ 

fy-’l-ghodâh. 

— Pendant  deux  jours  , 
be-meddèt  youméyn. 

— Pendant  un  jour  et  une  nuit, 
^l^Üt  j àLiJI  loul  êl-leylét  ou- 

ên-nadâr. 

— Pendant  que,  U3  lammâ, 
^ fy  zemân  âllady. 

PeNDARD  ( Voyez  Coquin). 

Pendu,  mo’allaq. 

Il  a Pendu  {V.  Il  a Accrocué). 

— «à  la  potence,  chanaq. 

— Il  a été  Pendu,  én- 

chaneq. 

Pendule  ( Voyez  Horloge). 

Pénétration  d’esprit,  Jix3 1 ïls 
qououèt  él-a’ql. 

Il  a Pénétré  , dakhal. 

Pénible  , J^a~>  theqyl,  tseqyl 
{Voyez  Difficile). 

PENITENCE  , toubèh, 

nedâméh. 

Pénitent,  ^oU  nâdem, 

tâyb. 

Penna-fior  (ville  d’Espagne), 
hosn-êz-zaher. 

11  a Pensé,  zann , dann  , 

hessab  , fakar , feker, 

hakam , k hammern. 


peu 

— lia  Pensétomber,^)?^  JLj 
be-chouyéh  êllâ  onaqci. 

i Pensée,  j-Ci  fehr,  jSLïi  /Pfek~ 
k<>nr , fjSibfekréh  (Voy.  Opinion, 

I DÉE). 

— Cela  ne  m’est  pas  venu  dans 
la  Pensée, b U )j^ 

hadà  ma  djâ-chy  fy  bâl-y. 

Pensif,  ghâyss. 
PENSION,  martebah,  mer - 
tebéli,  ^.-Cvcs.  djamkyah,  djamkyéh. 

— d’éducation  [V oyez  Ecole  , 
College). 

— 11  leur  a fait  une  Pension  , 

dqârn  le-houm 

djamkyah. 

Pentagone,  mokham- 

rness. 

Pentateuque,  Touritt. 

Pente  {Voyez  Déclin,  Dé- 
clivité). 

Pépin, yy  bezr,  pl.j^jj  bezour , 
‘y  bezz. 

Percé,  ■. manqoub. 

Il  a Perce  , * naqab, 

kharaq,  w*a-j"  thaqab  , tsaqab. 

Perche,  v qaddyb,  pî. 

qeddbân. 

Perçu  ( Voyez  Pris,  Reçu), 

11  a Perçu  {Voyez  II  a Pais, 
I!  a Reçu). 

Percussion  ( V » Frappement), 


PER 
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Perdrix,  tù&hadjlêh,  hudjluh , 
pl.  J-S-  hadjel,  haguel,  sem- 

m««(enberb.  0;^*^  tassegouri , 
pl.  iyssougryri). 

U a Perdu  , £--*>  dayyaa. 

— au  jeu,  au  commerce , y^- 
khassar,  khesser. 

— Nos  chevaux  ont  Perdu  leurs 
fers,  LLd.  kkayl-nâ 

min  ghayr  na’l-houm. 

— ïl  a Perdu  beaucoup  dans 
le  commerce,  ïjs-"’  ! ^ yàï  j-~d. 
hhassar  kelhyrfy-  ’t-tedjârah. 

— On  m’a  Perdu  dans  ton  es- 


prit , w-C-L-c.  saqqat- 

tnu-ny  minn  a’yn-ak. 

Père,  « J ah , êb,*>\  al  ou , pl. 

j y>  ! âboun ; Itb  baba,  A*  J ouâlid 
(en  berbere  l->l>  baba). 

— As-tu  ton  Père  ? -J  J ^2-O.J.c 
and-ak  ouulid? y\  a’nd-ek 

âbouF  (en  b.j!ju!  JJ  L J 
bubâ-k  ma  zal  âydâr?) 

— Beau-Père , j<s^  hamou,  pl. 

êhmâ  ( V.  Beau-père). 

— Grand-Père  , «Aa*.  djedd,  pl. 
'jAi-  djedoud  ( Voy , Ayeul). 

Perfection,  JLf  kemd/ah , 
Lu!  îtmdm  {Voy.  Achèvement). 
Perfectionné  (. V . Achevé). 


Il  a Perfectionné  (Fillal'iNi). 
Perfide,  j!3a  ghaddâr  (V oyez. 
Traître). 

— U a été  Perfide , j±s.  ghadar. 
Î^ERFIDIE,  ghedr  ( Voyez 

Trahison). 

11  a Perforé  ( V. . 11  a Percé). 
Il  a Péri,  halak,  . _ Jj 

tclcf,  fend,  fcney,  ^La  dâ’a. 

— 11  a fait  Périr, 

n'd , dayya  \ 

Péril, j-Li  khalter,  pl.jUiS! 
êkhiâir  {Voyez  Danger). 

— Y a-t-il  là  quelque  Péril? 
j-Ld.  zJ  fy-hi-chy  khatler? 

PÉRILLEUX  ,_;-L^!  73  taht 

é /-khalter  {V.  DANGEREUX). 

— Cette  affaire  est  très  Péril- 
leuse, Z.3  j.  iS  j-Ld.  JjuJ!  ! -L 

hadâ  ês-chogh l khatter  keihyrfy-hi. 

Perle,  1 oui  ou  , JJ  dorr, 

ysr^  ! yàyy-  djeouher  él-horr  (en 
berbere  tsyâqâyn). 

— de  verre,  J- JJ t djeou- 

her êl-lèyl  (m.  à m.  bijou  de 
nuit). 

— Huître  à Perles , nacre  de 
Perle  {Voyez  NACRE  , COQUILLE), 
Permanence,  li>  baqd,  beqd , 
biqà,^o  ha (jy  (F.  PERPÉTUITÉ). 
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Permanent,  ^ b dâym,  , (en  ital.  papajo  ; en  v.  fr .papegai). 


thubett  y t s ah  et  t y j Ituc/y  (\r  oy . 

Perpétuel). 

Permis^ «.p0  médjeoucz., 
mesrouh  (Voy.  Licite). 

Il  a Permis,  \ êdjâz,jy^. 
djaouaz,  rçj~>  sarah  , serait. 
Permission,  édn,  îdn, 
tedjoiiyz  ( Voyez  Licence). 
— Par  la  P ermission  de  Dieu , 
ht— îdn  Allah,  be-édn 

Aï/ah. 

— Avec  vôtre  Perrôissio'n , 
*.\_j  Po  'be-îdnë-kourn . 
Permutation  (F.  Change). 

Il  a PérMutf.  (Voyez  11  a 
Echangé). 

U a Perpétué,  çjb  daôuam. 
PERPETUEL  ( F.ÉtERNEL,  PeR- 
manent,  Gontinuèl). 

Perpétuellement  (V.  Éter- 
nellement). 

PerplîüITÉ  , deoiuitnéh 

(Voyez  ÉTERNITÉ). 

Perquisition  , te— 

chouytdi  ( Voyez  RECHERCHE). 

— Il  a fait  Perquisition , 

chaouüïh  (F.  11  a Recherché). 
Perroquet,  âoûrrah  , 


hâhaghân , y-Ki  L)  bàbà- 


ë?>y. 


Persan,  fârsy. 

â'djcmy. 

La  Perse,  yyy  ^ — —s  F ares, 
y Vp  dyâr  A’djem  , là)  t 
beled  êl-Furs,  Iyrâri. 

Persécuté,  mefïhoûss, 

^Lk.'  mazloam. 

11  a Persécuté,  zalam , 
(j~=J  nahass  (V.  U a Poursuivi). 
Persécuteur  , ^JUs  zâlem. 
Persécution,  nèhs,  Jlk 
zelm , zou/m. 

Persévérance,  mouâz- 

zehah  (Voy.  CONSTANCE). 

Persévérant,  mmiâz- 

zeh  (Voyez  Constant). 

11  a Persévéré,  wJbj  ouad- 

dah,  y.c-  dam  a’Tà  (Voyez  11 
a ëlé  Constant)'. 

Persil,  laqdounes , 

màghdouness  , 

rnaadnàüds ) ke'rufess. 

Il  a Persiste  '(V.  Il  a Persé- 
véré, 11  a Insiste). 

tJne  Personne,  ^ len- 
Êdem (Voy.  Un  InHividu). 

— Personne  n’est  venu  , 
J.^.1  ^iAp.  b m(î  djà-ch  âlid. 


^ bj£>  toully,  — Personne  n'est  mort  de  la 

tüyr'tri-nbüUq  , hâhghctyyoû  j contagion  , — — s — * 
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l -■ )!  /=•  A— .=3  A~jL>  mofessed  bi-l-oubâ 

ma  mât-chy  âlul  minn  êl-ouebâ.  (K  Contagieux,  Epidémique). 


Il  a Persuadé, j U*  char, 

haqqaq  (F.  Il  a Convaincu). 

Perte,  helàk  ( Voyez 

Dommage,  Destruction). 

Pervers  {F.  Méchant). 

Perversité  (^.Scélératesse). 

Il  a Perverti  , 3 qabbah. 

C 

Pesage  , ^ ,j $ ouezn. 

Pesant,  thâqel,  tsâqel 

( Voyez  Lourd). 

Pesanteur  (F.  Gravité). 


Il  a Pesé  (v.  a.),  ouezenn. 

— (v.  n.),  theqe.l , tseqel. 
— Ce  baril  Pèse  deux  quin- 
taux, AJ  13 

dé  ’l-barmyl  myzân-ho  qonlaréyn, 
^ î huda 

êl-barmyl  mouzoun  zoudj  qenâityr. 


Pet,  \sjb  daratt , \s\  dur  ait. 

11  a Pété  , daratt. 

11  a Pétillé,  5o  iaktak, 

tektek. 

Pétillement,  ^*530'  tektyk. 

Petit,  seghyr , segliuyr, 

saghyr,  soghayr,  saglieyr,  pl.jliso 
sougliâr  (en  b.  mezzy, 
âmezyân,  f.  tâmezyânt , 

O^j'j JhsJ  iamezyânt , pl.  1 

âmezyânenn),  ( V . Médiocre). 

— de  taille,  qassyr,  qes- 

syr  (en  berbere  âouezlân , 

pl.  îyouezlânenn). 

— Petit-Fils  ( Voyez  Fils). 

— Petit  enfant  3j  ou- 

led  sogheyr , gho/ârn  , gho- 

laym  (en  berbere 


Peseur,  ^ '3  qabbâny. 

Peste  , kohbch,  kobbah,  <3. 
hat.bah,  heboubéli,  haboubah, 

A 

td’oun  (en  berbere  aS^J  ter- 
ga/( , 3 y tirkéh,  teha- 

boubf) , ( C . Maladie  contagieuse, 
Contagion  , Épidémie). 

— lia  élé  atteint  de  ia  Peste  , 
Ij5I  âouhâ. 

Pestilentiel,  tâ’ouny, 


âqchych  âmezyân;  erre  ch , 

pl.^i,lj  « ouarrach;  ^yXUchaddenn), 

(Foj.  Enfant). 

— Petite  fille  (jeune  fille)  , 
fetàh  ( F oyez  Aille). 

— esclave,  o'beyd,  fém. 

CX~s  o’beydah. 

— Petite  tour,  boreydj. 

, ..  C ‘ 

— fort,  AXs.li>  qoley'ah. 

— Petit  chien , koléyb. 
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Petite- Vérole,  dje- 

C'J>  guedry t guedrey,  ) j 

dà-êl-djedry , dd-èl-guedrey. 

Pétition,  jJj  uufyd,  JU  j*jS. 
ardti  hâl  (V.  Placeï,  Reqoete). 
«s  a Pétri,  khammar, 

« ’djann. 

~~  il  Pétrira,  cpF*>,  ya’djenn. 
PÉTRIFIÉ,  mouddjer. 

«1  a Pétrifié  ,ya-  haddjar. 
PETRISSAGE , ^ takhmyr. 
Peu,  un  Peu,  chouyah, 
chnuyéh,  chauyéh,  JaI ï yy/  (en 
iieibere  3 1 édrouss ) . 

— Attends  un  Peu  ! JJü  ~;-J 
êslannd  (fulyl!  ôsbour 

choyé  h ! tflkjjl  ezbeyttàh! 

— Peu  après,  ^ 

chouyah , ’d-chouyéh. 

— Peu  auparavant,  aj^,  J.J 

chouyah. 

Peu  s en  est  fallu  que  , 

**  » I .. 

J>  tjurâl)  ênn  (V.  Fallu). 

— Peu  à Peu , aj^  aj^,  c.hou- 
yah-t,  houyah , chouyé/i  - chouyé/i , 
JJi  iLli>  (jal.yld.-i/ulyld,  aj»£j  /,c_ 
c/itu/j  è//. 

Dans  Peu  , sous  Peu , 
v-rJ:/  » dnn-quryb  {Voyez  Peu 

üpl'CS). 

i EU PEE,  c^s>!  ci/d , êiil , èhel , 


pl.  J 1*1  êhùl  {Voy.  Nation  , Po- 

pulace). 

Peuplé  (/  oyez,  Habité). 

U a I EUPLÉ 1 a' mur. 

Püur  (Fo^Gkainte,  Epou- 
vanté). 

D a eu  Pour  ( Voyez  J1  a 
Craint,  il  s’est  Effraye). 

— U a fait  Peur  {Voy.  il  a Ef- 
ehayé,  11  a Épouvanté). 

Peureux,  khuomuâf , 

tihooudf  {V.  Craintif,  Timide). 
Peut-être,  tvhhemd, 

y et"  ken,  ^U»  ÉJÎ 
JU  «/dffl , il!  i U*j  We/B  Allah  , 
vy~i)  hilkey. 

Phamenoth  (septième  mois  de 
1 année  copiste,  correspondant  au 
mois  de  mars),  àurme- 

hdt,  bermehâl. 

Pharmacie  (art) , ^U=*J|  lc 

Vint  èl-ciUdr, 
send  ul  êl-tnadjoundjy. 

— (boutique)  , .Lül 

doukkdn  él-u’ttâr,  aj,LLc  a’tld- 
ryéh. 

^Pharmacien,  P h a n m a copol  e , 

J a tt&r,  pl.  a'iidryu 

{Voyez  Apothicaire,  Épicier  , 
Droguiste). 
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Phare,  ~j.j  lourd},  bourg , pl.  ! — (a<lj.) , {Voyez.  Naturel). 


Physiquement,  ^Ul>  fa'-'è- 
tel  a . 


louroudj , louroug;  me- 

rtàréh,  pl.  menàrâl. 

Piiarmouti  (huitième  mois  de  Piastre  (monnaie) , J'jj  ryâl, 
l’année  cophte , correspondant  au  pl.  CbYbj  vyâlâl;  ^«y-  ghou- 

inois  d’avril),  ty*y  bennuudah,  \ rouchah,  ghrouchali,  pl.  ÿ-y\ ^ 

giiourouch. 

— Deux  Piastres,  tyd- 


berrnoudéh. 

Phénicoptère  , v jlsP  nihuf 


Phénomène,  ^dy-  chy-  hh 
gharyl  ( P.  Merveille,  Prodige). 

PlIILANTROPE, 

inoJificl  ên-nâss  ( F.BlENFAISANT). 

PlIILOSOPHE,  V f—I-3  fylsuuf, 

pl.  lL-Ls Jylsafah,  LiuJi  felsejah, 

• «*k* 

JelâsseJah. 

Philosophie,  Là  fylsou- 
fyuli,  fylsojyéli,  àÀ~Aj>3felâssefêh , 
fddspifah. 


Philosophique, 


mar 

mm 


meta  êi-jylsafah, 

PilLEGME,  PlILEGMATIQUE  {V . 

Flegme  , Flegmatique). 

Phthisie,  yydï  éL- 

•add  êr-ratjyq , y}y 1 y’jA  ■ él- 
ut! éz-zéyn,  selâl. 

Phthisique,  J |*L~ ..  mas/oul. 
Physicien  , àsuJJ!  Jls  a’alem 
êt-taby’ah,  ! As. 
modjtehed  fy  i’im  èl-  laby'ah. 

Physique  (s.  1'.),  wu-JJ 
i’im  èt-tuby’ali. 


— Tu  me  dois  mille  Piastres, 

. ^ '-y  1 4- lyl-y  alf 

g ho  u roue  h u’lay-k. 

— Piaslre-Boudjou  (valant  à 
Alger  i fr.  86  cent.),  y^y  JAj 
ryâl-boudjou. 

— Draham,  ou  Palaque-Chi- 
que  (valant,  à Alger  62  ceni.), 
JVj  ryâl-derâharn. 

— Demi-Piaslre-Boudjou  {V . 
Nous-Boudjou). 

— Quart  de  Piastre  (piécette, 
valant  à Alger  de  46  à 4.7  cent.), 
y y 9-.o j rehy’a-houdjou  , y y 
roub’-boudjou. 

— Huitième  de  Piastre  (valant 
à Alger  de  a3  à 'if 
themienn  - houdjou , ihotimn  - bou- 
djou  , ihemia-boudjou. 

— Piastre  de  double-boudjou 
(val.  3 fr.  72  c.),  1 dourô, yyyï 
dutirou , zoudj-boudjou. 

" ' tr-' 
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Piastre  d’Espagne  (valant  au 
Kaire  environ  5 fr.  35  cent.), 
j « — I ! êr-ryâl  êd-dour, 

JV^  êr-ryâl  êl-Êspâ- 
nyuuly,  i-LlijK  koloiinâitah. 

— Piastre turke  de  ioo  médins 
(valant  au  Kaire  3 fr.  5o  cent.) , 
f-*  zZ,jj£.  ghrouchah  muyyéh. 

— de  8o  médins  (valant  au 
Kaire  environ  a fr.  8o  cent.), 

t—'d  îjâ  ghourouch-themê- 

nyri,  themânyriyéh. 

— de  6o  médins  (valant  au 
Kaire  environ  2 fr.  10  cent.), 

ghouroucll-  setlyn , 

settynyéh, 

— de  4o  médins  (valant  au 
Kaire  environ  1 fr.  4°  cent.), 

I ghoiirouch-ârba’yn , 

1 ârba  ynyéh . 

— Demi-Piastre , t-Jutu  nous- 

fyê/i. 

— Pièce  d’un  quart  de  Piastre, 
roubayyéh. 

— d’un  huitième  de  Piastre, 
y-'-ùJ  thoumnyéh. 

Pic  (mes.  de  longueur,  valant 
environ  un  demi -mètre), 
derâ\  <q}\  âdra’  ( Voyez  Brasse, 
Aune,  Coudée). 

PtE>  a’quq,  sJIxp  tjU(ju’. 


Pièce(  V.  Morceau,  Lambeau). 
— de  marchandise,  iLaj  fas- 
lêh,  /as/ah. 

d artillerie  (V oyez.  Canou  , 
Mortier). 


— de  monnaie  (F.  Monn  aie). 
|i  — de  100  médins,  de  80,  de 

60,  de  4 o {Voyez  Piastre). 

— de  20  médins  (Fo/.  Demi- 
Piastre). 

— de  10  médins  ( Voyez  Pièce 
d’un  quart  de  Piastre). 


v-  Pièce  à Pièce, 
qaita’-qatta’ . 


Piécette  ( V . Quart  dePiastre). 
PlED,  ridjl,  rigl , redjel , 

ridjel  (en  b.jUs!  âddâr,  éddâr,  td- 
dar , pl.  'K  | îddârann,  îddârenn). 


— de  bœuf  (F.  Bœuf). 

— d’alouette  (fleur), 
lahhkoum. 

— d’une  montagne , i 1 «Ao. 
djedr  êl- djebel,  J-æ-'  I JjLJ  âsfel 


êl-djebej. 

— d’un  arbre,  J.LJ 

âsfel  ês-chadjareh. 

— (mesure  de  longueur), 

qadam,  pl.  qüudoum,  ç ! -C ! 

êijdâni  ( Voyez  I.ONG,  LONGUEUR). 

— Cette  échelle  est  longue 
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PÏE 


de  dix  - huit  Pieds  environ  , 


LJLio  *.LJ  1 (J.5 


liadéli  es-  suitHem  toul-liâ  nahou 
laeniunt-a’ ch  < jouduurn . 

— Pied  de  chèvre  (espèce,  de 
levier),  (V ’jyez  Levier). 

— Coude-Pied,  L 

(jasLuh  dc-r-ridjl  (en  berbere 
y.ï>\  tsymchytt  ùddùr ),  (P. 

Coude-Pied). 

— Coup  de  Pied , à3j  roklah 
(en  berbere  > tuqoud- 

n:yt),  {Voyez  Kuaüe). 

— Doigt  du  Pied  , Ij>  V: 

bznnuhdê-’r-ridjl , pl.  I lijlo 

(jenân  dè-’r-i  idjl;  j)  I as- 

bu  êr-rigl , pl.  i ^.x^>  su- 

bi’y u êr-rigl  {Voyez  Orteil). 

— Cheville  du  Pied, 
guedern  (en  berber eOJj^  lyou- 
rauzzyl),  ( Voyez  Cheville). 

— Plante  du  Pied,  *3  qa - 
du  ni. 

Les  deux  Pieds  , ri- 

djléyn,  ridjlyn,  rigleyn,  riglyri. 

— .Mu-Pieds  (Voyez  Nu). 

— Il  est  allé  à Pied, 
rnachci. 

— - ras-lu  à Pied  ou  à cheval? 


-i'  ^5i'-  tei  uuh 

ây-muchy  ây-rdkeh? 

— Ils  sont  tombés  à mes  Pieds, 
ouaqaou  buyn 

redjley-y. 

Piège,  wLs.  l.eyâléh,  hayàlah, 
LiC  me  k né  h , rneknah  ( Voy . Em- 
bûche, Fourberie). 

— à prendre  les  oiseaux , 
fukh. 

— à prendre  les  animaux  , 
JJ  LJ  I ai  La.  heyulét  ês-sâyd. 

— Il  a tendu  un  Piège  (F.  11  a 
dressé  des  Embûches  , Il  a Abu- 
sé). 

Pierre  (n.  pr.),  Bot- 

trouss,  Bouitrouss. 

— (s.  fém  ) , Jiudjur,  ha- 

djer,  hagar,  hàdjer,  pl. 

hedjdrah;  SpS-  hadjerah , pl.  jd> 
htuljer  (en  berbere  ùdghagh, 
êdghâgh,  pl.  âdghaghenn). 

— dure , w^-L>  solh.  ' 

— à bâtir,  tj-J  lalzèh. 

— de  taille  , hadjur- 

nuhalt. 

— équarrie,  él- 

hudjar  êl-rneudjour. 

— à aiguiser,  l ér/ui, 

! 1 J)  Lj  rai  là  dê-'  l-hadjurn 
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(en  berbere  âmsed,  ' Pile  , 


mylàk ) , {F.  Pierre  à Aiguiser). 

— a fusil , hadjerah , > ' 

suuiîn , (U  ! souânèh , souânah , 

chejer , ~!-Xî  qaddâh  (en  ber- 
bere tenychah,  pl. 

lynychouenri). 

— de  touche , wJ'ésr'  I ^5-  /«z- 

djar  êl-luik  , hudjar 

èl-mahàss. 

— ponce , ^ hudjar  êl- 

âsfandj  (m.  à m.  pierre  d’éponge). 

Pierrerie  (pierre  précieuse) , 
y»ja.  djoulier,  djuuliar , djouaher , 
pl.  djouaher. 

Piété,  2.)Læ  i’bâdah,  ê’Lâdèh. 

Pieu  , A_>j  oueted,  pi.  •Pjjl 
üutdd. 

Pieux,  <dJ!  a’àbed-Allah. 

PiGEON , hurrtàrn  , lie- 
nt dm  , hammam , pl. 

hâmâm  ; fera k h (en  berbere 

îtsbyr) , {Voyez  Colombe). 

— ramier,  .AJ  limdrn. 

— sauvage,  ^ J-J i Ao^ ! êl- 
liamâm  êl-khaluuy  ( Foj.  C01.OMBE 
sauvage). 

Pigeonnier  ( V . Colombier). 

Pile,  ^ kournah,  kou- 
iv  eh. 


massehouq  (F. 

Broyé). 

Il  a Pilé,  5 deress, 
sultan  ( Voyez  11  a BltOYÉ). 

— il  Pilera,  ^ojAj ydress. 
PlLEMENT  (F.  JIrOYEMENT). 
Pilier,  sâryah,  pl.  fjj  ^ c*»w 
saouâry  {V <jyez  Colonne). 

Pillage,  nehb,  nihb, 

Pillard,  nehhâb,  pl. 

^-.Ap  nehhâbyn. 

Pillé,  > y- — *pbo  menlioub, 

k fsr'1  makhtouf. 

11  a Pillé,  nabab,  ne- 

heb , v 'îjià.  khataf. 

■—  11  Pillera,  yklitof 

PlLON,  <SJ5  jnadaqt/ah , lu 
rezzah  , 5 '-J î A:  yed  êl-hâuun. 

Pilote,  (j~— ^ re/ss,  rayss, 
dJsjL)  bilouttah. 

Pilule,  2!^  ^ 7/t?AA 

minn  daouâh , pl.  2 A 3 u**^- 

heboub  minn  daouâh. 

PlN  senouber , sanoubar , 

pl.  »iwa  senâber,  sendbir ; 
chuuah  (en  berbere  I «a 


ourn- 


bùy , pl.  lyzournbyoun). 

Pince  (pour  soulever  des  mas- 
ses), mellbouyah. 
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PïNCÉ  , maqrouss. 

Ï1  a PïNCE  , qarass  , qaress. 

— il  Pincera  , yqoross. 

Pinceau,  Us  qalam- 

naqqâch  , rych , chitah , 

s ï'j  zrf 

Pincettes  , machyk , 

àU'jJI  I J5  .LliS  laqqâlt  dê-l-a’â- 
fyah,  I lwjC>  mckuussét  ên-ndr. 
Pinson  , mouch  (en  berb. 

îytbyr,  pi.  îytbyrenn). 

Pioche,  menkech,  pl. 

menâkich , iouryah , 

djezméh , J**»  ma  oui , 

/«ss,  fâss  èl-a’reby. 

Pipe,  choubouk , 

sebsy , sibsy,  pl.  sibàssy.. 

— persane,  aL^j  nardjyleh , 

narguylèh,  nard/yl,  ner- 

guyl. 

— Tuyau  de  Pipe,  v X^qassâb. 

— Fourneau  de  Pipe,  AiJjb 
dâouâyéh. 

— Fabricantde  Pipes, 
ghulyoïtndjy. 

Il  a Piqué,  chdk,  f) 

àber,  techekk. 


— la  langue,  ^ 
êl-tessân. 


JJI 


J* 
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[ Piqûre, y î îbr. 

Pirate,  ^s-pî  hardmy- 

’l-bahar  ( Voyez  Corsaire). 
PlRE,j-U  âcharr. 

— Ce  qui  vaut  mieux  que  le 
bien,  c’est  de  le  pratiquer;  et  ce 
qui  est  Pire  que  le  mal,  c’est  de 
le  faire,  ^ — L_c'i 

1— . _.sA.  -9  j 


— li  Piquera,  J^^yfchekk. 


aklieyr  minn  êl-klieyr  Jâi’l-ho  ; ou 
âcharr  minn  éch-cherr,  fdi’l-ho. 

Piscine,  ^ — lj\*°  saharydj , 
sehrig. 

Pissat  ( Voyez  Urine). 

Il  a Pissé  , J b bal,  chakh. 

— Il  Pissera,  jboul. 

Pistache,  fistaq,fistoq. 

Pistachier  , ! 'ï/p- 

chadjerét  êl-Jistoq. 

Pistolet,  ^ - — sLb  tebândj , 

h. s-’Lb  labândjah,  tobândjuli, 

pychloulâ , àbiio  bechio- 
lah , pl.  becjiâtol , 

kdbouss  (en  berbere  ia- 

kharrdst , pl.  tykharrdis - 

s/n). 

Pitié,  j ralim  {Voyez  Misé- 
hicorde). 

— Il  a eu  Pitié  ( Voyez  II  a 
Compati). 


PLA 
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PLA 


— Dieu  ait  Pitié  de  toi! 

«lîl  v^jCs 2>.j  ralun-ak  Allah  1 

Pituite,  iokhmah  { Voyez 
Flegme). 

Pituiteux  (F.  Flegmatique). 

Piverd  , , Jj  \j3  \jt,  cherrâqrâq, 
-M-Âa  haddàd. 

Place  (F.  Lieu  , Endroit). 

- publique,  dst.-)j  zani/ah , 
mahaddj , Axwj  ouassa  ’ah , 

, c/e/  i , 4=».  Lu  sâhliah , te*113 
fashhah. 

— fortifiée  (F.  Ciiateau,  Ci- 
tadelle, Forteresse). 

— d’armes,  )!jî  ^f.mey- 
dâji  cl-a  ssâker. 

— (emploi),  {Voy.  Charge). 
— Petite  Place  entourée  de 

cabotes , houch. 

— A la  Place  de  ( P.  Au  Lieu  de). 
Il  a Placé  , ouadda’, 

dja’al (F.  Il  a Mis). 

— Il  Placera,  i xsd.yhott. 
Placet,  hui , a’rd 

{Voyez  Mémoire). 

Plafond,  scqof,  ser/aj , 

pl.  scqouf 

Plage,  hedyéh,  hedyah, 

-ktL  choit , chall  (F.  Hivage), 

Il  a Plaidé,  kliâssam. 


Plaie,  djemhah,  pl. 

eJL l=«- tj-2-  djerâhâl  {Voyez  Bles- 
sure). 

Plaine,  seliel , pl. 
souhoul,  khalâ  ; Usj  oiittù, 

outtyah,,  pl.  j out- 

tuyâU  ; ij-sr-0  suhhard  (en  bc  rber 
ILj  ouUd , pl.  oualLyàt ; 

XjjÀd  taghzouh ). 

Il  s’est  Plaint,  chekkd, 

— ^=a!Ci.  I êchtekii  {Voyez  11  a 
Gémi). 

— Il  se  Plaindra  , P>C'.Lj  yech- 

leky,  si*:  ychekky. 

Plainte,  PaAI  îchtikâ,  tj>- IL 
chekouah  {Voyez  Gémissement). 

Plaisanterie,  mizâh , 

V P.-  melâghah. 

Il  a Plaisanté,  dahak, 

kahkah. 

— Il  Plaisantera,  ^iX^V^.yd- 
dehak. , y kahkah. 

C 

Plaise  à Dieu!  s’il  Plaît  à 

Dieu!  si3!  Li>  ênn  ch  à Allah! 
{l'oyez  II  a Plu). 

Plaisir,  siJ  hdilah , leddéh , 
lezzéh,  pl.  PP’! -'J  leddât , lezzâl. 

— (bon  office),  4JV'a  rnezyyah 
{Voyez  Service,  Bienfait). 

Plan  (adj.),  J-aL*  sahel. 


PLE 
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— (subst.) , (surface  Plane)  , 

— sattah . 


— (dessein , projet),  {Voy.  cqs 
mots). 


Planche,  iouh , louèh . 


louhah,  pj.  /ouh. 


Plancher,  taoubaq, 


tabaqah. 


Plane  outil),  rachlah. 

ï LANÈTE  , koukab , kou- 

kcb  ( F oy.  Astre). 

Planeur  (terme  de  monnaie) , 
raqâq. 

1 LANiATION  , £■  ghars. 

Une  Plante,  nebt, 
nehtéh,  pl.  OLi  nebât; 
ghars,  ghers,  pl.  ghuurouss ; 

aUj  noqelah,  pl.  O&J  nocjelât. 

— marine,  ha- 

chych  êl-bahar. 


tebsy , sahan,  pl. 

suuhoun  ■ seynyah. 

Grand  Plat,jUb&  ghouttdr, 
mokhfyah. 

— Tu  dresseras  les  viandes  sur 
les  Plats,  ^sr'"5  *s:^î  ^iu»> 

leseqqy  êl-lahum  fy  suuhoun. 

Plateau  en  cuivre,  se- 
mouuh. 

— de  balance,  aG  kefféh , kef- 
jah  , pl.  v kejouf , ko) ouf. 


Platine  de  fusil,  ûLr,  ze_ 


La  Plante  du  pied,  qu- 


(lam  , pl.  Jj>  qadrnyn,  ç 1 J.3 


àijdàm  ( Voyez  Pied). 

11  a Planté,  ^ >j. ù gharass, 
nebet,  nabat. 

— al  Plantera  , ty eghrass. 


nâd. 

Platon  (n.  pr.),  If- 

lâttoun. 

Platonique,  îflât - 

touny. 

Pla'i  RE  , djess , 

djibss , gibss , djips,  S 

guebss. 

11  a Plâtré,  djebbass , 

guebbass,  djessass. 

Plâtrier  , djebbass  , 

guebbass,  djessass. 


Plaqueminier  (arbre),  » 


sedrah , sidrah. 

Plat  (adj.),  (Voyez,  Plan 
— (subst.),  tubaq , 


; Plein,  nbL»  melùn,  «IJU /«g. 
\ lyân,  (en  berbere 

îyichuur , pl.(^ij^*“'-,J, \tytchou- 


renn  ; ,*sr£  ylchuur,  pl. 
ytchuurenn). 

— Pleine  lune  (V.  Lune). 


PLO 


PLU 
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Plénipotentiaire,  wo- 
faouedd. 

Plénitude,  !L>!  îmlâ. 

Il  a Pleuré,  bekâ , £-0  r/a- 


flîa  fl. 


— Il  Pleurera,  yehky. 

Pleurésie,  bersâm. 

Pleurs  , & > bikâ  ( Voyez 

Larme. 

11  Pleut,  keyomtour, 

ya^yomilar  ( Voyez  II  a Plu). 

Les  PleyADES,  uJ  touryâ , 
iourayâ. 

Pli,  tekmych , 

koumâch,  aJ=  tyah,  t\s>  hezzah. 

Il  a PLIÉ , taouii , taouey, 

toud. 

■ — (il  a courbé) , (F-,  ce  mot). 
— Il  Pliera,  yettouy, 

PLISSÉ,  mokemmicb. 

Il  a Plissé  (F.  11  a Plié). 

PLOiEMENTd’une  étoffe, 

ekmych. 

Plomb,  ^ ressâss , 

ij  — I 'jo ressàss-âssouad , 

ÿCi-  khafyf,  êrsàss. 

lia  Plombé , ressass. 

Plongé,  maglirouq , 

j!  fjU  mugharreq. 

Il  a Plongé  (v.  a.) , gha- 
aq,  ghuitass. 


— (v.  n.) , g7idss , 


éehiâss. 


’houss 


— 11  Plongera,  ^A^yglu 
yeghtess. 

Plongeur  , ghaouâss. 

11  a Plu  (été  agréable) , v ^src 

a’djeb. 

— Cela  te  Plaira,  tij> 

hadâ  y a' djeb-uk. 

— Cela  ne  me  Plaît  pas  du 
tout,  çt,  Ls  Îj,æ  hadâ 

ma ya’djeb-ny  chy. 

Plaît-il  1 ç*)  na’am? 


— S’il  Plaît  à Dieu!  il!!  li,  «1 


ên  chu  Allah!  ^ Ixj  il!! 
en  chu  Allah  ta’àla  ! 

— Plût  à Dieu  ! Ç yâ-leyts! 
v — minn-sâb  ! (V.  Plaise 


à Dieu  ! ) 

— AD  ieu  ne  Plaise!  il!!  lAXw  ! 
êslaghfour  Allah!  (m.  à m.  Dieu 
pardonnes!) 

Il  a Plu  (tombé  de  la  pluie), 
mattar,  '—J lessaouab , tes- 
saoueb,  ■■ tessâb. 

— Il  Pleuvra , yet- 

saoueb , v yetseb. 

Pluie,  jJa*  mattar , pl.  j!_L>! 
âmtâr;  chittâ , Uai»  chittâ , 
chetiâ  (en  berbere  !y&  haouâ). 

— — Il  a tombé  beaucoup  de 


PLU 
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est  abbé  t 1 


Pluie,  ÿ U'~ 

chilâ  keisyrah. 

— Petite  Pluie  abatgrand  vent,  1 

r..S  y y 

mina  matlùyrah  sàgheyrari  toheffet 
ryh  kebyr. 

— Pluie  continue,  ghdyts , 
ghayth  (en  berb.^-Lt!  nghoufor). 

— Petite  Pluie,  maitayvéh. 
Plume  d’oiseau,  ijch, 

bL>)j  rychali,  rychéh,  pl.  y'bj 
rych. 

— à écrire  (roseau),  ^J.9  qa~ 
hnn , qclem,  pl.  y 3}  êqlàm , -J  \ÿ 
quoudlcm , Ljlü  qeîoumâ, 
qc/ournah. 

— Il  a taillé  la  Plume , 

y.y  liera  êl-qalèm. 

La  Plupart,  yL^  XVs  a’ded 
êl-âkthar , jifu  kesm  êl-âk- 

ihàr,  tiAJT  êl-âkthar. 

— La  Plupart  des  hommes, 
àkihar  ên-nâs , 


I 

LT'- 


'J- 


yl.S'jf  êl- àkihar  mlnn 


cn—nciss . 


Pluriel  (nombre), 
djame. 

— entier,  r!U  djamè’ 

sâlem. 

— btisé  , 9.^.  djamè'  mou - 

kasser. 


P l.U S , âkisar,  àkihar,  yk 
ketser,  ûj  zid,  JJj  zyd,  A>  ja  be-zy'c 
— Je  t’aime  Plus  que  lui 
ib>  yèS  ! U nâhobb-ak  âklha 

minne-ho. 

— Le  fer  et  l’argile  sont  Plui 
utiles  que  l’or  le  Plus  précieux 
j . ■ - £-£**!  I j Jj 

^ * 1 *.  î î . 

ienfu’  êl-hadyd  ou-êt-tyn  âktlrm 
miun  êd-dahab  êl-molhemyn. 

— Plus  j’y  réfléchis  et  Plus  lai 
chose  me  semble  obscure, 

<t^.Lkj  l/> ji 5"! 

âkthar  ma  nejteker  fy-hi  ; àkihar 
ma  êl-hadjéh  tebân  mozzalleméfn 
— Plus  on  a gàgtté  d’argent , 
Plus  on  en  veut  avoir,  L Ai 

Jl J!  \jkJL  L»  -J  \yy^.S==> 

a' Ui  qad-mu  kesseboû , qutl-mà  te- 
ma'oû  êl-tnâl. 

— Plus  la  nuit  se  ractoürtit , 
Plus  le  jour  s’allonge,  v jAÏ 

j ' — 1^.1  J ! JULj  L=a9  J-L  ! 

qad-Yrui  tëqsir  êl-léyl,  qad-mu ylîoul 
én-tiühâr. 

— D’autant  Plus  que,  L>  JJ 

qad-mâ. 

— Cela  est  d’autant  Plus  a'd- 
1 mirahle  qu’on  ne  l’a  jamais  vu, 
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POI 


;kM  Aï-  k AP  ! J: JS) 

hadd  a’djyb  qad-mâ  lwua’dyrn  ê ri- 
aa zr. 

— De  Plus  ( Voy , Outre  cela). 
— En  Plus,  AJ  A he-zyd. 

— Au  Plus,  tout  au  Plus, 
y& b bi-l-âkthar. 

Plusieurs,  j?i£  kctsyr,  Aj  A& 
a’dyd. 

— Plusieurs  fois,  ïj~ ‘.S  j!^ 
rrierâr  kcthyrcl , Zj#  jJ.S  kst.hyr 
marrah,  XAiAfr  Zj*  marrah  a’dy- 
dèh  ( Voyez  Souvent). 

Plus  tôt,  Jj>  qabl  ( V . Aupa- 
ravant). 

— Tu  n’aspas  pu  venir  Plus  tôt? 

Ap  t ma  qaderét- 

cliy  tedj'y  qabl  ? 

PoCUE,  djebbah , guebbéh, 

djobbah,  djyb , guyb , pl. 

djyoub , guyoub  ; ^kjA. 
kharylah  > b kyssoueh y A—Vi 
makloub , pl.  mekâleb  ( V . 

Bourse,  Sac). 

Poêle  à frire,  maqlâ, 

'J**  miqla,  moqld,  miqlâh, 
î>_3  k tâ.ouah. 

Poêlon  de  terre,  ta— 

djyn,  tâdjyn , pl. 

touâdjyn. 


Poésie,  pk  nezm , 


I,  r 


cha’cr , cha’ar , manzoa- 

mèh. 

Poète  , y\t>  châ’er , châ’ir,  pl. 
cho  ’erâ. 

Œuvres  Poétiques, 
dyoudn. 

Poids  , ouzenn , cuzn , 

i myzdn. 

— Le  Poids  de  ce  ballot  est 
d’un  quintal  et  demi,  ïQ^iJî  SAs> 

j ^ ^ ^ j )_k. S 

hadéh  êl-fardéh  myzdn-hâ  qontdr 
ou-nousj  qontdr. 

Poignard  , khanAjar,  pl. 
jk.-A  hhenadjer  , j-A  penydr  , 
medess , sikkyn , sek- 

kyn,  z.SS  küiimmyah , dje- 

nouy. 

— à deux  tranchans,  se- 
boulali , seboula. 

— Coup  de  Poignard  , zjS j rek- 
zah. 

Poignée,  qabdd,  qobdd, 

qebdd  ( Voyez  Manche). 

Poignet,  ^>«1  li,  roqbét  êl- 
kejf  (en  berbere  I k.L  maq-‘ 

bctt  àfouss,  pl.  b ! k\£*  maqbelt 
îfdisdnri),  ( Voyez  Poing). 

Poil  , jxgc  cha’ar,  cheer,  ,IrA 

clia’dir,  pl.  .s. — -A  chs’our, 

choa’our. 
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POT 


PorNG  , keff  ; JJ1  b 

(1  eh z. ah  dê-’l-yedd , qabdéli. 

— Coup  de  Poing,  vj> 3 lek- 
zali,  loukzah  (en  berbere 
dafdn). 

lin  Point,  4.iaà>  noqtah. 

— Deux  Points , noq - 

tèlyn,  noqlètéyn. 

— Il  a été  sur  le  Point  de 
( Voyez  Peu  s’en  est  Fallu,  Il  a 
Failli). 

— Il  est  sur  le  Point  de  Partir, 
jis  houe  râh  yssâfer, 

^sLJJ  jvi22>.  hadder  rouh-ho 
li-’b-sAfer. 

Point  (compl.  de  négation), 
Jto  chy,  ^ ch. 

— Je  n’en  veux  Point  . 
îOj'j  U ma  hêrid-ho  chy. 

— Il  n’est  Point  à la  maison  , 
^ j3>  t»  ma  fy-ch  houe 

fy-’d-dâr. 

Le  Point  du  jour  (Voy.  Aube, 
Aurore  , Lever  du  Soleil). 

Pointe  , hadd,  s jjb  tarf, 

Sjj  I îbréh. 

Pointé  (marqué  de  points) , 
(Voyez  Ponctué). 

— (dirigé),  ( Voyez  ce  mot). 

U a Pointé  un  canon  ( Voyez 
lia  mis  en  Joue). 


Pointu  , maddy,  Js.jrp' 

mahdoud , mesnoun, 


senùn. 


Poire,  komethry , 

neggdss , j W*-’  mandjâz , ' 

êdjûss,  îdjâss , nedjâss. 

— sauvage,  ^Cj)  îddjâss 

herry. 

— à poudre  (Voyez  Poudre). 

Poireau,  dL>\jï  korruth,dL> 

khorrât , beyherouz , J ^jriki. 

Poiree,  sclq , v_£XJL 

silk , selk. 

Poirier,  b che- 

djrah  dê-’n-neggâss, 
sedjerat  ên-nedj àss  (en  berb.  j 
tyfyrsah , pl.  (^yyy tyjyrsyn).  j 

Pois,  bessyllah, 

djou/bân , aj  LLn.  djilbânah. 

— chiche  , hims , houms , 

hommoss , liom- 

rnouss. 

— de  senteur,  mo- 

hammed-oualy. 

Poison,  ç~>semm  (en  berb.  ^-.-1 
ésoumm). 

POISSON,  s^Xs~>  semek  , samak , 
pl.  cismak,  sou- 

mouk;  dL-'jz^  bout,  haou/,  pL^b^ 
hayiân  (en  berb.  jZb-'  êslimm). 
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— ■ Les  Poissons  (signe  du  zo- 
diaque), OjsrM  b lourdj 

dê-l-hout , 1 ~j>  Lourdj  êl- 

hout , bourg  él-hout. 

Poitrail  ( Voyez  Poitrine). 

— (de  h a mois) , i.)j  ô.^>  sadryah 

(en  berbere^J  êd-dayr). 

Poitrine, j 3~*osadr,  sadar,sidr. 

Poivre,  Jilà  felfel , foulfoul. 

— rouge, êl-Jouï- 
foul-êl-âlimar,  êl-filfd  êl-âhmer. 

— en  poudre,  concassé, 

el-foulfoul  êr-roumy. 

Poivron  (Voy.  Poivre  rouge). 


Poix,  zeft,  zijl, yé  kafr . 
kafer  {Voy.  Bitume  , Goudron). 

— Il  a enduit  de  Poix  {Voy.  Il 
a Goudronné). 

Pôle,  <]Otb. 

— du  monde,  pK*)!  q oth 

êi-a’âlem. 


J=9 


— de  l’écliptique,  ^ 

y)  ! quib  felek.  êl-bouroudj . 

— Les  deux  Pôles,  qot- 


béyn. 

Poli  (au  pr.) , Jjiua*  masqoul. 

— (au  figuré) , {Voyez  Civil). 

— (n.  s.),  {Voyez  Brillant, 
Polissage). 

Il  a Poli  , y^saqal,  naam. 


Polichinelle,  ^3 Qarâ- 
qouch. 

Polissage  , tesqyl. 

Polisseur  , (Jlsu»  saqqâl. 

jj  GLISSOIRE  , mesqel. 

Politesse  {V oyez  Civilité). 
Poltron  {Voyez  Lâche). 
Pomme  , ^\U  teffdh  , ioffàh. 

— 'l’amour  {V y.  Tomate). 

Pommier,  cliudj— 

Jet  et-loffah , sa— 

djerah  dê-’i-toffah. 

Pompe {V oyez  Magnificence). 

— funèbre  {F.  Funérailles). 
(machine) , àbjÂ*  maghrefah. 

Il  a Pompé  , L <^f&  gharaj 
Pompeux  ( V oy.  Magnifique). 
Ponceau  (s.  m. , couleur  rou^e 
foncée),  ouechenéh. 
Ponctuation  , -kïo  tenqytt. 
Ponctué  , LjiU  manqoutl. 

H a PONCTUÉ,  .Lis  naqqati. 

Elle  a Pondu,  bâddét. 

— Elle  Pondra , tebydd. 

Pont,  tjkVs  qantarah,  qontrah , 
p l.j.lo Uà  (jeudller, qonâtler,  dL>  LLis> 
qantaràt ; djesr. 

Ponton,  tbjL  tarydah,  pl. 
Al  lais  tarâyd,  -îi yo  tardd. 
Populace,  è*».  dja’yd,  a LjL. 

sefyléh. 

5g 
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— Homme  de  la  Populace  , 
ébn-ên-nâs , ^.5~x=>. 

dja  ’ydy. 

Populaire,  J.a'ïi  meta’ 

êl-êhel  (Voy.  National}. 

Population,  J-ai  êhel , àhel , 
êhl,  ma’mouraht 

Porc  ( Voyez,  Cochon). 

— Petit  Porc  (F. Cochonnet). 
— Groin  de  Porc,  hure  de 
Porc  (F.  Groin). 

— Viande  de  Pore  (Voyez 
Viande  de  Cochon). 

— Soie  de  Pore  , ùj 

, _ g î zaghb  de-’ l-hallouf. 
Porc-Epic,  yà  dotirlâh. 
Porcelaine,  ^ syny, 

3j?}  Muury' 

Pore,  v — A&s  nec/b. 

Poreux,  ^ zou-nouqoub. 

Port  de  mier,jAS  bender, 
mynâ , PLc>  mouân  ; *kj  es- 

ka/ah,  c~“jA  mars  ci,  mers  a , 
marsâ , mer  s à , pl.  J..*  merâssy 
(en  berbere  marsah). 

— 11  est  arrivé  au  Port  , 
IsJt  ^1)  balagh  êl-mynâ  (en  b. 
— j J ! bakchem  êl  -mersahy 

Portatif,  sahel- 

hamle-ho. 


POR 

] Porte,  ddi,  pl.  wîyl 
âbouâb,  âbuouab , -.-J  bybàn  ; 

/O  3 cleffah  (en  berbere 
tsabbourt,  pl.  isabbourâ), 

— Ferme  la  Porte  (F.  11  a Fer- 
mé). 

— Porte  de  la  Victoire,  au 
Kaire , j*B}\  Bàb  ên-Nasr. 

— de  la  Conquête,  au  Kaire, 

^ >lt  Bàb  él-Foiouhh. 

— defer,  auKaire,  AjAstI^U 
Bab  êl-Hüdyd. 

— de  Bab-Azoun , à Alger, 

^tj\  « As  Bab-Azoun. 

— de  la  Marine,  à Alger, 

^srjl  * A)  Bâb  êl-Bahar. 

— du  Torrent  ou  de  la  Vallée , 

à Alger,  éJ I * Bàb  el-Oued. 

— Neuve,  à Alger,  AjA*.  v_Wj 
Bâb-Djedyd. 

Porté,  mahmauL 

Il  a Porté  , hamel. 

— Comment  te  Portes  -tu? 
sjXJW  êyss  liai- eh ? 

— Comment  se  Porte  monsieur 
un  tel?  U A~.  JW  . __ jW 

keyf  liai  syd-nâ  fouldn  ? 

— Comment  se  Porte  madame 
une  telle?  ajÜs  JW  ■W' 

kyf  bal  setl- y faubhu’h? 


POR 


467 


POT 


— Comment  vous  Portez-vous, 
monsieur  ? , Js3L>.  Ldï 

^ ••  j 

heyj  fiâl-kom,  syd-y  ? 

— Je  111  e Porte  bien,  grâces  à 
Dieu,  l; i ânâ 

tayt'.b  II- Unit  èl-hamd. 

Porte-Drapeau,  bey- 

rùtjlàr,  sandjâqdjy  (en 

b.  â’alldm),  ( V . Drapeau). 

Portefaix,  chayyâl , 

Jljcs.  hammâl,  pi.  harn- 

mâlah,  JUac  aaltâl , J Uj  ri/u/t/dl. 

Portefeuille,  maha- 

faddah. 

Porte-Manteau,  \i> 

J.L^!  cherrâb  dê-’l-djeld  (F-  Ha- 
v resac). 

Porte-Morts,  v jl s^sahhâf. 

Porteur  ( Voyez  Portefaix). 

■ — d’eau  ( F oyez  Eau). 

Porti e r , i h amuih , 

beouub. 

Portion  ( Voyez  Part). 
Portique,  sattouân , 

âyouân , îyouân, j^-bo  delilyz. 
Portrait,  îSj^  soumit,  souréh. 
— ■ Ce  Portrait  lui  ressemble, 
ï . £>yo5  ! S Jvs  a)  à.'.AÙ  iechebbah  ie-ho 

Jy 

liadah  ês-sourah. 

Portugais  , Jl&ÿjj  bortou- 
ghdly,  borloughâny. 


Portugal  (roy.),  JUiÉÿ  Bor- 
tougâl,  yy  Bortouglum. 

Il  a Posé  ( Voyez  II  a Placé). 

Position  ( Voyez  Etat,  Site). 

— critique , ÎAj  belâ. 

Il  a Possédé,  ->  oXJtçJ  temcl- 
lelt  l/e-,  ' ieghallab. 

Possession,  leghullouù, 

melkéh,  moulk. 

• — Il  a mis  en  Possession , 
viXJU  mellek. 

Possibilité,  imkân . 

Possible  , memkenn. 

Distance  d’une  Poste, 
âberdah. 

Postérieur,  akhyr, 

âkhrâny. 

Postérité,  ajjO  deryah,  deryéh. 

Postillon  , raqquss  (V. 

Courrier). 

Postulant,  wJ'-k  tâleb. 

li  a Postulé  [Voyez  II  a De- 
mandé). 

Pot,  ballâss,  ki&j  bal  - 

/«ft,  Aaj!  ânyah,  îOl^j  lerrâdah, 
berrêdah , baqradj,  ,dSs 

qallouch  (Voyez  Marmite). 

— de  terre,  js-p  fykher,  plur. 

fyâkhcr,  boukâlah. 

— à fleurs  ( V oy . Fleur). 
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— de  chambre,  t. ->  «La.  liallàb. 

— à l’eau , aK  kollèli , aIÜ  qol- 
Ich , pl.  JI9  qolal  (V.  Aiguière). 

Potage  {F.  Bouillon). 
Potence  , ««ü  mechenqah , 
pl.  mechàneq. 

Potier,  guelluss , j\5^==r* 

gueddâr,  jL-3  fakkhâr. 

— Atelier  de  Potier,  J-Lljl.) 

dàr  êl-a’mel. 

Potion  (F.  Boisson,  Méde- 
cine). 

POTIRO  N , ^jPqarâ’a,  AlJaSD  yoq- 
tynah  (en  b.  iâkhessayi). 

Pou,  aL  qamlah,  qamléh,  qom- 
lah , pl.  J-â.9  qaml , qemel , qomel ; 
heybouch  (en  berb. 

telkyt). 

— Petit  Pou , Pou  inguinal , 

qomeyyl. 

Pouce,  ^»l^î  âbhâm , êbhâm, 
îbhdm , pl.  îbiihym  ; 

kersouh,  pl.  kerâssyh ; 

^ êl-fouqy  (en  berbere 

âdzâdd  âmeqrân  ; 

ni.  à m.  le  grand  doigt). 

Poudre  (poussière), (U.ce  mot). 

— de  bureau , aLj  ram/éh. 

— à canon  , JLj bâroud , y> 
baroud. 

— Poire  à Poudre,  t^a.  djerâ. 


Il  a Poudré  (couvert  de  pous- 
sière),^^ ghabbar. 

Poudreux  , jÿi*  moghabber. 

Poulain  (jeune  cheval) , yy 
meher,  Uls  felouâ,  djeda’ali. 

—(tumeur),  ^ qyli  (V.  Abcès). 

Poule  , far  k h ah , pl.  ^ y} 

ferâkfi  ; a^  laO  dedjâdjah , degâ- 
gah,  degâgueh,  pl.  dedjâdj, 

de  gag , wUUj  dedjâdj ât.,  de- 
dâgâl  ; djedadah  , pl.  5 

djedâd,  Asr?"  djedjali  (en  berbere 
tyzytl,  pl.  tyouzâtt). 

— d’eau , U!  lô  Aa-lçO  de- 
djâdjah dê-’l-mâ  ( Voy . Mouette). 

— d’Inde  ( Voyez  Dinde). 

Poulet,  ferruudj , plur. 

• . y* 

-f.JJ2  ferouâydj ; fyj3  ferroukh , 
pl.  ferâkh;  fellouss. 

— d’Inde  {Voy.  Dindon). 

— Petit  Poulet,  Likp  qait- 
qoutl,  pl.  qaitâqytt.  (Ce 

nom  s’emploie  aussi  comme  terme 
de  caresse  aux  petits  enfans). 

Poulie,  bakârah. 

s • 

Pouliot  (herbe),  L1M  êfleyyoû. 

Pouls  des  artères , yz+s  nebd. 

Poumon,  à feouâd,  a_>^ 
ryyéh,  ryyah , reyyah. 
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— On  a trouvé  que  Je  Pou- 
mon était  adhérent  aux  côtes, 
£/>  àJ)  j^lj  ]a_ 

quoi!  ër-ryah  malsouqah  ma’  êd- 

de/ou’a. 

Poupe,  ^2  qaddj,  . — J ^ 
mouakher  êL-merkeb. 

Pour  , Js.  ! ^.^5  minn-âdjel , 
minn-âguel , //-  êdjl,  li- 

âdjel,  li-âguel,  li-âgl,  J li-, 

mychân  , minchân. 

— Pour  moi,  J l-y,  J.J 
Cj//,  mychân-y , 

li-âdjel-y. 

— Donne-moi  des  dattes  Pour 
déjeûner,  JiJ  J b J'  Ja| 
atty-ny  themr  bac  h ne  [tour. 

— Pour  que , J JA  Je  a’ lii 

ch  an  en,  J ^ min  ch  an 

en  ( Voyez  Afin  de). 

— Pour  rien,  jJ.j  belâch. 

P OURPIER , J=s.j  ridjlah,  ridj- 
le’h,  rigléh,  roudjlah,  ridjiléh. 
Pourpre,  ouârdy,^ 

harnâr . 

Pourquoi?  Jj  ! Jcna/a  êych?  ! 

J^Aïa’l-eych?  li  dy-chy?  \ 

fjr^y  l-êy  ch  ? jJ  l-êch  ? Jti  l-êy  ? 
Ji!  l-êy  sebeb  ? 

— Pourquoi  me  bafs-tu  ? 
oJ  l-êy  tedrab-nv  ? 


— Pourquoi  n’est-il  pas  venu? 

J.&  jJuJ  a’id-êych 
hou  ma  djâ-ch? 

— C’est  Pourquoi , oJüi  JJ 
h-adjel  dâlek , Jva  Je  a ’ Ici  hadd. 

— Dis— moi  le  Pourquoi  de 
l’affaire,  j-AP  J)  J J q0l 
l-y  âsbâb  êl-âmer. 

Pourri,  maajen  ( Voyez 

Gâté). 

Il  a Pourri  (v.a.),  (F.I1  a Gâté). 

— Il  s’est  Pourri , fessed 
( Voyez  II  s’est  Gâté). 

Pourriture  , oufn,  eu’fn, 

X j l-J  fessâdah  , Jessddéh  (Voyez 
Corruption). 

Poursuite,  la'qqoub, 

£•0  feôe’,  melâhaqah. 

Poursuivi,  ^ ^ matbou’, 
-jJ3  maltroud,  molâheq. 

Il  a Poursuivi,  çJ  taba’a, 
lâhaq,  tarad,  iered. 

Pourvoi  d’un  jugement  ( Voy . 
Appel). 

Pourvu  que,  ôcî5. 

Il  a Poussé  (v.  a.),  defaa. 

— à faire  une  chose  {Voy,  Il  a 
Excité). 

Poussée,  J!  ighrâ. 

Poussière,  yU  ierâb,  to - 
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râb , Vjyd  ghabrah  (en  berbere 
âgliabbâr'). 

Poussif  ( Voy . Asthmatique). 

Poutre,  AA.  khachabah , 
khachabéh , djezyuh , 

rekyzah , ijo l==>  guêyzüh  (en  ber- 
bere isimyouay , 1 âqoutt, 

P1*  cA  y>l  âqouttenri). 

Pouvoir  (s.  m.) , j Ai'  qadr, 
ïj  A3  qodrah  , qodràh , m«- 

kan  {V oyez  Force). 

Prairie  (Foy.  Pré). 

Praticable  {Voyez  Possible). 

Il  a Pratiqué  ( V . Il  a Fait). 

— la  vertu , yLi'  te- 

qarreb  U-’l-fadl. 

— (il  a fréquenté),  (, V . ce  mot). 

PrÉ  , ia.fr  ghaytt , ÜA.  khalà  , 

mourdj,  merdj,  rnerg,  pl. 
mouroudj. 

Précaution, jÀ».  heder , hadr, 
j ! hedâr. 

— Lorsque  le  sort  tombe  sur 
nous  toute  Précaution  est  vaine, 
jÀsJî  jJat  ,AüM  IÜ.&  Jjj  5!  ez- 
nezel  alay-nâ  êl-qudr  batlal  êl-hudr. 

Précédemment,  J- — -3  qabl, 

4>  * 

li  ' — > sâbeqânn , ^3  fy- 

’s-sâbeq. 

Il  a Précédé,  sabaq, 

(jAjlj  ieqaddem . 


Précédent  (V.  Antécédent). 

Précepte,  oussyéh , pl. 

oussâyâ  {Voy.  Avis  , CoM 
mandement). 

Précepteur  {Voyez  Maître). 

Précession  , sebeq , sebq. 

Il  a Prêché  , khattab, 

daress. 

• — Chaire  à Prêcher  {Voyez 
Tribune). 

Précieux  , a’zyz, 
nef  y ss  {Voyez  Cher). 

— Pierre  Précieuse  {V.  Pier- 
rerie). 

Précipice  , ^.*5  qaar,  <à-U.  hâ- 
fah,  iilA.  khâfah. 

Précipitamment,  bi- 

’l-a’djel,  bi-’l-a’guel. 

Précipitation,  a'djel 

Précipité  , mermy. 

Il  a Précipite,  a lu»  habatlbe-. 

■ — Il  les  a Précipités  dans  la 
mer,  ^ -La  habait 

bi-him  a’iii  êl-bahar. 

— Il  s’est  Précipité,  <u~b 
rama  nafse-ho. 

Précis  (subst.) , {V.  Abrégé). 

— (adj.),  ^zs^SLa  moqteddy. 

Fruit  Précoce,  ,Al > bâkour . 

J' 

Prédestination  {V.  Destin). 
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Prédicateur,  medà- 

ross  (Fuyez  Orateur). 

11  a Prédit,  J.  J jyd*. ! akh- 
bar  rninn  qabl. 

— Depuis  long-temps  je  vous 
l’avais  Prédit,  ^1-/°)  ^ 

ç \)  Ut 

mznn  meddét  zemân  And  kont  âkh- 
bert-ho  le-houm. 

Préfàce,  miqdâméh. 

Préfecture,  /ot^j  oulâyéh , 
oulâyah , vt!CL.i  beylyk. 

11  a Préféré  (aimé  mieux), 

y&  I v a3.  hobbâkthar , MWÉ  î 

hebb  âhssann  (Voyez  11  a Aimé). 

— Je  Préfère  la  vérité  à la 
louange,  Üss'M  U! 

end  neJiobb  êl-haqqah  âkthar  minn 
és-chokr. 

Préfet,  ouuly , ouêly. 

Préjudice  ( Voyez  Dommage). 

Préjudiciable  , mo~ 

khasser  (Voyez  Nuisible). 

Il  a Préjudicié  (Voyez  II  a 

Nui,  11  a causé  du  Dommage). 

Préjugé,  tol&  a’âdali,  e’êdéh. 

Il  a Préjugé,  U>  JJ 
hakam  qablmâylâq. 

Prélude,  I JO \ îbledà. 


Premier,  JSjÎ  âouel,  Aouci , 
(jjt  àouly,  àoidâny , éulâtiy 

(en berberc^  Ij).*  U dâmezouâr). 

— Première,  ^-U!  âoulii,  1 
âoulêh , âoulânyah , âwuld- 

nyéh  (en  b.  UL^ty^U  iâmezouârt). 

P RÉPARATION,  ^fj\ Si  ledârouk. 

Préparé,  j-Sesr*  mohadder , 
moheyy. 

Il  a Préparé  , jJâa.  ltaddar, 
hadder , Us  heyyâ. 

— Il  s’est  Préparé , tc- 
djehhez,  êstehad- 

der  nafse-ho , U.®  heyâ. 

Il  a Préposé  , djaal 

a ’ld. 

— Il  l’a  Préposé  aux  affaires  du 
pays,  w\D!  ,^î  dja’ul- 

ho  al'd  diimour  Al-beled. 

Prépuce,  i.)j£  gherlnh,  xi-U 
gholfah , àili>  qolfah. 

Prérogative  , CUIp  qâydah. 

PpiÈS , qary  b,  qeryb,  wo  1^3 

qorâyb,  ^ J y-  qary  b. 

• — Y a-t-il  un  village  Près  d’ici  ? 

Us  ,-vo  jv~ lll~ 

chy  beleydali  qatybah  minn-honâ  ? 

— J’étais  Près  d’entrer  , 
kont 

luidder  rouh-y  li-’d-dakhoù/. 
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Présages  ( Voyez  Auspices). 

— malheureux,  tayr ( Voyez 

Mauvais  Augure). 

11  a Prescrit(F.II  a Ordonné). 

Préséance,  sebaq. 

Presence  , haddereh. 

— En  ta  Présence  , ^.t-O 
le-hadderét-ak. 

Présent  (adj.)  hâdder , 

liâddir,  moudjoud. 

— Il  est  Présent,  y& 

houe  hâdder. 

— Il  a été  Présent  à l’affaire, 
^.lc- hâdder  a1  la  êl-âmer. 

Présent  (don),  hedyali, 
pl.  hedyât , Ul-Xa  hedâyâ; 

lias  a’tlâ  , liai!  î'ttâ. 

Présente  (Voyez  Offert). 

II  a Présenté  (F.  11  a Offert). 

11  a Préservé,  iaa^  hafezz , 
Islc  (i  â fà. 

— Dieu  vous  Préserve  de  mal- 
heur pendant  toute  votre  vie! 
idy — !a_J  i i 

a\_j  Las.  Allah  ya’âjy-houm  mi  an 
êl-messâyb  le-loul  hayât-koum! 

Il  a PresLdé,  çSJVi  teqaddem. 

Président.,  ^Xas. liakem , ^5lsü» 
mntqaddeni  , •“) , réyss. 

PrÉSOMPTIOI  St  , A*«âj  y S?- y 
iouekkyl  a’ lii  uat  ( se-ho . 


Présomptueux, 
melouakkel  a’iü  nafse-ho. 
Presque,  êllâ  qalyl. 

Presse  (foule),  zahhmah. 

Une  Presse,  melzemah , 

loukht , mà’asrah. 

Pressé  (comprimé),  ^_^a*^» 
ma' assour,  {ÿyÿ*  mezmouq. 

— (foulé) , ( Voyez  ce  mot). 

— (prié  instamment) , 
melzoum. 

— (urgent),  mo’addjel. 

— Cette  affaire  est  très-Pres- 

sée,  aJlJ>  àlxiÜ!  ïÂ»  hadah 


es- choghlah  be-’l-a’djel  qobâlah. 

Il  a Pressé  (sous  une  presse  ou 
avec  les  mains),  a’ssar,  a’sser. 
■ — (il  a foulé),  ( T’oy . ce  mot). 


— (il  a hâté),  (Voyez  ce  mot). 

— (il  a prié  instamment),  ^ji! 
êhem,  1 oji  qarrall  (V.  Il  a Insisté). 

— ïi  m’a  Pressé  de  rester  chez 

lui,  S -5- fi-  ^lioilj  I êlzem-uy 

bi-’Vmaqâm  a’nd-ho. 

— J’ai  un  Pressant  besoin  de 
cela,  ^ ^ 

ayzun  min  dê  kethyr. 

Pression,  a’sr. 

Pressoir  ( V.  Presse). 

Pressuré  (Voy.  Pressé). 


lia  Pressuré  (F.  Il  a Pressé). 
Preste  ( Voyez  Leste). 
PRESTIGE,  jzsr*  saliar , selir , 
pl.  sehour. 

11  a Présumé  (F.  11  a Pensé). 
Prêt  (adj.) , heyy. 

Il  a été  Prêt,  La  heyâ. 

— Je  suis  Prêt  à combattre, 
JliLÜJ  ^ heyy  rouh-y 

li-’l-qittâl. 

Prêt  (subst.),  t|_g_.lw>  mas- 
luuf. 

1 1 a Prêté,  sa1üf  * 

sallaf,  sellef , t _ »L«Î  êslaf. 

Il  a Prétendu,  IsO  da’â. 

— 11  Prétendra,  jyda’y. 
— Il  ne  te  reste  plus  rien  à Pré- 
tendre légitimement,  s_^XJ  Lj  L 

mu  baqâ  1-ak  liaqq  ma  teda’y. 
Prétention,  ïjcO  da’ouah. 
Prétexte  ( F.  Motif,  Excuse). 


— Tu  allègues  toujours  de  faux 
Prétextes  , l — jL 


dâymànn  a’nd-ak  sebeb  kaddâb. 


Prêtre,  qassyss, 

qass  , pl.  qoussouss. 

— Grand-Prêtre, 
qassyss  êl-kebyr , ^»L1  înuirn. 


Preuve  , aL_j  laynah. 

— C’est  une  Preuve  que  tu  ne 

m’aimes  aucunement , JuM  ! -Va 
7 ^3 

y ^ i X— -)  î , . ^ î 

hadâ  cs-chy  ybayn  ênn-ak  ma  te- 
hobbe-ny-ch  oudssel. 

Il  a Prévalu,  — îlw!  ês- 

tagldab. 

Prévaricateur,  fassâq . 
Il  a PréVARIQUÉ  , fassaq. 
Prévenu  (devancé) , JSsAAJuO 
mcisbouq  ( Voyez  Devancé). 

— - (accusé)  , motehem. 

1 1 a P r É ven  u ( V.  1 1 a D evancé). 

— (il  a averti) , ( Voy . ce  mot). 

Grand  Prévôt,  j mezouâr. 
Prévoyance,  maarejèh 

( Voyez  Prudence). 

Prévoyant  ( V . Prudent).' 

H a Prévu,  ^jk > naddarjy. 
— Je  l’avais  bien  Prévu, 
aJ  Jj\  êrme-ny 

kont  naddari  fy-hi. 

11  a Prié,  >. a £j  ragheb. 

— humblement,  dera’a. 

— Dieu,  sala,  sallâ. 

— 11  Priera,  yessally. 

— Prie!  érgheb!  J.~aî 

êslyl  (en  berbere  Jtj  zall'y 

Prière  , raghb. 
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x , sala , scia , ïj\*o 
sataoitah , A*.Eaj  ieslyali,  sa- 

lât, îîLLs  salouât,  pl.  d_’î«)-o  se- 
laouâL  (en  berb.  O-JjJ  tewllyt), 

— Il  a fait  l’appel  à la  Prière , 
czenn. 

— Celui  qui  fait  l’appel  à la 
Prière,  mouezzin. 

Il  a Primé,  êstqgh- 

lab  ( Voy . Il  a Devancé). 

Primeur,  bukour. 

Primitif,  JjL»  motâouel. 

Prince,  *~»1 cmyr,  pl.  \jAômrâ. 

— 11  y a trois  choses  auxquelles 
il  ne  faut  pas  se  fier  : le  temps , la 
mer  et  la  faveur  d’un  Prince , 
./*0  î ^*^3  A.o.)  «aJ 

-LOî 


e) 

thclâlhét  lys  l&-h à imânéh  : êz-ze- 
mân,  ou-êl-bahar,  ou-khattr  ês- 
soullân. 

Principal  (subst.),  J.~o>  dsl. 
— d’une  créance,  j 

râss  êl-mâl. 

~~  (a«3j.),  âsly. 

-™  Votre  Principal  commerce 
est  avec  Marseille , J — ol 


l. 


,L, 


0^-/5  ^3n-*3  ^3)  . t ‘ ' ,\-V<J 

dsl  sebeb-koum  houe  ma’  Marsy/yâ. 
Principalement,  dslànn, 


o ~ J Vr  -V!  âkihav  ko/l  chy, 

a Ici  koll  chy, 
li-âbed , ' -vO  S U -âssymâ. 

— Fais  attention  Principale 
ment  à faire  ton  devoir, 

^ J* 

recld  bâl-ak  a’ Ici  koll  chy  béch  Ici  a- 
mel  hai]ij-ak. 

Principauté,  Sjl-X  îmcirah, 
îmâréh. 

Principe  (^.Commencement, 
Origine). 

— moral,  w\&\ü  qâ’id , pl. 
cjaouâ  ’id. 

— Dans  le  Principe,  JjVT 
fy-’l-âouel , Vl  âoulcinn. 

Printemps,  rebya’a,  ruby 
S’x.Oj  rabya  ’ali,^  j>  ! \ i>  \~^fasl dc- 
’r-reby’  (en  b.  tsafsouti). 

Pris,  Jtjp.j-0  mouakhoud. 

11  a Pris,  âkhad  {Voy.  Il 
a Oté,  11  a Enlevé,  lia  Saisi). 

— Prends!  S.;S.  khod! 
êmsekl  (en  berbere  vXi>!  âtlaj ) 
jvL!  âouâgh). 

— Il  a Pris  garde,  l&j  oua’à, 
j hadar  {Voyez  11  s’est  Gardé). 

— . Prends  garde!  pj  oua’a 1 
a’nd-ak!  khod 

a ’lay-k  ! 


PR! 


PRO 


— Il  a Pris  une  prise  de  tabac, 
— Jî  çZ,  chemm  ên-nechouq 
( Voy.  Tabac). 

Prise,  À^-î  âkhd,  Jljj  zou/, 

A2j  refd , fjajs  qabd. 

— (butin)  , ( Voyez  ce  mot). 

— de  tabac,  !5  s&i, 

chemmah  dê-’n-nechouq , 
tenchyq  ( Voyez  Tabac), 

11  a Prisé  (Voy.  11  a Estimé). 

Prison  , habess,  habs , 

r*"  sedjenn,  pl.  soudjoun. 

■ — La  bouche  est  la  Prison  de 
la  langue,  ^ êî- 

foumm  li-’l-lessann  sedjenn. 

Prisonnier  (F.  Emprisonné). 

— de  guerre  (Voyez  Captif). 

■ — 11  a fait  Prisonnier  de  guerre, 
dssar. 

Privation,  ^»As  è'dm  ( Voyez 
Manque,  Besoin,  Abstinence). 

P RI  YÉj^olc  a ’âdem,  ^ As  a ’dym . 

11  a Privé,  ç>a&I  â'adam. 

— lia  été  Privé , ^>As  a’dem. 

— 11  s’est  Privé  de  ( Voyez  II 
s’est  Abstenu). 

Privilège  , a j^sj  tefryd  (î'oycz 
Franchise  , Exemption).. 

— Il  a joui  du  Privilège  de, 
— ) 3jLi  leferred  be-. 


Prix  (valeur),  haqq, 

su’ or  (Voy.  Marché). 

— (récompense),  (V.  ce  mot). 

— courant,  sa’ar  djâyz. 

— Bas-Prix  ( Voyez  Bas). 

— A vil  Prix  (V.  à bon  Marché). 

— Fixation  de  Prix  jl aLj  teq- 
dyr  (V.  Appréciation  , Tarif). 

Probe  (F- Honnête,  Intègre). 

Probité  , selotih  (Voyez 

Honneur  , Intégrité). 

Procès  , as)j  nazaah  (Voy.  Al- 
tercation, Appel,  Citation). 

— Il  a intenté  un  Procès  (Voy. 
11  a eu  une  Altercation  , Il  a In- 
tenté , Il  a Appelé  en  Justice). 

C’est  un  Procès  à ne  jamais 
finir,  Iai!  Iaj  1_«  ]ab 

h ad  à khessâm  ma  youfâ-chy  âba- 
dànn. 

Prochain,  Proche, 
caryb , qeryb , qorayb. 

— Tu  aimeras  ton  Prochain  ! 
viXa  ji  v as3  tehobb  qaryb-ak. 

Proclamation,  tef- 

syhli,  beryh  (Voyez  ÀV1S). 

li  a Proclamé,  barah. 

Procuration(F'.Commission). 

— lia  donné  sa  Procuration , 
Jj  uuekel  (Voyez,  il  a Commis, 
11  a donné  une  Commission). 
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— Il  donnera  sa  Procuration,  , 

\f>.yekyl. 

Procureur,  JJd  kelyl  {Voyez 
Agent). 

Prodigalité,  v £ 1— >'  telf, 


Prodige  , W hâdjéh 

gitaryléh  ( Voyez  Miracle). 

Prodigieux  (Voyez  Etrange). 

Prodigue,  mossarej. 

Il  a Prodigué  , saraf. 

Production  d’un  pays,^-^ 
medjbour. 

Il  a Produit  (en  parlant  des 
animaux),  (V.  Il  a Engendré). 

— (en  parlant  du  sol) , sf  dJe- 
ber,  rama. 

— Le  sol  d’Alger  Produit  tout 
cequiest  utile  àlaviede  l’homme, 


^L.iVV  «LJ  «i. >.  ' - 

ârd  êl-Djezâvr  termy  minn-hâ  dje- 
jny’  ma  yenfa’  ii-hayât  êl-énsân. 
Profanation,  ^j~^'-itendjyss. 
Profané,  moneddjess. 

11  a Profané,  neddjess. 

Profit,  l*~-C  maksâbah, 
tL  'i  fâydah  , pl.  Jj  1^9  faouâyd; 

v mekseb , pl.  me- 

kâsseb  ( V . Gain  , Utilité). 


— il  se  contente  d’un  petit 
Profit , aLIs  CLIjLj 

houe  mostaqnd  be-fàydah  qalylah. 
— Le  salut  de  la  main  ne  fait 

ni  mal  ni  Profit,  

^ .3  ■»  .> "V  j j/m  Y 

selâm  êl-âsba’  lâydourr  ou-làyenfa  ’• 
HaPROFiTÉdefF.Ua  Gagné). 

— à,  ai— > neja’,  3là fàd  (Voyez 

Il  a été  Utile). 


— 11  Profitera,  yfyd. 

Profond,  ia Jjlc  ghâouytt , 

khâmyk  , gbâiyq, 

a’myq,  fjjytè  ghamouq. 

— Il  a été  Profond,  è’~ 
meq,  J) \/  ghereq. 

Profondeur,  ■ eu’mq , 

bid mq,  tjÿjd  ghorq. 

— Les  eaux  de  cette  rivière 
n’ont  qu’une  Profondeur  de  quatre 
pieds,  3 jJ  ! lÀa  sL« 

! 3.9 i myâtliadâ  êl-ouâd oïd m- 

qe-hd  bess  ârba’l  êqdàm. 

— Ce  puits  a moins  de  dix-huit 
toises  de  Profondeur,  Î3j> 

{JU3C-k^i  J-ül 
hadd  êl-byr  ghàreq  dqall  min  the- 
mant-CLch  qâmâl. 

Profusion  (F.  Prodigalité). 

Progrès  (F.  Avancement). 


PRO 
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— lia  fait  des  Progrès , 3 Z>\j 
zâd  fy. 

— Il  a fait  des  Progrès  dans 
cet  art , I CX»  3 ^)j  houe 
zâydfy  hadah  és-sena’ah. 

Prohibé  ( Voyez  Interdit). 

11  a Prohibé  (V.  11  a Interdit). 

Prohibition,  plwî  îmtinâ’  (V. 
Défense). 

Proie  ( Voyez  Butin). 

Projet  {Voyez  Dessein). 

11  a Projeté  {Voy.  Il  a formé 
le  Dessein). 

Prolongation,  medd,  Jj  jIm 

tattouyl  ( Voyez  Délai). 

Il  a Prolongé  {V.  Il  a Al- 
longé). 

Promenade  (action  de  se  pro- 


mener), teferroudj,  sy- 

rah  , 1-iA.jj  temâcliâ  , temârr. 
— (lieu  pour  se  promener)  , 


metmârr. 

Il  a Promené,  temas- 

chü,  iemaschey. 


— Il  s’est  Promené, j^sayyar, 

j l <y)  temârr , khaouass , 

khaouess. 

— Vas  te  Promener!  (phrase 
d’impatience) , 
rouh  a’ Ici  rouh-ak!  J — 

êmchy  â’mel  choghl-ak  ! 
(m.  à m,  vas  faire  ton  affaire!) 


Promesse  , a’uhed,  Js-j 
oua’d,  ï oua’dah,  oua’déh  , ph 
oua’dât. 

11  a Promis,  Jxj  oua’ad. 

— Tu  nous  Promets  cela , mais 
tu  cherches  à nous  abuser, 

!wV»  XJ  ieouad 
le-nâhadâês-chy âmmà  tezbelah-nâ. 
Promontoire  ( Voyez  Cap). 
Prompt  ( Voyez  Agile). 
Promptement,  L*X>  tâghyâ, 
L*ii  daghyâ  {Voy.  Agilement). 
Promptitude,  sera’,  ser\ 
sera’ ah  {Voyez  Agilité). 
Promulgation  , y y beryh. 
Promulgué,  ~jjy  mebrouh. 

Il  a Promulgué,  ~y  bar  ah. 

Il  a Prononcé  , X. à)  lufadd , 

3X1  naitaq. 

Prononciation,  3kl*  man- 
teq , 3XJ  netq,  Xi)  lejd. 

Propension  ( V . Inclination). 


— Il  a une  grande  Propension 
pour  l’indulgence,  , j* 

houe  y myl  ketsyr  îlii 

ês-sâmehah. 

Prophète,  J*~m  ressoul, 
naby,  neby,  pl.L/jl  ônbyâ  (en  ber- 
: here  neby). 

ProphÉTESSE  , iy  nabyèh. 
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Prophétie,  tjj  nebouéh. 
Propice  (F.  Favorable). 

— Il  a été  Propice  (F.  Il  a été 
Favorable). 

— Je  prie  Dieu  qu’il  vous  soit 


Propice,  ^*1)  r(J^ 


Propre  (net),  . gliai  naddâf 
{Voyez  JNet). 

— (particulier),  (Foy.ce  mot). 
— Propre  à,  J rneslèh  li-. 

Proprement  (nettement)  , 
■O liai.) I J be-’n  -nedâfah. 

— (particulièrement),  (Foy.  ce 
mol). 

Propreté  , neddâjêh. 

Propriétaire,  v^XJU  mdlek, 


nedroL  Allah  bâch yna’m  be-koum. 

Proportion  , 4*»lb  mendsse- 
bah,  menâssebéh. 

— A Proportion  de, 
behèsb. 

Proportionné,  me- 

nâsseb.  ..  .. 

• , t . m ; pl.  wTx»  melâik , âmlâk; 

Proportionnement,  rri  „ 

bi-  l-menûssebah. 


P 


-U  moltezz 


Propriété,  molk,  melk , 


Propos  (^.Discours,  Parole, 
Bavardage). 

— A Propos,  bi-l- 

(jânoun. 

— Il  a parlé  à Propos  , 
^yUiKj  kellem  bi-’l-qdmoun. 

— Il  est  à Propos  que  , 

o' 


a£L>  rrtelkéh. 

— (qualité  particulière) , a-oLî. 
khâssah , pl.  kheoudss. 

Proscrit,  monfy. 

Il  a Proscrit,  U.j  nef  à,  nafd. 
Prospère  , moflih  (Voyez 

Heureux).  ^ 

Ha  Prospéré  (F.I1  a Réussi). 


Prospérité  , feldh  (Voy. 


és-souâb  cnn. 

Il  a Proposé,  a’radd. 

— 11  m’a  Proposé  un  emploi , 

houe  a’radd 

l-y  mensseb. 

— 11  s’est  Proposé  une  chose, 

J^=9  qassad  lia  chy.  \ djed,  segued. 

Proposition  , j -^jc.  a’rd , i^ejz  P rostern em ent , tattyyh. 

a’rdtth,  a’rdéh,  | PROSTITUÉE, ï'ij.»  mardh 


Bonheur). 

— La  vie  est  mélangée  de  Pros- 
périté et  d’adversité,  1^9  L-iLa. 
jt,  ^ j, eL  hayàt-nâ  fy-hd  khéyr  ou- 
cherr. 


s’est  Prosterné,  se- 


PRU 
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qobbyhah,  s ( îmrùh  qa,ha- 

hati  ( F ".  Femme  publique,  femme 
Débauchée), 


PROSTITUTION  ( F . Débauche  , 


Libertinage). 

P b ote  d’imprimerie  , 

As.J2.JI  moqaddem  êl-matba’gh. 

P ROTECTE  UR,  U.  luïmy,j.^>  U 
riâsser,  moula , rnouley. 

Protection,  ^ya’oun,  ^jÿy 
toueffyq , A4  ta~a  syânah,  a^>Lx  hâ- 
myah , hamayah. 

11  a Protégé,  ^jpy  ieoueffeq, 
jjîjta  devra / ( V . 11  a Défendu). 
— Que  Dieu  vous  Protège! 

*J  aJI  Allah  taalayah- 

fezz-koum  ! 


Proue,  tjy  broouah. 

Il  a Prouvé  , Jj>  dall. 

Proverbe  ( Voy . Adage). 

Province,  âqlym , aaY^ 

oulâyèh , ajI^e-  a niàlch. 

Provision  de  voyage, 
a'ouyn,  Mj*  mounéh , Ja  a ’uuyl, 
A.olJf  koummânyèh. 

— d’armée  (Voy.  Munitions). 

Provocation  (F.  Attaque). 

Il  a Provoqué  (F.  lia  Atta- 
qué). 

Prudence,  a!.U> foutlnah (Voy. 
Sagesse). 


Prudent,  sfâfyhn,  <jptav 
hâdeq  (Voyez  Sage  , Habile). 

Prune,  barqouq,  ber- 

| qouq , ^3..ta  mollyss , a'yru 

Prunelle  de  l’œil,  ^Jï  y y 
boubou  êl-a’yn,  y y nounou, 

1 li  moumoû  dé-’l-goyn, 
ta  aLj.Ij  belloutah  dê-'l-ayn 
(en  berb.  t âniekhroiich , 

ta.4  y'yy  ^ âmmemouyn  tsytt ). 

Prunier  , ta 

chedjrah  dê-’l-barqouq. 

Prurit,  aSo.  hukkah  (en  berb. 
âmzâgh , îytchây , 

^cW!z/67i/Jj),(U.D£AIANGEAISON). 

Pseaume , jy'j»  mizmouv,  pl. 
meiâinyr. 

Pseautier  , jyj  zelour, 

, y j kitâb  zebour. 

PSYLLE,  J 3^  hâouyy. 

Ptolémaïs  ( V oy.  Acre). 

Ptolémée,  Ptolomée  (fl.pr.), 
Üa4  Batialmyotiss. 

Il  a Pu  , j J-o  qadar , ^J.4  balagh. 

— Je  ne  l’ai  pas  Pu,  aï  jji  ta 

mâqaâert-ho-chy,  ahI.'  ta 
balaghel-ho  chy. 

— Je  n’ai  Pu  être  soldé  , ta 
^taJ  ^ çA  V-jj  tas  md  qàdert  chy 
J êkhlass. 


PÜC 


PUN 


— Fais  comme  tu  Pourras, 
j-XÏ->  . _ ^ â’mel  kyfteqdar. 

— Qui  Peut  tout,  veut  tout, 

yjr  * ]'3yr 

minn  a’ la  koll-chy  qâder,  à1  Ici  koll- 
cliy  tâmè’. 

Puant,  ^ mentinn , pl. 
menâlènn;  nâlenn. 

Puanteur,  ÿ-j  netn. 

— de  bouche, jlsrf  boukhâr. 

Puberté,  a*1>  baleghah. 

Public  (adj.),  (Foj.  Commun). 

— Ledomainepublic,  ! JU  ! 

él-mâl  êl-a’âmm. 

Le  Public,  êl-a’âmm  (F. 
le  Commun  des  hommes). 

— Qui  est  à la  connaissance  du 
Public,  y Ub  dâher  (F.  Publié). 

— En  Public,  \y^>  daharânn. 

Publication,  yy>  chehr  ( Voy . 
Promulgation). 

Publié,  mechehour  (V. 

Promulgué). 

II  a Publié,  ^^1»  a’lann,y i. 
chahar  ( Poyez.  Il  a Promulgué). 

Publiquement  (F'.En  Public). 

Puce,  dLjÿy  barghoutt,  ber- 
ghoutt,  berghouttah,  plur. 

berâghytt  (en  berb.  S ! 
âkuured,  pl.  ^ Aj  ' îykourdân). 
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Pucelage  ( Voyez.  Virginité). 
Pucelle  ( Voyez  Vierge). 
Pudeur  , hayâ. 
Pudibond,  Pudique,  y-y 

hayy,  fém.  ày  hayêh. 

Il  a Pué  , y-*  netenn. 
Puéril, jÿo saghyr,ji-à)\ 
mota  ês-soghr. 

— Action  Puérile , yyo 

fe'el  saghyr. 

Puérilement,  «Jl 
kyf  ês-sabyân. 

Puérilité  , yi^o  soghr. 
Puis(F)  Ensuite,  Après  cela). 
Il  a Puisé,  ^ meld, 

gharaj. 

Puisque  , yy  héyn. 
Puissance  ( Voyez  Pouvoir). 
Puissant,  j qâder,  y Ss  qa- 
dyr,  y y aazyz,  djelyl,j\y 

djebbàr{Voy.  Fort). 

Puits,  j~->  byr , beyr , pl.jL^Î 

âbyâr, byâr,  j Lj)  âbâr ; v ^ 

djebb , sirydj , siryg(e n berb. 

# ç 

y tanoutfyt),  (F.  ClTERNE). 
Pulvérisé  (F)  Pilé,  Broyé). 
Il  a Pulvérisé  (F-.  Il  a Pilé). 
Punaise,  <xsu  baqqah,  boqqah , 
pl.  kaqq,  boqq  ; bakk. 

Puni,  v ma’âqeb , Sx* 

mo’addeb. 


PUR 


PYR 


SI  a Puni  , w- J. & a'addab  , 

aâqab  (Voy.l  la  Châtié). 

Punition  (Voy.  Châtiment). 

Pupille  {Voy.  Orphelin). 

Pur,  sâfy , fém.  dJLe 

sâ/yah,  pl.  LsLaî  âsfyâ; 
sâf,  js\js  tâlier,  pl.^l^Li  êllehâr ; 

khâless,  kliâliss  (en  ber- 
bere  sou/y ),  {Voyez.  Puri- 

fie, Net). 

— Il  a été  Pur,  y^b  tahar,  lio 
sofa. 

Pureté,  sefâ,  safâ,  is> 

tehârah. 

Purgatif  (adj.),  monqyy. 

— Potion  Purgative, 
machroubéhmonqyyeh,  pl.  \)»yL* 
w> Jù»  machroubât  monqyy ât(V. 
Médecine). 

Purgation  {V . Nettoyage, 

Potion  Purgative). 

Purgatoire  , êl-a’araf. 

Il  a Purgé  {V.  Il  a Nettoyé). 

— Il  s’est  Purgé,  tenaqqey. 

Purification  ( Voyez  Pureté  , 
Nettoyage). 

Purifié  , jÿb*  mottahher  (Voy. 
Pur,  Net  oyé). 

11  a Purifié,  yjo  tahhar  (V. 
Il  a Nettoyé). 


ii 

Purulent,  qâyh. 

Pus , qyh , qeyh , louVy, 

sadyd. 

Pusillanime,  ! J.,Ji  (/a. 
lyl  êl-qalb  (Voyez  Craintif,  Lâ- 
che, Poltron,  Faible). 

Pusillanimité-,  v_Ji!î  il  b qü- 
lét  èl—qalb  (V oy.  Crainte,  Fai- 
blesse, Lâcheté). 

Pustule  , y bou-chouk 

(V oyez  Routon  , Abcès  , Aphte). 

Putain  (fille  de  mauvaise  vie), 

( Voyez  Prostituée). 

Putréfaction,  ùyta  a’founéh 
( V . Corruption,  Pourriture). 

Putréfié  (J.  Pourri  , Gâte). 

Il  s’èst  Putréfié  , {jSm  ta’af- 
fenn  , iefassad  (V.  Il  a été 

Corrompu,  Il  s’est  Gâté,  Il  s’est 
Pourri). 

Putride  , ma’afoun  (V. 

Gâté,  Pourri,  Corrompu). 

— Fièvre  Putride,  <Ji>  y bou- 
noq/ah. 

Pygmée  ( Voyez  Nain). 

Pyramides,  ^y>  heram , ha- 
ram , ç)yt>  heram,  pl.  JjJ  êhrâm  , 
herâmât. 

— Les  deux  Pyramides  , 

yj  ! êl-haraméyn. 
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Q , la  prononciation  de  cetic 
lettre  française  peut  être  assez 
exactement  rendue  dans  l’écriture 
arabe  par  la  lettre  qdf  (jjj) , dix- 
neuvièrne  lettre  de  l’ancien  alpha- 
bet , vingt-unième  du  moderne , et 
vingt-troisième  du  moghrebin. 

Je  dois  ici  faire  observer  que  ce 
caractère  ne  porte  , <îans  l’alpha- 
bet moghrebin  , qu’un  seul  point 
supérieur,  de  cette  manière  (^ji), 
tandis  que  cette  forme  est  affectée 
au  fe  par  les  autres  peuples  qui  se 
servent  de  l’écriture  arabe,  cette 
dernière  lettre  (F)  étant  distin- 
guée , chez  les  Barbaresques,  par 
un  point  inférieur,  de  cette  ma- 
nière (^). 

Du  reste , l’écriture  moghre- 
bine  néglige  également  de  ponc- 
tuer les  lettres  qdf  et  fe  f^jj) 

lorsquelles  sont  finales. 

J’ajouterai  enfin  que  le  qâj , au 
lieu  de  se  prononcer  Q suivant 
son  énonciation  régulière,  est 
prononcé  comme  un  G dur  dans 
une  partie  de  l’Egypte  et  dans  le 
royaume  de  Marok  ; et  même  au 
Kaire  on  supprime  tout-à-fait  son 


articulation  , en  la  rempiàçantpar 
un  son  saccadé,  se  rapprochant 
beaucoup  du  son  donné  au  a’yn 
. Ainsi  le  mot  U—  (porteur 
d’eau)  , est  prononcé  par  les  uns 
saqd , par  d’autres  saga , par  d’au- 
tres enfin  sa’d. 

Qabès  (v.  d’Af.),  Qâ- 

l/ess , Gabess. 

Qadour  (n.  pr.),j^  Ji  Qaddour. 

Qali  ( Voyez  Kali). 

Qamoüs  (dictionnaire  arabe) , 
üuDj  qâmous  êl-loghat  (F. 

BlÇTiONNAIRE). 

Qandj'ah  (Voyez.  Range). 

Qara-Meydan  (V.  Meydan). 
Qaraqouch(/GPouchiiselle). 

Oen^H  (v.  d’Eg.),  <û_9  Qenêh , 
Qaitah , li—ü  Qend , Qené. 

— NalifdeQenëh,  qC- 

nàouy. 

QoREYCHiTE(n.detrib.), 
Qoreychy,  pi.  Qoreych  ( V oy . 

Ivcreychite). 

Quadratsgulaire  (V.  Carré). 

Il  a Qu  AD  RE  , tabaq  (, Voy . 

il  a Convenu). 


OUA 
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QUA 


Quadrupède  , a<w..j  behymah , 
behyméh , pi.  lehâym  (en 

berbere  hsouâych ).' 

Quadruple,  maralba’. 

QUADRUPLEMENT, 

, éCual  ârfja'h  adda’âf. 

Qualifié,  , mokeyyef 

Il  a Qualifie  , s Sé  keyyef 

Qualité,  aL^ô  faddy/êh. 

Quais d,  lil  îzâ , ka-ênn, 
U3  lamrnâ,  '<J  lama,  mêla  , 
metry , hêyn , hayn. 

— Quand?  I X»!  êmtâ? 


êmaltâ? 


émlà?  Émtey  ? 


1 


Quand  parlez-vous? 

> êmtey  moussâjetyn 

eu  tourna  ? 

Quant  à,  J-S-  a’ la-mu. 

— Quant  à cela , 
be-moudjeb  del. 

— - Quant  à ce  que  tu  me  de- 
mandes? ^CLk>  U j ou- a’ là 
ma  tot!ob-ny. 

— Quanta  ce  que  tu  dis  relati- 
vement à toi-même, 

ou—qoul-ak  a’ Ici  nafs-ak. 

Quantième  du  mois,j~&^J|  :> _v& 
a’ded  és-chahar.  jtjJ  ! aT-V  kyfyét 
ês—chahar. 

Quantité  , J A_J  qadar,  qadr, 
j ! miqdâr. 

— Grande  Quantité,  koth- 
rab , kethréh. 


Quarante,  ârba’yn 

(en  berbere  qouz  dem- 

ràouytiiu). 

— Quarante-un , ^s.3  Jj 
ouâlied  ou- ârba’yn,  (en  berb.  \j 

^)V.  qouz  demrâoùyninn- 

yân). 

— Quarante-et-unième,^  t 
yyy^Iy  î j âhdy  ou-ârba  ’yn. 

— Quarante-deux,  ^ _J. _j  1 

^ 3 ethnéyn  ou-ârba’yn  (en  b. 

r,  I , A , * 

' — ’ -jd3  (inuz  demrâouy- 

nin  thenâl). 

Quarantième,  ^y^y  \ ârba’yn. 

Quarreau  de  pierre,  i-ü)  bal- 
lait  (Voy.  Carreau). 

— de  terre  , toub. 

— de  verre,  djezâz,  gue- 

zuz  (V oyez  Carreau  de  vitre). 

Quart,  roubcu’,  r ou  b ou 
roubè’,  roub',  1 êrba’;  ^j}j 

Toubou',  roula',  roub',  ■. y roub, 

'—-'yy  roub. 

— d’heure  ( Voyez  Heure). 

— Trois  Quarts,  CT-J 

tlielâth  êrhàa’,  sA>j  CLa^-J  thelâlh 
rebàa  ’. 

— Trois  Quarts  d’heure,  0^-> 

s~>  J ihelàth  êrba ’ sa  ah.  (K 

qT 

Une  Heure  moins  un  quart). 

— Quatre  heures  moins  un 


roula'y, 
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Quart , ù'f acL*  ! ârba’  sa’ ah 

êllâ  roui V. 

Quartenaire, 
roubâ’y. 

— Quartier  ( Voyez  Quart). 

— d’une  ville,  haoumah, 
ïj=±-  h art , ij  1=».  hârét , hârt,  pl. 

C_j  \j  la.  hârât  ; U khalt. 

— Le  Quartier  des  Juifs, 
t h art  êl-yehoud. 

— des  Francs  ( Voy , Franc). 

— de  Touloun  , au  Kaire , 


QUE 


0^  b^  hart  Touloun. 

Quatorze,  ji~&  Àwj!  ârba’t 
a’ char,  êrba’at-a’acher,  I 

êrba’t-a’ch,  ârba’t-a’ch  (en  berb. 

qoust  demorréou , 
qouz  demrâou). 

Quatorzième,  yUe  râbè’ 
a cher  ; fém.  râbe’at 

a cher;  ârba’t-a’ch. 

Quatre  , àx)jl  ârba’ ah,  érba’h, 
fém.  y>j\  ârba’ a (en  berb.  0-^9 
qoust,  ’y£  qouz). 

— J’ai  Quatre  enfans, 

Çjj*1  a’nd-y  arba’a  oueled. 

— Quatre  à Quatre,  ç-l;.  ou. 
roula’ -roubâ’ . ^ 

— Quatre  cents,  <uL  çjj\  âr- 
ba’ mâyéh,  A^t  érba’-myah. 

Quatre  mille  , 
ârba’t  êl-âf. 


— Quatre  cinquièmes, 
ârba’-êkhmâss. 
Quatre-vingt-dixième 

te  s sa  ’ynn. 

Quatre-vingtième,  ^JL5j 

ihemânyn. 

Quatre-Vingts,  tse- 

mânyn,  themânyn  (en  berbere  ^ 
therri  demrâouyninn). 

— Quatre-vingt-un,  J =J5 

j ouahed  ou-themânyn  (en 
berbere  ^jlt  y them- 

demrâouyninn  yân). 

— Quatre-vingt-dix,  > 

tessa’yn  (en  berbere 
deza’  demrâouyninn ). 

— Quatre-vingt-onze , ]j 
j ouahed  ou-iessa’yn  (en  b. 

deza ’ dem- 

raouyninn  yân). 

Quatrième  , £>)j  râbè’,  râla’. 
Quatrièmement,^  \j  râba’ân. 
Que  (conj.),  ênn,  ânn  , U 
mâ,  bâch , bêch. 

■ — Que  Dieu  te  protège  en 
route!  a13Î  I êmchy 

be-selâmét  Allah!  (en  berb. 

î rouhês-salâmat  rabb-y!) 
(m.  à m.  vas  dans  le  salut  de  Dieu  !) 
— Plus  grand  Quemoi,  ^1* jS\ 
j àkbar  menn-y. 


QUE 
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Que  (pr.  rel.),  {V.  Lequel).  | — Quel  ]l0mmc  est-ce?^ ^ 

— La  maison  Que  j'habite,  minn  houe? 
l-^w.3  U!  êd-dâr  Quel  endroit  viens-tu? 


âlly  ênà  sâkenn  fy-hd. 

— C’est  lui  Que  j’ai  vu 
J I jü>  houe  ully  râyl-ho. 

— Ce  Que , C ma. 

? 


O? 


Que  (interr.),  ^c\  êyi  . . . ; 

êch? âch? (/^.Lequel,  Laquelle).  l1ren<ira*  : 

-Que  veux-tu? O-o !C^',  g,l  ê)ch  êl~tary(l  nerouh  fy-hi?  (en 


^ (Jlî  êch 

menu  rnoudda’  tedjy  ênt  ? 

— Quelle  heure  est-il?  ^ 
ii'~'  êch  menu  sa  ah?  ( V.  Heure). 
— Quel  est  le  chemin  que  je 
Ja)  ! . î 


ec 


1 h tehobb  ênt  ? 


U”1 


berbere 


< KJ'  ' 

— - Que  dis-tu  ? J_Jü‘  kyef  Ucfl0U  âhouhryd  ârouh  qouress  ?) 

teqoul ? kyf  tegoul?  JL^c)  ~~  Quels  sont  C5UX  «T1*  sont 

ây-chy  iehakkey?  ^C,\  Jyi->  teqoul  avcc  f0]  ^ ^ 

ây  ? JyLi'  [Ja)  ây-ch  teqoul?  min  hedy-lioum  êlly  ma’ ah? 

— Que  veux-tu  manger?  QuELCONQUE(F.Quiqueeesoit). 


êych  tehobb  t.âkoul?  . ^ 
(en  berb.  .iLutUioî  Jw.xj^^.1  âchou 
tebgliyd  âtchetchâd ?)  ‘ 


Quelque,  ba’add,  pl. 

Iaj  i ébd’add. 


■Quelque  chose,  chy,  cliey. 

— Que  cherches-tu?  -JL,)  ! QUEL(2UEF01 s,ujujnoubah- 
^ noubah  ( Voyez  Fois). 

ey-chy  ieftich  fcn  berbere  „ , ,Tr  T7  _ 

^ . ( î Quelqu’un  (F.Un, Quelque). 


i âchou  steqellybed?) 


— Qu’est-ce  quec’est?^»^^.; 
âych  koun  ? (en  berb. 
âchou  âouây  ?) 


— Que  veut  dire  cela?  ^j!  ; Débat). 


Quenouille,  çj—y*  mebrem , 
dj**  maghza/ah,  JjaU  meghzel, 
pl.  moghâzei. 

Querelle  (F.  Altercation  , 


i jyfy  âych  raâny  dy? 

Quel?  ( Voyez  Lequel? 

— Quel  âge  as-tu?  {Voy.  Age).  ! 
— Quel  temps  fait-il?  {Voyez 
Temps). 


11  a Querellé,  khâssam 

{Voyez  U a Contesté). 

Querelleur,  khâssem, 

>L«=s.  khessâm. 

Question  (/  oyez  I)  EMA  NUE). 
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Il  a Questionné  ( Voyez.  Il  a 
Demandé). 

Queue,  dayl , dey 1,  pl. 

J loi  âdydl;  dent) , plur. 

v >b  ! êdnàb ; J cheouâl, 

djerrymo/i,  Vsj  zaqali  (en  berbere 
J.„i  Isr?1  i êdjàhânyd). 

— La  Queue  du  cbien  ne  se 
redresserait  pas,  quand  on  la  tien- 
draitdans  un  calibre  pendantqua- 
raiile  ans,  pà-A'J  L.  pjKî! 

ÉLo  j liî  î yi  8 iJ  ^ 
denb  êl-kelb  mâyetqaouem,  ou  le-fw 
hattoii-ho  fy  ’i-qâleb  ârba’ynn  seneh. 

Qui,  J ! êlly,  ^ men  , ly 
{Voyez  Lequel,  Laquelle). 

— Qui  que  ce  soit, 
men  àlly  yekoun , JS”  koull- 

menn  , koull-menn , ^_cl  êy. 

- — Celui  Qui , ^ menu. 

— Ce  Qui , U ma. 

Oui?  mena?  minn? 

— Qui  a fait  cela?  lO  J.*.&  ^ 
minn  a’ met  déh? 

Quiconque^'.  Qui  que  ce  soit). 

- — A Quiconque  m’apportera 
la  (Ole  , je  lui  donnerai  cent  pias- 
tres, 

ç-Lju  koull-menn  ydjyb 
l-y  ràss-ak  na’lty  le-ho  myêt  ryâl. 

Un  Quidam  {V.  Un  Ceriain). 

QUINCAILLERIE,  V>jd=-  kherduh. 


Quincaillier  , ^=vî.ip.  kher- 
dâdjy. 

Quintal  , j lii-p  qonlâr,  pl. 
j,.L  U_3  qanâtyr. 

— Deux  Quintaux  , 
qonitârynn. 

Quinte  de  toux,  ïpü  qahrah. 

Quintenaire,  khou- 

mdssy. 

Quintessence  , êl-êqsyr. 

Quinze,  kharnsél- 

a’ a cher , khamsél-a’char, 
khannét-a  ch  (en  b. 
soummosl  demorrdou , jK-O  , 
sounimous  demràoii). 

Quinzième,  khâ- 

miss  a7 cher,  fém . khd- 
misséî a "cher;  khemsét-a  ’rh. 

Quittance,  kheldss , 

selâk  {l'oyez  Acquit). 

Quitte  (adj.),  khâless. 

Il  a Quitté,  khal/a , 

khal/ey  ( Voyez  II  a Abandonné). 

— Quitte  ! khally!  (en  ber- 
bere I êddjy  /) 

Quoi?  ^ ây?  y)  ây- 

chy?  1 diych ? {Voyez  Que?) 

— Quoi  que  ce  soit , 
kollchy,  êy  chykdnél. 

Quoique,^  ou-lou, 
lialtü  lou-kdn. 

Quotidien,  youmy. 


4$  7 


R 


R,  cette  ictlrc  de  l’alphabet 
français  correspond  parfaitement 
au  rd,  ou  re  (j),  vingtième  let- 
tre de  l’ancien  alphabet  arabe, 
dixième  de  l’alphabet  moderne  et 
de  l’alphabet  moghrebin. 

Rabat  (v.  d’Afr.) , JLjih  i=Uj 
Rabâti-êl-fath.  v_ 

Rabbin,  rebbyn. 

Rabot,  messaliah , 

faràh  (en  berbere  isalou- 

kâmt,  pl.  tsyhulâmenri). 

Il  a Raboté,  meîtess. 

Raboteux  ( J'oy . Difficile). 

Raby-el-akher  (F.  Raby-el- 
tany). 

Raby-Él-aouel  (troisième  mois 
de  l’année  lunaire  des  musulmans), 


JLAV  raby’  êl-âouel,  rahy’  êl- 
couel , mouloud. 

Rary-ÊL-tany  (quatrième mois 
de  l'année  lunaire  des  musulman  , 
tolD)  raby’  èt-thâny,  raby ’ 

ct.-tscmy,  y raby  cl- a k b ci , 

sali.  chây’  êl-mouloud. 

Raccommodage,  terqy  . 

V*’  ~ 


II  a Raccommodé  un  habit,  ç 
ramm,  reqqa’a , ruqqa'. 

Il  a Raccourci  , qosser. 

Race,  nesl,  dsl. 
Racine,  j -I — djedr,  djidr, 
^jta’arq,  eu’rouq  (en  berb. 

âzar,  pl.  îzourân). 

Il  a Raconté  , &=>.  hakâ, 
hekii. 

Rade,  maouradah. 

Radeau,  /N.)  J-W  ma’addyéh  , 
ma’addyah , mo'addyah. 

Radis,  michety. 

11  a Radoté  , kheref 

I!  a Rafraîchi,  ^ y berred. 
Raie  (ligne),  khatl,  pl. 

Lo-icÉ  khouttout. 

— (pli) , ( Voyez  ce  mot). 

— (poisson) , ^ oXw  se- 

rnek  êt-ters , râyah. 

Raifort,  fidjl,  fedjèi, 

fut  joui , fgl. 

Il  a Raillé,  iahazzâ  {J'oy. 

Il  a Ri,  R s’est  Moqué), 
Raillerie  (F.  Moquerie). 

Raisin,  w-^  u’aneb , eu’neb, 


RAM 
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RAS 


a’yneb (enb,  âddydd, 

tyzoury,  iyijiÿ  tezouryn ). 
— Grappe  (3e  Raisin , 
a’neqoud,  pl.  à’neqyd  (en  b, 

^C)^î  âgâzy,  pl.  l)y&)  îygouzâ). 

— Raisin  muscat, 
a’yneb  êl-misky. 

— sec  , zebyb. 

Raison  , a’ql. 

— Age  de  Raison , 

,3-üxJ  ! serin  balough  él-a’ql. 

■ 11  a atteint  l’âge  de  Raison, 
w J ! ^ ouessel  îlii 

sennêl-balough,  a14p  jïr  c'- 

balagh  senn  kâmel  a qli-hi. 

— Il  n’y  a pas  de  chemin  pour 
les  animaux  sauvages,  à plus  forte 
Raison  pour  les  hommes,  J-a*—  ^ 
^y.  lâ  sabyl 

li-’ l-ouahech , fadlàn  a’n  ên-nâs. 
Il  a Rallié  , p lemm , 

Ramadan  (neuvième  mois  de 
l’année  lunaire  des  musulmans) , 
Ramaddân. 

31  a Ramassé,  p lemm. 

Rame,  ^ miqdâj,  mouq- 

dâf  (en  berbere  , âmaq- 

dâf) , {Voyez  Aviron). 

— de  papier,  rezméh. 

Il  a Ramé,  . ^Siiqaddaf,  qaddef. 
Rameau,  ( Voyez  Branche). 
Ramier  (pigeon),  ^>U  limâm 
{Voyez  Pigeon). 


RamlÉH  (v.  de  Syrie),  tJTJM 
êr-Ramléh. 

Il  a Rampé,  v debbeb. 

Rance,  mota’Jèn. 

Rançon  , <u  jj  fedyèh. 

Rang,  ^*Jy  tertyb, 
manseb. 

— (ligne),  saff,  pl. 

k fcjjSUO  soufouf. 

Il  aRANGÉenbataille,s ^saff. 

Rangement,  \^ÿy  tertyb. 

Raoudaii  (île),  Raouddah. 

Il  a RapÉ  , 5 y barad , 
hekk. 

Rapide  , mostesaraa , 

J-s-*" w>  mosia’djel. 


bah 


Rapidement  , WjjJ'j  be-’z-zer- 


Rapport,  monâssebali. 

— 11  a eu  Rapport,  ta’al- 


laq. 


Il  a Rapproché,  Jyü‘  teqarad. 
Rapt,  nehb. 

Rare,  ^yÿgharyb,  oU  nadir. 


R A REMENT,  loyi  gharybân,  U 
nâdirânn. 

Ras-Èl-Chae  (station  en  Afr.), 

v A7_âJ  I Râss-ês-Cha’b. 

Rase,  mohassin. 

Il  a Rasé,  halaq  (en  b. 

JJow  sattal). 

11  a Rasé  la  barbe,  haf- 

fef  (F.  Barbe,  11  a Tondu). 


RAY 
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Rasoir,  mouss,  yolia. 

hajfdfah  (en  berb.  iyy  mouss , pl. 
âmuudss). 

Rassasie,  clmba’ân,  che- 

ba’ânÇe n berbere  îyrouà , pl. 

îyrouûouen). 

11  a Rassasié,  êchba 

chebba  a. 

— il  a été  Rassasié,  il  s’est 
Rassasié , chabaa. 

— Je  suis  Rassasié,  ^'*.0  liî 
an  u chah  a’ an  (en  berb.jJà^e! 
yerouâ  âbouzzyou). 

— Rassasie-toi  ! êchba’! 

(en  berbere  êrouou!) 

Rat,  j'3  fâr,  pl.  fyrân , 

aa.j  tobba’  (en  berb.  iO^eî  â’erdah, 
plur.  îye’rdâyenn). 

Rate,  i y h an. 

Rateau,  kemâchali , 

kemâchèh  (en  berb.  medoued, 
pl.  medâoueà !). 

Ratière,  jS  fakkh  (V.  Sou- 
ricière). ^ 

Ratifié;  moqerrer. 

il  a Ratifié  , jÿ  qarar. 

Rations  de  troupes, 

moretteb , iaayn. 

— Donne-lui  sa  Ration , 

J â’atty  le-lio  a’a/yk„ 

Rauque,  monbahbah. 

11  a Ravagé,  op-  kherzh: 


R AVAU 0 EU  R , . _ 9 \jb  iarrâf. 

Rave,  j:jU!  o-dJt  êl-leftêl - 
beledy,  fidjl,figl. 

11  a Ravi,  nabab  , t 

khattaf. 

Ravissement  {Voy.  Rapt). 

il  a Rayé  , satar. 

Rayon  de  miel  ( Voyez  Miel). 

— du  soleil,  ta  £-1,1 

châ’-dê-’s-chems . 

— de  bibliothèque  ( Voyez  Ta- 
blette). 

Il  a Rayonné,  cha’cha’. 


..N  , 1_TS, 


Rebelle,  ^0  te  a ’âssy,^çs.j 
khâredjy,  Jqy  meryd. 

Rébellion  (, V . Révolte). 
Récemment,  Lv>  Jps.  djedydân. 


Cyb 


Recent,  djedyd, 

tary  ( Voyez  NOUVEAU). 

Recette,  tahassyl. 

Recherche,  s ieflycb , 

, -^s-2-5  t efabbouss . 

Réciproque,  v >jl — me- 

djâoueb , megâoueb,  y mouâ- 
Jêq , mottâbeq. 

Réciproquement,  UjW8  me- 
djâoubânn,  megâoubânn. 

11  a Récité  par  cœur,  iii=.  hà- 
fezz. 

Réclamation  , j tekrâr. 

11  a Réclamé,  tjfy  aared. 

Réclusion,  habs. 

Récolte  ( Voyez  Moisson). 

6a 
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Recommandation,  ous-  ; Reflux  de  la  mer, 


syah » 

lia  Recommandé,  ^ îj  ouâssü. 

Récompense  ,^î  âdjr,  âgr. 

Il  a Récompensé,^!  âdjar, 
Quâdjar. 

Reconnaissant,  L _ j [îjr***  ma  a- 

r0l'f,  djemyt. 

Reconnaissance  (action  de  re- 
connaître), , ^yi&\  ï’t/râj, 
maaroufah. 

Il  a Reconnu,  ^Juj^  ê’tîraf 
Récréation,  tjkJ  tenezzouh. 
Reçu  (adj.),  ' — radja’â, 
uuessoul. 

Il  a Reçu,  Â=l!  àkhad,  J U 
nâl,  pL,  salam. 

Recueil,  p-sry  djema’. 

Il  a Reculé  , ouassa. 


il— bahr  harbân , jyy  djezr. 

Refouloir.  de  canon, 

^saJ!  !S  medekk  de-’l-medfa  . 

Il  a Refroidi,  barrad. 
REFROIDISSEMENT,  JjjJ  tebryd. 
Refuge,  U—'î  îltidjâ, 
hormah. 


Refus  , ^L-JUÎ  îmlinâu’,  J 


Kii 


înkâr. 

Regard,  J~k)  nadar , nadr. 

Il  a Regardé,  j.Jij  nadar. 

— Regarde  ! jJb  ! ondour!  ("en 
herbe  re  muuqqâl!) 

Regeb  (septième  mois  de  Fari- 
née lun.  des  musulmans), 
redjeb , regueb  , ! êrdjeb. 

Région,  joj]  drd,  pl.  ^ol^! 


Reddition,  ij  rali,  U»l  tttâ.  y„idy.  jJ, 

Il  a Redit,  Jy3U  ; pl.  „muilhy  ^ 


’l-qoul. 

— Il  a trouvé  à Redire, 

haradj  (F.  11  a Bl.AMÉ). 

Il  a Réduit, ! édjbar,  êgbar. 

REELLEMENT,  daghrü  , 

<?  ■" 

bi-lâ-chak,  — ia-  haqqcîn. 
Ha  Réfléchi  les  rayons, 
chua.  L' 

— (fait  des  réflexions), 
îekhammen. 


Réflexion  ( V . Méditation  i rebb  souss. 


>JT 

pl.  pJÜ)  üqâlym. 

R EG I ST  R E , JL  3 J)  de/ter. 
Règle,  mimons, 

qiinoun. 

— (instrument  à tracer  des  li- 
gnes), masfarah , 

qâleb  (d’où  le  mot  français  calibre ). 
Réglisse,  ^ -•  Jÿjza'rqsoussq 
Jus  de  Réglisse, 
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RËN 


Règne  , moulk , 

melakout,  melkout. 

11  a RÉGNÉ,  vj^ta  malak,  me- 
éstoue/la. 

— L’abondance  Règne  dans  ce 
pays,  J£j  là-j.)î  i-9  -J~J ! ÎJ\a 
hadâ  êl-belcd  fÿ-hi  êr-rekhâ  be- 
kou/l  chy. 

Regret,  reghb  (enberb. 

pj\c.  a’ârour). 

Régulier,  qydssy. 

Les  Reins  , ïjK  kelaouah,  ke- 
louéh , pl.  Jéf  keld;  ïj— -J-à.  khâs- 
serah,  pl.^~sî_j=î.  khouasser. 

Rejet,  5j\s  tard,  terd. 

11  a Rejeté  (annulé),  J-ta  but- 
tai, tarad. 

11  s’est  Réjoui  , faràh. 

— Nous  nous  Réjouissons  de 
vous  voir  bien  portant,  '~»=^  (en  berbere 
-Vs— J I \)  Jerah-na  ykettser 

bi-’n-nazr  îlii  oudjhi-koum  es- 


II  a Relégué  {V.  II  a Exilé). 
Relieur  , j li-  seffàr. 
Religion,  dyn. 

— Dis  aux  hommes:  vous  ayez 
votre  Religion  et  moi  la  mienne, 

f o ^ ^ ^^J-JJ  qoul 

li-l-nass  le-koum  dyn-koum  ou- 
l-y  dyn-y. 

— La  Religion  de  Dieu  , 
alM  dyn  Allah. 

— La  parole  de  l’homme  est  sa 
Religion,  il» dyn 
ér-radjel  hadyth-ho . 

Remède  (Foy.  Médicament). 


da’yy. 

11  a Remercié  chakar  (F. 
11  a rendu  Grâces). 


local , - J-  é’ïâàj  ou- 


— Je  te  Remercié!  &lJt 
’JjA.  kliatther  Allah  kheyr-ak! 

& 


Rabb-y  êl-kheyr-ak  !) 
Remou,  U.M  ^ ferkhdê- 
sa’yd  (m.  à m.  nous  nous  réjouis-  j moudjah,  mougah, 

sons  de  voir  votre  visage  heu-  mougéh. 


reux). 

Réjouissance  publique,  A>j 
zeynéh. 

Relâchement,  îrkhâ. 
Relatif,  mouessoul, 

mata’ aile <]• 


Rempart,  sour. 

Renard  , w J ■-*!>  tha’âleb,  t.sa’- 
ctleb , pl.  wJ-ï  tsa’leb , tha’lcb; 

dorèyn , î êk’aab  (en 

berbere  âhârâgh,  pl. 

îybourâgh) 
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Il  a Rendu  , 3 j redd. 


Réservoir,  a-iko  matt- 


— Il  a Rendu  service,  ^*«0.!  ' fya^1  dê-l-mâ,  ^>y^o  sahrydj. 


êhhsann. 

Renouvellement,  AJAar*  tedj- 
dyd. 

Renversement,  ^»a&  hedm. 
Renvoi,  tard,  ierd. 

Il  a Renvoyé  , J tarad. 

Il  a Répandu,  y«3  sabb. 
Repas,  mâkeléh , mêklah. 

Repentir  , A>  nedem,  nedm. 
Il  a Répondu  , djaouab. 

— S’il  me  parle  je  lui  Répon- 
drai, ^ ^ en 

kellem  l-y  âredd  le-ho  djaouàb. 
Réponse,  ajD=> .\îdjâbah,  , > 

djaouàb. 

Repos,  îstirâhah  ( Voy . 

Tranquillité). 

Il  a Repoussé, Syotarud,  Asu! 
êbaad,  ^ J defaa. 

lia  Réprimandé,^  s ouabbakh, 
a’teb  [V.  lia  Blâmé). 
Reproche,  i’tâb , 

minnah. 

Il  a Reproché,  çû  làm. 
République, j djemhour, 
guemhour,  Asrr**°  mecbaykbah. 
Répulsion,  ^ terd , déjà' . 

Réputation,  s hissâb. 

Requena  (v.  d’Esp.), 
Rekouân. 


seliryg,  ijliLu  sitjâyah. 

Il  a Résidé  {Voy.  Il  a Habité). 

Résine,  zeft,  zift, 

semgh,  redjynah. 

Respect,  tekiym , jjy 

leour/yr. 

11  a Respecté  ( F.I1  a Honoré). 

Respiration  , ljJu  nefs. 

11  a Respiré,  ^àj  neffes. 

Ressemblance,  chebba- 

hah,  techbyéh. 

Il  a Ressemblé,  a~£.  cliabah, 

te  chah  an , aAéj!  ênchabali. 

Il  s’est  Ressouvenu,  Sà  te- 
zakker. 

Il  est  Ressuscité,  ên- 

baath,  qâm. 

Le  Restant,  êl-fâdel, 

^U!  êl-bâqy. 

Au  Reste  , 3j*£.  ghayr  ze- 

iyk,  Ajo  Di!  j ou-âmmà  ba’d. 

11  est  Resté,  , _ ouaqaj,  A*p 
qa’ad,  baqci. 

— Si  tu  as  mal  fait  par  le  passé, 
fais  au  moins  bien  ce  qui  te  Reste 
à faire,  L~9  l—l  D> 

U.À  y à mena  âsâ  fy- 

rnà  maddd , konrt  mobasseriân  jy- 
mà  yebqii. 
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Il  a Restitué  {F.  Il  a Rendu). 

Il  Résulte  de  ccia  que,  çj.) 
^ lùzourn  minn  déh  ênn. 

Résumé  ( Voyez  Abrégé). 

Résurrection,  L»lJ>  qyâméh. 

Retard,  teêkliyr , J-_Lju 

lu’ttyl,  lia.)  baltâ. 

II  a Retardé,^!  âkhar, 
aouaq , hattâ. 

Rétention  d’urine,  b 
J«Jt  hasr  dê-’ l-boul  [F oy . Stran- 
GURIE,  DYSURIE). 

Il  a Retiré,  Jli  chdl,  fak. 

— Retire  cela  ! JS  J~1  chyldol! 

Retour  , ^r~j  roudjou,  re- 
dja  ’,  rega’. 

Il  est  Retourné,  redja ’, 

rega’. 

— Retourne!  j I érdja’!  ér- 
ga!  (en  berbere  Jj^  oughal  !) 

Retraite  (asile),  (R  Refuge). 

Il  a Rétréci  , dayaq. 

Rétribution  , ïîjUr-0  modjà- 
zâh. 

lia  Retrouvé  (F.  Il  a Trouvé). 

Rets  (filets) , iSJu,  chebkah,  pi. 
choubâk. 

U a Réussi  , j-orAj  ij3^-  kha- 
lass  bi-’l-kheyr. 

Rêve  , j*U>.  hilm. 

11  a Réveillé  , êstaqazz. 

— La  discorde  est  endormie  , 


maudit  soit  qui  la  Reveille  parmi 
les  peuples!  il)!  a^jU  a,;vôU 

WH.'  c y>  él-ftnëh  nây - 
méh  la  an  Allah  mmn  êyqazz-hd 
baynn  êl-îmâm. 

Il  a Révélé  , bayyan. 

Revendeur  , g b bâyaa. 

Revenu  (rente) , JjÎJ  âouâyd, 
mahassoul,  djdm- 

kyah. 

Il  est  Revenu,  ^ redjaa, 
rega  ’a. 

— Reviens!  j ! êrdja’l  érga’l 

Revêtement  d’un  mur,  » uuj 
bechrah. 

Révolte,  a’ssy, 

laghy,*SjA  mourdah  (F. Sédition). 

Révolté  ( V oy . Rebelle). 

Il  s’est  Révolté,  temerred, 

iaghâ. 

Revue  d’une  armée, 
leftych. 

Rhinocéros,  iJS"  kerke- 

dân  , jS'jS'  kerkeden , .XiS ' JÏ  ke r- 
kend. 

Rhodes  (île),  Rodouss, 

Roudouss. 

Rhubarbe,  \^j  ryouând. 

Rhue  cultivée,  aLjj  routtali. 

— sauvage,  âourem. 

Rhume  , és/erououh  (en 

berbere  ÿjj- — j tsoussoutt. 
îdmârenn ). 


R IM 


— de  cerveau,  zekâm. 

Il  a Ri . dahak. 

— Ris!  w-Csr^5!  êddehak  (en  b. 
dess). 

Riant,  dahâk. 

Riche, ghany,  JU 
sâlieb  mal. 

Le  Riche  est  le  trésorier  des 

pauvres!  I ji 
ghany  houe  khazendâr  cl-foi/arà. 

Richesses,  Jl»  mal,  pl.  JU 
âmouâl. 

Ricin  (plante),  khaouàa’. 

— (insecte),  qorâd. 

Ride,  kemss. 

Rideau,  chitârah, 

siarali , chemsyéh. 

Ridé  {Voy.  Plissé). 

Ridicule  (risible), 
modahak. 

Rien,  oueUach,  ma, 

^ jy ch  , ^ helach  , 

ouelà-chy. 

— Sans  Rien , belâ-chy, 

bellàch. 

— Homme  de  Rien , J— 
radjel  rekhyss, 

Rigole  , aJiL*  sâgyah , K-p*5 
medjrà , midjrâ. 

Rigueur,  s ghanf. 

Rime,  — ■ sedja’,  v re- 

(Iyf>  qâfyah. 


4g4  ROI 

Rire,  Ris,  dahak, 

dahk. 

Risque  (F.  Péril,  Danger, 
Hasard). 

Rivage,  Rive,  sahel, 

pl.  J.=>-  ! j.~.  souâhil;  isLi.  châtt, 
pl.  chettoutï  (en  berb. , 4>j 

ryf)- 

Rival,  reqyb , ,y.i. gha- 

your. 

Rivière,  nahar , neher, 

^Cîij  ouâdy,  ouâd  (enberbere 
yy.\  âghzar,  îghzâr,  pl.  j 

îghzoufaixy — > î âssyj,  pl. 

îssâfyn,  îssâfan). 

Rixe  (F.  Altercation  , Que- 
relle). 

Riz,  rouz,jj\  ârz,  ourz 
(d’où  vient  oryxa)  , (en  berb.jjjt 
êrouz). 

Robe,  hâykÇF. Habit). 

— (de  drap  ou  de  soie) , 
qaftàn. 

Robinet,  hanefyah , 

a’nboub. 

Robuste,  oa)  ! âbou-zèyt 
[F oyez  Fort). 

Roc,  Roche,  Rocher, 
hadjar,  jSr  J-~»-  djebel  Itadjw  (en 
berb.  jJJ  âzrâou). 

Roi , vJu-Cl»  melik,  wXJ  U mâ- 
le k , pl.  viXX  moulouk  ; ^jUaU» 


*2)  ! 


êl- 


nos 
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soultân , pl.  selàttyiui  (en  J 

bcrb.  J-A===j  uitguelyd). 

— Un  Roi  juste  est  l’ombre 
de  Dieu  vers  laquelle  se  réfugient 
tous  les  opprimés,  ^ .kLJ! 

ês-souïtân  êl-à’adel  zït  Alluh.  yâouy 
Uay-là  kuii/l  inazlohm. 

Romain,  roumâny. 

RoMAiNE(salade), 

khàss  jrendjy,  khâss 

roumy. 

Romarin,  ri)!  dzyr,  JJi" kelyl. 

Rome  (v.  d’Italie),  Rou- 

mah  , j Roumyqh. 

Romélie  (province  de  Grèce) , 

pj  1 ârd  êr-.Rourn. 

11  a Rompu  , kassar,  kas- 

ser,  fussukh  (V . 11  a Brise). 

Ronce  , »jl~o  sabbârah  , Hysr*’ 
^Jl*5t  ta  sedjerah  dê-’l-i’ïlyt j (en 
berbere  t ânydjel). 

Rond  (adj.),  y^  madouav, 
medâouer,  y\d>  dâyr. 

— (s. , cercle) , » dâyrah. 

Rond  a (v.d’Esp.),  Ü-’j  Rondah. 

11  a Ronflé  , chakhar. 

Rosalie  (n.pr.),  Oucrdéh. 

Rose,  ->,3  ouerd,  îOj^  btier- 
dèh,  ouerdah,  pl.  ouerd. 

— La  saison  des  Roses  , 

Sjt)  I ouaqt  êl-ouerd,  -Xj~-  ! ta 
ouaqt  dê-’ l-ouerd. 


ROÜ 

— Rose  (n.  pr.),  tOj^  Ouerâéh. 
— Essence  de  Rose,^i=s>  o’ilr. 
Rosé  , ouerdy. 

Roseau,  qassabah , pl. 

^^.^3  qassab. 

Rosée,  !jÔ  nadâ,  nedâ  (en 
berb.  )-'-•>  nadâ). 

— Goutte  de  Rosée,  ta\Jî^.ks> 
qottr  ên-nedâ  (en  b.  ! Jo 
tymeqqyt-  nadâ) . 

Rosse  , jtaG  qldqr. 

Rossignol,  JJj  houlboul,  bol- 
bol , j o mm  êl~hassenn  (en 

berberej^l  aqqour,  pl.  àq- 

qourenn). 

Rot,  tekryq’ah  (en  berb. 

^pjji===d> o I îyngourrouè’ , ! 

îygourrou’qn). 

Rota  (v.  d’Esp.) , y Routlali. 

Rôti  (viande) , kebdb  , 

viechîouy  (eh berb. , qtaS  t 
âkanâf). 

Il  a Rôti  , chouey. 

Rôtisseur  , La  kebâyby. 

RoTLE  (poids),  J rottl,  pl. 

J IL,!  êrlâl. 

— Deux  Rôties,  rolt- 

ièyn. 

Roue,  aadjel , 

doulâb. 


RUD 
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RUS 


RoüGE,  j~c>— âhmar,  fém. 
hamrâ  (en  berbere  ^A==>j  ! 
âzeggâgh,  êzouggâgh). 

Rougeoie  , homrah  (en 

berbere  tabbouzeg- 

gâgbt,  tebouzzougâght). 

Rouget  (poisson), 

souliân  êl-hout.  (m.  à m. 
le  roi  des  poissons). 

Rougeur,  ts^<so.  homourèt. 

Rouille,  !a_^>  sadâ,  W 
saddd. 

Rouillé,  mosadây. 

Rouissat  (village  en  Afrique), 
y Rouyssât. 

Il  a Roulé,  -j. j aO  dahradj. 

Rouleau,  Li.  chobâk. 

Route  ( Voyez  Chemin). 

— frayée  (Voy.  Chemin  frayé). 

Roux,jü>î  âchqar. 

Royaume  , Royauté  , 
memlekah , melakout,  mel- 

kout,  moulk. 

Ruade,  rouk/ah  (en  ber- 
bere taqoudmyt). 

Ruban,  iaJyi»  cheryit  (en  ber- 
bere âssârou). 

Rubis,  Oyb  yâqout,  Ojsb 

! yâqout-âhmar. 


Rude 


SûLab. 


-,  cTT“- 


. khachyn , 


Rue,  sikkah,  sekkah , 

VjW  h art , hârèt. , ^r^biaryq, 
mahaddj  , J)  dur  b,  derb 

(en  berbere  J âbryd,  pl. 

! îy braderai). 

— Petite  Rue  ( V . Ruelle). 

Il  a Rué,  rukal. 

Ruelle,  houch , 

houch  , iiiac  a'tféh. 

Ruine,  kherâbéh. 

Ruiné  (démoli),  meh- 

doum , w>jyà.  kherâb. 

Il  a Ruiné,  kharab. 

— Je  suis  Ruiné,  'u! 

ênâ  medmehel , ênâ  me- 

felless. 

Ruisseau  , çjj j teraa  , 

ouâd  , t medjrâ , midjrâ 

Il  a Ruisselé  (V.  Il  a Coulé). 
Rupture  , f h°rs  > ^ers 
(^oy.  Cassure,  Brisement). 

— d’amitié  (Voyez  Discorde, 
Dissension  , Querelle). 

Ruse  , aL».  liylah , hey/ah. 
Rusé,  J-p.  heyl , chât- 

ier, châttir , châttar. 

Russe,  (jyjj  rouss,  * 

mosqouby,  pl.  v rnosqoub. 

Russie,  J°y  ârd  ér- 

Ruuss , v 5 dyâr-Mosqoub, 

Roussy  ah , Roussy  à. 
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S 

S , cette  lettre  de  l’alphabet  fran- 
çais s’exprime  communément  par 
deux  lettres  de  l’alphabet  arabe  : 

1°  Le  syn  (jj-),  quinzième  lettre 
de  l’alphabet  ancien,  douzième 
de  l’alphabet  moderne  et  vingt- 
quatrième  de  l’alphabet  moghre- 
bin,  équivalant  à notre  S dans  les 
mots  savoir , silence , etc. 

2°  Le  s ad,  ( js  ) dix-huitième 
lettre  de  l’ancien  alphabet,  qua- 
torzième du  moderne  et  dix-hui- 
tième de  l’alphabet  moghrebin  ; 
sa  valeur  est  d’un  S fortement  ar- 
ticulé et  pour  ainsi  dire  doublé, 
comme  dans  notre  mot  assassin. 

3°  Il  est  à remarquer  aussi  que 
le  the  ou  tse  (vl>),  vingt-troisième 
lettre  de  l’ancien  alphabet,  qua- 
trième du  moderne  et  du  moghre- 
bin, qui  a régulièrement  la  pro- 
nonciation du  TH  anglais , de  T 
en  Égypte , de  TS  dans  les  régions 
barbaresques , y prend  aussi  quel- 
quefois la  prononciation  d’un  S , 
et  alors  se  confond  presque  avec 
l’articulation  du  sad  ou  du  syn. 


Sa  (pron.  poss.  fém.)  a ho , hou, 
S hi , la  hâ , suivant  le  genre  de  la 
personne  qui  possède,  {f^oy.  Son.) 

— Sa  main , JJJ oyd-ho  (en  par- 
lant d’un  homme);  l a>Jjyd-hâ  (en 
parlant  d’une  femme). 

— Sa  mère  , 6mm- ho  (en  par- 
lant du  fils);  omm-hâ  (en  par- 
lant de  la  fille). 

— Sa  fille  , (en  parlant  du  père) 
alô  bent-ho  ; (de  la  mère)l^èo  bent- 

hâ. 

— Sa  maison , béyt-ho  , 

ïjta  dâr-ho  ; béyt-hâ  ; la^li 

dâr-hâ. 

— dans  Sa  bouche,  be-fy-hi. 

Saa  (mesure  de  capacité  d’Alger, 
contenant  60  litres)  l*~o  sa’â,  pl. 
^lx*s  se’ân,  ^jl »jjo  sy’ an. 

Saadenv  (station  en  Afrique) , 
és-Sa’âdeny. 

Sable  , rarnl , remet , reml , 
pl.  remâl , roumâl  (en  ber- 
bère remet , 2SjÂ>  tejzah). 

Sablier,  Ï>&1»*>  sa  at  er-reml 
aaL,  ramlyah , ramlyéh. 

Sablon.  ( Voyez  Sable.) 

63 
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Sablonneux  , morammel , 

ramlf- 

Sabord  ^JjUa  tâq. 

Sabot  (de  cheval  , de  mulet), 
hâfe.r , hâfir. 

— (de  chameau),  . _ ââ.  khoujf , 
4-Uà  dilf. 

— (chaussure),  * > qabqâb  , 

pl.  v fi  '.~3  qabâqyb. 

Sabourah  (port  desNaplousains, 
en  Syrie),  ^y3  Mynâ-Sabou- 

rah. 

Sabre  , seyf , syf  (ou  grec 

ç o ^ ) j ^^j*X**  sekkyn  , yât- 

tagliân.  (Voyez  Cimeterre,  Epée,) 

Sac,  Saccoche,  kyss  , 
clieqârah,  pl.  jJ  làÉ,  chcqâyr ; Isj 
ouaà,  pl.  âouayéh  • \ 

âqrâb  tellys.  tj\ ji  ghirârah. 

(V.  PocnE , Havresac.) 

— • Sac  (à  orge),  ÀiaÉ  kheychah , 

zckybah. 

— Cul-de-Sac  , a tféh. 

Sacrifice  , debh. 

Il  a Sacrifié,  dabèh,  dabah. 

Sady  (n.  pr.),  Sa’ady. 

Safar  (deuxième  mois  de  l’année 
lunaire  des  musulmans)  ,yup  safar , 
cliây’  él-a  âchour y 
chey’  a’âchourah. 

Safet(v-  de  Syrie),  jJuo  Safed. 


- Natif  de  Safet , sa- 
fed y , sefâdy. 

Safil  Êl-fyad  (station  en  Afri- 
que), JoLo  Safil  êl-fyâdd. 

Safourah  (ville  de  Syrie), 
Safouréh , Safourah. 

Safran,  za’afrân  (d’ou 

vient  le  mot  français). 

SafranÉ,  ^ Zl dferâny 

Safranon,  Safranum,  ÿ< zr- 

toum  , qartam,  ^>11^3  qarlâm , 

ÿjfuzz  a’ asfourah,  jjk~as-  a’ s four. 

Safy  (ville  d’Afr.),  Êsfy. 

Sage,  hakym,  aâqef 

jWiL  châtter  châter , ^ 

kyyêss  (en  her.^iü*i~>  sala’qless, 
pl.^.*ul2*L isola’  qlessen, 
sala’qlensenn ).  (^.Prudent.) 

— Le  cœur  de  l’insensé  est  dans 
sa  bouche,  la  langue  du  Sage  dans 
son  cœur  , Vf w> Aa 

tfj  fi,  J. Si*)!  

qalb  cl-âhamaq  fy  fy-hi , ou-lesun- 
el-a’âqel  fy  qalb-hi. 

Sage-Femme,  aLj l_9  qâbylah , 
qabilah  , qabiléli , qablah  , pl. 
qouâbel.  (V.  Accoucheuse.) 

Sagesse,  hikméh , -/oLva. 
liedaqah,  hedâqéh , kyâsséh, 

Jis  a’ql.  (Voyez Prudence.  Ha- 
bileté.) 
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SAL 


SA1 

— Ce  prince  a gouverné  avec 
Sagesse  àwléo  jAY]  ji  5 j.^l\ 
liedâ  ël-cmyr  daber  cl-ôumour  be- 
kyâsséh. 

Sagittaire  (signe  du  Zodiaque), 
! -gf  bourdj  él-qaous , bourdj 
ël-qouss , bourg  ël-qouss. 

Sahara  ( désert  d’Afrique  ) , 

ës-S  uharah , ! ës- 

Saharâ,  es- Sahara. 

Sahary  ( tribu  d’Afrique  ) , 
ës-Sahâry. 

Il  a Saigné  (v.  a.)  (la  veine), 
fassqd,  fessed, fessod. 

—(A  la  gorge),  dabèh , dabah. 

— (y.  il cnhar. 

— du  nez,  ^»jJt  <S^ 

khaouà  râssAw  mina  ëd-dam/n. 

Saignée,  J>Lai  fessâd,  toLaà 
fessâdah,  fessâdéh , fify  mebzaq. 

Saignement  du  nez , 
kliaouy , khaouey. 

Sain,  sabàh. 

— et  sauf,  ijî, le-  n’dfy,  sâgh, 

p-!  1~j  sâlem , sâlym , sëlym. 

— Il  a été  Sain,  sablia , sahh. 

— Il  est  arrivé  Sain  et  sauf, 
oucsscl  sahdh 

ou-sâlem. 


Saint,  qadyss , 

qadouss. 


— Sa  i n t- A u g u s t i n , ^ ! j U 
Mâr-A ghoustynouss . 

— Sainte-Croix  (villed’ Afrique), 
Agâdyr , Agâdeyr. 

— Saint  - Jacques-de  - Galice. 
{Voyez  Compostelle.) 

— Saint- Jean-d’Acre.  ( Voyez 
Acre.) 

— La  Sainte-Yierge.  ( Voyez 
Marie.) 

Sainteté  , i J.3  qoudâsséh, 

qouds. 

Il  a Saisi  , qabadd , 

messek.  {Voyez  II  a Puis.) 

— Il  s’est  Saisi,  temellek. 

Saisie,  (j^3  qabd , qobd. 

Saison,  fasl , pl. 

foussoul  ; dAij  ouaqt,  pl. 
ouaqât  ; zemân. 

— Les  quatre  Saisons,  àxijî 

ërba’ah  foussoul. 

Salade,  salattah , o-L^Lo 

saMttah,  chelâdah. 

Saladin  ( n.  pr.  ), 

Salâh  ëd-dyn  , ^ î F.bn- 

Ayoub , jJ  i Salâh 

êd-dounyâ  ou-ëd-dyn. 

Salaii  (station  en  Afr . ) , 

A’rn-Sâlah , ^ An-Sâlah. 

Salahyéh  (v.  d’Eg.)  Sa- 

lâhyéh . 


SAM 


SAL 

Salaire  , ^ udjcrcih  ^ ^ 


kerah.  (F. Gages,  Paye,  Payement.) 

— mensuel,  journalier.  {Voyez 
Appointemens..) 

Salaisons,  bastorrnah. 

Salamanqde  (ville  d’Espagne), 
àiÂgLi.  Chelmenqah. 

Sale  , oucssykh , . ■.  * 1 ^ 

ouessekh,  ouassèh , j«oJ  doues , 

■ C • 

s:-5  nedjess  , ncdjys , 

mouessekh.  {V.  Malpropre.) 
Salé  (adj .),  mcnilouh , 
mellâh  (en  berbère  tLè  marrâgh). 

— (ville  d’Afr.),  Sala,  AWd. 

— Il  a Salé,  viclah,  melèh. 

Saleté,^— 3)  zafarah.  ( Voyez 
Ordüre,  Immondice.) 

lia  Sali,  ouassakh,  oussekh. 

— Il  Salira,  V,  y oussekh . 

Salière  , memlahah , 

mellâhah. 

Salive,  (Jjjj  ryq,  (en  berbère 
^À~,j~*Aîyssousfân,&~ç. sP  nakmah , 
îykhincherân.)  ( Voyez 

Crachat.) 

Il  a Salivé.  ( Voyez  lia  Craché.) 

Salomon  (n.  pr.),  Sou- 

leymân . 

Salpêtre,  JjjJ!  melèh  êl- 
baroud  (m.  à m.  sel  de  la  poudre), 
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l__;  £ • melh-bâroud. 

Salubre. saliyh,^ônâfe  . 
Il  a Salué,  j*1~>  sallcm,^X—selem. 
— Il  Saluera,  yssclcm. 

— Je  vous  Salue, 
es-selam  a’iey-koum. 

— Je  vous  Salue  à mon  tour , 
^U!  ou-a  léy-koum  ês- 

selâm. 

— Salue  - le  de  ma  part  ! 
ic  ^s>  <ui&  ^JL , sellera  a lay-hi 
minn  a’nd-y!  (en  berbère  ç!Ld) 
tessellem  felless  ! ) 

Salut  (salutation)  salâm  , 
selâm  , teslym. 

— (conservation),  a’âfyah , 

a’âfyéh,  khelâss.  { Voyez 

Conservation.) 

— Que  le  Salut  soit  sur  lui  ! 
>NUîaaL  alay-h  es-selâm! 

— Sur  elle  ! a’lay-hâ 

es-selâm  ! 

— Sur  eux  ! î alay- 
houm  es-selâm  ! 

— Sur  toi f alay-k 

és-selâm  ! 

— Sur  vous  ! ç&b  cClay- 

koum  ês-selâm! 

Salutaire.  ( Voyez  Salubre.) 
Salutation.  {Voyez  Salut.) 

Sam  arie  (ville  anciennede  Syrie), 
jjjLo  iAs  Qala’ t-Sânour. 
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Samaritain  , ^ sârticry 

féin.  3,-L,  sâmevah , 

pl. 

sâmeryynn . 

Samedi  , f youm  es— 

sc/jt  , t j nahâr  ds-sept , 

! es-scbt  ( en  berbèr 
L,t  âssâ  ds-sebt). 

Samuel  (n.  pr.),  JjJri  Che- 
mouayl , Ctiemouyl. 

Samyl  (tr.  d’Afr.),  ^ 

Bcny-Samyl. 

Sanctifié  , moqaddess. 

Il  a Sanctifié,  qaddciss. 

Sanction  , jof>  fard,  y—>,ÿü 
teqryr.  {F oyez  Approbation.) 

SandaLjJwXLoJ  t 3j£.  a’oudes-scin- 
dal,  ïjp  eiioudêl-qomâry. 

Sandale  , v_A LÜ  qobqâb, 

pl.  qabâqyb. 

Sang  , .O  damm  , demm  , domm 

(en  berbère  idcmmân,  ^üo| 

îdcmminn.) 

— Mouvement  du  Sang , 
aJ  ! harakat  éd-damm. 

H a versé  le  Sang,  ^Jî 
safak  dd—damm. 

Sanglant  , damaouy , 

dâmy. 

Sangle  , hazâm  , hezâm  , 

(en  berbère  âgouss , pl. 

’ygoussyn). 


SAN 


IlaSANGLÉ, 


r> 


hazzam,hazzem. 

j 


Il  Sanglera , yhazzem. 


Sanglier  , y 1 


,.W  hal- 

l°uf  el-ouehech  , >l*J| 

hallouf  cl-gkâbah , fjsd*. 

khanzyr  el-ouehech  , j;Jj 
khanzyr  ber/y  (en  berbère 
fytâf,  pl.  jUM  iylfân.) 

Sanglot,  d}\J)  feouâqali,  fouou- 
âqah,  chahaqali. 

lia  Sangloté,  fff  chaliaq . 
Sangsue,  AÏi&  a alqah}culqahy\\ . 
e’leq,^fj^s>  eu’llouq. 


Sanguinaire,  ~>jJÎ 


r 


sâheb  ed-damm,  jJ  ( eJilw  sàfck 
dd—damm. 

Sanguinolent.  [F.  Sanglant.) 
Sans,  be-lâ,j.\6  ghayr,  ^*5 
doun,  j*xi  be- ghayr,  jf  ^ mirai 
hayr. 

— Mis  Sans  dessus  dessous  , 
J L'àyJ  ! dl-fouqâny  tahtâny 
Santarem  ( ville  de  Portugal  ), 
Chcntcryn. 

Santé  , sahhah. 

— Il  a rendu  la  Santé , il  a re- 
couvré la  Santé . ( F oyez  1 1 a G u é r i . ) 

■ Que  Dieu  lui  donne  la  Santé! 
{F oyez  Que  Dieu  le  Guérisse!) 

Santon  , mcraboutt , yF 

cheykh,  ^9«Xo  madfann. 


SAT 
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SAU 


Saoud  (n.  pr.),  Saoud , 

So’oud. 

Saoul.  ( Foy . Ivre  et  Rassasié). 

Saphir  , j-iL»  sâjyr,  ) î O £ b 

yâqout-âzraq. 

Sapin,  chah  , iowlij  châhali, 
senouhar,jJ senoubar. 

Sara  (n.  p.  defem.),  2jlw  Sârah. 

Saragosse  (v.  d’Esp.), 

Serqostah,  Sarqostah. 

Sarcophage.  ( Voyez  Cercueil, 
Tombeau.) 

Sardaigne  (île),  A;y-Oj-~>  Sardy- 
nyah , Iaxj  Scrdynyâ. 

— Natif  de  Sardaigne  , 
sardeny , sardy. 

Sardine,  serdyn , pl. 

serâdyn , w;  liO serdy- 
nât;  ü^jlw  sârdah , pl.  ! -j  L* 
sârdât. 

Sarepta  (bourg  de  Syrie),  Xs 
Sarfend. 

Sargo  (poisson),  hohylah , 

koheylah. 

Satan,  Cheyttân,  ^».0j | 

Eblyss.  (F.  Diable.) 

Satiété.  {Voyez  Saturation.) 

Satin,  âtlass. 

Satisfaction.  (/^.Contentement.) 

— Le  plus  grand  avantage  c’est  la 


Satisfaction,  jü> 
mckscb  el-âkbar  hou  er-riddâ. 


Satisfait.  ( Voyez  Content.) 

Il  a Satisfait.  {F.  Il  a Contenté.) 

— Il  a été  Satisfait.  {F.  Il  a été 
Content.) 

Saturation  , îchba  , 

cheba’ . 

lia  Saturé.  {F . Il  a Rassasié.) 

Saturne  (planète),  Zehel, 
Zahcl. 

SxvcE,diy>maraqah,merqah,^y~o 
sabgh, pl.  esbâgh.  ( F . Jus.) 

Saucisse  , 3\S>  mer  gaz. 

Sauf  (adj.).  ( F oy.  Sain.) 

— (prép .)(F.  Hormis,  Excepté.) 

Sauge,  meryrnyah,  i^4j* 

merymah,  selmah,  AjJL*  sâl- 

mah. 

Saule,  , 4^--  hallaf 
safsâf  s ouf  sa f. 

Saut,  reqs. 

Il  a Sauté,  iai  nâtt , raqass 

negguczz,jsS'  kefezz. 

— Il  Sautera , jSi lô  ynegguezz. 

— Saute!  (j^3jio/'yo.M(enberbère 
jjÆS.I  erqcss  ! âqqir!). 

Sauterelle,  djerâdch , pl. 

djerâd  • ji  j>  \ âbzyz. 

Sauteur,  reqqâss , raqqâss. 

11  a Sautillé,  Ja.k>  nattatt. 


SAV 
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SOI 


Sauvage  , ouahech,ouehech, 

Jj  bedaouy , yy  berry. 

Sauvé  , mokhless. 

11  a Sauvé,  {jÀ^khallass^\~i 
sellek.  (F.  Il  a Conservé.) 

— Il  Sauvera, yekhalless, 
eilLy  yssellek. 

— Il  a été  Sauvé,  (yA-i.  khalass. 

— Il  s’est  Sauvé.  (V.  Il  a Fui , 
il  a Echappé.) 

— Ils  ont  dit  : Sauve  qui  peut  ! 
jiyJiyyM  yiâ  qâloû  cl-frâr  cl- 
ürârUyn . à m.  La  fuite,  la  fuite!) 

Sauveur,  khelâss,  (jais-0 

mokhalless . 

Savant  , |Jl&  a’âlem,  a’âlirn , pi. 
Up  eiïlemâ,  ellâmah. 

Savetier  , j I y —A.  klierrâz  . 

skâfy  , 5î  ^Isj  raffu 

û-sabâbytt , Jlîx  moqfouldjy. 

Saveur.  {F.  Goût.) 

Savoir  (subst.).  [F.  Science.) 

— (adv.),  ya’any, 

Savon,  — — — ito  sâboun , 

sâbaun , saboun. 

— Marchand  ou  fabricant  de 
Savon,  sabouâny , 

sâboundjy. 

Savonnage.  (F.  Lavage.) 

Il  a Savonné.  ( F . Il  a Lavé.) 

Savonnette,  xS  kessah. 


Savonnier. {F.  marchand  ou  fa- 
bricant de  Savon.) 

Sayd  (n.  pr.),  J.aaw  Sa’yd. 

— (Haute-Egypte),  JUscdl  é's- 

Sa’yd,  Sa’yd-Mesr. 

Sayde  (n.  pr.),  JJJjUcw  Sa’ày- 
dah  , ï Xy*  Saydêh  , Seydéh. 

■ — » (V.  de  Syrie)  ! Sa’yda. 

Says  (palfrenier).  ( F . ce  mot.) 

Scabreux,  >. ^*-0  saab  (en  ber- 

bère y\tf)  îyouâr).  {V , Difficile.) 

Scandale,  melsl  qobbyh 

(mot  à mot  : mauvais  exemple). 

Scarabée,  iWilî  khourfoussah , 
khanfoussah , fessas  sali , 

WAi  khonfesséh. 

Sceau  (cachet),  kliâtem , 

teba’ . 

Scélérat,  khabytli , kha- 

byts,  khabyss , liarâmy. 

Scellé  (subst.).  {F.  Sceau.) 

— (part.),  vmalboii,  çÿ^“ 

makhtoum, yjifi  mouqcrrcr. 

Il  a Scellé  , taba\ 

khatam , katam,  jyi  qarar. 

Sciiaaban.  ( F . Chaaban.) 

Schaamber.  {F.  Kaléah.) 

SCHAHEB.  ( F . GüADY-ChaHEB.) 

ScHAOUAL.  ( F . ChAOUAL.) 

Scharif  (station  en  Afrique), 
es -Char  if 


SCO 
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SEC 


Schella  (v.  d’Afr.),  <i3 l£>  Chellah, 
Châllah. 

Schengüita  (contrée  d’Afrique), 

<sJx>ju£.M  es-  Chenguyttah . 

Schlagüe  (fustigation), 
clielâq  ( l’allemand  a pris  ce  mot 
des  Turks  et  nous  l’a  transmis). 

Schott  (contrée  d’Afrique),  JLiü 
cs-Chott,  es-Chatt. 

Sciage  necher,  ncchr. 

Scie  , jlAbo  mounchâr,  menchâr 
Scié,  monascher. 

Il  a SciÉj^o  naschar,  nescher, 
Science  , ^1»  i’ilrn , ilm  , celm . 
pl.  s.  ouloum , eu’loum  (en  ber- 
bère vJUxaw  syenett). 

— Les  Sciences  abstraites , 
ouloum  ouaeryn. 

— N’est  pas  orphelin  celui  dont 
le  père  est  mort  ; l’orphelin  est  ce- 
lui quin’a  ni  Science  ni  éducation, 

is  taX)  h,  i 41  ■>  ^ 

wOl  Y j <D  pJU  Y ^jJ!  ^Jl  J; 

leyss  el-yetym  menn  qad  mât  ouâ- 
lid-lio ; bel  êl-yetym  âllazy  la  c’im 
le-ho  ou-lâ  âdeb. 

Scieur  naschor. 

Sciure,  ÏjIAj  nouchârali , Sjlin 
nouschârah. 

Sclavonie,  s >^iûo  Sqlâb. 


Scorbut,  b~>  tenfykh 


i5| 


sayd  dl-foumm. 

Scorpion,  aqrab,  a’qreb, 

JJjÜc  a’qerbah,  pl.  v lie  aqâreb 

(en  berbère  tyghardemt , 

pl.  lyghardemyouenn). 

— Le  Scorpion  (signe  du  Zo- 
diaque) ! rrji  bourdj  el-a’ aq- 

rab,bourdj  el-a’ qrcb , bourg  el-a’qrab. 

Scrupule  , cheldc  cn- 

nyéh. 

Sculpté  , mounqach. 

Il  a Sculpté,  naqach. 

Sculpteur  , ^£>lb  naqqâch 

Sculpture  (art),  Jdu  naqch  , 
naqqâchah , naqqâchch. 

Séance,  a— moqâmah  , pl. 
yi^^XL°meqâmât,moqâmât; 
medjlis,  mcgl  is  pl . l s^medjâless 

Séant.  {V.  Convenable.) 

Seau,_^^  delou  , . £— — o s a JJ) 

bilyoun , pl.  belâyn 

(en  berb.  ! âbelyoun , pl. 

jllol  îybelyân). 

— Fabricant  de  Seaux  , ^YJ> 
dellây. 

Sébo  (fleuve  d’Afrique), 
Ouad-Sebou. 

Sec,  v jbv  djaf,^\L  chayh  (en. 

berbère t lyguyuu,  pl. 
îyghyounn).  {V . Desséché.) 
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SED 


— 11  a été  Sec, L ja.  dja ff  ] 
chah.  (V.  11  a été  Desséché.) 

— Raisin  sec,  zebyb. 

Sèche  (poisson),  Icouâycn. 

Il  a Séché  (v.  a.),  nu- 

chaf  ncchcf  »Ca.  djejj'af 

chayyah. 

^ — Il  s’est  Séclié  (v.  n.).  ( Voyez 
Il  a été  Desséché  , 11  a été  Sec.) 

Sécheresse,  youbs  (en  ber- 
bère j_jiù  tsaqqour.  ( Voyez  Dessè- 
chement.) 

Second,  Isâny , (fém.)  a~>Ij 
thânyéh  (en  berbère 
ouyss-syn). 

— La  Seconde  partie, 

cl-djouz  ct-thâny , cl-guiz  ét-thâny. 

Il  a Secondé,  a’ an.  {V oyez 

Il  a Aidé  , Il  a Favorisé). 

— Il  Secondera,  ya’oun. 

Secondement , Li U tsdnyânn,thâ- 
nyânn . 

Secoué,  jyyfy3  mahzouz , 
moliarrek. 


JT 


Il  a Secoué  , js>  hezz, 
harrak. 

Secours  , a’oun. 

Il  a Secouru , a’ an 

nassar.  ( Voyez  11  a Aidé.) 

— Il  Secourra,  ya’oun, 

y noo  yonsor. 


Secousse  ,ys>  hezz  , lùzz. 

Secret  (subst.  ),j~>  scrr,  pl .j î ! 


asrar. 


■ (adj . ) , scrry,<J\à.  k/mfy , 


maki  ou/n. 

Secrétaire  (écrivain), 
kdleb-scrr,yu)\  <. kâteb  es-scrr , 


-r* 


*'■>  K"  kâtem-serr. 


— (meuble),  à_j!)à.  khczâncli. 
[V oyez  Bureau.) 

Secrètement,  bi’l-âss  , 

bi’l-hess,  bil-hiss , kjiafyânn , 

bi-l-khefâ. 

Sectaire  , yy-j  ^ kliârcdjy. 

Sectateur  , tube  , lâbi  . 

Secte,  aL>  mcllch , mellah.  {V. 
Religion.) 

Sécurité,  ouelluiq , ouelsâq , 

outhuq.  {Ployez  Confiance,  Tran- 
quillité.) 

Séditieux,  mouften.  {Voy. 

Rebelle.) 

Sédition  , i-vés  qeyméh , qeymah  , 
^..vi  jetnéh  , fetnah  , chu— 

matah , chaouchurah.  ( Voy 

Révolte,  Discorde.) 

Séducteur,  moghaouy. 

y oyez  Trompeur.) 

Séduction  , gheyy . { Voyez 

Caresse,  Tromperie.) 
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SEL 


Séduisant.  ( V oyez  Agréable  , 
Caressant, Séducteur, Trompeur.)  J-~'& 


eize,  aJCw  set tét-a  char, 

sctt-d  cher,  setl- 


ll  a Séduit,  ghaoua , gha-^a  cher,  sitt-acher  sitt-dach, 

ouey.  ( Voyez  II  a Alléché  , Il  a L sett-âch  (en  berbère 

Caressé  , Il  a Trompé.) 

— Tu  as  Séduit  cette  fille  par 


une  promesse 


de 


mariage 


soutsest  dc-morrâou ). 
il-  sctdiss- 


1—^.J  Szj,  I ï »XS 

Ijj)  U ghaouey  hadéh  cl-bent  c/ly 
oud dlc-hâ  bi-l-zouâdj. 

Ségovie  (ville  d’Esp.) 
Chaqoubyah. 

Segura  (ville  d’Esp.)  Cha- 
qourdh . 

Seigneur,  io—  seyd,  syd , pl. 

>Xw  sadât , s >j  rabb  , pl.  I 

ârbdb. 

• — Mon  Seigneur,  syd-y , 

^ i syd-y  el-mokarrem, 

— Notre  Seigneur , Uj j rabbe-nâ , 
IjA.vw  seyd-nâ,  syd-nâ. 

Votre  Seigneurie,  pSTAla.  dje- 
nâb-koum. 

Sein  , ji2"  houdjr,  choun. 

hcdn , pl.  chddn. 

! V oyez  Poitrine.) 

- — de  femme.  ( Voyez  .Mamelle.) 

— lia  pressé  contre  son  Sein , 


8e  i dcher,sâdess-dcher,^Jzx^sitta’ch. 


haddann. 


Séjour,  ^Ji>  teqeym  , Jj..’ 
zcl.  ( Voyez  Demeure.) 

Il  a Séjourné,  ^»lsi  dqâm. 

— Il  Séjournera,  ^ *.\Süyqym. 
Sel,  mclèh , mêla  h , melh  , 

milh  (en  berbère  tïssint. 

— ammoniac , j ilAo  nechâder, 
nouchâdir. 

— minéral,  gemme, 
milh  êl—kebyr , melh  el-kcbyr. 

Selle  (de  cheval),  ~j~>  serg  , 
serdj, pl.  souroudj,  suuroug, 

(en  berbère  tarykht ) 

— (d’âne  ou  de  mulet), 
seridjah,-rJz5 ji  barda  ah.[V . Bat.) 

Il  a Sellé,  saradj,  sarag. 


JL 

L P,. 


Selles 


mon  cheval  ! 
esrcg  hossan-y! 

— ) î .La.  hott 


es-scrdj  li-a'oud-y!  (en  berbère 
j.O yz  sekouress 

tarykht  d oud-you  /) 
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Sellier  , serrâdj , serrug , 

seroudjy , souroudjy , pi. 
souroudjyéh  (en  berbère 
dm  a ail  cm  tarykhtj. 
Selon  , -JlS ka  , kamâ,  jjâ» 


methl , metsl , jSs  alü-qadr, 
ala-qadd , v ,vw=s.  hctsb, 

hesb. 

— l’usage,  v has b 

é l-khaouâly . 

— que  , 1^aa».cs.  hasb-mâ , hesb - 

ma,  methle-mâ,  ka-mâ. 

Semailles,  zcryàah. 

— Temps  des  Semailles, 
ijü  jJfJ!  ouaqt  de-  z-zerya  ah 

(en  berbère  zemân 

taherrâts ). 

Semaine  , djuumu  ali , 

goumà ah  (en  berbere 
cs-seba  ah  lydtn ) . 

— La  Semaine  dernière  , 
âklierct  êl-djouma  ali. 

— prochaine, 
dâkhelct  el-djouma  ah . 

Semainier  , djâmd’y. 

Semblable,  à.^Z>chebyh,chebyah . 
{Voyez  Egal,  Pareil.) 

— 11  a été  Semblable, 
shcbali . V.  Il  a Ressemblé.) 


SEIN 

Il  a Semblé  , uahar, 

— Gela  me  Semble  facile , 
ij-» hadâyddehar  l-y 

sehel . 

— \ as  où  bon  te  Semblera  ! 

fpslà.  cm  ch  y 

féyn  yddehar  khâltr-ak! 

— Je  ferai  ce  qui  me  Semblera 
convenable,  j^iâj  U 

namel  ma  yddehar  l-y  lâyq. 

— Il  Semble  que, 
ycbân-cn. 

Il  a Semé  , zara  , zera’. 
Semence,  tejj  zera  ah, 
zerâu. 

— génitale , many, 

lebenn  , labenn. 

Sempiternel  . ç>t  1.5  dâym.  {V. 
Eternel.) 

Sendyanéh  (rivière  de  Syrie) , 
W lj  _\iwJ  ! y y nuhar  c's-S  cndyânch . 

Séné  , l.\~>  senâ , âsnâb , 

,Xl  ✓w o sanâmkah . 

Sens  (signification),  L**>  manâ , 
,\5g>  ma  ancy,  ma’dny. 

— (faculté  naturelle),  < U 
hâsseh,  hâssah,  pl.  Lo.  haouâss. 

■ — (situation  .côte) . ( V. ces  mots . ) 

• — • Bon-Sens,  reznéh . [V. 

Sagesse,  Intelligence.) 

— Qui  a du  bon-Sens, 
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SEP 


— En  tout  Sens, 
bc-koll  djânb. 

Sensibilité  , bas  s. 

Sensible  ( qui  éprouve  de  la 
sensibilité), 

— (qui  tombe  sous  les  sens)  , 
qojmæ'  mahsouss . 

— Il  a été  Sensible  , ^p=>.  hass. 

— Je  ne  suis  pas  Sensible  à la 
chaleur  , î ^ ! 

enâ  ma  nehess  chy  el-harr , 
ps-U  ^ijo  U ma  nycli 

hassâs  li-l-harr. 

Sentence  , L<=3  qoddâ,  pl. 
âqdyah , âqdyéh.  (V . Arrêt,  Ju- 
gement.) 

— Il  a rendu  une  Sentence  , 
qaddâ  (V.  Il  a Jugé,  11  a 
Condamné.) 

Il  a Senti  (v.  a.)  (Compris).  (V. 
ce  mot.) 

— (par  les  sens).  (Z7-.  Il  a été 
Sensible.) 

— (par  l’odorat).  * — chemm  , 
chamm , choumm.  (V.  Il  a Flairé.) 

— (v.  n.)  (Il  exbale  une  odeur) 
nafali.  ( Voy . Il  a Exhalé.) 

^ — Cela  Sent  mauvais  , 
i.Oj  hâsd.j  ! J.a  hadâ  ryét—ho  re- 
dych.  (V . Il  a Pué.) 


— Cela  Sent  bon,  <wb  t£sd.j  !i> 
du  ryhct-lio  taybeh,  AjbJaj  _\j» 

hadâ  ryhct-ho  laltyfah. 

Sentier.  (V oyez  Chemin.) 

Sentine,  UaXLo  sentynâ. 

Sentinelle  khafyr.  (Voy. 

Garde.) 

Séparation,  (J) ÿ farq,  jj9  fcrz, 
taqsym,  fekk , A3  j3  fcr- 

qéh,  fcrqah.  (Z7".  Division.) 

Séparé,  jSl*  mafrouq. 

Il  a Séparé  , ^j3  faraq.  (V.  Il 
Divisé.) 

— 11  s’est  Séparé  de  ? SjSü  I 

enfered  a’nn. 

Séparément,  iX — a.  J*  d’là 
hadét. 

Sept,  saba  a,  sebct’a , 

saba’h  ; (fém.),  saba’  (en  ber- 
bère sctt,  sâty  sad, 

sad). 

— Sept  cents,  a_jU  ^yo  scba 
mâyéh  scba  myéh. 

— Sept  mille,  ^ 'ix^.  scbat 

elâf 

— Sept  huitièmes,  yy 

seba’  cthmâri. 

Septante.  (V.  Soixante  et  dix.) 

— Sept  à sept,  soubâa’ 

soubâa’ . 

Septembre,  J dyloul , âyloul, 
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SER 


tyloun  ; ÿy'  ihout , 
sebtenber , scblenbryss. 

Septénaire  , ^aL.w  soubâay. 

Septentrion.  [V.  Nord.) 

Septentrional,  JVi  chemâly. 

Septième  , sâbè  , saba’ a , 

sâbeèj  (fera.),  saba  ah. 

— Un  Septième  (la  septième 
partie),  soub’,  soba soubea. 

Sépulcre.  (V . Tombeau.) 

Sépulture.  {V . Ensevelisse- 
ment, Enterrement.) 

— Lieu  de  Sépulture.  ( Voyez 
Cimetière  , Tombeau.) 

Sequin.  ( V oyez  Mahboub  , Sul- 
tanin. 

Sérail , hârym , 


rem. 


Serein,  ^9l~=>  sdfy,  pl. 
asfyâ. 

— Jour  Serein.  ( V . Jour.) 

— Il  a été  Serein  , saffâ. 
Sérénité  , li-o  sefâ. 

Sergent,  ^ j î oun-bâchy. 

Sérieux  , mohayb. 

Serin  , •/OjLâ  qanâriah. 
Seringue  , .✓'-a&s.  hoqnah. 
Serment,  ymyn-> 

t.'ilyfeh. 

— Il  a fait  Serment,  il  a prêté 
Serment.  (V.  Il  a Juré.) 


Sermon,  hadyth,  bdsà. 

khotbah. 

Serpe,  charcharah , 

nui  chah. 

Serpent  , h’ayyah,  hayyéh, 

^ L*j  taabân  (en  berbere  l-xiM 
elfa’â , i âzrâm , pl. 
lyzermân.) 

Serpette  , J. — s-'-'5  mendjcl , 
, _ choukrouf  (en  berbere 

tsymczbart , pl.  u 

Uymezbryri). 

Il  a Serré,  v3..w  chcdd,  zaouer , 

hassar. 

— (Il  a caché,  enfermé),  Ui. 

khabbâ,  khazann , khazenn. 

— Il  Serrera,  jj}),  yzouer , 
ychedd. 

SERREs(d’oiseau),> moukh- 

lâb , pl.  mokhâlib. 

Serrure,  AJj)  loubah,&)  buuytah , 
qaJcl,qafl,qofl,]A.  Jhlâjj  qajlâl 
J Us  I ( en  berb.  J-O  qoufel.) 

— (de  fer),  kâloun. 

— (de  bois),  dobbah , 

Jy*J  1 î j .^L ÿ farkhah  de-l-ououd. 

Serrurier  (forgeron),  5L\_=s. 
haddâd , pl.  ! jo>.  haddâdyn. 

— ( fabricant  de  serrures  ) , 

Jl— à-»  qaffâl->  qafâylï-> 

Jliil  eqfâly. 
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Servante,  khoddâméh, 

djârryah,  gârrych,  pl. 
djouâr,  gouâr(e n berbere  w-.s-  •T 
tacherykht , pl.  tachery- 

khyn). 

Il  a Servi,  khadam. 

— (rendu  Service).  {V,  ce  mot.) 
Serviable.  ( V.  Bienveillant  , 

Bienfaisant.) 

Service  (action  de  servir), 
khidmah. 

— (bon  office),  hcssân , 

tjj»  mezouah,  U y>  mezyyah , mezy- 
yek,  pl.  ulj*  mezâyâ. 

— Ilarendu  Service,  salah , 
chakur,  éhsunn. 

— Il  t’a  rendu  Service , 
vjXj^U  qadda  hâdjct-ak 

(mot  à mot  : Il  a fait  ton  affaire). 

— Yous  me  rendrez  Service , 
J/iZ  tcchker-l-y. 

— Nous  Sommes  à votre  Service, 
iL^.!  éhnâ  bi-l-khidméh 

Ic-koum. 

Serviette,  A-1sj9  fouttah,  pl. 
fouit;  JjjJU  mandyl,  pl.  J-Mb» 
menâdel , r ncnâdyl 

chekyr  (en  berbere  aXo  fouddah.) 
Servile,  delyl. 

Serviteur,  ^5  là.  khâdem , pl. 


ç I .'i  khoddâm ; a bd,  pl. 

u’byd.  {V . Domestique.) 

Servitude,  khidmftfi,  j~>\ 

osr.  (/-b  Esclavage.) 


Sésame,  semsem , 


J 


zendjelân. 

— Huile  de  Sésame.  ( Voyez 
Huile.  ) 

— Moulin  d’huile  de  Sésame  , 
syrdjah , syrdjch , syrguch. 

Seuil  (de  la  porte;,  v ( Jb  tarf 

i.Sjz  a’tbah , o’tbah , oUI  t 9 
tarf  el-bâb  (en  berb.  jU-jI  âmnâr ). 

Seul,  J» — =>.lj  ouâhed , 
ouahed,  ouahid , U ouâhyd  b yu 
mcfrcd. 

J t 

— Lui  Seul , tXa-  ! ^ ouâhid-ho , 

9 

ouâhed-ho. 

— Toi  Seul,  ouahed-ak. 

— Moi  Seul,  ouahed-y. 

— Eux  Seuls,  ouâhid- 

houm. 

— On  l’a  trouvé  Seul , 
S ïjlij  loqâou-ho  ouahcd-ho. 

Seulement,  ^*0  £<?.«■ , é«- 

ne-mâ. 

— Apporte-moi  Seulement  un 
morceau  de  pain  ! 

dirh  l~y  reshif  nua~ 

hid-ho  ! y 

l-y  bess  reghyf! 
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- — Non  Seulement,  mais  encore, 
^ j U nid  bess  cllâ  hattii. 
— Non  Seulement  il  est  grand 
détaillé,  mais  encore  grand  d’âme, 

y,. J*  ^ U 

ma  hou  chy  bess  taouyl , cllâ  hatlâ 
a’zyz. 

Sévèiie  , a’âbess. 

Sévérité  , abs. 

Séville  (ville  d’Esp.),  ./'..\l„Jtl 
Echbylyah. 

— Natif  de  Séville,  ! ech-\ 


byly. 

Sevrage,  <ulia9  fettâméh , fattâ- 
mah. 

Il  a Sevré,  *1=9  fattarn  , fattem , 
fcltom. 

— Il  Sévrera  , çbsu  yftom. 


Si  (Autant.)  (Voy.  ce  mot.) 

— Je  ne  suis  par  Si  âgé  que 
toi  , ! i3  yXSà  ^,.yU  U! 

eu  a mâ-ny-chy  qadd-ak  fy  cl-a’mr. 

Si  (conj.  concl.), j-'  lou,  ^1  enn, 
inn , 151  édâ  , izâ,  dndiân , 

tn-kdn,  ^ ^ i ->  ! izâ-kân. 

— Si  tu  veux  boire,  je  t’ap- 
porterai un  peu  de  vin  , 

AI , ..^j.av.1  a,  1^1 

tehobb  techcrob,  nadjyb  l-ak 
chouyét  nebyd. 


— Si  je  l’avais  trouvé  , je  l’au- 
rais pi’is,  Aiw^  1 0-Âi”  iJ  ^ 
lou-kân  oudjedét-ho,kont  emsck-ho, 

— Son  armée  est  Si  nombreuse 
qu’on  ne  peut  la  compter , 

— - .r J 2 — '•!  — -Zr 

djych-ho  a’dydéh  hattâ  ma 
neqdar-chy  nchcsscb-hâ. 

Siamoise  (étoffe), 
mouys . 

Sibille,  ,ysy>-  djefiah , 
qassa.  {Voy.  Jatte.) 

SiccrrÉ.  ( V . Sécheresse.) 

Sichem  (ancienne  ville  de  Syrie) 
(/N  Naplouse). 

Sidéral,  ^yfF3  nedjmy , negmy. 

Sidon  (ville  de  Syrie),  1j_ço 
Saydâ . 

Siècle,  Jjjs.  djyî , jiO  délier , 
pl.jaSO  doühour , dchcryn. 

Siège  (pour  s’asseoir), 
koursy , -*-.v.lA  choülyah , chilyah. 

— (d’une  ville),  mohâs- 

serah. 


— (action  d’assicgei'),^*a^./;e.rr, 
hisr. 

Sien,  ï /;om,  bêla -hou.  [V . 

Son.) 

Sieste.  (^.  Méridienne.) 

Il  a Sifflé  ,^2^3  safar,  sojer 
— 11  S i illera , ÿ-'y,  ysso fer. 
Sifflement,  sefâr. 


SIL 

Sifflet,  ÏjIsL^  seffârah. 
Signalement,  A2~a  sefah. 
Signature  , aJ  î khatt  el-yd, 
jJI  !S  iaa»,  khatt  dc-l-yd , Agi  là. 
khâtemeh. 

Signe  (marque),  jlstil  t cha’dr, 
alâmah. 

— (geste),  j* j ramz. 

* 

— Par  Signes  ramzan. 

— Il  a fait  Signe,  chayyar , 

chayyer. 

— Je  lui  ai  fait  Signe  de  venir 
il)  aJæ 


me  trouver, 

chayyert alay-hi  bâch  yddjy 
a’nd-y j 

— Les  Signes  célestes  du  zodia- 
que I ~jj y>  bouvoudj  ês-semâ. 

Signé,  memdy, 

mokhatlem. 

Il  a Signé,  madda,  mad- 

- . - O 

dey  , t ia.  hatt  cl-khatt  , 
khatam , matem. 

— Il  Signera,  i-î=à.  yhott 
khatt-ho. 

Signification  , l— jl*^  maânâ , 
maany. 

Il  a Signifié  , anâ , aney. 

Silence,  soukoutt , oXu 

seke.tt , aüC»,  saktah. 

— Silence!  v«>. — ôskoutt! 
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(au  sing.  ) oskotou.  (au  pl.) 

Silencieux  , OjTL»  sâkoutt , 
w sâkett. 

Silex.  (Z7".  Pierre  a feu). 
Sillon,  pli  telern , êkh- 

doud , pl.  JjoI^.1  ëkhâdyd. 

Silves  (ville  de  Port.),  v-Jli 

CAeÆ,  C/ic//: 

Simple  , moufered. 

— (imbécille).  (F.  ce  mot.) 

— (sans  ornement),  «w^l!  JJ-i 
qalyl  êz-zeynéh. 

Sina  , Sinay,  Iwo  djebel 

Synâ , jyo  guebel  Tour , 

;jüi  -Tour,  tour-S inâ. 

Sincère,  sadyq , 

ssyh,  âmyn , âssyl. 

Sincérité,  sidq.  ( Foy . 

Franchise,  Loyauté.) 

Si  net  d'un  livre, ^.-lij  raqqâss. 
Singe,  qerd , pl. 

qouroud ; robah, 

nesnâs , châdy,  pl. 

chouady  (en  berbere  ^.CjJ  îybky, 
pl.  jl^oî  îybkân • JiLj  zottott .) 
{F.  Guenon.) 

Singulier  (nombre),  mcu- 
fred , moufered. 

— (adj.).  (Z7".  Etrange.) 

C’est  Singulier,  yol p*  adjâ.yb 
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SOI 


— (particulier).  [V.  ce  mot.) 

Sinon,  'iîlj  ou-ellâ,j\  àou. 

Sinueux.  {V.  Tortu.) 

Sirbon  (lac  et  marais  d’Egypte) , 
J I jùjJ  'Lsry°  scbkhét  Berdouâl  (mot 
à mot  le  marais  salé  de  Baudoin.) 

Sirop,  iïjt,  chorbét. 

Site,  makân,  pl. 

âmâkenn  (en  berbère  âm- 

kânn , pl.  mouâkinn).  {V. 

Lieu  , Endroit.) 

Situation.  ( V . Etat  , Ordre.) 

Il  a Situé.  {V.  Il  a Placé.) 

Six  , sitt , sittéh  , set- 

tch , sittah,  scttah  (fém.),  sett 

(en  berbère  soutsest ). 

— Six  à Six , ^ JA)  Î 

soudas  soudas. 

— Six  cents  , settmâyéh  , 

aj  U>  ww  sett  mâyéh,  — > sett- 

myéh. 

— Six  mille , sett— 

tlâf,  t qVr  A jèw  settet  elâf. 

— Six  septièmes  , 
sett  âsbâa . 

Sixième,  sâdis,  OoL 

sâtelt,  (fém.)  sâdiséh. 

— Un  Sixième,  souds. 

Sixtenaire,  soudâssy. 

Smyrne  (ville),  yy'j\  Ezmyr. 

Sobre, sâhy,  ^s.aâ.3  qeny’ . 

Sobriété,  a&Ia_9  qenaah. 


Soc,  àSL>  sekkah, pl.  vilC»  sokouk. 
Société  , Aass-Law  mossâhebah  , 
chcrk , pl.  échcrâq. 

{V.  Association.) 

Socrate  (n.  pr.  ), 

Soqrâttyss . 

Sodome  (ville),  < Sâdoum. 
Sodomite,  luuttân 

loutty^sjS Uj  noyak,  nedjess. 

Soeur,  okht,  pl. 

okhtât , Àj  khoouâtét  (en  berbère 
A-^Oj  oueltemah,  A^fi-wj  oueslemah , 
pl.  teyasmâtyn). 

Soi  (pron.  réfl.),  uj.'  nafs-lw , 
AJ  15  zât-ho , Awuîj  ras  s -ho. 

•Nourrir  un  loup  c’est  se  nuire  à 
Soi-même,  w-ojJÎ 

minn  estera’ à êd-dyb 
zalam  a’ la  nafse-ho. 

Soie  haryr , pl.^J^p.  he- 

râyr. 

— Soie  brute  , \ dberysm , 

âbersym. 

— de  porc , t t S 

zaghb  de-  l-hallouf. 

— Ver  à Soie, 

doud  de-  l -haryr,  ji3!  doud  el- 
qazz , Ïj9  qazzah,  qazzéh. 

— Marchand  de  Soie,  j!r- 
harrâr,  pl.  barrâryâ. 
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Soif,  d.ia&  a attacha  aatteck, 
a te  h (en  berbère  foudâgh) . 

— Qui  a Soif,  a’tchân. 

( V . Altéré.) 

— J’ai  Soif,  U!  cnâ 

uatchân(e  n berbère  foudagh). 

— Il  a eu  Sojf.  {V.  Il  a été  Al- 
téré.) 

Soin,  i’iâdj , ma- 

Indjéh , djélid , djihd. 

— Il  a eu  Soin,  edjtehad, 

cdjtched , h aras  s. 

— T u auras  Soin,  de  m’apporter 
une  réponse  ! J J=jr^ 

v j|jd>  tchrcss  tedjyb  l-y  djaouâb! 

Soir  , Soirée  , l — messà 
massa, maghreb,  lAai  a achâ, 
i.w5  a’achyuh,  a’chyéh  (en  ber- 
bère J-jjj'  lamaddyt). 

— Bon -Soir,  (à  un  seul) 

J! » tlM  Allah  yessed 

mes  s à-h  ; (à  plusieurs)  &i3! 

j .J  Ij  Allah  yemsy-koum  bi-’l- 

kheyr.  {V.  Bonsoir.) 

— Soir  et  matin,  VTj  'j 

bi-’l-achy  ou  él-îbkâr. 

Sois!  bon , lioun! 

Soit!  (part,  de  concession) 

khyâr.  ç*>  na’am!  melyh  ! 


Soit  (part,  disj .),  I— > yâ , L- — . 
saouâ.  {V . Ou.) 

— Je  te  verrai,  Soit  à Oran,Soit 
à Alger,  U 

nechouf-ak,  yâ  be-Ouah- 
rân , yâ  bi-’l-Djezâyr. 

— Soit  en  public,  Soit  même  en 
secret, 

bi-  d-dâher , saouâ  â.yddânn  bi-’l- 
mostakhfy . 

Soixante,  (jrÿ~  settyn,  sitlyn. 

— Soixante  et  un,  tj 

ouâhhcd  ou-settyn. 

— Soixante-dix , se^a  ’yn  > 

saba’yn. 

— Soixante-onze,  b 

ouâhhed  ou-saba’yn . 

— Soixantième,  settynn. 

— Soixante-dixième,  sa- 

ba’ynn , sebaynn. 

Sol.  {V.  Terre.) 

Solaire,  cliemsy, 

Soldat, djendy as- 
kc/y,  pl.jiw.5.  a’sker,^ a’scîkcr. 

— (Turc-maure),  kou- 

loughly , kourougldy . 

Solde,  A.\Xp-  djamkyéh , 
râteb.  {Voyez  Salaire,  Pave.) 

— mensuelle;  par  jour.  {V. 
Appointemens.) 

- de  compte,  takhlyss. 
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Soleil,  clients , 

chimch,  4,__JjIS  qâylah  (en  berbère 
tsafoukt). 

— (plante)  ^yAJ!  dârl-ës- 
chimch. 

— Éclipse  de  Soleil , ,_gbuSo 
înMssâf  ù-cliems  (en  ber- 
bèrê  tefsakh 

tsafoukt).  {Voyez  Eclipse.) 

— Lever  du  Soleil.  {V.  Lever.) 

■ — Le  Soleil  est  levé, 

^jy — — — gXJ  ! tele’et  ës-chems , 

I kJVSjJL  charaqét  ës-chems 
(en  berbère  fü  tsafoukt 

te  cher  en), 

— Coucher  du  Soleil , 
f ghouroub  ës-chems 


[V,  Coucher.) 

— Hauteur  méridienne  du  So- 
leil ërtcfâa’  ës- 

chems. 

— Ardeur  du  Soleil,  ba®j  romdâ. 

— Est  bien  fou  celui  cpii  cher- 
che auprès  du  feu  un  abri  contre 
l’ardeur  du  Soleil , 
jW!  î djahel  êl-mos- 

taffer  minn  ër-romdâ  îlâ  ën-riâr. 

Solidè  , cJUjU  tsâbét , Jj-Xi 
chedyd , sahyh.  {Voyez 

Affermi.) 


Soliman  (n.  pr.).  {V . Salomon.) 

Solitaire,  Ïj- — molferred, 
bjS.L°  monfered. 

Solitude,  i&A  khalâ , ÿjLi.  kha- 
louah. 

Solive,  Soliveau.  {V.  Poutre.) 

Il  a Sollicité,  raghab , 

rogliob. 

— Il  Sollicitera,  yroghob. 

Solstice,  ^**^*^1  ën— 

qelàbës-cheMs. 

Solution  d’une  difficulté,  ^;v~o 
tebayyen. 

Sombre,  mozlem.  ( Voyez 

Obscur.) 

Il  à Sombré  (t.  de  riiâr.)  jiic 
ghatiaz.  {V . Il  s’èst  Englouti.) 

Somme  d’argent,  -/-otL»  mobla- 
hah,  djemyah. 

— (total),  aIj»  djemléh,  djem- 
lah,  pl.  (J.--?-  djoumoiâ; 

Ijemy’ah , Axb®  mabïaghah, 
yekoun , tarnt. 

Sommèïl  , çy  nàôïïm  , noïùn  , 
na’ass , ueess , ^>bi  nadîs 
{V.  Assoupissement.) 

■ Le  plus  grand  soulagement 
dans  tous  les  maux , c’est  le  Som- 
meil , jÀd  î i 

y -messciyb  kollc_ 

lia  ël-tefpjrdj  êl-âkbar  houa  ën-na’âss . 

Il  a Sommeillé,  tiârii,  pJ 
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naoiiam , naoum , na’ass. 

^pjcw>!  ùtena  ass  .W  a Dormi.) 

Nous  Sommes,  — > nekoun. 

Sommet  (d’une  montagne), 
a’qbah , aA-5  qellali,  qclléh.  ( V oj . 
Cime.) 

Somnolence.  (Pr.  Assoupisse- 
ment.) 

Somnolent.  {V.  Assoupi.) 

Son  (bruit),  sont,  ^ rcnn_ 

— (de  farine) , aJI^  nokhâlah 

nokhâlch  (en  berbère  âcha- 

lym). 

Son  (pron.  possessif),  (quand  la 
personne  qui  possède  est  mascu- 
line , ) S ho, hou,t  hi,&J  Ic-ho , As  Ul*  me- 
ta-ho,  aju/sÎ  ëmla’-ho,  aju)  beta’-ho. 

— (Quand  elle  est  féminine), 

la  hâ,  le-hâ,  -hâ  ? 

êmta’-hâ,  bcta’-hâ. 

— Son  père  (en  parlant  du  fils), 
2yl  âbou-ho ; (en  parlant  de  la  fille), 
lay!  dbou-hd. 

9 

— Son  cheval  (à  lui),  îO_j& 
aoud-ho,  Ùjï  a’oucl  meta  -ho. 

— Son  chat  (à  elle),  qott- 

i a3  qotl-ëmta  -hâ.  {V . Sa.) 

Songe,  Jjj  rouyâ.  pl. 

roucy,  rouy,  reouey;  Ua».  ha! cm. 
{V  Rêvp  ) 

Il  a Songé,  fcker,  1 

cflcker , âhlâm. 

Songeur,  âhhlâm. 

Il  a Sonné  (rendu  un  son), 
rann , Op  saouat. 

Sonnette  , nâqous,  ^1^. 

djalam. 

Sonore  , messaouett. 

Ils  Sont,  yekounoû. 

Sophie  (n.  pr.),  A-ôlw  Sâfyéh, 
A-v3pu  Soujyah  , L*»  Sâjyah 

— Sainte-Sophie  (mosquée  de 
Constantinople),  ajÎ  âyah 

Soufyah  (en  grec  Ayia.  loyioi). 

Soporatif,  menaouem. 

Sorcellerie.  (V.  Magie.) 

Sorcier,  ^.Iw  sâhar.  ( Voyez 
Magicien.) 

Soria(v.  d’Esp.),AAp~.  Sourya h. 

Sort  (destin),  iâa.  hazz,  yJL-Jsd. 
bakht,  jSs  qadr.  ( V . Destin.) 

— (état,  condition).  ( V oy . ces 
mots) . 

Sorte,  djins,  Jp-L  chikl , 

nou  . ( V . Espèce,  Genre.) 

— De  Sorte  que,  ^ 1s-  hattü. 

Il  est  Sorti,  -yd-  kharag,  kha- 
radj  (en  berbère  <Mi). 

— Sors!  ëkhradj!  ckh- 

rag!  rouh  barra!  (en  ber- 
bère cffàgh). 

sou 


— Il  a fait  Sortir, 


V" 


khar- 


radj , k karrag , csiakhradj , 

estakhrag. 

Sortie,  khouroudj , khou- 

roug , kherdj,  khardj , 

mikhradj,  makhradj,  ^ IL  talaa. 

{V . Issue.) 

Sortilège.  (T^.  Magie.) 
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commanda  l’assaut,  Jl — 


J! 


Sot, 


mokhaouakh , 


ahmaq  , dcmmouqy  , <7om- 

mouqy.  {V.  Imbécile  , Niais.  ) 
— C’est  un  Sot,  Ao«e 

bcheymah  ( m.  à m.  : C’est  une 
bêté  de  somme),  ,1?- 
Ao«a  honidr , cbn  homâr  (mot  à mot: 
C’est  un  âne,  fils  d’un  âne). 
Sottise.  {V.  Imbécillité.) 
Souche,  ÏjJ. — =>•  djidrah , pi. 
djidour.  {V.  T ronc,  Racine.) 

r; 


Souci,  p»  hemm , gliamm , 


«c/ci/.  (7'r.  Chagrin,  Inquié- 
tude.) 

Soucieux.  (/"^.Inquiet, Chagrin.) 

Soucoupe,  , sac/",  pl.  t _ ô > « p, 
zourouf,  zerottf. 

Soudain,  cJU-JJJ  li-’l-ouaqt , 
ü L«i5  U-’  s- s a ah,  fUè  qaouâm.  ( 7^. 
Aussitôt.) 

• — Soudain  le  général  en  clief 


^ jr 

jy-’l-hâl  amer  sâry-l-a  sker  bi-'l - 
houdjoum. 

Soudan  (région  d’Afrique), 
belcd  cs-Soudân  (ni. 
à m.  le  pays  des  noirs), 
es-Soudân. 

— (empereur  musulman).  ( V . 
Sultan.) 

Soude,  sounyah , 

ghassoul. 

— (plante),  qâly , ^j-sqaly, 
JJj-.  souyed. 

Il  a Soudé,  ç.s^  laham , (J-)3 
lazaq. 

Soudure,  p^csrlj  (clhyrn , ( 
Icssâq. 

Souf (vallée d’Afr.),^ 

Ouâdy-Souf. 

Il  a Souffert  (de  la  douleur), 
pîi  âlem , pJVf  tadlcm , toue- 

djaa , toudja’ , touegd , touga’a. 

— (supporté).  (7''.  ce  mot.) 

— Que  n’ai-je  pas  Souffert! 

ut  u j i cch  hou- 

âlly  ma  hamelt  cnà! 

— Il  Souffrira,  ytaud/aa. 

Le  Souffle,  «e/.V.  rce/è.f, 

pl  noufous , nc/%,  nc/èA, 

.<■*-'  ncfkh , Acs^  nefkhah. 


sou 
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Il  a Soufflé,  nafah , v^a 

hebl>,  jju  ncfakh,  nefokh , . 


■> 


ncssef. 

— le  feu,  jU)Ij  ncfakh  be- 
’n-nâr. 

— Le  vent  Souffle,  ^JjJ! 
jehcbb  ër-ryh. 

— Il  Soufflera,  , _ yansef , 
y nse f,  t M ynfokh , yenfèh. 

Soufflet,  manfakh , 

mcnfdkh,  mirfdkh , jy  \j  râbouz. 

— Grand  Soufflet  de  forge, 
kyr,j^  kour. 

— (coup  sur  la  joue),  kejf, 

ijLjb  tarchah , latmah  (en 

berbère  a~n~>!  assebbye , pî. 

îyschlry’ân). 

Il  a Souffleté,  |JJ  lattam. 

Souffleur  (cétacé);,  J.—— *ÂO 
denfyl,  derfyl. 

Souffrance,  ^yj  oudja  , ouga  , 

haryq,  v >!-X»  a’dâb,  W-lt 

a’dabah  , a’debch. 

Soufre,  kcbryt,  kibryt. 

Souhait,  îslsO  do’âh , chouq 

îchtâq.  {F.  Désir,  Yoeux.) 

Il  a Souhaité  , — aIsO  da’â  be- , 

échtâq , temennü.  {F. 

11  a Désiré.) 


— Il  Souhaitera,  fÿ - J yda’y, 
yetmennii. 

— Il  lui  a Souhaité  une  bonue 
santé,  aJ'jo  J IcO  da’â  le-ho  bc- 
a’âfyah. 

— Nous  vous  Souhaitons  la 
paix  et  la  miséricorde  de  Dieu  , 
JJ!  JÇJU  cs-selâm 

alay-koum  ou-rahmct  Allah  ! 

Il  a Souillé,  nedjcss 

{F.  Il  a Sali,  il  a Gâté.) 

Il  a Soulagé,  ~y  farrudj.  {F. 
Il  a Aidé,  il  a Secouru,  il  a Al- 
légé.) 

Soulagement,  tefrydj. 

Il  a Soulevé.  {F.  Il  a Levé  ) 
— Il  s’est  Soulevé.  {F.  Il  s’est 
Levé,  il  s’est  Révolté.) 

Soulier,  JjLw  sebâtt,  sibâtt , 
soubâtt  (en  espagnol  zapato.  d’où 

le  français  savate) , -LUU  sabbâtt, 
sebbâtt,  pl.  jL-j  l ~o  sabâbytt  ; AjJj 
belghah , pl . belâghy ; y 

merkoub.  {F.  Babouche.) 

— Doré  j rihyâ. 

Soumis,  makhdou.  {F. 

Docile  . ) 

Il  a Soumis,  taoua , ^»^aci.! 

ékhda’.  ( F . Il  a Vaincu,  il  a Con- 
quis.) 
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— I!  s’est  Soumis.  {K.  II  a Obéi.) 

Soumission  S_\&Lw= 

mes  sa aclét  êl-khouâtter.  (/U.  Obéis- 
sance.) 

Soupçon,  ^jX-L  chekk,  +X  tchcm . 

Il  a Soupçonné,  \dX^  chekk 

a la. 

Soupçonneux,  ^hXX-L  chckjk . 

Soupe,  MjL  chorbah. 

Il  a Soupe,  lâ»jù  iafasc/iâ. 

Le  Souper,  )!  cl  - a’arhyah , 
él-d achyéh,  a’c'héh,  w*c  a’châ. 

Soupir,  tcneffess , ■axis*-’ 

tenhydd,  -k.csr’0  tenhytt  (en  berbère 
nchdah,). 

Soupirail  , menfess. 

Il  a Soupiré,  naliall,  Jas-’ 

nahadd,  ■ks:-’1-’  tenahadd , 
lenaffass. 

— Il  Soupirera , -ksr ^.ytnahadd. 

Sour  (v.  de  Syrie).  [V.  Tyr.) 

Source  , _<J  î a yn  el- 

moych,  l.*  ^..vs  a’yn  nia.  {V.  Ori- 

gine.) 

— (d’eau),  ^ neba’ , J. 
rnessyl  (en  berbère  a'nsar). 

{V.  Fontaine.) 

Sourcil,  v a=sW  hâdjeb , hâ- 

djib,  hâgueb , pl.  ha.  haouâ- 

djeb,  liaouâdjib , haou-dgueb. 


Sourd,  d/rach,  as- 

sa  mm,  ^X^X  âsmck  (en  berbère 

âghezzoug , pl.  Jijfrb} 
\iy  ghazzouguenn . ) 

Il  a Souri,  *mvJ  tebessem. 

— Il  Sourira,  ylbessern. 

Souricière,  ^ ___s  fakkli , 

tj-.vs.)  i Î3  messydah  de  - l- 

fyrân. 

Sourire  (s.  ni'.)',  fcbessôum, 

lebsym. 

Souris  (s  f.),  jlà  fàr,  ji  fer, 
pl-  fyrân,  fyren  (en  berbère 
îO^&  a’erdah , pl.  ty’cr- 

dÙyenn).  ( V . Rat.) 

— Chauve-Souris  à— A& 
a’dsyéh.  (V . Chauve-Souris.) 

Sous  (v.  d’Afr.),^aSi 
S ous-âqsa. 

Sous,  ^ laht,  tahatt , 

^ min  UihatlSV.  Dessous.) 

— prétexte,  w\^=üJl)  bi-’l-qassad. 

Soussigné  , J. _i*>î  f.ï  l=L 

menn  khâtem-ho  âsfel. 

Soustraction,  khassmah. 

Il  a Soustrait,  khassam. 

Soute  (t.  de  m.)  qamrali. 

Soutènement,  JÇsS  tehammoul. 

lia  Soutenu,  tehammel, 

J-ji  a’mad 
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Soutien,  a moud,  pi. 
ou’md.  ( F . Appui.) 

Souvenir  (s.m.).(/V  Mémoire.) 
Souvent,  \j\r  marârân,  l^j 

robbemâ , v ji  noub-hethyrét. 

Il  s’est  Souvenu, éfteker , 
tefekker , tejokker. 

— Il  se  Souviendra,  //- 

fokker. 

— Te  Souviens- tu  de  cela? 
îO  tefteker  enta 

min  déh  ? 

— Je  m’en  Souviens,  ^ l>  ^3  b 

dâ-fy  bâl-y. 

— Tu  ne  te  Souviens  pas, 
Lo  ma  tefteker-chy. 
Souverain  , >^XvL  melyk , jjjz 
a’zyz. 

Sovez!  kounou! 

Spacieux.  (F.  Large,  Vaste.) 
Spart  (plante),  ààLa.  halfah. 
Corde  de  Sparterie.  (/^.Corde.) 
— Tapis  de  Sparterie.  ( Voyez 
Natte.) 

Spécification,  lebcyyn. 

Il  a Spécifié,  bayyunn. 
Spectacle, tes- ÿ ferdjah, ferguh. 

Il  a été  Spectateur,  ~-j— a~ > ! 
é’tfarradj,  ëtfarrag. 

Spectre,  rouyâ,  pl. 
rouyât  ( en  berbère  tsiryel, 


STI 

pl.  — * — I — J j ) tsirylyouenn ). 

{F.  Fantôme.) 

Sphère,  j deouâr , korah, 

koréh. 

■ — La  Sphère  céleste,  cilla)!  ïjÇ 
koratel-felek,  «jjClsÜ  I el-korct 
cl-fclekych. 

— Droite,  I cilla)  I ël- 

felek  cl-mostaqym . 

— Oblique,  Ja  l^)  ! dli)  I ël-felek 
él-mâyl. 

Spirituel  (adj . ) , rou- 

hâny , a><lty- 

Spleen,  *^la)l  ghachyét 

cl-qalb  (m.  à m.  : Couverture  ou 
étouffement  du  cœur.) 

Splendeur  (éclat),  behâ{F. 
Brillant,  Clarté,  Beauté,  Ma- 
gnificence.) 

Splendide, ^\^dây.  {F.  Beau, 
Brillant,  Magnifique.) 

Squirre,  salâbéh. 

Stable,  madboutt.  ( Foy . 

Durable.) 

Statue,  sanum , pl. 
âsnâm  • sourah,  souréh. 

Stérile,  Js  l&  a’âqer,ç.y^  aqym 
— Année  Stérile,  ghalâ. 

11  a Stimulé,  leddj,  iegg , 
heyyedj,  heyyeg. 
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Stipulation.  {V.  Convention, 
Contrat,  Acte.) 

Il  a Stipulé,  !s y 1>  charatt, 

^J^haddad.  {V.  Il estCoNVENU.) 

— Il  Stipulera,  kyij  y cher  t. 

Stokax  , éslorass. 

StRANGURIE , 
houssrân  dé-’l-boul. 

Stratagème,  [V.  Ruse,  Fraude, 
Tromperie.) 

Structure.  [V.  Construction.) 

Studieux  dcrryss  . 

Stupéfaction,  iJLîO  dehchah. 

Stupéfait.  {V.  Etonné.) 

Stupide,  khechenn. 

Stupidité,  khechn , khochn . 

Style,  d’un  écrivain,  ajIaS"  ki- 
tdbéh. 

— d’un  cadran  solaire  , 

A&U!  îbrét  cs-saah. 

Il  a Su , 9 y aaraf , a’aref. 

{V.  Il  a Connu.) 

— Il  Saura , v j y>t  ya’rcf. 

— Sais-tu  cela?  JjO  . ^ qyi 
ta ara f doul  ? ! À»  y i 
înta  ta’ ara  f haza?  ( en  berbère 
tessynt ). 

— Je  le  Sais,  ^ y>  baraf-ho 
(en  berbère  âsnaght). 

— Je  ne  le  Sais  pas,  je  n’en 
Sais  rien,  aaKj  -’t  énâ  djâhel 


be-kollyah , àf  y^y  1 L= 

ma  aaref-chy  fy-hi  ouasscl  , 
A J»  JjsW  l;!  anâ-gâhcl  fy-hi  , 
q y.)  l.o  ma-ba! raf-chy 


U! 


an  a 
c, 


, yt,  ù>j jo  L>  ma  ba’raf-hou 
hy , '~s  mh  ba’raf-ch , ma 

barafou-ch  (en  berb.  Ijl& 
dur  tcssyn  ghârâ ). 

— Nous  ne  Savons  pas  en  ce 
moment  ce  qui  s’est  passé. 


1 


tj-r  ^ ma  ne- 

dry  élan  ma  liassel. 

— Dieu  Sait  ! jJU  U3Î  Allah 
âa’lem! 

— Ne  fais  pas  ce  que  tu  ne  Sais 
pas,  Jae 

la  te  fa’ al  feel  ou  cntc-bi-lii  djâhel . 

Suaire.  {V . Linceul.) 

Suant,  üV  a’rqân , e’rqân. 

Subit,  mesri’. 

Subitement,  As>LJj  li-’s-sd’ah. 

Sublime,^  l&  a âly l*V  ta’âlü, 
te’alâ , pA-kc  a’zzym,  f jz  a’zyz. 

Sublimé  (drogue),  sc- 

lymân , souleymân. 

Submergé.  (/-L  Englouti,  Noyé.) 


Il  a Submergé.  [V.  U a Noyé.) 
— Il  a été  Submergé.  {V.  Il 
s’est  Englouti.) 

Submersion,  îghrâq. 

Subséquent,  £-> II»  mctâbc  . 

Subsistance.  {V . Nourriture.) 

66 
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Subtil.  {V . Fin.) 

— Il  a l’esprit  Subtil,  -Us.  <dü& 

aqlc-ho  djyyd. 

Subtilement,  Ïj  bc-’s-che- 

tdrah. 

Subtilité.  {V . Finesse.) 

Suc,  asbârah.  ( y . Jus.) 


Il  a Si 


A 


a Succédé,  ^ «. oucrcts 

minn , t khalaf. , s a’qab. 

( Voy . Il  a Hérité.) 

— Il  Succédera, 
yourels  minn. 

Succès  , -.iââ  felâh  ( V . Réus- 
site.) ^ 

Successeur  , v a . — , ajLc 


aqyb.  ( V.  Héritier  , Khalyfe.  ) 

Succession. [V.  Héritage.) 

— Il  a renoncé  à la  Succession, 
^■jJ\  çL  sellcm  minn  dl-ouc- 
rcl.sc.h. 

Il  a Succombé,  v aIjLj  \ cnghalcb. 

{V.  Il  est  Tombé.) 

— sous  un  poids,  na/ch.  . 

Il  a Sucé,  mess , mass , J~, 

sakkar , harak . 

— Il  Sucera,  joJ ymcss ycmass , 
5 s-,'*,  yahrak. 

Sucre,  sokkcr , soukkar , 

SL  soukkâr. 

— candi,  sokker-ncbât . 

• — en  pain,  wJUJI  b JL 
soukkar  dc-’l  qâlcb. 


J 


SU  F 

— Canne  à Sucre, 

qassab  halou. 

— Pain  de  Sucre  ,j.  tCJ  1 ! 3 la 
qâleb  de-’s-soukkâr,  wJla)!  ! a j 'éb 

soukkâr  de-’l-qâlcb,  JL\  b 
rds  dc-'s-soukkar. 

Sucreries,  — aj  baqldouch, 
halâouchy  qondfch , 

ghereybch. 

— Un  cornet  de  Sucreries1, 
ÿjüo.  qorttâss  Jialâouéh. 

Sud,  q ebly,  djenou- 

by.  ( V.  Midi.) 

■ Yent  du  Sud,  Jdè  qab/y, 
qebly. 

■ du  Sud-est,  Icbâdj , 

lebedj  (en  italien  libeccio). 

— du  Sud-ouest,  ghadygah. 

Il  a Sué,  araq. 

— Il  Suera,  (jjj*?,  ya’raq_. 

— Je  Sue , ^ 1 U î and  a’rcqdnn . 
Sueur,  fjjjp  a’raq  (en  berbère 
Çô.i  tsidy ). 

— A la  Sueur  de  mon  front  , 
be-a’raq  djebyn-y. 

Il  a Suffi,  JS’  kajd , 1',^  dezd , 
dczâ , dczey. 

— Il  Suffira,  Jîjw'J  ydzy. 

— Cela  Suffit,  dol 

ydjy , lb  dekâ  bcss. 
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c 

Suffisamment  , jjù  kafyân 
bc-kcfâyah , bcss,  ^J\j 
yekfy.  ( V . Assez.) 

Suffisance,  AjUS*  kefâyali. 

Suffocation,  JAst-5  ! cnkhinâq. 

Suffoqué.  {V.  Etouffé.) 

Il  a Suffoqué  (v.  a.)  {V.  lia 
Etranglé.) 

— (v.  n.),  cnkhanaq. 

Suffrage,  ïO&Lv»  mes  s a adah. 

Suif,  chahm. 

Suivant,  V ka-mâ , 

be-hisb,  K 9.1S'  kyf 

— Suivant  ce  qu’il  dira  , 
JSji  b bi-hisb-mâ  yqnul. 

Il  a Suivi,  £-0  taba’a , 
tebba  . 

— Il  Suivra,  y tebba  . 

Sujet  (n.  subst.),  va ’y,  pl. 

A-sc-j  ra’yah,  ra’yâ,  Ulfi j ra'âyâ 
(d’où  le  mot  français  raja). 

— Nous  sommes  vos  Sujets , 
çSjjzj  nahn  ra âyâ-koum. 

— (motif,  cause).  {V.  ces  mots.) 

— La  vie  de  l’homme  est  Sujette 
aux  accidens,  *3.5  La*  ^LoVTaLs. 
bayât  cl-ensân  mossâdeféh. 

Sulfate  de  fer,jL  djâz. 

— de  cuivre,  Ly  toutyâ,  Lÿ 
toutyah , A3jj  zarqah. 


soûl  tan, 


pl. 


Aa- 


• J 


Sulfureux, Sulfurique,  JùjL 
kibryty. 

Sultan 

selâtlyn. 

Superbe.  {V.  Fier.) 

Superficie,  sattah 

oudjéh.  L 

Superflu,  Jj  b zâyd. 

Superfluité,  20 1 — >j  zyâdcb , 
zyâdah. 

Supérieur  (n.  subst.).  ( Voyez 
Chef.) 

• — (adj.),  jJ.sî  âqdem,  âqdam. 
\V.  Haut.) 

Supériorité.  {V".  Hauteur.) 

Suppliant,  Ls  dâri’ . 

Supplication.  (.V . Prière  , In- 
stance.) 

Supplice,  sjo®  a’dâb. 

• — Il  a Supplié,  p j*o  dura’, 
JL  sâl. 

— Je  vous  en  Supplie  , 
J ^ ! and  fy  ardd-ak. 

Il  a Supporté,  J^  hamal,  ha- 
mel,  yyo  sabar. 

Suppression,  J_\-Lj  tcbtyl. 

lia  Supprimé.  {V.  Il  a Annulé.) 
Suprême  , JL  ta’âla , A.vJic. 


aa. 


■,zym. 

— Le  Dieu  suprême,  JL  alSI 

-Allah  ta’âla. 


SUR 


SUR 
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Sur  (ad].),  (en  sûreté),  pîL 
sâlem. 

— (certain),  mohaqqeq, 

makaqqaq , ma’loum,^osahh. 
{V . Certain.) 

— (à  qui  on  peut  se  fier), 
mottammenn. 

— (aigre),  houmydd , hou- 

mejdd,  {j*y^  kâress  {V . Aigre.) 

— Cela  est  Sûr,  hadâ 

sahh,  ! jjs  hadâ  sahyh. 

— Le  chemin  est  - il  Sûr? 

àXjiu  aiOJî  cy  ù-sekkah  mot- 
tamenah  (en  berbère  àJ  1*31.5  Jqy  I 
âbryd  delà’ âfyah)? 

Sur  (prép.),  fauq,  fouq, 

^c-  aalâ , aly. 

— Sur  moi,  aalay-y. 

— Sur  toi,  (m.)  aalay-k, 

(f.)  alay-ky. 

— Sur  lui,  A.v.ls  aalay-lii. 

— Sur  elle,  I^vÎæ  aalay-hâ. 

— Sur  nous,  UJæ  aalay-nâ 
— Sur  vous,  p£ue  aalay-koum. 
— Sur  eux  (ni.),  p^J.&  aa-lay- 
houm , (f.)  aalay-houn. 

— Sur-le-champ, qaouâm.  ( V . 
Aussitôt,  Subitement,  Soudain.) 

U a Surchargé,  J-ï-j  tsaqqal. 
{V.  Il  a Accablé.) 


Surcroît.  {V . Accroissement, 
Excédant,  Surplus). 

Surdité,  damem. 

Sûreté,  temân. 

Surface  (U.  Superficie.) 
Surintendant  des  domaines , 
khodjah. 

Il  a Surmonté,  ghalah. 

Surnom  , v Ji3  laqab  , laqb , 

S kounyah  keniéh  , iÿÇ 

kenouah. 

— Quels  sont  leurs  noms  et 

leurs  Surnoms?  p^3  j v 

kyf  îsm-houm  ou-laqab-houm  ? 

Il  a Surnommé  , laqeb. 

— On  le  Surnomma  un  tel, 
i)  { kân  laqb-ho  foulân. 

Il  a Surpassé,  J-*®!  àfdal 

a’ la. 

Surplus,  bâqy.  ( V . Sur- 

croît.) 

— Au  Surplus,  dJlS  y^jou- 

■;hayr  zêlik. 

Surprenant.  {V.  Etonnant.) 

Il  a Surpris  (pris  sur  le  fait), 
«lUs  âkhad  a’iâ  fe’el-ho. 

— (trompé).  {V.  Il  a Abusé.) 

— (étonné).  [V.  ce  mot.) 
Surprise.  ( V.  Etonnement, 

Piège.) 

Il  a Sursis, leâkkhar , '-îwî 
âbtâ. 
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— Un  Sursis,  Ua>  battâ. 

Surtout  (adv.),  khos- 

soussdn  \cydl  lassym â 'i!  U bi-l- 
âklhar , J5"  ji£\  âkthar 

mînn  koll-chy  (m.  à m.  : plus  que 
toute  chose). 

— (subst.)  (habillement), 
benicli,  benych. 

Il  a Surveillé, 
edjehed  a là. 

Il  est  Survenu,  > >Loî  dssâb, 

yJ>_2  ouaqaa.  {V.  Il  est  Arrive.) 

lia  Survécu,  hbaqâa’lâ . 

Survivance,  àAâl)  bâqyéh , lib 
beqâ 

Survivant,  bâqy. 

Susceptible,  JjI-3  qâbel. 

Susdit  , mcdkour,  ^y'y> 

mezbour. 

Suspect,  mechkouk , 

Aa9  viû  J!  6 ‘lly  chekk  fy-hi , 


metelicm,  mochekk. 


Il  a Suspendu,  ’ita  délia, 
délia.  ( V . L1  a Accroché.) 

— (différé).  [V.  Il  a Sursis.  ) 

— • Il  Suspendra,  •Xiydelly. 

En  Suspens,  y^J>  mothayyer. 
Sycomore,  chadjerat 

djemmeyz  , chagueret  guemmeyz  , 
tjj jp-  djemmeyzah , guemmcyzéh. 


SYi> 

Sydi-Akhoulid  ( village  d’Afri- 
que), Syd-Akhouyld. 

Syène  (ville  d’Egypte), 
Assouân. 

Syllogisme,  qyâss. 

Symbole,  sourah,  — ta 

methel. 

Il  a Symbolisé,  li  nâsseb. 
Sympathie  , ^.LLs^l  <L~Ab»  me- 
nâsscbét  dl-khâUcr.  [V  Amitié, 
Ressemblance,  Alliance,  Propen- 
sion.) 

Us  ont  Sympathisé  ensemble , 
nâsseboû  khouâtler- 

houm. 

Synagogue,  Ïjj aA  chcnourah. 
Syncope.  (Y.  Evanouissement.) 
— Il  est  tombé  en  Syncope. 
[V . Il  s’est  Evanoui.) 

Syntaxe, ysd  nahou. 

Syriaque.  {V.  Syrien.) 

La  Syrie  (n.  de  pays),  ^»UJÎ 
és-Châm , ^»IaJ!  y barr  cs-Châm. 

Syrien,  châmy, 

choumy,  pl.  chaouâm ; 

souryâny. 

Systématique  , ^yy\à  qânouny. 

Système,  qânoun  (en  grec 

xavwv)  , wvJ y tertyb , te- 


qouym. 
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T,  cette  lettre  de  l’alphabet 
français  peut  s’exprimer  par  trois 
lettres  différentes  dans  l’arabe- 

1°  Le  Te  (O),  22°  lettre  de 
l’alphabet  ancien,  3e  de  l’alphabet 
moderne  et  du  moghrebin  ; sa  va- 
leur est  celle  de  notre  T ordinaire 
dans  les  mots  ta,  temps , été. 

2°  Le  Ta  (i),  9e  lettre  de  l’al- 
pliabet  ancien,  16e  du  moderne, 
et  12e  du  moghrebin  ; sa  valeur 
est  d’un  T prononcé  plus  forte- 
ment que  le  précédent,  et  pour 
ainsi  dire  avec  emphase  , à peu 
près  comme  notre  double  TT  dans 
attesté , attouchement , Ottoman. 

3°  Le  The  ou  Tse  (ô),  23e  let- 
tre de  l’ancien  alphabet  arabe  , 
4°  du  moderne  et  du  moghrebin , 
qui  régulièrement  vaut  le  TH  an- 
glais, et  dans  les  régions  barbares- 
ques,  ordinairement  TS,  prend  en 
quelques  autres  contrées,  etsurtout 
en  Egypte,  la  valeur  du  T simple,  se 
confondant  ainsi  avec  le  te  marqué 
seulement  de  deux  points  (O). 

L’usage  le  plus  vulgaire  confond 
quelquefois  dans  l’écriture  ces  trois 
sortes  de  T,  mais  fautivement, 


leurs  rôles  dans  lesinflexionsgrain- 
maticales  et  dans  les  dérivations 
des  racines  devant  au  contraire 
faire  prendre  le  plus  grand  soin 
de  ne  pas  les  confondre. 

Tabac  à fumer,  jUj  dokhân , 
dokkhân , J — I 

hadjét-cr-radjel  (mot  à mot  besoin 
de  l’homme ). 

— en  poudre,  nouchouq , 

nechouq , chemmah. 


— doux  dokhân  tefahy. 

— fort , ^1=0  dokhân  qouy. 

— Marcliandde  Tabac, 

dokhâkhny. 

— Prise  de  Tabac,  nechq. 
— Il  a pris  une  prise  de  Tabac, 
necheq.  {V . Il  a Pris.) 

— Donne-moi  une  prise  de  Ta- 
bac ! ! éneheq-ny! 

Tabatière  , hokkah,  pl. 

hekoul; ; senitkah. 


Table  (meuble),  meydah, 

mydéh , mydah , pl.  mouâdy ; 

#JiA»  mâydah , maydéh , pl.  Jojy» 
ntoUayd-,  sofrâ , sofrah , 

pl.  jSUo  sofar ; sofrah , 

mokkabah , <lLL  toblah , tablah. 
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— - d’un  livre,  zemâm.  (V. 
Index.) 

— de  comptes,  <. Jj 

djedoul  ël-hissâb. 

— Les  Tables  de  la  loi, 
cl-ulouâh  (V . Les  Commandcmens 
de  Dieu.) 

Tableau,  '6yy*a  sourah,  souréh. 
Tablette,  louch,  louh , , _ g, 

'■#.  pi  - mor- 

fah,  pl.  morafâ. 

Tablier,  àbjS  fouttah. 

— de  serrurier,  CXjLj  tebândah. 

— de  bain,  *JLP  Quezerali. 

Tache,  zafar,  oues- 

khah,  oueskh,  v ^ ajb , pl. 

ouyoub,  ^xJU  bcqaah , ^osiU 
beqqaah. 

Il  a Taché,  ^ — —~j  oucssckk, 
nedjess  , neddjess  , 

ëtcssabh,çji}  beqqiz  a,baqqa  a. 
Il  a Taché  (il  s’est  efforcé), 
djched , djchad  , >X^=s.  i cdjtclicd  , 
.a*.  haras  s. 

Tâche  de  vendre  ta  mar- 
chandise ! eXlGLo  ^~yj  ! 

chress  tcby  sela’t-ak. 

— Tâche  de  venir  chez  moi  , 
édjtched  tedjy 

a’nd-y. 

'Tacitement  bcs-sirr,bi-s- 

serr. 


Taciturne.  {V.  Silencieux.) 

Taciturnité.  {V.  Silence.) 

Taffetas,  J-Xbo  sandal , 
djcnfess. 

Tafilet  (prov.  d’Afr.),  eUÜU’ 
Tâfilét. 

Taie  de  l’œil,  ^ 

zenâd  dë-’l-a’ynf  ^.v*3!  1 3 a^s-5 
nedjmah  dc-l-a’yn . 

Taille,  a^L'b  qâmch.  [V . Hau- 
teur, Grandeur.) 

— des  arbres,  zcbyr. 

Taillé.  i^V.  Coupé.) 

— (façonné),  manqouch. 

lia  Taillé.  {V.  Il  a Coupé.) 

— (Il  a façonné),  naqach. 

— un  habit,  i-U  fassal 

lebâssah. 

— une  plume,  \y  barâël- 
qalam , ^ Cy  barâ. 

— un  arbre,  j>j  zabar, 

— la  barbe,  tahassetm , 

tahafef  , 

T ai  lleur  de  pierre, J Is-  haddjar. 

— d’iiabits,  JsUà.  khayyâtt , 

khyyâtt,  tezry. 

— Dé  de  Tailleur  d’habits  , 
Jsl — xsrH  13  AÜla.  halqah  dc-’l- 
khayyâtt. 

Taïs-IoÜ  CU — ë==i~.\  os/tout  ! 
eUi^l-w  eUyJ.ct.  khally-k-sâkeU  ! 
( V oy . Il  s’est  Tu.) 
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— Taisez-vous!  j^~>t  o.ikottou! 

Talavera  (v.  d’Esp.),  ÿ^_JLL> 
Talbyrah. 

Talent,  fadl. 

— doué  de  Talens,  J- 
mofaddel. 

Talisman, telsem,-p\.  poblL 
telâssem,  telsemât , 

herzéh,  herouz. 

Talon,  a’qab , > ^ tS 

feaab , pl.  v >lxS"  ! âka’âb , 

kaabah  • ç^3  qodem  (en  berb.  jjj 
aourez , pl.  îyouerzân) . 

Talus  (d’un  mur), 
bed,néh . 


_j  Jj 


Tamarin,  — ûs  yS  tamar- 

hindjr. 

— fruit  du  Tamarin  , j ^cs. 

houmar. 

Tamarisqüe  , Ijjis  tarfâ. 

TAMBOüR(caisse),  JJa  tabl,  label. 

— Il  a battu  le  Tambour , 
i daqq  et- tabl. 

— battement  de  Tambour,  ÿ 

noubah , noubch. 

— • On  a battu  le  Tambour  de- 
vant lui , i—jyô  t J \yyo  dara- 
boû  le-ho  ën-noubah. 

Tambourineur  , JLL  tobbâl. 

Tamis.  {V.  Crible.) 

Tan,  debâgh. 


Tandis  que,  lamma , bî 
izâ-kân. 

Tanger  (ville  d’Afriq.), 

T and] ah  , Tandjéh. 

— Nous  allons  à Tanger, 
ëlinâ  râhyn 

fy  Tandjah. 

Tannage,  çj  ù dâbgh. 

Il  a Tanné,  dabagh. 
Tannerie,  jb  dâr  ëd- 

dabgh,  <LjÔw\^  medabghyah,  pl. 

7 nedâbegh. 

Tanneur  , dcebbâgh. 

Tant  {V.  Autant,  Soit). 

Il  y a Tant  de  méchantes 
gens!  y$Ç  ^»)U  <L.à  fy-h  nâss 
ketsyr  qobbâh  ! 

Tant  que  tu  pourras , 
wXsÜ  U jjj  qad-mâ  teqdar. 

— Tu  enverras  chez  moi  mille 
Irancs,  Tant  or  qu 'argent  blanc  , 

V*' — aiJî 

^ AÂt  \^ÿ  | ^ âlffrank , 

hobb  ëd-dahab , kyf  ën-noqrah,  ter- 
sel-hâ  a nd-y. 

— Tant  mieux!  âhssenn. 

Tantpisj—  serr  ! châfy! 

pour  moi!  yssa’ab 

alay-y! 

— pour  toi  ! oX-de 

* M 

yssa’ab  a’lay-k! 
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, J 

pour  lui " . 


T AP 

s\ An 

yssa’ab  alay-hi! 

— pour  nous  ! lü,U  -_X 
yssa’ab  alay-nâ! 

— pour  vous  ! ç—CAn 
yssaab  a’lay-koum! 

• — pour  eux  ! iyAn- 

yssa’ab  a’lay-him  (F~.  Malheur)! 

Tante  paternelle,  ^~t>^  aam- 
mah , ammch , dirnnét. 

— Maternelle,  khâlah  , 

khâléli , aJI^-  khâlét. 


Tantôt  , 


— . J 2**» 


Jjo  baad- 


chouyali , J.a1s  *Xx>  ba’d  qalyl , 
minn  qoreyb , 
li-’l-ouaqt.  ( V . Bientôt.) 

Taon,  J.a==^Î  !.}  debbân 

de-l-khayl  ( mot  à mot  : mouche 
des  chevaux). 

Tapage  , cliaoucharah  , 

iJalyii  charriât tah,  ^A.w>  syâh. 

— Il  a fait  du  Tapage, 
saâh , techammalt. 

Tapis,  farch,  pl.  {Jyf 

fourouch;b  L*J  bassâtt , bessâtt,  pl. 
-k*~J  bossott , bost  ; <U~âxis  tenfesséh. 

— de  diverses  couleurs, 
tellys , t il  lys. 

— de  sparterie.  {V.  Natte.) 

— petit  Tapis,  <UJjj  zerbyah 

zarbyah , pl.  zeràby. 


Il  a Tapissé,  ^ffarrach, 
^jAs\rAsi  zayyann  be-tenâfess. 

Tapisserie.  {V.  Tapis.) 

Tapissier,  3 farrâch  , 

bassatt , bassâlty. 

Tard , âkher moukhour , 
LJI  J n a’ià- l-massâ. 

— Il  n’est  pas  Tard,  Jtj  U 

ffia  zdl  bakrd  (mot  à mot  : de 
bonne  heure,  n’a  pas  cessé). 


— Il 

a Tardé  , --Lj 

5 Æ OUCl(£  y 

teddahyà 

Tare  , 

fjrAsu  naqs, 

oueskh . 

Tari  {F~.  Desséché). 

— lia 

Tari  (v.  a.), 

ries  chef  [V.  Il  a Séché.) 

— (v-  n.)  tedjeffef  Jjn 

a’zal.  {V.  Il  a été  Desséché.) 
Tarif,  A-sjI-3  qâymah  , qâyméli , 
J taryf  (d’où  vient  le  mot 
français). 

Tarragone  (v.  d’Esp.), 
Tarkounah. 

Tarriere,  ». ^ mitsqab, 

berrymah  (en  berb. 
labernynt , pl.  tyberny- 

nyn ) . ( ojez  V rille  .) 

Tartare  (n.  de  peuple), jii  /ater, 
pl.  jbo 
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Tartarie  (n.  de  pays),  wU. 

Beled  êl-Tatqr. 

Tartre,  dcrdy,j. 

tarlyr,yyoJb  tartyr. 

Tas,  a*a^s.  djamyaah.  ( V . Amas.) 
Tasse,  AwIL  tâssah } pl. 
tassât ; ,'^-^3  Jcndjdn  , fengân, 

P1-  fcnâdjyn  , fcnâguyn  ; 

fcndjel , pl.  fenedjcl. 

Il  a Taté  ('/e.î.r,  lamass. 

Il  a Tâtonné,  derdcss. 

Taupe  , Î5 khaldah  , kholdah, 
jJÜL  khold,  pl,  «JldwXLi.  koldât. 

Taureau  ,j_^ï  thour , tsour,  tseour, 
thaur,  pl.  thyrân  , tsycfm 

âthouâr , âtsouâr,  jK r 

thouâr  (en  berb.  ^-.*s^l  â’djemy , 
pl.  ! â’djemy  ri). 

— Le  Taureau  (signe  du  zodia- 
que), jjrT.'  I lourdj  ât-tsour, 

bourg  et-thour , bourdj  et- tseour. 
Taux.  (7^.  Prix.) 

Taverne,  AJ yJ  tabernah.  {Voy. 
Cabaret.) 

T avernier,  tabernâdjy. 

{V.  Cabaretier.) 

Tavira  (v.  de  Port.),  üj.y-L 
Tabyrah. 

Taxe  de  prix.  {V.  Taux.) 

— (impôt.)  {V.  ce  mot). 

Il  a Taxé  le  |")1  IX  2 SCI  &1% • 


Tayf  (v.  du  Ile^jaz),  — J,U» 

2 «7e/ , r«// 

Techeryn  èl-aoueu  (deuxième 
mois  de  l’année  solaire  des  Orien- 
taux, répondant  à notre  mois  d’oc- 
tobre) techeryn  el-âouel. 

Teciieryn  el-tany  ( troisième 
mois  de  l’année  solaire  des  Orien- 
taux , correspondant  à notre  mois 
de  novembre),  Jliul  te- 
cheryn ct-tliâny , te- 

cheryn et-âkhir. 

Tedjemout  (village  d'Afrique), 
Tedjemoutt . 

Tedles  (v.d’Afr.),  Tedlah, 

Teigne  (insecte),  <uoy  tounyah, 
souss  , il  y i>  doud,  iü&mo’ttcih. 

— ( maladie),  w> djerb , gîter  b, 
tcfcrtcssah , to  t ^ qarâ’qh 
(en  berb.  lyfyryouc-nn). 

Teigneux,  v yy  ! âdjrab , £ jS  i 

âqra’ , 1 fortâss,  qo~ 

ra’ân. 

T eint (part,)?  masbough . 

— (subst.),  ^^5  /o«n  cV- 

oudjeh  , j,î  ! 15  dc-l- 

oudj  (en  berbère  ql.w  senâf). 

Il  a Teint,  f^bagh. 

Teinture,  sabgh , aTwd 

sabghah  , Ai  La©  sabâghah. 
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— Atelier  de  Teinture  , 
masbaghah. 

Teinturier,  ^ sabbâgh  , 
-^3  qassâr. 

Un  Tel,  foulân  (en  es- 

pagnol fuluno j,  fém.  A.'  -Si  foulâ- 
nch,  foui  anal);  foulâny , fém. 
if)  S>i  foulânyéh. 

— Monsieur  un  Tel,  ^SAi  ,jCA  -w 
sycl-y  foulân. 

— Madame  une  Telle,  aaAAi 
selt-y  foui  ânah. 

Tel  que, , ^ kyf,  jAo  methl , 
mctsl , mcsl,  loJiU  methel-mâ. 

— Tel  que  je  le  veux,  iy?}  v 

kyf  nehobbe-ho. 

— Qui  pourrait  suffire  à une 
Telle  besogne?  ^ jjù  ^ 

JfwV®  JjL»  1 mena  ycqclar 
yelff  li-hamlét  jnelsl  hadéh  ! 

Télag  (riv.  près  de  Tremecen)  , 
ouâdy  Telâgh. 
Télescope  , A^i 
yah  db'-’l-Hind. 

Téméraire,  j*is-4  mokharhem , 
mokhehem , p — jnakhehoum  , 
motkhachem , îîaAjJ!  JJ-3 
qalyl  ér-rachedah,  pAc  a\lym. 
Témérité  , khachemah , 

il?  qellél  ér-rachedah. 
Témoignage  , lOl^A  chahâdah 
chehâdéh , chehâd. 


mt  ra- 


il a Témoigné  , A^A,  ehahad. 

Témoin,  AaliA  châhed,  pl. 
chouhoud , !a^A.  chohada. 

■ — Faux  Témoin,  jjj~°  A®li» 

châhed  mezouer. 

Tempe,  mesdâghah , 

£A.o  sadgh  , masdagh  ( en 

berbère  Js ’jykj  tsabbourt ). 

— Les  deux  Tempes, 
sadgheyn  (en  berbère  tj  LioZ)- 
bourâ). 

Tempérament,  ^fe  mczâdj. 

Tempérance,  a» l.v9  qinâ’ah. 

— La  Tempérance  est  autant 
salutaire  à l’ame  qu’au  corps. 

-p j_JJ  Lv2)Î  jj  A*mS^  pijj  AcLiÜÎ 
él-qinâ’ah  ten fa’  li-  l-djessed , oh- 
îyddânn  li-r-rouh. 

Tempérant,  sâhy,  çys.3 

qeny ’ , J AÉx»  mo’tedel. 

Température  , lys  haouâ. 

Tempéré,  A—^ails  moqlcssed, 
w*!:i  retteb.  (V.  Modéré.) 

lia  Tempéré.  (/'T  il  a Modéré.) 

Tempête,  ! !5  ouermah 

dé-l-bahar,  y naou , ïjj  noué  h , 
J j.!!  s’-Vi.  chiddct  ér-ryh  i.)j)ÿ> 
forlounah , A.Cii  jp  berrâchkah,  J(j® 
/tou?  (enberb.  i)yf  fertounah). 

Temple,  JQ-a  heykal , heykel,  pl. 
JAp  heyâkel ; A-p  bclibeh. 
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— d’idole,  pv-oVÎ  w'.o  beytél- 
âsnam . 

— des  anciens  Egyptiens,  ai y 

brrbah , birbch , pl.  barâby. 

— des  chrétiens  (F.  Eglise). 

■—des  juifs  (F.  Synagogue). 

— des  musulmans  (F.  Mos- 
quée). 

Temps,  zemân , pl.  Ax>»jt 

âzmenah  , ouaqt , pl.  *0^1 

âoiiqât  (en  berb.  zemân). 

— des  semailles.  ( Voyez  Se- 
mailles.) 

— du  labourage,  OysPl 

ouaqt  el-hareth , ! !5 

ouaqt  de-  l-harcth.  ( V oy . Labou- 
rage.) 

— des  roses.  ( Foy . Rose.) 

— de  la  moisson.  (F.  Moisson.) 

— de  battre  les  grains,  vJUSj 

ouaqt  ed-derâs , 15 
ouaqt  de-  d-diras. 

— Fixation  de  Temps , 
târekh , târkh. 

— Espace  de  Temps,  s J » 

meddch,  yy-  hcyn,  an. 

— Beau  Temps  , v Li.> 

dounyâ  tayeb  (en  berb.  ^ U)  J> 
zemân  déla’âly). 

— Mauvais  Temps  (F.  Mau- 
vais). 

— Long-Temps.  ( F . Long.) 

— Peu  de  Temps,  AdlS  . * L»*. 
zemân  qalyl  (en  berb.  l.vO 

dounyâ  ouezzylah) . 

— Quel  Temps  fait-il?  1 v ),.\f 

kief  él-ouaqt  (en  berb.  «Upl  j.il 
âchou  cz-zemân )? 

— Il  fait  beau  Temps,  1 

él-ouaqt  tayeb  (on  berb.  IpJ  ! | 

éz-zemân  lylehâ). 

— Le  Temps  est  très-chaud  , 

y>-  harr  ketsyr  (en  berbère 
JlsPl  ysd,  yehem  él-hâl). 

— Le  Temps  est  froid , -ijli  lys 
haouâ  bârid  (en  berb.  ! âs- 

semmytt). 

— Le  Temps  éclaire  (il  fait  des 
éclairs),  ! ÿyf,  yebarq  êl- 

barqât  (en  berb.  (jQy  tebarraq ). 

— Dans  l’ancien  Temps,  ^ Uj 
pi  jJiJ!  fy-zemân  él-qadym. 

— En  quelque  Temps  que  tu 
voudras,  J^fyêy 

ouaqt  âredét. 

Temys  (village  d’Afr.),  y y 

Temyss. 

Tenailles,  .Lli)  laqqdt , 
mehobess , Ai.1^  kemmâchah , aj 
kollâbéh , kelbeteyn , J-Xlw 

sindcl , ïjjJj  zobrerah. 

TEN 
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Tendon,  «’.(A,pl.  <, 

essâb.  ( V . Nerf.) 

Tendre  (adj .),  J,jb  tary,  ^ ; 

rakhiss , JJ  jJ  lcdyd , <, a Js . 

rottob.  {V oy.  Mou.) 

TENDREssEducœur,  hobbali. 
{V . Amitié,  Amour,  Affection.) 

Il  a Tendu  (v.  a.)  IL  chedd , 
J"3  nacher,  > a^j  ncsscb,  Jü>  madd. 

— un  tapis , des  tapisseries , 

farach,  bassatt.  {Voyez 

Il  a Tapissé.) 

— la  main  , oJ  t ç J.9  qaddam 
dl-yd , JS-V)  JL»  madd  yd-ho. 

— Il  a Tendu  vers,  t 
qassad  îlà,  Açs. J toueddjah. 

Ténèbres  , A^lià  doulméh,  zoul- 
méh , pI.'JlAçi] o zoulmât , dalamât, 
zoulm,  doulm  (en  berb.  ^llli 
dalâni).  ( Voyez  Obscurité.) 

Teneur  d’un  acte,  A^t 
dakhcl  cl-haddjéh.  ( V . Texte.) 

— Ils  ont  signé  le  traité  dont 
la  Teneur  est  ci -après, 
ïl.o!  .Xa  La  khate- 

mou  cs-cliart  ou-dâkhel-ho  mâ-mez- 
kour  ouznâ-ho. 

Tensift  (fl.  d’Afr.),  vJUjLaJ  Lj 
Tansyft. 

Tentation,  Aax9  fetnah,  jz srJ 
tedjcryb,  AJ yj  tedjreebéh. 


cm 


Tente,  khaymah,  pl. 

v — jL*ac».  kheymât , ^Lci.  khcyâm  y 
Aj!)d-  khezdnah , guitounéh. 

Il  a Tenté,  djarrab , 

fetenn , LL  bclâ. 

1 1 a Tenu  , massak , mes- 

sek.  ( V . lia  Saisi.) 

— Je  le  Tiens,  A^l—aî  Lî  and 
■sek-ho,  A^C—a  lil  end  mcssekt-ho . 
•Tiens!  drnsek,  .XA  khod! 

—■ Il  a Tenu  à.  ( V , lia  Adhéré.) 

* — 'Il  s est  Tenu  à , makan, 

^9  qdm.  {V.  Il  a Demeuré  , il  est 
Resté.) 

— Ils  se  sont  Tenus  à l’entrée 
de  la  forêt,  ajIxM  ^9  ^J} 
qâmoû  fy  foumm  el-ghdbah. 

Il  s’est  Tenu  à la  porte , 
& ^»L9  qdm  a’ là  cl-bâb. 

Térébenthine,  aJL)  batmah , 
botmah , Aa.sili)  bâti’ mali , j*.kJ!  '—-lit 
a'ik  ël-botlom,  tcrmentynâ. 

TéRÉBINTHE,p-k)  bottom. 

Terghy  (station  et  puits  en  Afr.), 

^ yd  byr  et-  Terghy. 

Il  a Tergiversé,  teouas- 

scl.  ( V . Il  a Hésité.) 

Terme  (limite).  ( V . ce  mot.) 

— (fin.)  (V.  ce  mot.) 

— (temps  fixe),  JLs^r*  mydjdl. 
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— Le  Terme  n’était  pas  échu, 
U Jjlarft^î  él- 

mydjdl  bciqy  ma  tâh-chy. 

Terminé.  {V.  Borné,  Fini.) 
11  a Terminé  (achevé).  ( Voyez 
ü a Fini,  il  a Achevé.) 

— (limité.)  {K.  U a Borné.) 
Terne,  ■. > <j  med'ebboub. 


Il  a Terni  j/iJ  ! yf  ghayyar  ed- 
aaou,  fassad  cl-bchâ, 

— 11  s’est  Terni  ,jax>  tëghayycr, 

teféssed , \ aJJÙ  tedebbeb. 

Terrain  , Terroir,  tynn , 
feddâiu  (Y.  Sol.) 

— Ce  Terrain  est  terminé  par  le 

Nil  , I J.ST?  ^ t «XsJ  ! ! J«s> 

hadâ  cl-feddân  yentammfy  hahar 
cn-Nyl. 

La  Terrasse  d’une  maison , 
^U=,w  sattâhy  seltâh  , pl. 
i'otttlouèh  , j I -0  ! sattâli  cd- 

dav  (en  berl).  &)jsu*  sou- 

foulah  âbou  ouâkkhâm).  [V . Toit.) 

Terre,  ârd , tyn, 

\y  torâb  (en  berb.  JfTÎ  dkal) . 

— Dieu  a créé  le  ciel  et  la  Terre, 
dJi  ^Ia.  khalaq 
Allah  cs-samâ  ou-ël-ârd. 

— (l’Univers.)  {V.  ce  mot.) 


— (pays,  contrée,  région .)  {V. 
ces  mots.) 

— Terre-ferme.  [V.  Continent.) 

— habitable  , i’mârch. 

— ensemencée,  ^y\y>  *ll(^ 

niezroïC . 

— (poussière.)  ( V . ce  mot.) 

— à foulon,  gliâssoul. 

— La  Terre  des  chrétiens , 

^y  i y berr  en  - nousrâny  , 
\j  1^2 J ) y berr  ën-nassdrâ. 

— Le  globe  de  la  Terre, ^jT]  ij> 
korret  cl-ârd. 

— Tremblement  de  Terre.  {V. 
Tremblement.) 

— Par  Terre  et  par  mer, 


berrânn  ou-baliardnn. 


— Recouvert  de  Terre  , 
w> t tah t ël-torâb .{F.  Enterré.) 

Terrestre,  <-*^1  ârdy. 
Terreejr,  'y'y  feza  , ra'ab., 

rahab.  {V.  Epouvante.) 
Terrible,  ql»â.  khaouâf , 
. _ 4,^3  mokhayf  mofezzi  . 

Terrine  de  terre,  y bormah. 
Territoire,^  berr,  barr. 

— Le  Territoire  français , 
yd  I y barr  êl-fran.sys. 
Testament,  Oj^ 


THY 


TÊT 


oâb 


râlh , àJ  oussâyah  , oussâyéh  , 
oussyéh , pl.  oussâyâ. 

— L’Ancien  Testament, 

«XaJ  S el-a’h  ecl  cl-qadym , 
lourah,  ïljjj  tourâ'h. 

— Le  Nouveau  Testament, 
Jj  ! cl-ahcd  él-djcdyd. 


Testamentaire 
— Exécuteur 


> mirai sy. 


Testamentaire  , 


uukyl  cL-mirâts. 


Il  a Testé  toj  ouassâ,  -oj 
ouessâ.  {F.  lia  Légué.) 

— Il  Testera  , ^^syyoussy. 
Testicules,  ^jba-y  beyddan. 
Tête,  ras,  pl. 


rououss , rouss , rys- 

san ; (en  berb.  âqarouy , 

P1-  [Jîijjù  iqaroüyyn). 

— Coup  de  Tète,  ■JiS liT  gueng , 
guing  (en  berb.  I tykf,  pl. 

îykhjaoiLCim). 

— à la  T ète  , roussyah . 

— Mal  de  Tète.  (F.  Mal.) 

— Tète  de  more  (terme  de  car- 
rousel). {F . Poupée  de  Tir.) 


Il  a Tété,  redda  , 

relia’ a. 

— Elle  a donné  à Téter 
érda’t.  {F.  Elle  a Allaité.) 

Téton  , ÿ>  bizz,  pl.jljJ  bczâz  , 
ebzaz,  nouhoud  (en  berb. 


J tabbouclil , p1-  uT’yf 
labboueiiyii).  (F.  Mamelles.) 

Tetuan  (v.  d’Afr.),  ^'I^JaV  Tel- 
touân. 

Texte,  meln , pl,  ^y^ 

metoun. 

Teyt  (village  d’Afr.)  J=.j  Teylt. 

Thabor  (m.  de  Syrie), 
djebel  Tabour. 

Thamouz  ( onzième  mois  de 
l’année  solaire  des  Orientaux,  cor- 
respondant à notre  mois  de  juillet), 
jjÿ  Tamouz. 

Thé,  chdy,  F thdy, 

tsdy,  F ctây. 

Thériaque  , Lüjj-ls  tliaryaqyâ. 

Thermomètre,  ijSéx0  my- 

zân  êl-liaouâ. 

Théyère  , berrâd. 

Il  a Thésaurisé, 
khazann  cl-mâl. 

Thon,  ljy  toun. 

THOR(mont).  {F.  Sina.) 

Thot  (premier  mois  de  Tannée 
coplite,  correspondant  au  mois  de 
septembre),  tout. 

Thym,  naqâch , 

hacliâch,  jys)  ! 13  j za’lar  de- 
’l-liamyr  (mot  à mot  : serpolet 
de  l'âne),  j&j  za’lar , za’ler. 
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Tibat  (village  d’Afr.), 
ët-  Tybâl. 

Tibesbest  (village  d’Afrique)  , 
Tibesbest. 

Tibia,  adam  ës 

saq,  v a’rqoub,  i U/*a3  qasbah. 

Tiède , defrân  ? 

Jâff,  (J-5  defr,  JV3  fdtcr. 

Tiédeur  , tjjks  fctourah. 

Il  a Tiédi  (v.  n.)  J>3  fatar, feler. 

Tien,  )Ij3  dyël-ak, 

dyël-ek , silsbu  meta-ak , mcta-ek. 
^lX-ah  ,-ck.  (F.  Ton.) 

Fièvre  Tierce.  {F.  Fièvre.) 

Tiers,  v^v— Jj  theit , Lie/?.? 
tlioults , tsoults. 

— Deux  Tiers  , ^—ÿXithoul- 
théynn , /.cou/ tséynn. 

Tige,  djesm,  .^y^s.  gliosn, 

<S.;çoj3  qormyah,  ^jS  qormah. 

Tigre  (animal),  ncmr,  ne- 
mer , nimr , pl.  noumour , ne- 

mo//r  (en  berbère  ëyred). 

Le  Tigre  (fleuve  d’Asie),  ila  ->J  ! 
ëd-Dedjelah. 

Tillac,  v -X L^ib  dahar  ël- 

merkeb,  \ djesr  ël- 

merkeb. 

Timrouctou  (contrée  d’Afriq.), 
Tinboktou , Tinbokt. 

Timbre.  Sceau  , Cachet.) 


Timide,  ha dj élan , 

mostahy.  {F.  Craintif,  Lâche.) 

Timidité,  Aslà.  khâféh.  ( Voyez 
Crainte,  Lâcheté.) 

Timon  , A93  defféh. 

Timymoun  (ville  d’Afr.) 
Timymoun. 

L’oreille  me  Tinte, 
tedouy  ël-ouzn. 

Tique,  qorâd. 

Tir,  d’armes  à feu  ou  de  flèches, 
meydân. 

— Poupée  de  Tir  qabaq. 
[F.  But.) 

Tire-balle,  Tire-bourre,  <£f- 
berry,  berghy 

Tire-pied,  ^yy^ipâzouyn. 

11  a Tiré,  >. æ-“  sahab , ,a. 

djerr,  <. jAd.  djadab,  djedeb , gue- 

deb,  djabad,  djebcd , guebed , 

v -via.  djalab , djeleb,  gueleb,  ^1> 

telaq,  .Ls-~’  chahatt. 

— l’épée  v J-*»  se M ës- 

séyf  v gwJ  ! djerred  ës-séyf 

— des  armes  à feu , 

qaouass , darab. 

— de  l’eau , ^y  nazah. 
Tiroir,  ~j,j5  dourouhh,ysX 

kodjer 

T iswe  F*#  mendedj  .(F.  Potion). 
Tison  , w>l mecheh.âb . 


A^.j,JUc3  qnsqouchah. 


TOI 

Tisserand,  ~A~o  nassâdj , nas- 
•idg,  Joies,  hâyk , \\ji  qezzâz , 
dcrrâz , ghazely. 

— en  coton  ou  laine,  ^ $ cv 

haou/cy. 

— en  soie,  « harrâr. 

— Métier  de  Tisserand , 

mcnsedj. 

Tissu,  (part.)  mensoudj, 

mensoug. 

Il  a Tissu  , nessedj , ncsseg. 

Titre  d’un  livre,  Â& 

aanovân , a alouân. 

— des  métaux,  j Uc  aayâr. 

Tobi  (cinquième  mois  de  l’an- 
née des  Copiâtes , correspondant  à 
janvier),  w > ds  toubéh , toubih. 

Toi,  dut , dut , ente; 

(fém.)  ^51  enty,  ^jS-cd;,-ék  (en 
berb . 
îykcchyny . 

— de  Toù(m.),  \jS-ak;  (fém.) 

— Toi-même.  (/^.  Même.) 

— Médecin!  guéris-toi  Toi-même! 
v^Lw&lj  V»  jp«  tabyb 

tobb  li-najs-ak. 

Toile,  qomâch , qoumâcli , 

Z>esz. 

— de  fil , Jap.  tU  CrV*  <7°- 


j iykeclmy  , j 
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qomâch  cmtâ’  qotn.  {F.  Mousse- 
line.) 

— de  lin,  ^IaS"  kittân. 

— ciree , mochamme  . 

— d’araignée,  CipCt  d’abc-- 
boutt. 

— Fabricant  de  Toile.  {F oyez 
Tisserand.) 

Toilette,  ^ — .wsr5  tahssyn , 
tahfyf. 

Toise  , 9 qâmeh. 

— Deux  Toises, 
meteyn . 

Toison,  t _ ao«/"  (eh  berb. 

!UJ$  tsilist.) 

ToÎt,  , saqf,  pl.  v 

asqâf. \ v psL.  seqouf;  Jaw  sait  ah, 

I C.  a 

sciltch , pl.  _.b^w  soujlouh. 

{F.  Terrasse.) 

Tomate  , Ip  tomâttéyn 

(d’où  le  français  tomate).  ( Foyez 
Pomme  d’AMOUR.) 

Tombe,  Tombeau,  aj  torbeh , 
lourbah , tourbeh , pl.  tourâb ; 

y)s  qobr , qabr,  qober,  pl.j_p3  qobonr, 

qebour  (en  berb.  Vf)!  âzekâ,  VA i 
azikkâ.  {F.  Bière.) 

— Lieu  rempli  de  Tombeaux, 
üjJù  maqbarah  (en  berb.  la- 


mâch  cmtâ’  kheytt 

— de  coton , cA’  pixel  | mcqbar.  {F.  Cimetière.) 

68 
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Il  est  Tombé,  .a— 3j  ouqaa 

ouaqa’ , iaiL.  saqatl , — i>  tdah, 

tcah  (eu  berb.  Juin!  îychad ). 

— Je  suis  Tombé  oua- 
qa t (en  berb.  chadagh). 

*—  Il  Tombera  ^%yqaî , youqa  , 
yttyh,  yettyh,  ~\j3iyUcah, 
— Le  jour  Tombe  j J 1 L^bl 
enqeddâ  en-naliâr. 

— Une  troupe  de  brigands  est 
Tombée  sur  notre  caravane  , 
l.vèUlij  bjtjj  JJ 

serbét  mina  cl-liarâmyâ  ouaqaou 
a’ lii  qâfelct-nâ. 

Tome,  Sjj- — a»  djezaouah , pl. 
djezaouât  ; tou- 

mouss , *l\Ls^  modjelled. 

Ton  (pr.  poss.),  (fém.) 

-Icy.  ( V . T-ien.) 

Il  a Tondu  , qass,j ^ djezz, 

guezz,  y guezz. 

— la  barbe,  ^j^s:s  tehassan  , 
s tahhfef. 

Tonne,  JJ  bettah , bottéh  , 

bottyéh  , betiyéh,  a» JaJ  bottyah 
(en  berb.  kJLvXsJ  tabattytt , pl. 
labeltyyn ).  (Z7'.  Tonneau, 


Cuve.) 

ü a Tonné  , -t&j  va  aad. 


— Il  Tonne,  yra’d,  ycra'd 
(en  berb.  ôs-Ji  tera’ad). 

Tonneau,  J.~*jJ  bannyl,  bevmyl. 

— Petit  Tonneau,  ^Uj  bomh. 
(F oyez  Baril.) 

— Tonneau  pour  conserver 
l’eau  qartyl. 

Tonnelier,  s_jCà 
brâmly,  blaemdjy. 

Tonnerre,  w\cj  raW  (en  ber- 
bère »Xs>j  ra’c/,  Ùjïj  ra’oud , w-JjJd 
tenzilt). 

- Éclat  de  Tonnerre,  -/'-Sa*  La 
sâhaqah  , sâhqali  (en  berb. 
sa’qah.) 

Tonte,  j!)av  djezâz , guezâz  , 
djezz , guezz,  jï  guezz. 

— Laine  d’une  Tonte,  2) 

djezzah , guezzch. 

Toque  de  turban,  aisjL  /•«- 
louttah  (en  fr.  calotte;, pl. 

kalouttât  (en  berb.  v -UÙ Lin  ta- 

châchyll , pl.  ^Lijûu  tachouchây). 

Torchon  , aiLLa  neschâfah. 

11  a Tordu,  ^ybavvam,  Jj âfetel . 

Torpille  (poisson)  , 8.il__ —Zj 
ra’âdah. 

Torrent  , <sJa~  sylch,  sylah  , 
seylah  , J-w.  acj/,  .y/,  pl. 
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syoul , soyoul  (en  berb.  A 

tscrghah,  Wjj  llicrgâ). 

Tort  , bâttel.  {V.  Er- 

reur, Abus,  Dommage.) 

— Il  a eu  Tort  JJ2J  ballal. 

— Je  leur  ai  fait  voir  qu’ils  avaient 

Tort,  J— — .LU!  ç&jS.z 

ârayt-houm  ûâ  and-lioum  él-bâllcl. 

— Il  a fait  Tort.  (Y.  Il  a causé 
du  Dommage,  il  a Opprimé). 

— A Tort  et  à travers  , 

9^.^  b,,  bi-’l-doudj  ou 

be-’l-kheldf 

Tortu  , Tortueux  , -» 

a’ouâdj , douâg , maouadj. 

ma’oudj. 

— Il  a été  Tortu  , — 

la’ouadj. 

■ — Il  a rendu  T ortu  , & 

a’ouadj. 

Tortue,  selhafah,  scl- 

hefch , pl.  , selâhf , se- 

lâhaf;  ter  s ah  , f bL»  maqâ- 

zoun  , £j>\  éfk  er,  cfkir, 

Jekroun  . fckraun  (en  berb. 
lyfekroum,  pl.  j£su ) fyfker). 

— d’eau,  HÀ  j\,j ! cfku 
dé-’l-mâ . 

— de  terre  , . ! \C-3  \ éfk 
és-sahary . 


kir 


TOU 

Torture,  1 a'dab.  (P'vy. 
Tourment.) 

Il  a Torturé.  (V.  Il  a Tour- 
menté.) 

Tôt.  {V.  Bientôt,  de  bonne 
Heure,  Promptement,  en  Hâte.) 

Total  (subst.),  aI^s.  djemlah , 
djemcleh , pl.  djoumoul. 

— (adj-)  ^ kolly,  dje- 

mely. 

Totalité  , A/»b>l>  tcmâméh , te- 
mâmah , a 3 \f  kemâlch , kemâlah. 
{V.  Total.) 

— En  Totalité,  A^l^u  be-te- 
mâméh , a)Ijj5o  bc-kcmâléh. 

Touchant  (prép.),  J*  a là. 

— Quant  à ce  que  tu  m’as 
marqué  Touchant  les  marchan- 
dises , 1/üJ  ! i 

ou-mâ  zekerl  l-y  alii  él-.boddâyd . 

— (adj . au  propre)  wot- 

qarcb.  {V . Proche.) 

— (au  figuré).  {V.  Attendris- 
sant.) 

Il  a Touché  (au  propre), 
mass , lamass. 

— (au  figuré.)  {V . Il  a Atten- 
dri .) 

■ — Ne  me  Touche  pas,  U 

ma  lemsik-ny,  1/5  ma  tel- 

mes-ny  (en  berb.  î êoary 

teflarâ). 
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TOU 


Toujours,  ,*j  b dâ'j  7 n 


r 

> -ïï' 


— > b 


dâymân  (en  berb.  IajI  ebda,  I _\j  Y 
lêbda). 

Toulon  ( v.  de  Fr.), 


JW 


Touloun. 

Toupie  (à  jouer), 

nahâlah. 

Tour  (s.  f.),  ~ j- — —>  hourdj , 
bourg,  pl.  bouroudj, 

soumaah.  {V.  Fort,  Minaret, 
Phare.) 

— haute.  {V.  Donjon.) 

— de  tourneur  (s.  ni.), 

khart , makharatt. 

— (circuit.)  {V.  ce  mot.) 

Tourbillon,  <uj  neffah. 

Tourelle,  ^.y  bnurydj, 
bâchourah. 

Tourment  , djeour.  {Voy. 
Torture,  Douleur.) 

Il  a Tourmenté,  < a’ddab. 

— Au  nom  de  Dieu  ne  me  Tour- 
mentez pas  ! ^yy  J-*)  b pCb  J)'j 
bi-’llah  alay-koum  ma  ta’d- 
debou-ny  chy! 

Il  a Tourné  (renversé)  < -v — .b 

qaiab . 

— (sur  le  tour)  b yh  kharatt. 

— (fait  le  tour),  daouar . 

— (v  n.)jb  dâr. 


■ — Tourne! jjS  (en  berb. 

ezzy). 

— Il  s’est  Tourné  vers,^_J  I sJUâJ  ! 
ch  cfdt  îla. 

— Il  s’est  Tourné  vers  moi, 
JJÎ  cllefelt  îlay-y. 

Tourneur , kho irait,  pl. 

I khorrâttyn. 

Tourterelle,  j yammâm  ; 

îjib  dekr-dullah  (mot  à mot  : 
Souvenir  de  Dieu). 

Il  a Toussé,  Jju-  sa’ al. 

Tout  (en  généralité) , J.S*  koll , 
koul  , djemy  , gucmy’  (en 

berbère  jtS\  âkk). 

— Tout  (en  entier),  kâmel , 

kâmil. 

— J’ai  compris  Tout, 
a1—=s  end  fchernt  koll-hou. 

— Tout  homme,  (W  Æo// 

radjel , ! Jf  koll  ensdn. 

— Tous  les  hommes,  ^.10! 

ën-nâss  kolle-houm. 

— Tout  ce  qui  kolle  - ma  , 

b djemy’  ma. 

— Tout-à-coup,  U.5  dagliyâ , 
Ut  daghyâ.  [V . Aussitôt  , Sou- 
dain , Subitement.) 

— Tout-à-fait,  tÿ} b bi-l-mar- 
•ah , WSTJb  bi-  l-kollyah,  aJ.»  bel- 
bct  , ouâssel. 
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— Tout-Puissant , qah 
JüCJ  t .Lu  Lia  dâbett  êl—koull. 

— Toutes  les  fois  que  , 
holle-mâ. 

— Du  Tout,  bi—l—koll. 

— Tout  droit  doghry. 

Toutefois,  lahin.  {Voyez 

Cependant.) 

Toux,  aIxw  so’lah,  se’ èlah , JUw 
sou’âl  (en  berbère  tsous- 


soutt , jC)  tekouyl). 

— Quinte  de  Toux.  ( Voyez 
Quinte.) 

Trace,  y]  âthr , ethr,  dtsr,  pl. 
Ut  âthâr,  âtsâr. 
lia  Tracé  , -Les.  khatt. 
Traducteur,  naqqdl.  {V. 

Interprête.) 

Traduction  , neql.  {Voy. 

Interprétation.) 

Il  a Traduit,  neqel.  {Voy. 

Il  a Interprété.) 

— en  français,  JJü 

neqel  bi-’l-fransyss. 

— en  arabe , a’arrab. 

Trafic.  {Voy.  Commerce.) 

Il  a Trafiqué, ysd  tadjar.  {V. 
Il  a Commercé.) 

Tragique,  , _ mokhayf 

Il  a Trahi  , khan. 


TRA 

— Il  Trahira,  yekhoun. 

Trahi  son  , khyânéh. 

Il  a Traîné,  djarr , garr 

— On  m’a  Traîné  par  les  pieds, 
djarrou-ny  be-re- 

giy-y 

Trait  (ligne),  -Là.  khatt. 

— (flèche),  {V.  ce  mot.) 

— Les  langues  des  hommes 
sont  des  Traits  perçans,  i 

élsân  beny  ’l-bachar 

sehâm. 

Il  a Trait  , halab. 

Il  a Trait  du  lait  , halab. 

— Il  Traira  , wJ-sr?,  yhalcb. 
Traité  (.s.  masc.),  byLchart, 
pl.  cheroutt,  chouroutt.  {V. 

Convention.) 

Il  a Traité  une  affaire 
bâchar. 

— un  malade  , dâouâ , 

dâouey. 

— quelcju’un  avec  honneur, 
faddal. 

— sans  égards,  jij  wJaLs. 

khâttab  be-ghayr  oueqer. 

Traître,  khâyn , pl. 


klieouân. 


Trame  (de  tisserand) , 
toumah . 
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— (complot),  a.'  ,j  zerbah , zer- 
Îv7(  (7T  CONSPIRATION.) 

Le  Tranchant  d’un  sabre,  Xj-S-L 

chefirah  , chefiréh , t . 4" ! Jo. 

hadd  es-séyf. 

T ranche  , ^*i=3  qcUa’ah , 
berchah , 4a9  fattéh.  [F . Morceau.) 

— de  viande  sans  os,^s-^1!5  ï^,js 
habrah  dc-l-lahm. 

— de  jambon,  J.ir3 

. _ berchali  jninn  fakhd 

meta  hallouf. 

Il  a Tranché,  a-L'â  qatta’a.  [F. 

Il  a ConpÉ.) 

Tranchée.  (/^.  Fossé.) 

Tranquille,  ^ «.!w*  mousta- 
ij'y 

’iany,  metânny , 


rpyA,  l*  /> 


merlah.  {F.  Paisible.) 


U a i ranquillise  , l annei  , 
ânney.  {F.  Il  a Appaisé,  Il  a Pa- 
cjfié.) 

Tranquillité,  teskyn  , 

haoun,  lienah. 
Transaction.  {F.  Accord.) 
Transcription,  l.^.o  tensykh. 
{F.  Copie.) 

Il  a Transcrit,  JJb  ncyc/.  (/^. 
Il  a Copié. ^ 

Transe,  j*»  q$â" 

rah.  ( V . Epouvanté.) 
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Il  a Transféré.  {F.  Il  a Trans- 
porté.) 

Il  a Transgressé  une  loi, 

^ S ^£-\3>  hatak  és-chera. 

Transi,  ! iji  ber  dan , barclcin. 

{F.  Froid.) 

Il  a Transigé,  ésteoxiâ. 

( F . Il  s’est  Accordé.) 

Il  a Transmis.  ( F . Il  a Trans- 
porté.) 

Transmission.  {F.  Transport.) 

Transparent , L _ glii»  châff. 

Transplanté,  Jyii«  manqoul. 

Il  a Transplanté  un  arbre , 

Jjjj  neqd  cs-chadjcralf. 

Transport,  aJ&J  neqléh , Jiu 
ncql , tenqyl , mcdjy- 

bali , ineguybéh. 

— de  passion  , çheddçh. 

— Frais  de  Transport, 

sâkqh . 

Il  a T ransporté  , Jib  nnacd , 
ncqel , Js?J  naqqal. 

— Il  Transporta  , yen- 
qel , J.s'o  ycpçqqcl. 

lia  ’J’jiA.QpÉ.  [F.  Il  a Poursuivi.) 

Travail,  J- — clmighoul , 
choghl  , kl  ad  me  h. 

Il  a Travaillé,  ! echtcghel , 

pXâ.  kliadam , khe.dem. 
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— Il  T ravaijlera , A=v  yehhdem . 

— Il  aime  mieux  mourir  de  faim 
que  de  Travailler,  UtojJ 

Yj  yprddâymout  bi-’l- 

djou  auc-lâ  yehhdem  . 

Traverse,  jyf-  ou  bout- , jjja 
mouron  r. 

Il  a Traversé,  ^Ac.  a’adn, 
ja  rnarr,  te’addâ,  tcaddey, 

!j.çv  djezdjj djezz. 

■ — une  rivière  , un  gué  , qn 
chemin, a bar,  qatta’a. 

— Ra  rivière  Traverse  la  ville, 

w ■ 

^ | cl-ouad yeheqq 

cl-mcdynch. 

— Il  Traversera , ycljouzz. 

Traversin,  Us’1  mphhqdduh , 
mohhaddéh , yy souttourmyah, 
./■'.A.'^.bvv  ! oustourmyafj. 

Trébdchet  , y — ? fahhh  {V. 

PjÉGE  , RaLAN.CE.) 

Trèfle  (plante),  àlaj  ricflah. 

Treillage  de  jardin, 
djenâyéh. 

Treille,  ^..jP  dry  ch , pl. 
a ray  ch. 

Treize  V)j&&  vL4->  tsela's-a’ach, 
^JzxhX>  thlctha’ch  • jLq  fheld- 
thah  achat-,  j-Ad  thelâth- 

a’char,  thcldthét-a’chcr. 


Treizième,  j thdlith 

a’ cher,  (fénr.)  ii5  l>  thaï i thé t 

a' cher,  thelâth-a’ ch . 

Tremblant,  j ra’ecli,  râ’icli 

Il  a Tremblé,  ra’ach, 

erta’ach,  A*!)jJ  ërla’ad. 

— Il  Tremblera , yj  enich, 

yrla’d. 

— La  terre  Tremble, 
tczelzel  cl-ârd,  iczen- 

zcl  cl-ârd. 

Tremblement,  ^ — £j  rach  , 
re  ch . ( V . Trémoussement.) 

— de  Terre  JjJj  zclzcléh , zelzc- 
lah , Ao  zenzeléh  , zcnzelah. 

Tremecen  (v.  d’Àfr.), 

Tlcmscnn  , Tlemsan , 

Telmessdn , Telemsân. 

Il  s’est  Trémoussé  , heze- 

hezz,  jjç 3 tehezzezz. 

Trémoussement,  ))  tehezyz. 

Trempé,  tncsqy,  v _ 9-k-^ 

mochattef. 

— Acier  bien  Trempé,  jXi 
^X~>a  zchyr  mesqy  tayeb. 

Il  a Trempé,  ënbcl , 

m<7«,  saqey , çhattaf. 

Trente,  -*■  a tselâtsyn , thlc- 
thytt , thelâthyn. 

— Trente  et  un  , j 

oudhhçd  ou-thelathyn. 
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— Trente  et  unième,  ,_5A=J 
âhdy  ou-tselâtsyn. 
Trentième  , el-thclâ- 

thyn,  él-tselâtsyn. 

Il  a Trépigné  , v >AO  daldab , 

belialt. 

— Il  Trépignera,  <JL^sr£ ybehatl. 
Très  (marque  du  superlatif), 

4 • 

ÎÂp.  djiddân , -/■oUU  bil-ghâyah , 
yyï  ketsyr , ^_C îj  la  qâouy,  .JUS 
qebâléh , qobâlah  , , _ éjv>  bt’z-zéf, 

JUS!  âqbâlah  , bi—zyâdah. 

{V.  Fort.) 

— Tu  es  un  Très  brave  homme, 
J La  ^.aLj  «JLjÎ  ênt  redjol 

melyh  qobâlah. 

— Très-bon, wa.aL  tayeb 

ketsyr , ./JUS  v a-çL  tayeb  qobâlah. 

Trésor  , konz,  kanz,  ôjj^. 
khaznah  , khaznéh  , ^^SUmekseb . 

Trésorier,  jlAâjâ.  khazendâr, 
khaznadâr , khaznâdjy. 

{V . Caissier.) 

Tressaillement.  {V.  Tremble- 
ment , Frémissement.) 

Il  a Tressailli.  {V . lia  Frémi, 
Il  a Tremblé,  il  s’est  Trémoussé.) 
Tresse, ÿuo  defr , aCus.  hebkah. 

— • de  cheveux,  a^s.  hommah , 
AJ  lj5  daouâbéh  , îSjxiLto  dafyrah, 
tjsÀ Jà  dafyréh , pl.  jJ  l&ia  defdyr; 


djedyléh , pl . JjÎAs.  djcdâyl. 
— Fabricant  de  Tresses, 
habbâk , pl.  ^ ..  .iTUa.  habbâkyn. 

Il  a Tressé  , jJUa  dafar. 

— Il  Tressera, ÿu^  ydfer. 

Trêve,  mehe- 

lah  de  l-harb , AJ  A»  hcdnah,  hednéh. 

Triangle  , — U*  metsellets  , 

melhelleth. 

Tribade,  ^JÎ^Uwj  massâhaqah , 
Asls — ’ sahâqah. 

Tribord,  ajUs  fettâtah , v ajU. 

waS^J!  djânb  ymyn  él-mer- 

keb,  31  ^^ajW 

djâneb  cl-yemyn  metâ’  cl-mcrkeb, 
! j A_j  jà  qorydor  el-’yemyn  , 
jj  aj j kouryduur 
metâ ’ el-yemyn. 

Tribu,  ^La3  qabylah,  qabyléh , 
pl.  JjIa  qobâyl;  ^ o’rdy, 
■Uv—  acZi/  , — à J lis  tâyfcli.  pl. 

, jj  'aA»  touâyf. 

Tribunal,  mahekamah , 

mahke/nah,  mahkeméh , mahkaméh , 
mcdjeless , med/eliss,  me— 
gless , megliss , ^jA.  chcra 
— de  commerce,  aLü! 
ârbâib  cl-qeblah,  jl$J  I ïUaà  qod- 
dât-cl-behâr. 

- Il  a eu  un  procès  au  Tribu- 


y 
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nal ^ ^ là.  /-h  ns  sem  fy 
’s-cherâ. 


Tribune.  {F.  Chaire,  Estrade.) 

Tribut  , ï5y>  mouddéh  , AJ yy 
djezyéh,  A/O  domméh.  {F . I»vipÔt.) 

Trictrac,  aJ taoulah. 

Il  a Trié,  myyezz,  ^ — £J 
naqqà , {V . Il  a Choisi.) 

Trinaire,  tlioulâthy. 

Triomphe.  ( V . Victoire.) 

lia  Triomphé.  {V . lia  Vaincu.) 

Tripes,  douârah , se- 

qâtt , jyb\=sr~’ sakhâltir.(F.  Boyau.) 

Triple,  thelâ- 

théh  addâ’af.  {F.  Trinaire.) 

Tripoli  (v.  fie  Syrie), 

Attrâhlis  , Tarâholouss  , 

^»LÜ  i ! yo  Tarâholoss  cs-Châm. 

— (v.  d’Afrique),  t 

Tarâholouss  cl- Gharb,  (j~LUs  Tâi- 
heliss. 

Triste,  ^ ^ magmoun , 

^Lbs^l  — jLto  dâyq  êl-khâtlr, 

dcycq  û-khatter.  (■ F . Chagrin.) 

— Il  a été  Triste.  ( F . Il  s’est 
Attristé.) 

T RI  ST  ESSE,  Ai)  Lis  dây- 

qct  el-khâtter , yiJ ! ÀàjLis  dâyqét 
cl-qalh  (m.  à ni.  ressserrement du 
cœur),  ( F . Chagrin  , Spleen.) 

Trituration.  ( F . Broyement.) 

lia  Trituré.  ( F . Il  a Broyé.) 


Troc.  {F.  Echange.) 

Trois,  AjbL  tselâtsah , tludâthéh , 
thlcthah  (féni.),  > thelâth. 

— Trois  quarts,  £^bj! 
thelâth  crhâa  , thelâth 

rahâa  . 


— Trois  cents,  Aj'y-L  thelâth- 

m.âyeh , thelâts-meyah  , >■> 

thclth-myeh , thelth-myah. 

— Trois  mille  , 
thelâth  ëlâf. 

— Trois  à Trois  , 
thalâth-thalâth. 

Troisième  , s^Jli  thâlith , tsâ- 
lets , thâleth , tsâlets ,*  (fém.) 
thâlethch  , tsâlelsah  ( en  berbère 
^y^j  ouyss  tselâtsah). 

Trombe , toufân.  ( Foy. 

Tourbillon.  ) 

Trompe  d’éléphant  khartem. 

— d’insecte,  metk. 

Il  a T rompé  , — — & ghâch , 

ghaouach,  ^Li.  khân,  rJj) 
zelbah,  zelha  , zehelèh. 

(. Foyez  lia  Abusé.) 

— Il  Trompera,  j J yezhc- 

lèh , yzelhah,  y zelha’ . 

— 11  s’est  Trompé,  Mc  ghalatt. 
{F.  Il  a Erré,  11  s’est  Abusé.) 

— Il  se  Trompera,  -b \xs  yghlott. 
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— Qui  Trompe  pour  une  ai -\gucdcr,  sâq  cs-cha- 


guille,  Trompera  pour  un  cha- 
meau, 

I J,  nllazy ydjoun  fy-l-îbrch , 
ydjoun  fy’l-djemcl. 

— L’un  de  nous  se  Trompe, 
,lLlâ  IL»  \j  ouâhed  min-nâ 
ghallân. 

Tromperie,  g ho  uc  h,  àJljp- 

khyânéh , khyânah.  ( V , Perfidie, 
Ruse.) 

Trompeur,  gkâch.  {V. 

T raitre  , Pe  rfide  , Rusé.) 

Trompette  , jaûj  nefyr , a.— Qj 
zerncih  , (3'j— ? bouq > pl.  ^3^' 
dboudq. 

— (celui  qui  sonne  de  la  Trom- 
pette), dârcb  be-’l- 

bouq , benuâq,  baououaq,  jli> 

naffârî  zcniâdjy. 

— Il  a sonné  de  la  Trompette  , 
: darab  be-’l-bouq. 

— Fanfare  de  Trompettes, 
noubah,  noubéh , j,  J ! Ïj  j)  noubét 

cl-bouq. 


djerah.  {V . Arbre,  Tige.) 
Tronçon.  ( V . Tranche.) 


Trône  (siège  royal), 


kour.ty , takht , mos- 

tabéh , mastabah , pl. 
mcstabâl , mcssdllcb  ~ y- 

a’rch,  w-C-Lj)  \jS  j^,  scryr  él-midk , 
jj  ! jj*  manbar  cs-soullân. 

— (royauté.)  {V.  ce  mot.) 

T kop  , ketsyr,  j&\  âkthnr, 

■■SJ  J)  zâyd , sjjjj  le-zyâdah. 

— Ne  dis  pas  Trop  de  paroles, 
tu  t’attirerais  le  mépris  de  ceux 
qui  te  connaîtraient , ^iCî  Y 

là 

tekonn  kethyr  cl-kclâm  fa-yahqivou-k 
moarefy-k. 

Il  a Troqué.  {V.  Il  a Echangé.) 

T rot  , herql , J.;v3 te- 

herqyl,  jjj.sr'-’  sühq. 

Il  à Trotté,  hcrqel, 
lhadd,j  L,  sur,  sahaq. 

■ — Il  T rottera , Ji ^£0  yehcrqcl , 


On  a joué  pour  lui  une  fan-  j^^yssy 


fare  de  Trompettes,  J )y  jAd 
darabou  le-ho  en-noubah 
bi-’l-bouq  ; jjoi  b AJ i a)  Lj jAo 
darabûû  le-ho  dn-noubah  be-  h-ncfyr . 


Trôné  d ’arbrfe  , 


djedcr\ 


Trou,  neqb , pl.  wAü 

ncqâb;  usü  thouqbah,  nokhs , 

pl.^W!  enkhâs.  ( /^.Ouverture.  ) 
Trouble,  ixvlrs0  tekhlytt,  pl. 
jüsd  tekhlaôuylt . {V.  Mélange, 


TRO 


Discorde,  Dissension  , Sédition.) 

Troublé  , jJCCs  rnolcaader. 

Il  «a  Trouble,  j-s**  scdjcss, 
j -d?  kaddar. 

tl  a Troué,  lhaqab  , tsn- 

qab.  [y.  Il  a Percé.) 

— Il  Trouera,  1 J ii->  ythqô'b. 

Troupe,  \ sert',  pi.  > >| y, 

ësrâb. 

— de  voleurs,  a.^  ser- 

bel  harâmyéh. 

— de  soldats  , djycfi , pl . 

djyouch. 

Troupeau,  lilc-j  raâyali, 
doulah. 

— - de  gros  bétail, bâqer. 

— de  menu  bétail , ^ iLa 

ddyn,  pli  ghanam. 

Trousseau  de  mariée,  jl_^ 
djehâz. 

Il  a Trouvé,  lü)  laqâ , 


/ny«>  laqcy , oudjcd , ougued, 

i. iLo  sâb . 

— Il  Trouvera,  yelqy, 

Asr),  ycdjed,  ydjcd,  v yessyb, 

Jov youdjed. 

— Je  ne  l’ai  pas  Trouvé  , 
a!\.vÉ)  ma  laqcy  t-ho-chy. 

' ‘ ■ 1 ' I ) c . 

— Il  ne  l’a  pas  Trouve,  U 

ma  oudjed-o-ch. 

— Pourquoi  te  Trouves-tu  ici? 
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l-l»  ^ l-ëy  hassclt  hcnâ? 

— On  y Trouve  de  l’eau , 
Ty-hi  mouyéh 
moudjoudch  (en  berbère  ^ IL.j  i 
cr1,?  titan  dyss  aouâmân .) 
Comment  T rouvez-vous  cela  ? 
v ?:f  kyf  hâdâ  ban 

Ic-koum? 

ruelle,  djermah  , 

mcllassah,  rnoullassah, ^jCbj 
ouechk,  <ü*L  mala'aqah,  meïaaqah, 

t , i 1 

mogharfah  , moghrcfuh  , 
mestaryn. 

Truffes,  SJ  tour f as  s. 

Truie,  tsamoudah , 

khanzyréh , khanzyrah  , ASjLs.  lia- 
Ion f ah. 

TllUXILLO  (y.  tl’Esp.),  àLs-jJs 
Toürdjellah,  <0 W. y Tourdjâlah. 

Tsemad  (station en  Afriq.),  t 

ët-Tserââd. 

TuaiUks  (peuplades  d’Afrique), 
Touâreq;  Touâriq. 

Il  s’est  Tu  j Ci-C-  sakatt. 

— Tais-toi  ! oskoült! 

— Taise z- VOUS  ! oskotoû. 

— Il  se  Taira  , yskouk. 

Tuât  (village  d’Afr.)  , 
cl~Touât. 

Tube.  \V.  Tuyau.) 


TYR 
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Tudéla  (v.  d’Esp.)  i— — L-Li’ 

Touttylah. 

Tué,  J....  éo  qatyl , pl. 
qoutalâ  ; maqtoul. 

Il  a Tüé  , Jlo  qatal. 

Tüerie  de  bestiaux , me~ 

djezzar,  modjezzarah, 

madbah.  {V . Boucherie.) 

Tuggourt(v.  d’Afr.),  ÿi  To- 
qort,  Tnqourt , dkj  fSj  Togourt. 

Tuile,  .qarmoud. 

Tumboctoc.  {V.  Timboktou.) 

Tumeur,  nefekhah.  {K. 

Enflure,  Abcès.) 

Tumulte,  ghouchah , 

VjLyL  choucherah,  tehzyz 

{V.  Désordre,  Bruit,  Sédition.) 

Tunis  (v.  d’Af.),  Touness 

Turban,  imârnéh,  e’mâ- 

mah , a’mâmah  , pl.  a’mâym, 

e’mâym  ; A~>  jt,  cherbyah , 

chuchyah , ^yyjio  tarbouch. 

— barbaresque,  cheddah. 

— Toque  du  Turban, 
qâouq.  {V Toque,  Bonnet.) 

— Bout  du  Turban  pendant 
derrière  la  tête,  AxÜc  a’qebah,  aj 
a’debah. 

T urbot  , qoubaa. 

Turk  , tourk,  pl. 

âtrâk  ; ^y  tourky , o’ts- 


’S\ \J>\ 


mânly,  o'smanly.  (V . Ottoman.) 
Turkestan  ( contrée  d’Asie  ) , 
Tourkestân. 

Turquie  ( empire  et  contrée), 

AiSj à3!  belàd  ët-tourk, 

sjX-L»  moulk  ël-Alrâk, 
Jl  sjXL>  moulk  âl  Otsmân, 
AaLvjJ!  aJj-xJ!  ed-doulét  el-Ols- 
mallyéh. 

— Blé  de  Turquie.  {V.  Maïs.) 
Tuteur,  Sîfj  oukyl , pl. 
ôkelâ. 

Tutie  (mat.  chimique),  i.ùy 
toutyah,  toutyéh,  lx> jï  toutyâ. 

Tuyau,  qâdouss.  ( t V. 

Canal.) 

— de  cheminée , AÂà.A^  mo- 
dakhnah. 

— de  pipe,  qaddyb. 

Tybat  (n.  de  1.).  {V.  Tibat.) 
Tyr  (v.  de  Syr.),  jj^>  Sour. 
Tyran,  bâghy,  pJÜs  dâ- 

Icm,  zâlem,  ^tus  tâghy,  ^ J=> 

dellâm,  zellâm.  {J'r . Oppresseur.) 

• — Dieu  maudit  les  Tyrans, 
la’ an  Allah 

alla  ez  zâlemyn. 

Tyrannie  , ^J-li  doulm,  zoulm , 
pJÜàj  meddâlem.  (Y.  Oppression.) 

Il  a Tyrannisé,  jJJs  dalam , za- 
lam.  {P.  Il  a Op  ’mé  ) 
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U. 


U , le  son  de  cette  lettre  n’existe 
pas  dans  le  langage  arabe  : lors- 
qu’il a adopté  quelque  mot  d’une 
langue  étrangère  où  celte  lettre  se 
trouve,  il  la  remplace  toujours  par 
le  son  ou  (j  ) : Voyez  ci-après 
l’article  W. 

Ubeda  (v.  d’Esp.),  SA-i!  Oubdah. 

Ulcère  , aJ  Lô  doummâlah , pl. 

demâmel  ; aLo  demléh  . 
3 qarhèh  (en  berb. 
tsymrnyst).  ( F Abcès.) 

— au  doigt.  {F.  Panaris.) 


Ulcéré,  ~ j j&a  mcqrouh, 

U-  i 

qciryh. 

lia  Ulcéré,  ~j.9  qarah. 
Ultérieur.  ( F.  Postérieur  , 


F u TU  B .) 

Ulug-Beg,  I Oulough- 

Beyg. 

Un,  ouâhed  (en  berbère 

yeoucnn  , youenn , ouân  , 

^ y>  y an , yéân ) ; fém . ï Aa>. 1 o na- 
ît idc  h,  ^A-^l  ahdâ  (en  berbère 
youett , yânt , 

y al , y edi.) 

— Vingt  et  Un,  trente  et  Un  , 


quarante  et  Un  , etc.  {F.  Vingt  , 
Trente  , Quarante,  etc.) 

— Cent  - Un  , A ^ \j  j a^ 

myéh  ou  - ouâhed  ( en  berbère 

u Lxa  myét-yân , ajL>  mîyah- 
youenn.) 

— Un  à un,  t A^b,  Ja.  !j  ouâhed- 
ouâhedân. 

— Quelqu’Un  (F.  Quelque.) 

— Quelques-Uns  d’eux  , 
ba dd-houm. 

— Quelques  - Unes  d’elles  , 
ba’dd-hâ. 


■ — Une  fois,  tj —■»  marrab, 

SA — bj  marrah  ouâheclah  , 

S A=s.  tj,  Ai j,j  noubah  ouâhedah  (en 
berb.  Ïja  marrah  youenn). 

— Une  fois  que,  U-5  lamina , 
iz-kân. 

— Un  peu , aj  jÀ.  chouyéh  (en 
berbère  A — > rhouyah  , ai ^À.î 

âcliouyah).  ( V . Peu.) 

— L’Un  et  l’autre.  ( F . Autre.) 

— J’en  enverrai  Un  à Alger,  et 
l’autre  à Oran  , a — . — ia-.j  ,»a  A^  I lj 


cW 


ouâhed- 


UNI 
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fioum  ncbd tse-ho  li-l-Djezârr , ou- 
âklier-houm  li-Oucihrân. 

— Ils  se  sont  injuriés  l’Un  l’autre, 

chettemou  a là 

bciadd-houm. 

— Ils  sont  mécontens  l’Un  de 
l’autre,  ^ 
khaltr-houm  messaoub  minn  ba’add- 
houm. 

— Ils  se  sont  tués  les  Uns  les 
autres,  IjIaKÎ ! cnqalc- 

loû  b a dd-houm  bd  ad.  {F . Autre.) 

Unanimement  , ^1-^5 1 
be-djemÿ  cl-ouafâq. 

Uni  (joint).  {F.  ce  mot.) 

— (aplani)  , momclless  , 

memless,  bjx*  mo’aouett , 
ma’ouett , mestouy,  fém. 

4 mestouyah. 

— (poli),  a*v»  mena  cm  , me- 
naàm,  masqoul.  ( F . Poli.) 

Il  a Uni  (ilajoint).  {F.-  ce  mot.) 

— (il  a aplani),  estaouâ, 

melless , bjo  aouatt.  (F.  Il  a 

Aplani.) 

— (il  a poli.)  {F.  ce  mot.) 
Vingt  Unième,  Trente  Unième. 

{V . Vingt,  Trente,  etc.) 

— Cent  Unième,  j 
âhdy  ou-myéli  (en  ber  b.  wU 


UNI  - 

ouyss  mîyah  youcnn).  ( F. 

Cent-uniÈme.) 

Uniforme  (adj.),  mes- 

sâouy.  ( V . Semblable.) 

Ils  sont  Uniformes  dans  leurs 
liabillemens,  ç3>  boum 

ka-mthel  be-libs-houm. 

Uniformément,  ~ sâouâ, 
tjlw  UUo  sâouâ-sâouâ. 

Uniformité,  4. cl^cbchah  , 

tessaouyah , tcssaouyçh. 

Union  (jonction).  {F.  ce  mot.) 

— (bon  accord)  , îdjti- 

md,  îgtimâ’,  ïtehâd  (F. 

Accord  , Amitié  , Alliance.  ( 

Unique,  t âliad,  fém. 
ihdâ,  2>jSL°  moufered,  mofred, 
ouahyd.  {F.  Seul.) 

— Dieu  est  le  dieu  Unique  , 
iiît  Allah  ouâhcd,  Jwsj  4l)^ 
Allah  âliad. 

Unitaire,  JP1 =-*  mohâdy, 

jP .X^.  î cy  m ouâhedy. 

Unité  , *Xo>._y  touahyd. 

L’Univers,  éd-dounyâ , 

ed-denyâ , l éd-dounyâ, 

4.^jjJI  ed-dounyah. 

— L’Univers  habitable,  i 

cl-maamonrah 

L’Universalité,  a.çIOI  el-kol- 
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UT1 


lych,  l^iS  4*^.2.  cljemaat  kolle-hâ, 
4-ylS^  djemeléh  kolly  ch. 

— des  hommes, 
djemhour  cn-ndss. 

^Universel,  ^ kolly,  fém. 
4.vir  hollycli , hollyah. 

Universellement  , ItL  kolly ân. 

Uranographie,  v_tOiJî  jiO  zihr 
cl-felek,  i fehressét  31- 
ncdjnum  , fehressêt  el-negoum,  J 
zyclj  él-keoLiâkeh . 

Urbanité.  (/U  Civilité.) 

Urètre,  JjJI  è’rq  31- 

boul.  [F.  Verge.) 

Urgence,  ddjel.  [F.  Be- 
soin.) 

Urgent,  J-sr*)  be-a’dj'el.  ( F . 
Nécessaire.) 

Urine,  chokh,  chdkh, 
Jl)  bal,  JjJ  boul  (en  berbère 
îybizdân). 

— Rétention  d’Urine.  (/^.Ré- 
tention , Strangurie,  DrSDRIE.) 

U a Uriné,  chakh.  {F.  il  a 
Pissé.) 

Us.  ( F . Coü'j  l'dme,  Usage.) 

— Suivant  les  Us  et  coutumes  , 
(j/,73  is  ^.L  a’ là  a’ddct  ou- 
cl-qnouânyn . 

Usage  (utilité).  (F.  ce  mot.) 


— (coutume).  {F.  ce  mot.) 

• — C’est  l’Usage,  toUl  a a*  ha- 
clah  el-a’âdéh. 

Usbecks  (il.  de  peuples),  ^C'jVf 
cl- Ouzbèk. 

Usé  (vieux),  melbouss , 

(VA3  qadym , J IL  battâl. 

U a Usé  (v.  a.)  deress. 

U a Usé  de  (U  s’est  servi) , 
e.itaamel , meta’ a. 

Usine.  ( F ■ Manufacture,  Ate- 
lier.) 

Ustensile.  ( F . Outil,  Instru- 
ment, Vase,  Meuble.) 

Usuel  , mi’tâd. 

Usure,  bj  rebâ. 

Usurier,  U J t y^L.  saheb 
er-rebâ. 

Usurpation,  ^XvlyJ 

tc/nlyk. 

H_  a Usurpé  ( une  propriété), 

temellek 

—(un  titre)  J IcAj  teda’a  le-ho. 

— Qui  Usurpe  le  titre  de  pro- 
phète, motanabby. 

Frère  Utérin  , chaqyq. 

— SœurUterine,  iiüL,  chaqyqah. 
Utérus.  (/U  Ventre,  Matrice.) 
Utile,  nafe  . 

— Il  a ete  Utile,  naja’ a. 

Utilité  , ne  fa’ , ne- 

fa’ ah.  ( F . Profit.) 
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Y , l’équivalent  de  cette  lettre 
française  n’existe  pas  dans  l'alpha- 
bet arabe;  cependant  les  Turcs  et 
les  Persans  donnent  cette  pronon- 
ciation au  Waiv  (j  ) dans  les 
mots  qu’ils  ont  empruntés  de  la 
langue  arabe.  {V.  W.) 

Il  Va,  râli,  ràha, 

houe  râyh , wb  y houe  mâchy. 

{V.  II  est  Allé.) 

— Ya!  (imp.)  rouh! 

rouh!  émchy  ! 

— Où  Va-t-il?  y 

râha  fëyn  houe  ? 

— Où  Yas-tu?  ^yy  te- 

— oî 

ënt  râyh?  (en  b.  y J J Kj  I 
ârouâyd  âdterouhèd  ? ) 

— Je  Vais  à Alger,  ÿ ~jjLS" 
y)yy  keyârouh  fy  Djezâyr  (en 
berb.  y adrouhâ 

ghâr  êl-Djezâyr). 

— Je  Vais  à Alexandrie,  ^yj-} 
àJ  j l J'  nerouh  îld  Iskan- 
deryéli. 

V acance,  1JU3J  ha  t talc  h. 

Vacarme,  syàh.  ( Voyez 


rouh  fëyn  ? 


Tapage,  Tumulte  , Bruit,  etc.) 

Vache  , tj~Sü  baqarah,  haqrah, 
begrah,  pl.  ÿ baqarât,  begrâl 
(en  berbère  ')  tefounest ). 

— Le  Ventre  de  la  Vache  (n.  de 
lieu  en  Égypte),  ïjüJ!  Bain 

ël-baqarah. 

Il  a Vacillé,  jj — tehezzezz  , 
tâf.  (V.  Il  a Chancelé.) 


Vagabond,  pjla  hây 
sâyb,  sâyll  > s hâreb. 

Vague  (flot),  maudj , moudj. 

( V . Flot.) 

Vaillance.  ( V . Courage.) 
Vaillant  , c^w<-hï  1 C^IC~ 

guy’ . (V.  Courageux.) 

Vain  (inutile).  (V.  ce  mot.) 

— (orgueilleux).  (V.  ce  mot.) 

Vaincu,  v y — JjU  maghloub, 

mohasser,  7 naksour. 

Il  a Vaincu  , ghalab,  yg 

qahar,  kassar. 

— Il  a été  Vaincu,  w-Awf  ên- 
glialcb,  jSj,  ! ënkesser. 

Vainqueur, ghâleb , \ya>,t> 

mansour,  ghâzy,  yih*  moz- 

zaffer. 
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Vaisseau,  ghalyoun,  pl. 

ghelâyn  ( Voyez  Navire). 

— marchand , de  charge , de 

transport,  merkeb 

hanuéh. 

— de  guerre,  fergàt- 

taht  v j- — -=>•  Sj-a  merkeb 

haro. 

— Petit  Vaisseau,  but- 

tât A (d’où  le  fr.  palache). 

— Capitaine  de  Vaisseau  ( Voy . 
Capitaine). 

Vaisselle,  Jl  âlèh,  âlah,  pi. 
ClAF  àlàt ; AaCjI  àoua’yéh , C ! 
«//«,  ânyéh,  pl.  âouuny 

( Voyez  Meubles,  Ustensiles). 

— de  terre  , fekheir  ( Voy . 
Pot,  Plat,  Assiette,  Ecuelle). 

— de  métal,  touzân  ( V . 

Marmite,  Chaudière,  Cafe- 
tière). 

Valable  , - — -«sr^5  sahyh  , 
motqabbel,  JjaLj  maqboul 
(Voy.  Convenable). 

— Cette  excuse  est  Valable, 
8 -Va  hadah  êl-e’drah 

motqabbelah. 

— Motif  Valable,  -- — » 

s eh  eh  mostahaq. 

Valence  (ville  d’Esp.) , 
Balunsyah , Be/ensyah, 


VALET,  khaddâm,  khod- 

dàm,  *j  «Aâ.  khailyrn  (F oyez  Do- 
mestique). 

— à gages , ç)  J.d.  kha- 

dym  bi-l-kerâ. 

— de  chambre,  ^>1^-9  Jdr- 
râch. 

— d’écurie,  s (lys  (en 

berhere  â’azry ),  (Voy.  Pa- 

lefrenier). 

Valeur  (courage) , (F.  ce  mot). 

— (prix),  y*~>  se’er,  <^«9  qey- 

rnéh , tsemenn,  themn, 

haqq. 

— Chose  de  peu  de  Valeur, 
<vUi  içs.U  hâdjah  qutyluli,  h à gué  h 
qalyléli. 

— Rendez-nous  nos  marchan- 
dises ou  leur  Valeur,  l-À-J  1j$j 
ji  L_^*Lw  reddoû  le-nâ  se- 
lu'cit-rid  uou  liaqqe-hà. 

— Treize  aunes  de  drap  , à 
quatre  piastres  l’aune,  font  une 
Valeur  de  cinquante-deux  pias- 
tres, J--*  .'-'  ! ^ ^ 

OA  \>  J a.Jj  ! ^Ij  ->J  \ 

(j- * ^ — ij  _3  J ^ 

Iselàth-d clideru  rnclj  , be  se’er  éd- 
itera’ àrbu  ryàlùt , youdjeb  haqqe- 
hourii  khamsyn  ryàl  ou-ryâléyn. 

Valide, qàder. 


7° 


VAN 


VEC 


VALLADOLID(v.d’Esp.),wOj.>^J 

Ëefùd-ouelyd. 

Vallée.  Vallon , ,jpl  ^ouâdy, 
pi.  !.)«'  âoudâ,  ôudà  ; cho'o- 
iiah , cha’abah. 

SI  a Valu  , ! saouâ. 

— Il  Vaudra,  yssaouy, 

yssouy,  yessouii , yssouii. 

— Il  Vaut,  1 Ç keyssoud. 

— Cela  Vaut  dix  médins , 
S.^3  ïjLc  J i)  dol  yssouü 

a'cherah  faddah. 

— Le  blé  Vaut  quinze  piastres, 

^ 1 y C-wU  1 ebqu- 

mèh  yssouii  khamst-  a’ch  ryâl , 

èl-qa- 

v_ 

vu  ch  se’er-Jio  khamset-a' 'cherry  al. 

Van  , Jij  A>  medry,  J Jjd  ghar- 
bei , ghirbel  (d’où  le  fr.  criblé), 

v masnaff,  ÎjJv*  mod- 

ràyah , medrdyéh. 

Vanité,  Ïjs3  fekhrah  , ys3 
fa h/i r (Voy.  Orgueil). 

Il  a Vanné,  îji  dard. 

— il  Vannera  , ~y  ydry. 

Vanneau,  bybatt. 

Vannier  , sellai , |/ 

eharâbly , lila.  ha/fâdjy. 

il  s’est  Vanté  , jsÂ-3  tefak- 
kher. 


Vanterie  {Voy.  Vanité). 
Vapeur,  \yhaouà,  ^A^dc- 
bâb , dabàb  , j W?  bekhâr  {Voyez 

Exhalaison,  Air,  Brouillard). 

Variation  , J xiô  tebeddil  (F. 
Changement). 

11  a Varié  {Voy.  Il  a Changé). 

— (v.  n.) , J Ai  tebeddel. 

— Toute  chose  Varie  suivant 
les  lieux,  Ai  1&  .t,  _ C 

çya'jA  I ko  U c/iy  tetbeddell  a' la 
qadd  êl-muuudde  . 

VASE  (s.  m.),  oua’ay,  pl. 
« I ûou’ayah,  âouayéh;  ! 
ânyèh , pl.  1 ânyât. 

— (s.  f.),  (Voyez  Limon). 

* — de  nuit,  mehibsah 

( Voyez  Pot  de  chambre). 

Vaste,  ^cy> L omisse’  qaouy 
(Voy.  Large  , Immense). 

Vautour  , wLâ».  heddâyah  , 
nesr,  nisr , nesser,  pl.^*«ji  ên- 
sour,  j noussour. 

Veau,  a’adjel,  a’guel, 

pl.  J-  oudjuul,  ougoul , s ç\y 

oukryf  (en  berb.  âgandour, 

A 

pl.  îyguendourenn). 

— Viande  de  Veau,  ^ 1 !5as.-^ 

lahm  dé-’l-a’djel. 

11  a VÉCU,  , jiA&  a’dch,  . ^ 
hayii. 

— Qui  veut  Vivre  tranquille 
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doit  Vivre  à l’écart  des  hommes  ,1  — Le  riz  se  Vend  deux  écus  le 


O 


1 Ijj 


tr* 


boisseau,  oJ\L>  ».JLa>  jy\ 
êr-rouzzyetbyya ’ be-chqoul- 
wenn  ycliâ  ànn  yaych  sulemàn  léyn  êl-  ârdeb. 
fn-lylferred  menn  ên-nâss  sâmetân.  _ Denrée  qui  se  Ven d Lien  , 


> 


VÉGÉTAL,  ^jLj  nebâly. 

VÉGÉTATIF,  monebbeii. 

VÉGÉTATION  , Ol-j  nebàtt, 

11  a Végété,  nebett. 

VÉHÉMENCE,  ïÂl  chiddèh. 

VÉHÉMENT,  AJ Xt,  chedyd. 

Il  a Veillé,  sabar,  j>A-j! 

êniebah. 

Veine,  i’rq , pl. 

ou  ’rouq. 

Velez  (ville  d’Afriq.)  , 

Bâdis. 

VELOURS,  AÉ^ks  qatllfah , qat- 
tyféh,  àL-ki  qaddyfah. 

Velu  , ^ \j*»L  cha  ’arâny. 

Vendange,  iik?  qatfah,  qat- 
fèh , . 5-ki>  qetf,  v__j  '-kü  qeitâj. 

Il  a Vendangé,  , _<)kg  qattaf. 

Vendangeur,  ^Ikü  qattâf. 

Vendredi,  ^j  yom  êl- 

djouma'ah,  yourn  él-guema’ah , 
yaum  él-gouma’ah,  i êl- 

djo lima ’a h , êl-go uma’ah. 

Il  a Vendu  , ^Ij  bâa’,  *_j 
beya’. 

— Il  s’est  Vendu,  ^~o  tebyya’. 


j Ij».  harnmâr  ês-souq  (m. 
à m.  l’ânier  du  marché). 

Vénéneux  ( Voy . Venimeux). 
VÉNÉRABLE,  VÉNÉRÉ, 
mohaterem , mouaqqer. 

VÉNÉRATION,  j.9j  ouqe.r,  oueqr 
( Voyez  Respect). 

Il  a Vénéré,  ÿj  ouaqqar  {V. 
Il  a Respecté). 

il  a Vengé,  Jiwüî  ênteqem. 

— Il  s’est  Vengé  , piA_Awî  és- 
tanqem. 

— Je  me  Vengerai  de  l’affront 

qu’il  m’a  fait,  aL 

<- — . — * — — œt— \ C aJ  t ! 

O . • 

êslenqem  min-lio  dla  êl-bakhsah 
âllazy-bakhas-ny. 

Vengeance,  întiqâm  - 

A.*i_J  neqméh. 

Venimeux,  ^•*"w  srmyny,  ^kw 
sâmm. 

Venin  , semm. 

Venise(v.  d’Italie),  tu» AJ  Bm- 
deqyuh , Bendeqyéh. 

VÉNITIEN,  ^ÜAJ  bendeqy. 
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VENT,  ryhh,  ni.  —U,  ryah; 

t A C 

[pÆ  haouâ. 

—contraire,  ÏJJ  Js-  ry//// 
a'iü  qaddèh. 

— bon  , favorable  , 
ryM  tayeb. 

— violent , .x>  J.i>  ^ . /yM  clie- 

, " C , 
dyd , t ryhh  u’âssif. 

— Le  Vent  d’est,  cherqy, 

churqy. 

— du  nord  (Aboyez  Nord). 

— de  l’ouest  ( Voyez  Ouest). 

— du  midi  ou  du  sud  , ,l~i< 

chyly,  djenouhy  ( V.  Sud  , 

Midi). 

— du  nord-est,  \y  berràny 
{I  oyez  Nord). 

— du  sud-est  ( Voyez  Sud). 

— du  nord-ouest,  chercli 

{boy.  Nord). 

— du  sud-ouest  {Voyez  Sud). 

— ~ Il  fait  beaucoup  de  Vent  , 

Jjÿ  ryhh  biekoun  qaouy. 

— Le  Y ent  s’est  apaisé, 

^rïj-1  î gha/enét  ér-iyh,  Jy)!  ^yl& 

ghalenn  êr-ryh. 

**--  Par  ce  Vent  nous  n’avons 
pu  aborder,^,  UyjiL 

be-  hadah  êr-ryh  nui  (jadar- 
nà-c^y  nessenunett. 

Vente,  byu beya'. 

— publique  , .JY.>  delàlah. 


— La  Vente  va  bien,  <Jr- 
^1^  suuq  hâmy  (ni.  à m.  le  snar 
ché  est  chaud). 

— La  Vente  va  mal, 
kessdd  kebyr. 

Ventre,  ^yk  botn,  batn , pl. 
boiloun ; beden  (d’où  le 
inot  fr.  bedaine),  (en  berb. 
ta’abboudd , pl.  ^yJsjJU s ta’ab- 
bouddyri) , {Fuyez  Abdomen). 

— Mal  de  Ventre, 

I oudja ’ èl-batn. 

Le  Ventre  me  fait  mal , 
=N?  àjouf-y  ouadju’ , 

oudja'  l-y  êl- 

djouf 

— Constipation  du  Ventre, 

^1.0!  qebd  êl-batn, 

a'smah  (en  berb.  k^by-^ju  la’as- 
sar  ta’abboud). 

— Cours  de  Ventre, 

^ykJ!  însihdl  êl-boln  (en  berbere 
Jjlk’  lah/oul  ta’abboudd). 
Ventru,  y]  àbou-botn, 
F.  ^ obou-kerch. 

11  est  Venu  , la.  djd,  gd. 

— 1 1 Viendra , ^*ft  ydjy,  yguy. 
— D’où  Viens-tu?  ^ 

korily  min-héyn?  ^ 

min-héyn  kontyf  (en  berb. 
0^2- J I -}—■ > I dinydd  teqqyt  P) 

— D’où  Venez-vous?  L^-l-S" 
^y’  konloiî  min-héyn  ? 
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— Je  Viens  de  Tunis  , 
keyâdjy  min 
Tonnes  (en  berb.  ^y^y  \ 

fiusscgty  Touness). 

— Tu  Viendras  tel  jour  que  lu 
voudras , p>,  >5'  te~ 


djy  êy  y oum  âredel. 

Venue  (s.  f.),  djy,  djey. 
Vénus  (planète),  Zaharah, 
Zohorèh. 


Ver ,3j3doud,  dyddn ; 

tïÿïdoudah,  s uns  s (en  b.  àSÿ 

(saoughah , pi.  tsyoug- 


guyouyyn). 

— à soie,  dond 

dê-l-haryr. 

— pour  la  pêche, 

doudét  ês-syd,  pl.  ^-VO  dydiîn 
(en  berb.  âbgoudj). 

— Rongé  de  Vers,  me- 


doud. 

— Il  a été  rongé  de  Vers, 
1 édouud. 

— il  a engendré  des  Vers  , 
daouad. 

Véra  (y.  d’Esp.),  *yr3  Byrali, 
Bèyreh. 

VÉRACITÉ,  si dq  (Voyez 

Sincérité). 

— Qui  est  connu  pour  sa  Véra- 
cité fait  passer  un  mensonge , 


mais  qui  est  reconnu  pour  men- 
teur ne  fera  pas  croire  une  vérité, 

j , (O  — ^ T ^ Cj  . .J  ^ yÆ 

i ÿyd-  |J  ^ ây 

minn  o'ref  bê-’s-sidq  djùz  kedib-ho, 
minn  o’re f bê-’l-kadib  lam  ydjaz 

sidq-ho. 

Verd  ( Voyez  Vert). 
Verdâtre,  motkhad- 

der. 

11  a Verdi  (v.  a.),j^îà.  khad- 
dar. 


— (v.  n.)  ékhdarr,j^a^-\ 

ékhdârr. 

Verdure  , khoddourah. 

Verge  (baguette),  l ^aa’assâ, 
qaddyb. 

— virile  , j ~ . }j  zobr,  yjj 
zobb , pl.  •y\i\\âzbâb9 


zob , «w >j 
êzbâb. 


V ERGETTE , i— cs-v^°  memsah- 
liah. 

Vergue,  Mji  qaryah , qoryah, 
myzân,  t~>  myzânéh, 
badjyah,  serenn , 
lenlynah  ( Voyez  ANTENNE). 

Véridique,  ^—ü Jio.  haqyqy , 

— -)  J.~s  sadyq  , dmynn , 

sâfy  ( Voyez  Sincère). 

Vérification,  tas- 

hyh. 
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Il  a Vérifié,  bayyann , 
O.j  tsabatt , jji  qarar. 

Véritable,  Jb*.  haqyq, 

sahyh  ( Voyez  Vrai). 

Vérité,  /jj  A*o  sidq , sodq , 
Ato.  haqqali,  liaqqéli , ha- 

qy,e/i,  haqyqah,  haqq , 

sihhah,  sah  liait. 

— En  Vérité,  bil-haqq. 

Verjus,  çj*A=±liasram,  hasrem . 

Vermeil  (adj.) , (F.  Rouge, 
Vermillon). 

Vermicelle,  -xs feduouch 
(en  esp.  fideos) , ^ — —J  J A3  _/è- 
duouych. 

Vermillon  (s.  m.) , qer— 
mez. 

— Qui  est  de  la  couleur  du 
Vermillon,  (jermezy  (d’où 

notre  inot  cramoisy ). 

Vermoulu,  medoud: 

Il  a Verni  , hüd. 

VERNIS,  Alo  senderàus, 

telâ. 

VéroÉÉ,  mobdrek , 

süj'rA , w,-.cv 

frundjy , h eh  h franguy  (m.  à ni. 
graine  franque),  (Foj.  Maladie). 

- — Petite  Vérole,  ^jA^  t//e- 

dry,  djidry,  gxtedrey,  1 b 


rùi  êl-djedry  (en  berb.  oo 
lazerzâyïi). 

— Attaqué  delà  petite  Vérole, 

jjAst0  medjedour,  rnegduur. 

V ERRE  , djelÀi , guezâz  , 

j jjF  qezâz. 

— à patte,  kàss,  kess , pl. 

kyssdn  (F.  Calice). 

— à boire,  djezâz , 

koiiz , <uLi  qabdyah,  JJ  lis  qob- 
bâyéh,  A3  qadâh  ; ^ A3  qaduh, 
pl.  ^jA_p  qoudouh  ; ur^9 
«Ew'Js  tdssah , pl.  tassât; 

j\jy>  tneyrâz. 

Verroterie,  a’yjy  (F. 
Perle  de  verre). 

Verrou,  zekeroum, 

dabbéh , Sj^r>y  terbyzah. 

Verrue,  berreqouch. 

Vers  (prép.),  a^&  aand , 
îld, ^ jy  (F.  A (prép.).  Auprès). 

— Vers  le  soir,  1~*>M  AÀ&  «W 
él-massâ. 

— Je  me  mis  en  marche  V ers 
la  ville,  aâaJI  ^Ji 

kunt  mâchy  îld  ’l-medynéh. 

— (s.  m . ) , j che  ’dr,  nezm . 
— Mètre  d’un  Vers,  àA'.s  qâ- 

fyéh,  myzdn. 

11  a Versé  (v.  a.) , sabb , 
kabb , kebb. 

— (v.  n.),  bezâ’  (P oy.W  est 

Tombé). 
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kelbu 


Il  Versera , <~£>jkobb,  ye- 


— ~ 81a  Versé  le  sang  , 
ç jJ  ! chefek  êd-dùnmï. 

Le  Verseau  (signe  du  zodia- 
que) ,yjJI  ~y  bour'dj  êd-delou. 
<c, 

V ERT  (adj. , de  couleur) , ' 

akhdar , khuuddour ; fem. 

li/wddrd,  pl.  G-d jya».  k/iod- 
dràt  (en  âzegzâoii). 

— (subst.,  fourrage  printanier), 
(/  oj.  Fourrage). 

— lia  mis  un  cheval  au  Vert , 

i reba  a, 

— Métis  mon  cheval  au  Vert! 


Jk'jz  *->  y ërba  a’oud-y  ! 

V ERr-flÈ-Gïu£ , j djenzâr. 

Vertébrés  , y LJ  ! b Jy*tL* 
sensoi  dê-’d-daliar  [V :y.  Articu- 
lation , Jointure). 

Vertical  , menqouss. 

Vertu,  jûdt , fud- 

lali , fudléh,  aL«3î  faddylah , Jud- 
dyléh  , pl.  fodddyl. 

— Fuyez,  le  vice , et.  attachez- 
vous  à la  Veiiu!  IjJyi  |y~>)  Ij 

.a hpy  j 1 ^ & 

y à éitioû  teba'adoù  a nn  cUkheUd  , 
ou-ielqarreboû  li-’l-fudwléh  ! 

En  Vertu  de,  be- 

hisb,  wy yj  be-moudjeb. 

Vertueux,  J. yaà faddyl, 


fàddel , UJ?  \ r*a£> 

sâiieb  el-jàddyleh , ,3^*1  ’ y zo«— 
’l-Jadl,  J.o  sadyq,  pl. 
sadyqyn. 

Vessie,  methânéh  , me- 

isânah,  pl.  nelâbel;  w"-; 

J b î bêyt  êl-boul , adyi  nehoulah 
(en  berb.  êl-lcmloull). 

V ESTE  j AL)  sadryah  ) sc  - 
dryuh  , pl.  t A-o  sadâry , y.,  y 
qamyss,  Wy/oG  manssouryan. 

— Veste  sans  manches,  \**o 
kissd,  djebaduly  ( Voyez 

Gilet). 

Vestibule  j ,y_?Lo  dchlyss , 
saltduàn  , a;  ly  heouuLéh , 
.Xo  medkhal  ; ààjjSw  sekyftdi , 
pl.  „ y sekâyf 

Vestige,  y S uthar,  disar,  pl. 
yïl  âulhour,  ôutsour , dlhdr, 

âtsdr  {V oyez  Trace). 

VÊTEMENT,  ^ylJl  llbdss,  wy 

thouab , tsouab , pl.  >. >l*ï  ihydb  , 

tsyâb {F.  Habit,  Habillement). 

Vétérinaire  (F)  Maréchal). 

VÊTU  , molebbcSs. 

11  a VÊTU  (y.  a.),  le  b b es  s. 

Veuf,  V ànnel , ph  J- 1,1 
â'r'dtnel  (en  b.  Gyba  ■ 
duldch  ghours  iarneltàüU  ; m,  à m. 
auquel  n’est  plus  de  femme). 
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Veuve,  ib)!  ârmelah,  plur. 
ârâmelah ; aJUr*  heddjâlah 
(en  berb.  vJ^JU?0  iahadjâlt , pl# 
JU-U-jj  touhâdjâl ). 

Il  a V exe  , ^*iL  za/am , ^j44^ 
nahass  ( Voy . Il  a Opprimé,  11  a 
Tyrannisé,  11  a Tourmente). 

Viager  {Voyez  Vie). 

I 

Viande,  çs?  lahm  , laham, 
pl.  laham;  êl-ham , pl. 

él-hâm  (en  berb.  >1 

àgsourn). 

— bouillie  {Voyez  Bouilli). 

— rôtie  {Voyez  Rôti). 

— de  bœuf  {Voyez  Bœuf). 

— de  mouton  {Voy.  Mouton). 

— de  porc,  !j 

lahm  dê-'  l-hallouf. 

— Tranche  de  Viande  sans  os, 

Ji  f 7 

^ ïj.^î>  hebrah  dé- ’l -lahm. 

Vicaire,  J — Sj  oukyl,  abJU. 
khalyféh. 

Vice  , l U kliettâ , pl.  LU=T 
khettàyd. 

Vicieux,  ^ LU.  khâtly , 

mokhatty. 

Victime  , modabbah. 

VICTOIRE,  Ua  ghalabah , 
nasr , ghalb , ’oj^i  noussrah, 

nassrah  (eu  b.  ghalbenlenn). 

— La  porte  de  la  Victoire,  au 
Kaire  {Voyez  Porte). 


Victorieux  (^.Vainqueur). 

V 1DANGEUR , sarabàey. 

Vide,  ^JU  khâly,  j;3U. 
khâouy,  fâregh. 

Il  a Vide,  farragh «. 

Vie  (étatde  l’être  vivant),  ïLx 
hayâh,  sUx  hayât{e n b.  rouh ). 

— (durée  de  la  vie) , y- 

a’ych,  ou’  mr,  ou' mer,  a’mr. 

— (manière  de  vivre), 
ma  'y ch. 

— Sur  ma  Vie!  ou- 

hayât-y!  a'id  hayâl-y! 

— Il  y va  de  ta  Vie , Ua. 
'Jï  hayâl-ak  fy-’l-mey- 

ddn. 

— Je  ne  l’oublierai  de  ma  V ie  ! 

’ L»  u!  ênâ  a’mry  ma 

ênsy-ho. 

— Toute  la  Vie,  J^L> 

toul  êl-a'mr,  J^L  toul  a’mr. 

Propriété  à Vie,  >^CL> 
j*s.  J_^L  moulk  toul  a’mr. 

VlEILLARD,jUâ.l  îkhtyâr, yyS 

kebyr,  >. -oU  chêyb,  chêykh, 

pl.  •^r4  cheyoukh , chouyoukh  ; 

mechdykh  (en  berb. 
amghâr,  pl.  ^ ij  U*  ! îmghârân ). 
Vieille  {Voyez  Vieux). 
Vieillesse,  chéyb,  aTjJt, 

chyoukhah. 


VIF 

— Accablé  de  Vieillesse, 
châref,  cliârif. 

Il  a Vieilli  (en  parlant  des 
hommes),  pli»  châb,  ^li>  châkh . 

— (en  parlant  des  choses), 
qadam. 

— lia  bien  Vieilli  depuis  deux 

années  , {J*  rninn 

senétcyn  châkh  keisyr.. 

— Lorsque  mon  habit  sera 
Vieilli  tu  m’en  achèteras  un  autre, 

lammâ  teqdem  tsouaby  techtery  ly- 
ly  ghayr-ho. 

Vierge, yô  bekr,  iji j bekrah, 
Sz  cüdrd , !j  Js  a’drâ  (en  berb. 
taazryt,  pl. 

iaazryyn). 

— La  Vierge  (signe  du  zodia- 
que) , !j  ÀjJ  ’ —y.)  büurdj  êl-a’adrâ. 
— La  Vierge  M arie  ( F.  Ma  rie). 
Vieux  (en  parlant  d'un  hom- 
me), {Voyez  Vieillajrd). 

— (en  parlant  des  choses) , 

qadyrn  , qedym, , a’tyq. 

— Vieille  femme,  jp*  a’djouz, 
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Vigilance,  joj=±  fiers,  j Sa 
hedr. 

Vigilant,  j 5U  hâder,  ij&jo. 
haryss. 

— Il  a été  Vigilant,  ha- 
ress , j Ad.  hadar. 

Vigne  , kerm,  pl.  çjjf  kou- 
roum , keroum;  aJL  dâlyali  (en  b. 
JSj'o  tsârali,  pl.  fsyiyouah). 

Vigneron  , kerrum. 

Vigoureux  ( Voyez  Robuste). 

Vigueur,  ty  qouèh , vyqouy- 
yéh  ( Voyez  Force). 

Vil,  JJi  delyl,  jps-  haqyr, 
zamym  (J/ oy.  MÉPRISABLE). 

— A Vil  Prix  ( Voyez  Prix). 

Vilain,  ouehech , ^às.Is 

fâhch,  qabyh , mossykh. 

Vilebrequin  , miisqab, 

v jlsuÉrf  mechaâb. 

Vilenie,  as. La  qobâliah. 

VILLAGE,  decherah , j&> 

kafr,  p! . kofour ; douar, 

A qoryah , pl.  qord  (en  b. 
vJL-j  Jj  taddart,  pl.j  i3jj  touaddàr). 

Ville,  a Ijy*  medynèh,  medy- 


a’gouz  , pl.  d’djâyz,  a’gâyz  ; na]^  pl.  jp  medynât, 

jç^==>£-  a’gouz  (en  1).  vppj  lame-  modâyn  ; lelâd , jJj  be/ed, 

ghart,  pl.  tameghâryn).  ; plur.  ^Î-aL  boldân  (en  berbere 

Vif  (vivant),  ^s.  hayy.  i tamdyni , pl. 

— (alerte),  nechyti.  * tamdynyn ). 
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— capitale  , ! jJj  beled 

êl-tàkht,  -A LM  râss  êl-beled , 

oumm  êl-modâyn,  jj.* 
manbar  {V . MÉTROPOLE). 

— Il  est  à la  Ville , ^ *s> 
houe  fy-’l-medynéh. 

Vin  , kliamr , khemr,  — ) 

nebyd , ■. chorâb , cherub. 

— Marchand  de  Vin, 
kharnmâr. 

— Les  terrains  frais  produisent 
de  bons  Vins, 

L~„L  êl-mouâddè’  êt-taryyn 
yttoyboû  ên-nebyd. 

— L’excès  du  Vin  abrutit  , 
J üx)  ! >. > I y**)  1 i ,i_So  be- 

ketsyréh  ês-chorâb  leouuhech  êl- 
a’ql. 

Vinaigre,  khall. 

— devin,  J-cL  khall-nebyd. 

— de  dattes , khall- 

thamr. 

Vinaigrier,  JILi.  khallâl. 

Vingt,  a’acheiyn. 

— Vingt-et-un , 
ouâlied  ou-a’cherynn. 

— Vingt-deux  , ^lj| 

êthnèyn  ou-a’cherynn . 

— J’ai  Vingt  ans, 
ilw  u’nd-y  a ’cheryn  senéh. 

Vingtième  (ni.  et  f.), 

êl-a’cheryu. 


VlNGT-UNIÈME  , Jp\ =^i 

êl-hâdy  ou-a’cherynn. 

Il  a Violé,  halak. 
Violence  , SJ-i.  cheddéh. 

— (contrainte)  ,^P  qaher,  qé- 
her,  gliassybèh  (V.  Force  , 

Contrainte). 

Violent,  JJJJb  chedyd. 

11  a Violenté  , -ghassab 
(F.  11  a Forcé  , 11  a Contraint). 
Violet,  bcnafsedjy, 

- 9 

bcnafseguy,  y>  morr. 

Violette  (fleur),  bsnef- 

sedj , benafseg,  benafsek, 

benafseg. 

Violon  , kemindjah , n<?- 

mendjeh , kemanguèh,  w’Lj  rebâb. 

Vipère,  âfa’h , à*à)  /c- 

fa’ali,  lunch,  hencli , hanech, 

aass.  hayèh. 

Virginal,  v_C^j  ÆeÆry. 
Virginité,  ïjLi  bekdréh 
Viril,  radjely , raguely. 

— L’âge  Viril,  î êl-be- 
lough. 

Virilité,  àL>.j  r ad  je  lé  h , r«- 
guetéh . 

Virtuose,  Oj~“=M 

sd/îei  ês-soutl. 

Vis-A-Vis  ? çMa 9 qoddâm , 

>£^1  cK?.  kaynyday. 
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— Il  se  tint  debout  Vis-à-Yis  Vitre,  ouerqah 


du  prince,  J?'*3;  î^K-3.  ^ 

qâm  bayn  yday  êl-êmyr. 

Visage,  oudjéh , pl. 
oudjouh  ; ^ oudj,  ou  te  h , 
ouch  (en  berb.  ôude , 
ôudemâouenn). 

— Visage  laid , kemmâ- 

rah,  khanchouch. 

Viscères  ( Voyez  Entrailles). 

Il  a Visé,  naoua% 
a’yenn, 

V JSIBLE , dehour. 

VlSIR,  jJj)  ouezyr , pl.  oue- 
zerâ  ; âustâd. 

Visite,  fcjbj  zyârah. 

Il  a Visité, zâr< 

— Il  Visitera,  j yÆr- 

— Je  suis  venu  vous  Visiter, 
Q/^3  O .**=»■  djyt  hâch  ne- 
zour-lioum, 

ViTE(adj.),  (F.Leste,  Rapide). 

— (adv.),  be’z-zerbah, 

be-l-cCadjel,  be-’l-a’guel , 
daghyâ,  L*lb  daghyâ , 
qaoudm,  Z&jm J be-ssera’ ah  , 
be-a’djel,  be-a’guel,  a&Lo  ^ f y 
sa' ah  {Voyez  Promptement). 

— Nevas  passi  Vîte!v-*5,^0U 
a’ la  mehal-ak. 

Vitesse  (Voy.  Promptitude), 


(îê-’z-zâdj  (m.  à m.  feuille  de 
verre) , j îj.».  djezâz , guezâz , j¥ 
qezâz , zâdjt  zedjâdj. 

Vitrier,  jüJI  byâ'a  êl- 
bellâr. 

Vitriol,  zâdj,  jU*.  djâz , 
aOj J U bâroudyah. 

Vivacité,  yüslâo  riechàiiith, 

nechattéh. 

Vivant,  JüXs.  a’âych,  ^ 
hayy,  moudjed , moudjoud. 

Vivement,  süj  be-cheddeh, 
aLUiJj  be-nechâlléh. 

ViviÈR,  ^ sp-  haoudd  ( Voyez 
Bassin,  Piscine,  Réservoir). 

Vivres  (J7'.  NouRRituRe,  Mu- 
nitions de  bouche,  Provision). 

Vocabulairé  {V6y.  Diction- 
naire). 

VŒU,  ïlc-3  dp'âh,  L _■ ouaqf, 
P1*  ouqouf, 

— ■ Nous  faisons  des  Vœux 
pour  vpjre  vie,  ^ L=vl 
p.C_)  éhnâ  dd’yyn  be-hdyat - 
koum. 

Il  a Vogué,  rakeb 

êl-bahar. 

Voici  , la  ha,  sî^  r£h. 

— Me  Voici,  râh-y, 

■ — Le  Voici  ,^e>Vj»  hâ-lî#ft , htl- 
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houe,  râh-hou,  ùi U 2 K I djâréh  ; pl.  masc.  ^ djyrân , 

ràh  ouâqif. 

— La  Voici,  la  Va  liâ-hâ,  la 5^ 
râh-liâ,  ^a  2 K râh-hya. 

— Nous  Voici,  l^aij  râh-nâ. 

— Les  Voici,  j*a  2Îj  râh-houm. 

— Voici  qu’il  vient , ^a-b 
râh  màdjy. 

— Le  Voici  qui  entre,  Jâ-ta  slj 
râh  dâkhel. 

Voie  ( V . Chemin,  Moyen). 

Voila  , Î5!_ja  houâ-dâ,  ja  !jj> 
liadâ  houe , ïla  hâ—ho  (V . Voici). 

— Le  Voilà  qui  sort,  ~^lâ- 
râh  khâredj. 

VOILE,  sitr , 2j'j—  setârah , 

(d’où  notre  mot  store). 

— de  femme  , borqeu’ , 

borqo ’,  horqo'h , pl.  ke- 

râqè’;  kenbouch. 

— de  navire,  £ sqala’a , qela’a, 
pl.  £ yà  qeloïC  , qoulou’ , qelou’a . 

— Il  a largué  la  Voile  , 

^jLaîi  hall  êl-qelaa. 

— 11  a mis  à la  Voile , j-âL* 
sâfer. 

—Mettras-tu  bientô  t à la  Voile? 


>'~i  j - 

ryb-chy  tessâfer? 

Il  a Voilé,  satar. 


ente  qa- 


pl.  fetn,  C_>Sjla-  djârâit ; 
qaryb , w>jl i qâreb  (en  berb.j^la- 
djâour,  fém.  ladjârét;  pl. 

masc.  djyrân;  pl.  fém. 

tedjyrâlenn ). 

— Comment  se  porte  votre 
Voisin  ? J la-  . _ keyfhûl 

qaryb-koum  ? 

Voiture,  \j& a’arâbah, 
koudech,  kidich. 

Voix,  sout,  saut,  a»j 

rennah,  rennéh,  ^j£a-  hach,  hech 
(en  berb.  délhass ). 

— Voix  perçante,  -J a lj 
sout  nâiiih. 

Vol  (d’oiseau) , jJ*  tayr. 

— (larçin),  serq,  sirq , 

ii^-o  sarqali,  serqah , les- 

sâss,  à„^oyA  lessoussyèli. 

Volatile  (subst.),  téyr, 

tayr,  pl (Voy.  Oiseau). 

Volcan,  jUJt  djebel  én- 
nâr,  bourkân. 

Il  a Volé  (avec  des  ailes),  jli 
târ. 

— (dérobé),  saraq,  sereq, 

lass. 

— 11  Volera , yttyr. 

— Qui  Vole  un  œuf  Vole  un 


Voisin,  jla.  djâr,  fém.  2,W  bœuf, ijso  ^jj^3, i^3. 
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VOV 


âllazyysreq  bayddahysreq  baqarah. 

Voleur,  sàreq,  sâriq-, 

d1/ ierrâq , less  (en 

grec  Ua-tm),  pl.  lessouss , 

loussouss  , — d I êlsùss  ; j '-Li. 

cheffâr,  ^*1 harâmy,  pl. 
harâmyéh , harumyah  (en  berbere 
khâyn,  pl.  khouy- 

yân),  ( Voyez  Brigand,  Filou, 
Larron). 

— Lieu  infeslé  de  Voleurs,  : 
A~aL  malassah. 

Voleuse,  .~o)  lessah,  plur. 
lessât. 

VOLIÈRE,  ^«a-9  qafes,  qqfas. 

Volonté,  morâd,  tot^î 
drâdéh , mechyah, 

îkhtyâr,  gharad. 

— Que  ta  Volonté  soit  faite! 
^j\)  yekoun  mechyi-ak  ! 

— La  Volonté  de  Dieu  soit 
faite!  *L5 1 Li»  ma  châ  Allah! 

Volontiers,  ws, — -Js  tayeb, 
j a’m  t’ass-y  ou 

a’yny-y  (m.  à m.  sur  ma  tête  et  sur 
mes  yeux) , ^Lo  melèh. 

Volume  (livre),  medje- 

led  ( Voyez  Livre,  Tome). 

Volupté  [Voyez  Plaisir,  De- 
lice). 


Voluptueux.  ^oy.DÉBKfecaE, 
Impudique). 

Il  a Vomi,  êslefragh, 

ieqeyii. 

Vomissement,  ^ qayy,  qyy. 

Voracité  , *A>  bela\ 

L.- 

Votre,  ^X.  koum,  le-koum, 

p-VÜ  lyl-koum , êmtà’- 

koum  , metâ’-koum,  ç$&y^ 

betâ’-koum. 

il  a Voulu  , rud,  ^!j!  cîrâd , 
IxX  chà , taleb , hubb. 

— 11  Voudra,  yryd , tio 
y châ , yAS?,  yohobb. 

— Dieu  fait  ce  qu’il  Veut , 
Llo  U &l3S  Allah  y fa' al  mâ 
ychâ. 

Vous,  ênloum,  A ên~ 
tourna,  êntoû  (enberbeie 

kounouy). 

— (régime),  koum. 

— Vous  les  avez  battus, 

darabtou-houm. 

— On  Vous  a battus  , ç'ij  ) jkD 
darabou-koum. 

Voûte,  2ji aLa  qantarah, 
qobbak,  qoubbéh  , kamerah, 
jtS  kerner  (en  grec  xa^pà). 

VûUT È,jo^mokemmer,  * 

âhdeb. 

Voyage,  sofrah,  sefruh , 
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safar,  sefer , rahal, 

Jlsr’jt  îrlihâl,  Aa.L—  syâhah , 
messàferèh. 

— Provision  de  Voyage, 
a’ouyn  {Voyez  Provision). 

— Bon  "Voyage!  j&~> 

sefer  êmbârek! 

Il  a Voyagé,  _yâ~i  safar,  ^slw 

sâfer • 

Voyageur,  seyyâh,Js  lw> 

mossâfer. 

Voyelle,  aS^s.  harakah,  pl. 
harakât. 

Vrai  , haqyq,  haqq, 

sahhyh,  {Voyez 

Véritable). 

— Homme  Vrai,  sa- 

dyq  {Voyez  VÉRIDIQUE). 

— Le  Vrai  ( Voyez  Vérité). 

— Cela  est  Vrai,  <Jp. 
hadâ  haqq. 

— Il  est  Vrai  que,  jjî 
bi-’l-haqq  ênn. 

— Cette  chose  paraît  Vraie, 
beyân 

ênn  hadà  ês-chy  haqq. 

— Vrai  principe  , 
qâ’id  sahyh. 

Vraiment,  be-’s-sali- 

hyh  {Voyez  En  Vérité). 


Vraisemblable,  JjI?  qâbil , 
ma’qoul , mohte- 

mil , jsMo  dâher. 

Vraisemblablement,  JL^Ij 
be-îhtimâl,  jS> UsJi  a’ la  cd- 

dâher,  îhtimqlânn. 

Vraisemblance,  JL^I  î h- 
timâl,  IjUij  naddrân,  nezzârân . 

Vrille,  a,^  berrymèh  {Voyez 
Tarière). 

Il  a Vu,  châf,  râd, 

jJi)  nadder  {Voyez  II  a Regardé). 

— Vu  que,  be-sebeb , 

li-âdjel  ênn • 

Vue  (s.  f. , sens),  rây,j~z> 
besr,  bassar,  chouf , j-îi> 

A „ 

«adr,  nerfr  (en  berbere 
îssegguy). 

— (projet) , aJ  nyéh , mo~ 
râd. 

— Dans  mes  Vues , Jf 

fy  morâd-y. 

Vulgaire,  çy***  ma’amoum, 
t ma' rouf. 

— Le  Vulgaire, 
sojr  ên-nâss  (Voy.  Le  COMMUN 
des  hommes). 

Vulve  , éouss  , koss, 
pl.^A*~^î  dksâss , êksâss; 
foumm  êl-ferdj , foumm  êl-ferg. 
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W,  celle  lettre,  que  nous  avons 
empruntée  à l’alphabet  anglais , 
est  parfaitement  rendue  par  le 
ouaou  ou  tvaw  (j  ) des  Arabes , 
sixième  lettre  de  leur  ancien  al- 
phabet, vingt-sixième  de  leur  al- 
phabet moderne, et  vingt-septième 
du  moghrebin. 

Consonne  devant  une  voyelle, 
le  waw  se  prononce  alors  comme 
le  W anglais  dans  Washington, 
Williams;  devant  une  consonne 
au  contraire  il  devient  lui-même 
voyelle,  et  a le  son  de  notre 
oü  , dans  cou  , bout  , loup  , 
sous , etc. 

Wady-Khaznadjy  (petite  ri- 
vière près  d’Alger) , 

Ouâdy-Khaznâdjy. 

Waguin  (tribu  de  Berberes), 
Beny-Ouâqyn , Beny- 
Ouâguyn,  YYjl  Aouldd-TVa- 

qyn,  Aoulàd-Ouâguyn. 

Wa habites  (tribus  de  l’Ara- 
bie), A’rab  él-Oua- 

hab. 

Wahran  (Foy.  Oran). 


Walid  (n.  pr.)  , xJj  Oualyd , 
AJyJl  êl-Oualyd. 

Waset  (nom  de  ville  de  la 
Mésopotamie),  Ouâssett. 

Wathek  (n.  pr.),  Ouâ~ 

iheq,  (JÿJ  ! êl-Ouâiseq. 

Weeieah  ( ville  d’Afrique  ) , 
cUj  Ouelyla. 

Weragah  (tribu  d’Afrique), 
Ouerâghah. 

— Natif  de  cette  tribu, 
ouerâghy , ourâgliy. 

Wlad-Ibrahim  (tribu  de  Ber 


beres) , YY^Î  Aouhîd-Ibrâ- 

hym  , ^ 1 Beny-Ibrâhym. 

Wlad-Sesin  (tribu  de  Ber- 
beres) , Aoulâd-Ses- 


syn,  Beny-Sessyn. 

Wead-Waguin  [V.  Waguin). 
Wlêd-Mandil  (tribu  de  l’AI- 


|(  gérie) , Oulêd-Mendil. 

Wlid  (montagne  d’Afrique), 
Ben-Oulyd. 


N.  B.  On  cherchera  par  OU  les  mots 
qu’on  ne  trouvera  pas  au  W. 
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La  lettre  X n’existe  pas  dans  l’al- 
phabet des  arabes  : iis  pourraient 
cependant  l’exprimer  par  la  réu- 
nion des  lettres  (ks)  ou 
(qs),  (KS)  ou  (qs);  mais 
dans  tous  les  mots  étrangers  adop- 
tés par  eux , et  dans  lesquels  se 
trouve  cette  lettre , ils  l’ont  tou- 
jours rendue  par  ^X-(sk),  en 
renversant  l’ordre  des  articula- 
tions; exemples  : Alexandre, 
jjJiH  Iskander ; ALEXANDRIE, 
ijj  «Ow, I Iskandéryéli ; AlexaN- 
DRETTE,  I lskanderou- 

nah,  etc. 

A notre  tour  nous  avons  rendu 
par  la  lettre  double  X , les  deux 
lettres  ks  ou  ys  dans  les  mots  que 
nous  avons  empruntés  aux  Ara- 
bes; exemple  : jyai'èC  êl-êqsyr , 
dont  nous  avons  fait  clixir. 

Xabea  (port  d’Esp.), 
Châbyali. 

Xaca  (ville  de  Sicile) , 
Djàqah. 

Xakas  (montagnes d’Espagne), 
■O'jliJI  êl-Chùràt. 


Xarse  (district  en  Espagne) , 

1 _ ^ êl-Charf. 

Xativa  (ville  d’Espag.),  «lJsLI 
Châttibah. 

Xavier  (n.pr.),^)jl^.  Châouyr, 
Chouyr. 

Xeduna  (district  en  Espagne), 
à.) j Chedounah. 

Xelsa  (v.  d’Espagne), 

Qelsah. 

Xenil  (rivière  d’Espagne), 
J. js-'—  Chendjel,  Chenyl. 

Xercès  (n.  pr.), 

Qessârsâss. 

Xerez  de  los  Caballeros  (ville 
d’Espagne),  Cheiychah. 

— de  la  Frontera  (ville  d’Es- 
pagne) , Cherych. 

Xucar  (riv.  d’Espagne) , 
Chouqar. 

Xylo-Balsamum  (arbre  du 
baume),  ? ysr^  chadjerétêl- 

balsam,  iyy"'  chaguereî 

êl-balsân. 
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Y,  cette  lettre  de  l’alphabet 
bet  français  correspond  parfaite- 
ment au  yâ  , dixième  lettre 
de  l’ancien  alphabet  arabe,  vingt- 
huitième  du  moderne,  et  vingt- 
neuvième  du  moghrebin. 

Cette  lettre  arabe , comme  la 
lettre  française,  joue  le  rôle,  tan- 
tôt d’une  voyelle,  tantôt  d’une 
consonne,  et  a par  conséquent 
les  deux  prononciati  ns  de  notre 
Y dans  les  mots  physique  et payen. 

J e ferai  observer  aussi  que  quel- 
quefois à la  fin  d’nn  mot  le  yâ  (^), 
se  prononce  ey,  ou  même  a;  dans 
ce  dernier  cas , je  l’ai  toujours  ex- 
primé par  a. 

Y (adv.  de  lieu),  La  henê , 
honâ,  henâk,  éh- 

nâyah,  êhnâyéh,  li-henn , ^1» 
hen'ê , honâ , Uj  tsoummâ , 4*3  fy- 
hi,  fy-hâ. 

— (à  cela) , î li-hadâ , li- 
hazâ,  dJ  le-ho,  1^3  le-hâ. 

— Il  Y a , fy-hi  > fy-h , Uj 

tsoummâ , thoummâ. 


— Y a-t-il  ? Lj  tsoummâ - 

chy  ? 4*3 fy-  hi  chy  ? fy-h  chy  P 

— Il  n’Y  a pas , Uj  U mu 
tsoummâ  chy,  i.,3  l*>  mâfy-hi 
chy , ma  fy-h  chy,  ^«9  U mâfy-ch. 

— Qu’Y  a-t-il  P iJj]  ech 

koun  ? 4a.  W êych  hâguéh ? 

j\*a  êy-cliy  sâr? 

— Y a-t-il  une  caravane  qui  Y 
aille ?4jU»!  àJLU  4lâi>^.i  4*3 

fy-hi  chy  qafelah  mâchyah  îlâ  ch- 
nâyah ? 

— Y a-t-il  une  ville  près  d’ici? 
4.0  3*^  1 4*O^P  fy-hl 

chy  qaryhah  îlâ  honâ  medynah  (en 
berbere  ^>1  îylâ 

temdynt  taqreb  ?) 

— Prends-Y  garde!  5j 

î~\^î  redd  hâl-ak  li-hadâ! 

— N’envoie  pas  ton  chien  à la 
chasse  dans  un  pays  où  il  n?Y  a 
pas  de  gibier,  ^ b 
ju^s  1^3  la  ter  sel  kelb- 

ak  be-ard  âllaiy  léyss  fy-hâ  séyd. 

72 
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- Il  Y avait,  kân  (masc.)  ; 
kânél  (fém.) 

— Il  Y avait  un  roi , 
kân  melik. 

— Il  Y avait  une  fille  arabe  dans 
la  tente,  ^ j * 

! kânett  bent  a’rabyéh  fy-l- 
kheyméh. 

— Y a-t-il  quelque  chose  P 

J>  fy  chy?  ~?fy-h 

chy?  irs-la.  fyh-chy  hâ- 

guèh  ?. 

— Il  n’Y  a rien,  ^ 

ma  fy-hi  chy,  U mâ  fy-ch, 

&Js  ^jS3%  ^ lam  yekoun  chy 

fy-hù 

— N’Y  a-t-il  pas  autre  chose 
que  cela?  I i»a>  v_£~>  ^ ^ 

mâ  fy-chy  âkher  minn  hadâ  ? 

— Y a-t-il  quelque  nouvelle  ? 
vJ.  à^fy-h  chy  khabar? 

— N’Y  a-t-il  pas  de  nouvelles  ? 

L*  mâ  hou  chy 

khabonrât ? 

— Non,  il  n’Y  en  a pas, 
^ ù l U /a,  ma  fy-hi 
chy  ? 

— Il  Y est,  houe 

liâdder. 

Yacoue,  Yagoub,  Yaqoce  (n, 


pr.),  > jjlU  Yâqoub  (Voyez  Ja- 

cob, Jacques). 

Yafa  ( Voy . Jaffa). 

Yambo  (port  d’Arabie) , j*u~> 
Yanbou’. 

Yamoun  (pet.  ville  de  Syrie) , 
Yâmoun. 

Yarmouk  (rivière  de  Syrie), 
-*y5yyS,  nahar  Yarmouk. 

Yatagan  ( Voyez  Sabre  , Ci- 
meterre). 

Yemen,  él-Yemen. 

— Natif  de  l’Yemen , ^>^3  y e- 
meny. 

Yeux  (plur.),  ou’youn, 

o’youn , eu’youn  (en  berb. 
tsyttâoucnn , isyitâouinn) , (Voyez 

QÈil). 

>.'  » tlf»  , ; [ • • f •!  , V 

— Les  deux  Yeux  , a’y- 
nyn , a’yneyn. 

— Le  noir  des  Yeux, 

\ soud êl-ou’youn  (en  berbere 
JLj  âmemmouyn  tsytl). 

Yezyd  (n.  pr.) , •X>j3i  Yezyd. 

Younes  (n.  pr.),  (Voy.  Jonas). 

— Kan-Younes  (v.  de  Syrie) , 
jJj)  fthân-Youness. 

Yousef,  Yousouf  (n.  propre) , 
(Voyez  Joseph). 

— Koufour- Yousef  (arr.  de  Sy- 
rie) . „ _ Koufour-Youssef. 


Z,  cette  lettre  française  a plu- 
sieurs équivalens  en  arabe  : 

i°  Elle  est  exactement  repré- 
sentée par  le  zâ  (■)),  septième 
lettre  de  l’ancien  alphabet  arabe, 
onzième  du  moderne  et  du  mo- 
ghrebjn,; 

2°  La  vingtTciqquième  lettre  de 
l’ancien  alphabet,  neuvième  du 
moderne  et  dumoghrebin,  dzâl 
P),  prend  souvent  la  prononcia- 
tion du  ),  avec  lequel  le  con- 
fond l’écriture  vulgaire  ; 

3°  Le  , vingt-septième  lettre 
de  l’ancien  alphabet,  dix-septième 
du  moderne  et  treizième  du  mo- 
ghrebin,  se  prononce  tantôt  com- 
me un  Dfort,  tantôt  comme  un  Z 
également  articulé  avec  force  et  à 
peu  près  comme  ZZ  ; 

40  Enfin  les  Turks  et  les  Per- 
sans donnent  aussi  la  prononcia- 
tion d’un  Z doublé  au  dâd  (iJs) , 
vingt-sixième  lettre  de  l’ancien 
alphabet,  quinzième  du  moderne 
et  dix-neuvième  du  moghrebin. 

Z AC  ti  a R I e (n . pr.) , Za  kai yâ . 


ZagaiÈ,  t'omli , M y?*,  d/c- 

<L- 

ryd  (Voyez  Lance,  Javelot). 

Zamoka  (v.  d’Espagne), 
Semourah. 

Zanagas  (trib.  d’Afr.) , 
Sanhâdjah , Sanhâgah. 

Zanguebar  (pays  d’Afrique), 
JÎ&j  belâd  êz-Zendj. 

Zara  (v.  d’Espagn.),  êz- 
Z al ira. 

Ç • \ ■ ' •’ 

— (n.p.),  ïyfij  Zahrah,  Zaharah. 

ZARATAN(pet.V.d’Esp.),^li j~> 
Sert  an. 

Zèbre,  êl-ho- 

mâr  él-ouahech. 

ZÉÏD,  ZÉYDE(n.  pr.),  Jo)  Zèyd. 

ZÈLE  ,jiaà.  khailer,  khatr,j ialâ. 
khâtter , nâmouss,  tjyÿ 

ghayrah  , roglibah  ( Voy . AR- 

DEUR, Ferveur,  Courage). 

— 11  n’a  pas  de  Zèle , L 9 U 

mâjy-hi  ghayrah. 

— Vous  n’avez  pas  de  Zèle, 
^jJo  b ma  le-koum  nâmouss. 

— Le  Zèle  l’a  émporté  , 
<uJ.=k!  âkliadei-ho  êl-ghay- 


ZES 


ETC 
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rah , Arfftpl  Xxài=s>.  khattafet-ho  êr- 
roghbah. 

— Il  a eu  du  Zèle , ghâr, 
ênghâr. 

— Il  aura  du  Zèle,  yxiyghyr, 
j\i)  y ghâr. 

ZÉLÉ  , khâtter , Jsr*'-*»* 

mosta’adjel , jyZ  ghayour , 
ghayyouar,  mahrouq  , 

ghayrân. 

Zélica  (n.  pr.) , Zelykhâ. 

Zemzem  (puits  sacré  de  la 
Mckke),  çyjZemzem,  ^yj  yT±-) 
Byr-Zemzem. 

Zen  ETES  (tribu  d’Afriq.) , 
Zenêlah. 

ZÉNITH,  semitt  (d’où  le 

mot  fr.),  ^ semitt  er- 

râss. 

Zéphïr,  ZÉPHIRE  (vent  doux) , 
nessym , nessimah , pl. 

oUj  nessymât;  [5»  hauuâ 

reqyq , w ’ ■A*  a 'db. 

Zermaboub  (V.  Mahboub). 

lÉRO,y~>sefr,  sifr , noqtah. 

—Deux  Zéros,  noqtetyn. 

Zeste  d’orange, 
djeld  lârendj,  gueld  lâreng , 
y qecherèt  nârendj. 

— Entre  le  Ziste  et  le  Zeste 
(Voyez  Indécis). 


ZEYNAB(n.pr.f.),  yZqj  Zeynab. 
Zibeline  , SQTJÏTTlOUr , 

sâmour . 

Zizanie,  zouân,  plur. 

^ UjJ  zyouân  ; VJâ  fetnéh  ( Voyez 
Discorde,  Discussion). 

— Qui  sème  la  Zizanie , y-** 
mofetten,  y..*.}  fetny. 

Zobeyd  (n , pr.),  Oy  Zobeydah. 
Zodiaque,  (3^*  man~ 

teq  êl-boroudj , î jelek 

êl-boroudj , taryq 

es-  chems , ^ manteqah , 

zonnâr  és-chems. 

— IJn  signe  du  Zodiaque  , -y? 
bourdj , Ig-JÎ  bourdj  ês-semà. 

Zoographie,  Zoologie, 
jLs-1  1 zikr  êl-hayouân. 

ZÔNE,  âqlym,  nâ- 

hyéh,  nâhyah,  manteq. 

ZOROASTRE  (n.  pr.), 

Zerdâchi , Zerdacht. 

Zuxar  (V.  d”Esp.)  , I yÿ 
Qaryat  és-sayrah. 

Zy-l-HagÉH,  tou 

’l-djelàyb  (V.  Dou-l-Hagéh). 

Zy-’l-Qadéh , êl- 

i’yd  êl-kebyr  (V.  Bou-l-Qaadeh). 


Etc.,  âlekh,  âlkh. 
FIN  DU  VOCABULAIRE. 
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